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விலை ரூ. 207- 


அச்சட்டோர்‌ $ 
இளங்கோ அச்சுக்கூடம்‌ 
166, இராயப்பேட்டை ஹைரோடு 
மயிலை; சென்னை = 00004, 
போன்‌: 74121 


ஸ்ரீ ஆதிசங்கர பகவத்பாதர்‌ அருளிய 
e @ 
சதச்லோக 
[தமிழில்‌ “குருப்ரியா' எனப்படும்‌ 
பதவுரை, கருத்துரை முதலியவற்றுடன்‌ கூடியது.] 


உரையாசிரியர்‌ : 


ஆத்மவித்யா பூஷணம்‌, ஸாஹித்ய விசாரத, ஸாஹித்ய வேதாந்த சிரோமணி 
வ, ச. வை. குருஸ்வாமி சாஸ்திரி ` 


KN 


(ஓய்வு பெற்ற வேதாந்தப்‌ பேராசிரியர்‌, 
அரசினர்‌ ஸம்ஸ்கிருதக்‌ கல்லூரி, திருவனந்தபுரம்‌.) 
பாரத ராஷ்ட்ரபதி ஸம்மானம்‌ பெற்றவர்‌. 


வெளியிடுவோர்‌ : 


ஸ்ரீ காஞ்சீ காமகோடி பீடாதிபதி 
ஜகத்குரு ஸ்ரீ ஐயேந்திர ஸரஸ்வூ ஸ்வாமிகளின்‌ 
பொன்‌ விழா கமிட்டி, சென்னை. 


1984 


99! 


தா. 


போருள்டக்கம்‌ 


பொருள்‌ 


உபோத்காதம்‌ 

குருமஹிமை 

சிஷ்யப்ரபாவம்‌ 

நூலின்‌ குறிக்கோள்‌ 
நித்யாநித்யவிவேகம்‌, அன்னமய கோசம்‌ 
உத்தமாதிகாரியின்‌ ஜீவன்முக்தி 
வைராக்யம்‌ 

ஸந்யாஸம்‌ 

சமம்‌, தமம்‌, ஸமாதானம்‌ 

ச்ரத்தை ,ஆஸ்திக்யம்‌, க்ஷ்மை, தானம்‌ 
அன்னதானம்‌ 

(४४००० 

ஆத்மா மரணமடைவதில்லை 
ஆத்மஸ்வரூபம்‌ 

உலகத்தால்‌ மறைக்கப்படுவது 
புத்தியே, ஆத்மா அல்ல 

ஸ்வப்னம்‌ போல ஜாகரமும்‌ பொய்யே 
உலகம்‌ அக்ஞானத்தில்‌ 

தோன்றினும்‌ மெய்யே 
அவஸ்தைகளைக்‌ காண்பவன்‌ 
ஆத்மாவைக்‌ காண்பதில்லை 
பொய்யான ஸ்வப்னம்‌ மெய்யான 
பலனையளிக்கிறது 
பிராணாயாமத்தின்‌ பெருமை 

தீவ்ர வைராக்யம்‌ 

ஸீந்யாஸம்‌ மோக்ஷத்திற்கு 

அந்தரங்க உபாயம்‌ 

முக்தியின்‌ பெருமை, அது தோன்றும்‌ முறை 
ஸாதனானுஷ்டான காலத்திலேயே முக்தி 
விக்ஞானமய கோசம்‌ 

ஆனந்தமய கோசம்‌ 

மனோமய கோசம்‌ 

பிராணமய கோசம்‌ 

ஜீவன்முக்த நிலை 

அச்யுத வந்தனம்‌ 


செய்யுள்‌ 
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॥ श्रीः॥ 


श्रीमत्परमहंस परिव्राजका ளர்‌ श्रीमच्छेकर मगव्पादप्रतिष्ठित श्रीकाश्ची 
कामकोटि पीठाधिप जगद्शुरु श्रीमचन्द्रशेखरेन्द्र सरस्त्रती श्रीपादा- 
देशानुसारेण சிதா श्रीपादै! वरह रग्रामाभिजन- 
शङ्करवेद्यनाथतन्‌जाय साहित्यवेदान्तविदुषे अनन्तशयन- 
संस्कृतकलाशाला प्राध्यापकपदवीमधिष्टितत्रते 
எளி. गुरुस्वामिशास्त्रणे क्रियते 
नारायणस्मृतिः | 


ஸ்ரீ சங்கர பகவத்பாதாசார்யாள்‌ அவர்களால்‌ எல்லோரும்‌ ஆத்ம 
தத்வத்தை அறிந்து கொள்ளும்‌ ரீதியில்‌ ஸம்ஸ்கிருதத்தில்‌ எழுதப்‌ 
பட்டுள்ள ப்ரகரணங்களுள்‌ *சதச்லோ&” என்னும்‌ ச்லோக ரூபமான 
க்ரந்தம்‌ முக்ய ஸ்தானம்‌ வஹிக்கிற து. 


இக்கிரந்தத்துக்கு ஸம்ஸ்கிருதம்‌ முதலிய பல்வேறு பாஷைகளில்‌ 
அனேக உரைகள்‌, இருப்பினும்‌, தங்களால்‌ தமிழில்‌ எழுதப்பட்டுள்ள 
“குருப்ரியை' என்னும்‌ உரையானது ஓவ்வொரு ச்லோகத்தையும்‌ 
அவதாரிகை, பதவுரை, கருத்துரைகளுடன்‌ எளிய நடையில்‌ நன்கு 
விளக்குகிறது. 


மேலும்‌ இக்ரெந்தத்தின்‌ பொருளைத்‌ தெளிவாக விளக்க அங்கங்கு 
உபநிஷத்துக்கள்‌, பகவத்கீதை, யோகவாஸிஷ்டம்‌, மற்றும்‌ அனேக 
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இதிஹாஸ புராணங்கள்‌, பகவத்பாதாசாரிய பாஷ்யங்கள்‌, ஸுரேச்வரா 
சார்யாள்‌, ஸர்வக்ஞா த்மா முதலிய மஹான்களின்‌ க்ரந்தங்கள்‌ இவைகளி 
லிருந்து அவசியமான ப்ரமாண வாக்கியங்களை உரையுடன்‌ காண்பித்‌ 
திருப்பது குறிப்பிடத்‌ தகுந்தது. 


மற்றும்‌ இக்நெந்தத்தின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ ஆசிரியராலேயே ஸம்ஸ்‌ 
கருதத்தில்‌ எழுதப்பட்டிருக்கும்‌ ச்லோகங்கள்‌ ரூபமான முன்னுரை சதச்‌ 
லோகியின்‌ கருத்துக்களை க்ரமமாக தெளிவாக்குகிறது. 


தமிழறிந்த ஆஸ்திகர்கள்‌ இக்கிரந்தத்தின்‌ மூலம்‌ ஆத்மதத்வத்தை 
தெளிவாக தெரிந்து. கொண்டும்‌, இக்கிரந்தத்தில்‌ ஸ்ரீ பகவத்பாதா 
சார்யாள்‌ ஒன लोके तु वर्णाध्रमविहितम्‌' என்று ஆரம்பிக்கும்‌ ச்லோகத்தில்‌ 
உபதேசித்துள்ள படி. அவரவர்களுக்கு சாஸ்திரங்களில்‌ வீதிக்கப்பட்டுள்ள 
கர்மாக்களை பகவானுக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்வது என்னும்‌ எண்ணத்துடன்‌ 
அனுஷ்டி.த்‌.துக கொண்டும்‌ பகவத்‌ க்ருபையினால்‌ இம்மை மறுமைப்‌ 
பயன்களை அடைவார்களாக, 


இவ்வுரை ஆசிரியரும்‌ மேன்மேலும்‌ இத்தகைய உத்தம க்ரந்தங்‌ 
களை இயற்றிக்‌ கொண்டு எல்லா மங்களங்களையும்‌ அடைவாராக, 


யாத்ரா ஸ்தானம்‌ : நாராயணஸ்மிருதி: 
பெருங்கட்மர்‌ 

(வட ஆற்காடு ஜில்லா) 

ஸாதாரண.ஜ்யேஷ்ட சுத்த த்விதியை, 
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வவ ளை வல வனை ளைக்‌ 


தனை 


முன்னுரை 


“சதச்லோ& * என்னும்‌ இந்நூல்‌ லோக சங்கரரெனப்‌ புகழப்படும்‌ ஆதி 
சங்கர பகவத்பாதர்‌. அவர்கள்‌ இயற்றியுள்ள. அற்புதமான . க்ரந்தங்களுள்‌ 
ஒன்றாகும்‌. 101 சுலோகங்களை இது தன்னுள்‌ கொண்டது... வேதாந்தங்களின்‌ 
அரிய பெரிய கருத்துக்களனைத்தையும்‌ ஒரு சுலோகத்திலேயே சுருங்கச்‌ சொல்லும்‌ 
இறனும்‌ 5, 10. 100, 600, 1000 என்ற சுலோகங்களில்‌ முறையே விளங்கச்‌ 
சொல்லும்‌ திறனும்‌ ஐகத்குருவான ஆசார்ய சங்கரரிடமே - அதிசயிக்கத்தக்க 
முறையில்‌ காணப்படுகிறது, சதச்லோ£ என்னும்‌ இக்கிரந்தத்திலும்‌ வேதாந்தக்‌ 
கருத்துக்களனைத்தையும்‌ மிகச்‌ சுருங்காமலும்‌, மிக விளக்காமலும்‌ சிறந்த 
முறையில்‌ ஸ்ரீ சங்கரர்‌ உபதேசித்‌ துள்ளார்‌. 


இதற்கு வடமொழி, தெலுங்கு, மலையாளம்‌, தமிழ்‌, மகாராஷ்டிரம்‌ 
போன்ற ஏனைய மொழிகளிலும்‌ முன்னரே உரைகள்‌ பல எழுதப்பட்டு அச்சிலும்‌ 
இடப்பட்டுள்ளன.. ஆயினும்‌ அவற்றுள்‌ பெரும்பாலானவை ஆசார்ய சங்கரரின்‌ 
உட்கருத்தை சாதாரண மக்களும்‌ ஐயம்‌ BUD எளிதில்‌ அறிந்து கொள்ளத்‌ 
தற்காலத்திற்குத்‌ தேவையான முறையில்‌ அமையவில்லை என்பது அவற்றை 
படிப்பவர்களுக்கு எளிதில்‌ விளங்கும்‌. 


அதற்கு BEST EDD குறைபாடுகளே முக்கிய காரணங்களாகும்‌. 


1. பொழிப்புரையாகவே அவை அமைந்துள்ளனவேயன்றி பதவுரையும்‌, 
விரிவுரையுமாக அவை அமையவில்லை. 


2. எல்லா சுலோகங்களும்‌ ஒன்றுக்கொன்று இன்னன்ன முறையில்‌ 
தொடர்பு கொண்டுள்ளதால்‌ இம்முறையில்‌ முன்‌ பின்னாக அமைந்துள்ளன 
என்பது அவற்றுள்‌ எடுத்துக்காட்டப்படாமல்‌ முக்தகங்கள்‌ போன்று விளக்கப்‌ 
பட்டுள்ளன. र : 

9. ஓவ்வொரு சுலோகத்தின்‌ கருத்தையும்‌ எளிதில்‌ புரிந்து கொள்வதற்கு 
உதவியாக முன்னோர்களால்‌ கையாளப்பட்டு வந்துள்ள மிகத்‌ தேவையான முன்‌ 
சுருக்கமெனப்படும்‌ : அவதாரிகை . அவற்றுள்‌. தெளிவான. முறையில்‌ காணப்‌ 
"பெறவில்லை. 


4. மூலக்கிரந்தத்தின்‌.. பொருட்களைச்‌ செவ்வனே. எடுத்து. விரிவாக 
நிரூபணம்‌ செய்வதற்கு ஆங்காங்கு. தேவைப்படும்‌ அத்தியாவசியமான . மிகமீகப்‌ 


>. 


Iv 


பொருத்தமான ச்ருதி வாக்யங்களும்‌, ஆன்றோர்‌ வாக்யங்களும்‌, யுக்திகளும்‌ ஸ்ம்ருதி 
வாக்யங்களும்‌, Rare புராண வாக்யங்களும்‌ அவற்றுள்‌ தக்க முறையில்‌ 
கையாளப்படவில்லை, 


5, எடுத்திருக்கும்‌ மே ற்கோளான வாக்யங்களுக்கும்‌ பொருள்‌ விளக்கம்‌ 
தெளிவாகக்‌ கொடுக்கப்படவில்லை. சில இடங்களில்‌ சங்கரரின்‌ கோட்பாட்டுக்கு 
முரணாகவும்‌ பொருள்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ள து. 


6, “ஆங்காங்கு அவசியம்‌ ஆராயப்பட வேண்டிய சில பதங்களின்‌ பொருத்‌: 
தங்களும்‌ அவற்றுள்‌ ஆராயப்படவில்லை. 


7. அவற்றுள்‌ சில இடங்களில்‌ செய்யப்பட்டுள்ள உரை, மூலத்திற்கு 
அவ்வளவு பொருத்தமானதாக. இல்லை. 


8. சில இடங்களில்‌ மூலக்கருத்திற்கு மாறுபட்ட முறையிலும்‌ உரைகள்‌ 
காணப்படுகின்‌ றன. 


9. சில இடங்களில்‌ அவசியம்‌ விளக்கப்பட வேண்டிய விஷயங்களும்‌ 
விளக்கப்படாமல்‌ விடப்பட்டிருக்கின்‌ றன. 


இத்தகைய குறைபாடுகளையெல்லாம்‌ அறவே நீக்கித்‌ தற்காலத்திற்கேற்ப 
மிகமிகச்‌ சிறந்த முறையில்‌: இந்நூலுக்குத்‌ தென்மொழியில்‌ ஒரு விரிவுரை எழுத 
வேண்டுமென்ற திருவனந்தபுரம்‌ பொதுமக்களின்‌ வேண்டுகோளுக்கணங்க, 
ஸாஹித்ய விசாரத, ஸாஹித்ய சிரோமணி, வேதாந்த சிரோமணி, ஆத்மவித்யா 
பூஷணம்‌, வரகூர்‌ பிரம்மஸ்ரீ குருஸ்வாமி சாஸ்திரிகள்‌, வேதாந்தப்‌ பேராசிரியர்‌, 
(Rtd.) அரசாங்க ஸம்ஸ்கிருத கல்லூரி, திருவனந்தபுரம்‌ (பாரத ராஷ்ட்ரபதி 
ஸம்மானம்‌ பெற்றவர்‌)... தனது. சமீபத்திய ஓய்வு காலத்தையெல்லாம்‌ இதற்‌ 
கெனவே அர்ப்பணித்து மெய்நலம்‌ கருதாது *குருப்ரியை' என்னும்‌ இவ்வுரையை 
எழுதுவதற்குத்‌ தேவையான பற்பல நூல்களையும்‌ நன்கு ஆய்க தெடுத்துச்‌' சீரிய 
முறையில்‌ படித்தவர்கள்‌, படிக்கா தவர்கள்‌ யாவர்க்குமே பயன்படும்‌ முறையில்‌ 
இவ்விரிவுரையைத்‌ தமிழில்‌ எழுதி முடித்துள்ளார்கள்‌, 


மற்றும்‌ இதன்‌ ஆரம்பத்தில்‌ இச்சதச்லோகியின்‌ கருத்துக்களையும்‌, இதன்‌ 
கண்ணுள்ள சுலோகங்களின்‌ பாகுபாடுகளையும்‌ முன்பின்‌ இணக்கம்‌ போன்ற 
வற்றையும்‌ ஆராய்ச்சி வகையில்‌ சுருக்கி அமைத்து வடமொழியிலும்‌ 74 சுலோகங்‌ 
களாலான of உபோத்காதமும்‌. எழுதிச்‌ சேர்த்துள்ளார்கள்‌. தான்‌ இயற்றிய 
வடமொழி சுலோகங்களுக்கும்‌ பொது ஜன நலனைக்‌ கருதி விரிவாகத்‌ தமிழிலும்‌ 
உரை வழங்கியுள்ளார்கள்‌, 


மற்ற ஏனைய உரைகளில்‌ இல்லாது இவ்வுரையில்‌ மட்டுமுள்ள 'விசேஷத்‌- 
தன்மையைக்‌ ீழ்க்கா ணும்‌ விஷயங்களால்‌ அறியலாம்‌. 
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1. பொதுவாக இந்நூல்‌: ஸாதன நிரூபணம்‌, ஆத்ம நிரூபணம்‌ என இரு. 
பாகங்களாக பிரிக்கப்பட்டு ஓவ்வொரு சுலோகத்திற்கும்‌ “விரிவான கருத்துரை, 
பதவுரை என்ற.இரு தன்மையில்‌ இது அமைந்துள்ள து. 


2, இதிலுள்ள சுலோகங்களுள்‌ இன்னன்ன சுலோகங்கள்‌ ஒன்றுக்கொன்று: 
இன்னன்ன. முறையில்‌ தொடர்பு கொண்டுள்ளதால்‌: இந்தந்த: முறையில்‌ முன்‌ 
பின்னாக அமைந்துள்ளன என்று ஆங்காங்கே எடுத்துக்காட்டப்‌ பட்டுள்ளது 


9. ஒவ்வொரு சுலோகத்தின்‌ கருத்தினையும்‌ எளிதில்‌ புரிந்து கொள்வத ற்கு 
மிகத்தேவையான அவதாரிகை தெளிவான முறையில்‌ ஓவ்வொரு சுலோகத்தின்‌ 
முன்பும்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ள து 


4, மூலத்தின்‌ பொருட்களைச்‌ செவ்வனே நிரூபணம்‌ செய்து விளக்க. 
ஆங்காங்கு தேவைப்படும்‌ ப்ரமாண வாக்யங்கள்‌ உபநிஷத்துக்களிலிருந்தும்‌, 
பகவத்‌ கீதையிலிருந்தும்‌, இதிஹாச புராணங்களிலிருந்தும்‌, பகவத்பாத பாஷ்யங்‌' 
களிலிருந்தும்‌, யோக. வாஸிஷ்டத்திலிருந்தும்‌, ஸுரேச்வரர்‌, ஸ்ரவக்ஞாத்மா 
போன்ற பெரியோர்களின்‌ க்ரந்தங்களிலிருந்தும்‌ தக்கபடி எடுத்துக்காட்டம்‌ 
பட்டு, அவைகளுக்கும்‌ விளக்கமாக உரை வழங்கப்பட்டுள்ளது, 


9, ஆங்காங்கு தேவையான உத்திகளும்‌ கையாளப்பட்டுள்ளன. 


6. ஆங்காங்கு பாட. பேதங்களும்‌ தக்க . முறையில்‌ ஆராயப்பட்டு: 
இவ்வித பாடமே இந்தந்த இடத்திற்குப்‌ பொருத்தமானது என்பதும்‌ எடுத்துக்‌ 
காட்டப்பட்டுள்ளது. உதாரணமாக :- 8-வது சுலோகத்தில்‌ ‘aa’ என்பது 
ளான! என்றும்‌, 10-வது சுலோகத்தில்‌ ‘fri என்பது ‘ga’ என்றும்‌, 67.வது 
சுலோகத்தில்‌ சாகா! என்பது ‘faa’ என்றும்‌, 74-வது சுலோகத்தில்‌, 'रसे' 
என்பது "रसेन? என்றும்‌, 64-வது சுலோகத்தில்‌, ‘ofa’ என்பது पाणि என்றும்‌; 
*निगदितं' என்பது 'निगिलनं என்றும்‌ இருப்பது பொருத்தமானது என்பது எடுத்துக்‌ 
காட்டப்பட்டுள்ள து. 


7. 8, 11, 15 போன்ற சில சுலோகங்களில்‌ முன்புள்ள உரைகளின்‌ 
பொருந்தாமை எடுத்துக்காட்டப்பட்டு, பொருத்தமான உரைகளும்‌ தரப்‌ 
பட்டுள்ளன. 


6. 20, 39, 48, 47, 50, 65, 71, 85, 86 போன்ற சில ச்லோகங்களுக்கு 
உள்ள முன்னுள்ள உரைகளில்‌ சங்கரரின்‌ கொள்கைக்கு வேறுபட்ட தன்மை 
எடுத்துக்‌ காட்டப்பட்டு மாறுபடாத முறையில்‌ உரையும்‌ தரப்பட்டுள்ள து. 
உதாரணமாக ;-- 48-வது சுலோகத்தின்‌ இரண்டாவது அடியின்‌ கருத்தை 
விளக்குவதற்காக மேற்கோளாக எடுத்துக்‌ காட்டப்பட்டுள்ள ச்ருதி வாக்யங்‌ 
களுக்கு சங்கரர்‌ கூறியிருக்கும்‌ பொருளே வேறு. இவர்கள்‌ நினைத்திருக்கும்‌ 


vi 


பொருளே Gane. இவ்வாறே “மற்றும்‌ பல இடங்களிலும்‌ காணப்படுகின்றது 
இவ்வாறிருக்க இந்த உரை சங்கர சஷ்யரெனப்‌ பெயர்‌ பெற்ற ஆனந்த திரியினால்‌ 
எழுதப்‌ பெற்றிருக்க முடியாது என்பது போன்ற பல விஷயங்களும்‌ இவ்வுரையில்‌ 
ஆராயப்பட்டுள்ளன. . 


9 55-வது சுலோகத்தில்‌ அவசியம்‌ கொடுக்கப்பட வேண்டிய விளக்கம்‌ 
மிகாடுக்கப்படாமலீருப்பது' எடுத்துக்காட்டப்பட்டு கொடுக்கப்பட வேண்டிய 
வீளக்கமும்‌ விவரமாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ள து. 


இவ்வாறு பல்‌ துறைகளிலும்‌ ஆழ்ந்த அறிவைப்‌ பெற்று, அதை 
உபயோகித்து நமக்கெல்லாம்‌ அரிதான இவ்வுரையை அளித்துப்‌ பேருதவி 
செய்திருப்பவரும்‌, ஹரிலீலை, குஹாவதார ரஹஸ்யம்‌, போன்ற வடமொழி நூல்‌ 
களையும்‌, . அவற்றிற்கு உரைகளையும்‌, மற்றும்‌ சாரீரகமீமாம்ஸாப்ரஸ்தானம்‌, 
லலிதா லலாமலஹரீ, மத்வ ஸாஹஸ ஸப்தகம்‌, களோதன்தம்‌, சங்கரோதன்தம்‌, 
ப்ரும்ம ஸத்யம்‌ ஜகன்மித்யா, விச்வ மஹாகவி காளிதாஸர்‌ போன்ற வடமொழி 
நூல்களையும்‌ இயற்றியிருப்பவருமான இந்த சாஸ்திரிகளுக்கு பரிபூரண ஆயுள்‌ 
ஆரோக்யம்‌ போன்ற எல்லா ச்ரேயஸ்களையும்‌ மேன்மேலும்‌ அருள வேண்டுமாறு 
ஸர்வேச்வரனைப்‌  பிரார்த்திக்கறோம்‌. இன்னும்‌ இவ்வாறான நற்காரியங்களில்‌ 
மேன்மேலும்‌ ஈடுபட வேணுமாம்‌ ஸ்ரீ சாஸ்திரிகளையும்‌ கேட்டுக்‌ கொள்கிறோம்‌. 
'இவ்வுரையைப்‌ பயன்படுத்தி நல்லறிவைப்‌ பெறுமாறு பொதுமக்களையும்‌ 
வேண்டிக்‌ கொள்கிறோம்‌. 


வரஹுூரர்‌ கல்யாணசுந்தர சாஸ்திரிகள்‌, 
ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பேராசிரியர்‌ (Rtd.) விவேகானந்தா கல்லூரி சென்னை- 4 
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FOREWORD 


‘The Upanisads, its Brahmasitra and the Bhagavadgita, which 
are traditionally referred to as the prasthdnutraya, serve as the scrip- 
tural basis for the philosophy of Advaita. Their central teaching is the 
same. They teach that Brahman is the sole reality, the individual self 
called jiva is no other than Brahman, and the world of our. day-to-day 
experience is mithyd. The teaching contained in the Upanisads is: 
brought out in the form of aphorisms in the Brahmasatra and in the 
form of a dialogue between Lord Krsna and Arjuna in the Bhagavadgita. 


Sankara’s writings can be classified into three groups: (1) com- 
mentaries, (2) independent works, and (3) hymns. Sankara wrote 
commentaries (bhasyas) on the principal U panisads, the Brahmasatra 
and the Bhagavadgita with a view to bring out the central teaching con- 
tained therein. In addition to these he wrote independent treatises such 
as the Upadesasahasri, Atmabodha, Vivekaciidimuni, to convey the philo- 
sophy of Advaita. Those who are not able to read Ssnkara’s bhdsyas 
onsthe prasthanatraya may read his independent philosophical. works. 
Sankara has also composed hymns (stotras) in praise of the gods and 
goddesses of the Hindu pantheon with a view. to stress the importance 
of devotion (bhakti) in the life of a spiritual aspirant. The practice Or 
bhakti is as important as the practice of karma for a spiritual aspirant, 
for both of them are helpful to the attainment of the puritication of the 
mind (citta-suddhi) which is necessary for the final discipline of gra. 
vand, manana, and nididhyasana- 


Sankara has taught the truth of Advaita in half a verse, in one 
verse, in tea verses, and ‘also in one hundred verses. The Sataslokz 
which contains, as the name indicates, one hundred verses is one of the 
valuable works of Sankara. At the conclusion of the work (verse 10.) 
Sankara offers obeisance to Brahman-Atman which, being associated 
with mayd, 18 the source, support, and end of the universe. 


viii 
There are explanations for the Satasloki in Sanskrit, Telugu, 
Malavalam, Tamil and other languages. The Sanskrit commentary on 
this work which is available in print 18 ascribed to Anandagiri. The 
explanation which it gives to some of the verses of the Satasloki is not 
satisfactory. Considering the style as well as the content, scholars are 
of the view that Anandagiri could not be the author of this commentary. 


There is a need for a good commentary in Tamil for the valuable 
work of Sankara. At the request of the public of Trivandrum, Brahma- 
$ri V.S.V. Guruswamy Sastrigal, a great scholar in Vedanta, has brought 
out a learned commentary on the Satasloki explaining the meanings of 
the words of the slokas, bringing out the substance of each sloka, and 
showing the link between the preceding and succeeding slotas. The 
scriptural texts in support of the explanation are also cited by him whe- 
rever necessary. He has also written a scholarly introduction in Seventy 
‘four verses in Sanskrit with Tamil explanation to this work. 


Sri Guruswamy Sastrigal’s definitive edition of the text with 
‘Tamil commentary will be useful to both scholars and laymen interested 
in the philosophy of Advaita in general and in the writings of Sankara 
in particular. Both scholars and spiritual aspirants are indebted to Sri 
Guruswami Sastrigal for bringing out this edition of the Satasloki with 
introduction and Tamil commentary. 


Madras Dr. R. BALASUBRAMANIAN 
June 20, 1983. Director 
The Dr..S. Radhakrishnan Institute for, 
Advanced study in Philosophy, 
University of Madras, Madras-5. 
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உரையாசிரியரிண்‌ முன்னுரை 


'வேதாந்த Caaf என்று புகழ்ந்து கூறப்படும்‌ சதசுலோ௫' என்ற நூல்‌ 
ஸ்ரீ சங்கர்‌ பகவத்பாதர்‌ எழுதிய பிர்கரண நூல்களுள்‌ ஒன்றாகும்‌; இந்நூல்‌ 101 
செய்யுள்‌ கொண்டதாகும்‌, இந்நூலில்‌ மோக்ஷ்த்தையடைய ' வீருப்ப்முள்ளவர்‌ 
களால்‌ முன்பு நன்கு அறியப்பட வேண்டியதும்‌ பின்னர்‌, அறிந்தவற்றை 
வேண்டியபடி செய்ய . வேண்டியதுமான 1. “ஸாதன  சதுஷ்டயஸ்வரூபம்‌', 
2. “பஞ்சகோச விவேசனம்‌”, 3. முக்திஸ்வரூபம்‌ இவைகள்‌ ஈன்கு தெளிவாக 
விளக்கப்பட்டுள்ளன. 


இந்நூலின்‌ தனிச்சி றப்பு 


ஸ்ரீ சங்கர பகவத்பாதாள்‌ — இந்நூலில்‌ கர்மாக்களை உபதேசிக்கும்‌ வேத 
பாகங்களிலிருந்தும்‌ அத்வைத ஸித்தாந்தத்தை விளக்கியுள்ளார்கள்‌. 1. ஆத்மா 
பிறப்பதும்‌ இல்ல இறப்பதும்‌ இல்லை. வேறு உலகத்திற்கு செல்வதுமில்லை, 
அங்கிருந்து மண்ணுலகத்திற்கு வருவதுமில்லை. Osun சரீரமே, பிறப்பதும்‌ 
இறப்பதுமாகும்‌ . போவதும்‌ வருவதுமாகும்‌ - என்ற விஷயத்தை, ஸுபந்துவின்‌ 
கதையை ருக்‌ வேதத்தில்‌ கூறியதைக்‌ கூறி நிரூபித்திருக்கிறார்கள்‌. 2 அங்ஙனமே 
அக்ஞானம்‌, (பாவரூபம்‌) இருக்கும்‌ தன்மையுள்ளது. (அநிர்வசனீயம்‌) இருக்கும்‌ 
பொருளா! அல்லது இல்லாத பொருளா! என்று நிச்சயித்துக்‌ கூறமுடியாது. 
உண்மையான பரமாத்மஸ்வரூபத்தை மறைத்து பொய்யான ஜீவத்‌ தன்மையை 
வெளிப்படுத்துகிறது என்று ருக்‌ வேதத்தில்‌ கூறியதை நன்கு விளக்கியிருக்‌இருர்‌ 
கள்‌. அவ்விதமே 3. ஸாம வேதத்தில்‌ - ஸஹேதுஸாம” என்ற புகழ்‌ பெற்ற 
ஸாமத்தால்‌ கூறப்பட்ட தானம்‌, க்ஷமை, ச்ரத்தை, ஆஸ்திக்யம்‌ ஆதிய நான்கை 
யும்‌ மோக்ஷ்ஸா தனங்களுடன்‌ சேர்த்துக்‌ கூறி அதன்‌ காரணத்தையும்‌ விளக்க 
யுள்ளார்கள்‌ 4. ஸ்வப்னாவஸ்தையில்‌ - ஸ்வப்ன ஜீவனான தைஜஸன்‌ தன்னால்‌ 
கல்பிக்கப்பட்ட உடல்‌, புலன்‌, உலகம்‌ ஆதகியவைகளுடன்‌ வ்யவஹாரம்‌ செய்‌ 
Raga எனினும்‌ - ஸ்தூல சரீரத்தில்‌ . சிரிப்ப, அழுகை, சுக்ல மோக்ஷம்‌ 
இவைகள்‌ அச்சமயத்தில்‌ காணப்படுவதால்‌ - ஸ்தூல சரீரத்துடன்‌ தொடர்பு 
அடியோடு அற்றுவிடுவதில்லை. சிறிது தொடர்ந்திருக்கிறது என்று உபதேசித்‌ 
இருக்கிறார்கள்‌. 


வேத வாக்கியங்களைத்‌ தழுவி செய்யுட்களின்‌ அமைப்பு 


GF வேதத்தைத்‌ தழுவி அமைந்த செய்யுட்கள்‌ : — 21, 23, 25, 26, 27, 
29, 51, 71, யஜுர்‌ வேதத்தைத்‌ தழுவிய செய்யுட்கள்‌ 20, 82, ஸாம வேதத்தைத்‌ 
B 


x 


தழுவிய செய்யுள்‌ 19, ஈசாவாஸ்ய உபகிஷத்தைத்‌ தழுவியவை 41, 44, கேனோப 
நிஷத்தை தழுவியது 89, கடோபகிஷத்தைத்‌ தழுவியது 11, 50, 52, 60, 99° 
ப்ரச்னோபநிஷத்தைத்‌ தழுவியது 47, முண்டகத்தைத்‌ தழுவியது 47, 90 
தைத்தரீயத்தைத்‌ தழுவியது 48, சாந்தோக்யத்தைத்‌ தழுவியது 60, 84, பிருஹு 
தாரண்யக உபநிஷத்தைத்‌ தழுவி 3, 10, 31, 37, 48, 50, 55, 56, 58, 59, 63, 65, 
68, 69, 70, 71, 75, 78, 79, 80, 83, 84, 85 இங்ஙனம்‌ உபநிஷத்‌ வாக்யங்களைத்‌- 
தழுவி செய்யுட்கள்‌ அமைந்துள்ளன. 


தக்க சான்றுகளைக்‌ கூறி அய்யப்பாடுகளை அகற்றி 
அத்வைத ஸித்தாந்தத்தை விளக்குதல்‌ 


பகவத்பாதாள்‌, வேதாந்தங்களில்‌ கூறப்படும்‌ சான்றுகளைத்‌ தவிர பல்‌ 
வேறு சான்றுகளைக்‌ கூறி ஸித்தாந்தத்தை விளக்கியிருப்பது இந்நூலுக்கு மற்ற 
நூல்களில்‌ காணப்படாத ஒரு தனிச்றெப்பாகும்‌, அத்தகைய சான்றுகள்‌ 
பின்வருமாறு :— र 


1, பட்டுப்பூச்சி தன்னை திடமாக காப்பாற்றிக்‌ கொள்வதற்காக ஓயாமல்‌ 
தன்‌ வாயிலிருந்து நூலை நூற்று தன்னைச்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டு முடிவில்‌ வழிதெரியா 
மல்‌ மடிகன்றது. அவ்விதமே மனிதனும்‌ ஓயாமல்‌ செயல்களைச்‌ செய்து முடி 
வில்லாத பிறப்புகளை அடைந்து கொண்டே இருக்கின்றான்‌. (6-வது செய்யுள்‌) 


2. புலி வேடத்தையும்‌ பெண்‌ வேடத்தையும்‌ போட்டுக்‌ கொண்ட 
மனிதர்கள்‌ தங்களுடைய உண்மையான மனிதத்‌ தன்மையையும்‌, புருஷத்‌ 
தன்மையையும்‌ மறக்காமலேயே வேடத்தின்‌ கார்யங்களை செய்கின்றனர்‌. 
அங்ஙனமே மோக்ஷ்த்தையடைய விரும்புகின்றனவன்‌ உண்மையான ஆத்மஸ்வரூ 
பத்தை மறக்காமலேயே உடலாலும்‌ புலன்களாலும்‌ செயல்பட வேண்டும்‌. 
7-வது செய்யுள்‌) 


8, பசியாலோ பிணியாலோ அழுகின்ற குழந்தைக்கு அதன்‌ தாயார்‌ 
முதலில்‌ அழுகையை நிறுத்துவதற்கு அதன்‌ வாயில்‌ இனிப்பான பழங்களை 
அளிக்கின்றாள்‌. அவ்விதமே ஆத்மஞானத்தை உபதேசிக்கும்‌ உபநிஷத்‌ ஆசை 
தீராத மாந்தருக்கு முதலில்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ முதலிய பயனையளிக்கும்‌ உபாஸனத்தைக்‌: 
கூறுகின்றது. (6-வது செய்யுள்‌) 


4. பெரிய அலை, சிறிய அலை, நுரை, குமுழி ஆதிய நிலைகளை அடைந்தாலும்‌ 
கடல்‌ நீராக இருக்கும்‌ தன்மையை விடுவதில்லை. அவ்வித 3ம, முக்தி பெற்றவன்‌- 
உடலாலும்‌, புலன்களாலும்‌ செயல்படும்‌ போதும்‌ தனதாத்மஸ்வரூபத்திலிருப்‌- 
பதை விடுவதில்லை, (12ஃவது செய்யுள்‌) 


xi 


5. ஸூர்யன்‌ வெளிச்சத்தையளித்து உலகத்திற்கு உதவி புரிந்தாலும்‌ 
உலகத்தாரின்‌ இன்பதுன்பங்களை அடைவதில்லை, அவ்விதமே ஆத்மஞானி உடல்‌ 
புலன்களின்‌ செயல்களை பிரகாசத்தை அளித்துக்‌ காண்பவனானாலும்‌ அவைகளால்‌ 
விளையும்‌ குண தோஷங்களை அடைவதில்லை. (18-வது செய்யுள்‌) 


6. பாம்பானது, நீண்டகாலம்‌ தன்‌ உடலுடன்‌ சேர்ந்திருந்த தோலை 
உரித்த பின்‌ அதைத்‌ தீண்டுவதில்லை. அவ்விதமே ஆத்மஞானி உண்மையான 
தனதாத்மஸ்வரூபத்தை உணர்ந்தபின்‌ உடலை மறந்து விடுகிறான்‌. மீண்டும்‌ 
அதனை நினைப்பதுமில்லை. 


7. ஒரு ஊரிலிருந்து வேரொரு ஊருக்குச்‌ செல்ல வழிநடப்பவன்‌ மழை. 
வெய்யில்‌ நேரும்‌ போது சிறிது நேரம்‌ மரத்தின்‌ நிழலில்‌ தங்கி விட்டு இடையூறு 
அகன்றவுடன்‌ வழி நடப்பான்‌. அவ்விதமே, மோக்ஷத்தையடைவதற்காக 
துறவி ஆத்மஞானத்தை அப்யாஸம்‌ செய்பவன்‌, பசி தாகம்‌ ஏற்படும்‌ போது 
அதனைத்‌ தீர்த்துக்‌ கொள்ளும்‌ வரை உடல்‌ நினைவை அடைந்து பின்னர்‌ அதனை 
மறந்து ஞானத்தையே அப்யாஸம்‌ செய்ய வேண்டும்‌, (16-வது செய்யுள்‌) 


8. வீட்டிற்கு வந்த விருந்தாளி, வீட்டில்‌ நிகழும்‌ இன்பதுன்ப நிகழ்ச்சி 
களில்‌ எவ்விதம்‌ பங்கு கொள்வதில்லையோ அவ்விதமே, பக்வமான ஆத்ம 
ஞானத்தையடைந்த ஆத்மஞானி, வீட்டிலிருப்பினும்‌ ஒன்றிலும்‌ பற்றில்லாததால்‌ 
அங்குள்ள இன்பதுன்பங்களுக்கு ஆளாவதில்லை. (17-வது செய்யுள்‌) 


9. சிப்பியை உணறும்‌ போது வெள்ளி அதில்‌ மறைந்து விடுகிறது, 
வெள்ளியை உணரும்‌ போது சிப்பி அதில்‌ மறைந்து விடுகிறது. அவ்விதமே நாம்‌ 
உலகத்தைக்‌ காணும்‌ போது பிரும்மம்‌ அதில்‌ மறைந்து விடுகிறது, பிரும்‌ 
மத்தைக்‌ காணும்‌ போது உலகம்‌ அதில்‌ மறைந்து விடுகிறது. (88-வது செய்யுள்‌) 


10. கதிரவனைப்‌ பார்க்கும்‌ போது பகல்‌, பார்க்காத நேரம்‌ இரவு அவ்‌ 
விதமே பிரும்மத்தையறியும்‌ போது மோக்ஷம்‌ அறியாத போது பந்தம்‌ என்று 
கூறுவதிலிருந்து ஸுரர்யனில்‌ பகல்‌ இரவு இல்லாதது போன்று ஆத்மாவிலும்‌ பந்த 
மோக்ஷங்கள்‌ இல்லை, (84.வது செய்யுள்‌) 


71, இயற்கையாகவே அசைவற்றிருக்கும்‌ கடலில்‌ காற்றினால்‌ அலைகள்‌ 
தோன்றி அவைகளில்‌ சலனமேற்படுகின்றது. அவ்விதமே இயற்கையாக 
அசைவற்றிருக்கும்‌ ஆத்மஸ்வரூபத்தில்‌ பிராணவாயுவின்‌ சேர்க்கையால்‌ புலன்‌ 
களும்‌ சலனமடைகின்றன. (90-வது செய்யுள்‌) 

12. முன்பும்‌, பின்பும்‌ இல்லாமல்‌ இடீரென வானத்தில்‌ தோன்றிய மேகம்‌ 
அதனை விட மிகப்‌ பெரிய ஸுரியனை மறைப்பதில்லை. காண்பவர்‌ கண்களையே 
மறைக்கின்றது. ஸுரிய வெளிச்சமில்லையல்‌ மேகத்தையே கம்மால்‌ காண 


xii 


முடியாது. அவ்விதமே இவ்வுலகம்‌ ஆத்மஸ்வரூபத்தை மறைப்பதில்லை நம்முடைய 
கண்‌ முதலிய புலன்களையே மழைக்கின்றது (92-வது செய்யுள்‌) 


18. கனவில்‌ பெண்‌ பித்தன்‌ பெண்ணைக்‌ கல்பித்து அவளுடன்‌ உடலுரவு 
கொண்டு தானுடுத்திய உடையில்‌ சுக்லத்தை விடுகிறான்‌. உண்மையான 
புருஷனுக்கும்‌ பொய்யான பெண்ணுக்கும்‌ வியவஹார ஸத்யமான சுக்லம்‌ 
தோன்றியது போல உண்மையான பிரும்மத்திற்கும்‌ பொய்யான மாயைக்கும்‌ 
வியவஹாரத்தில்‌ ஸதீயமான பிரபஞ்சம்‌ தோன்றுகிறது. (96-வது செய்யுள்‌) > 


14, பொய்யான கனவில்‌ பெரியோர்களுடைய மந்திரோபதேசமும்‌ 
தெய்வானுக்ரஹமும்‌ விழித்தபின்‌ உண்மையான பயனை அளிக்கின்றது. அது 
போலவே பொய்யான குரு, சாஸ்திரம்‌, உபதேசம்‌, அதனால்‌ ஏற்படும்‌ ஞானம்‌ 
இவைகளால்‌ உண்மையான மோக்ஷமேற்படுகின்றது, (98-வது செய்யுள்‌) 


154. தீயானது. நன்கு உலர்ந்த கட்டையையே எரிக்கின்றது, | ஈரமுள்ள 
கட்டையை எரிப்பதில்லை. அவ்விதமே வைராக்யத்தையுடைய (சிறிதும்‌ ஆசை 
யற்ற) - உள்ளத்தையே ஞானத்தி பொசுக்குகின்றது. ஆசை நிறைந்த 
உள்ளத்தை பொசுக்குவதில்லை 


16. உண்மையான கயிற்றை நன்குணர்ந்து அதனில்‌ பொய்யாகத்‌ 
தோன்றிய பாம்பை மறைத்து மறந்து வீடுவது போல உண்மையான பரமாத்ம 
ஸ்வரூபத்தை நன்குணர்ந்து அதனில்‌ பொய்யாய்‌ தோன்றும்‌ உலகத்தை மறைத்து 
மறந்துவிட வேண்டும்‌. (41-வது செய்யுள்‌) 


17, கடல்‌ நீர்‌ காய்ச்சப்பட்டவுடன்‌ கட்டியாகின்றது. உப்பு என்ற 
பெயரும்‌ உருவமும்‌ ஏற்படுகிறது. மீண்டும்‌ அது கடல்‌ நீரில்‌ போடப்பட்ட 
வுடன்‌ பெயரும்‌ உருவமும்‌ அழிந்து விடுகிறது. அவ்விதமே ஆத்மஸ்வரூபத்தில்‌ 
உள்ளம்‌ உயிர்‌ புலன்‌ உடல்‌ தோன்றியவுடன்‌, உருவமும்‌ ஜீவன்‌ என்ற பெயரும்‌ 
ஏற்படுகின்றது. அவைகள்‌ அழிந்தவுடன்‌ பெயரும்‌ உருவமும்‌ அற்று விடுகிறது, 
(47-வது செய்யுள்‌) 


18 பாலினுள்‌ மிக்க ஸாரமான பொருள்‌ நெய்‌ இருப்பதனாலேயே பால்‌ 
முழுவதும்‌ இனிப்பாக இருக்கிறது. அதுபோலவே உடல்‌ முதலியவற்றுள்‌ ஸார, 
மான ஆத்மஸ்வரூபம்‌ இருப்பதனாலேயே உடல்‌ முதலியவை செயல்‌ படுகின்றது 
ஸுஷாப்தியில்‌ பேரானந்தத்தைப்‌ பெறுகிறது. (48ஃவது செய்யுள்‌) 


19, பல நூல்களில்‌ நெய்யப்பட்ட துணி பொய்யானது. அதனிலிருந்து: 
நூல்களை வேறுபடுத்தி வீட்டால்‌ துணியைக்‌ காணமுடியாது. அவ்விதமே பரம்‌ 
பொருளில்‌ தோன்றிய உலகமும்‌ பொய்‌. பரம்‌ பொருளை (காரணப்‌ பொருளை) 
வேறுபடுத்தி உணர்ந்து விட்டால்‌ உலகம்‌ கரண முடியாததாகும்‌. - (89-வது: 
செய்யுள்‌ ) 5 eee 
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20. உண்மையில்‌ ஸுமாயன்‌ ஒன்றானாலும்‌ பலவிதமான நீர்தேக்கங்களில்‌ 
பிரதிபலித்து அநேக ஸுரர்யர்கள்‌ ஏற்படுகிறார்கள்‌. நீர்‌ தேக்கத்தில்‌ உள்ள 
குறைகள்‌ பிரதிபிம்ப ஸாூர்யர்களைச்‌ சாருமே அல்லாது பிம்ப MOU 
அடைவதில்லை அவ்வித ர்‌ ஆத்மா ஒன்றானாலும்‌ பலவிதமான புத்திகளில்‌ பிரதி: 
பலித்து அநேகம்‌ ஆத்மாக்களாகிறார்கள்‌ எனினும்‌ புத்தி தோஷங்கள்‌ உண்மை: 
யான பிம்பாத்மாவை அடைவதில்லை. (52-வது செய்யுள்‌) 


21. ஐலமயமான சந்திர மண்டலத்தில்‌ ஸஃர்ய ஒளிகள்‌ பிரதிபலிப்பதால்‌: 
சந்திரன்‌ இரவில்‌: இருட்டை. அகற்றுகின்றான்‌.  கூறையிலுள்ள துவாரத்தால்‌- 
ஸூர்ய ஒளி வீட்டிலுள்ள வெங்கலப்‌ பாத்திரத்தின்‌ மீது படுவதால்‌ அப்பாத்திரம்‌. 
அவ்வரையிலுள்ள Quer அகற்றுகிறது. அவ்விதமே ஆத்மபிரகாசத்தின்‌ 
சேர்க்கையால்‌ புத்தி இந்திரியங்கள்‌ பிரகாசிக்கின்றன பொருள்களின்‌ அறிவை: 
ஏற்படுத்துகின்றன. (53 வது செய்யுள்‌) 


22. வாய்க்கால்‌ ஜலத்திற்கு மேல்‌ பக்கத்திலும்‌ 8 பாகத்திலும்‌ பெரிய 
ஆகாசம்‌, ஜலத்தைத்‌ தாங்கி நிற்கும்‌ ஆகாசம்‌, மாலை நேரத்தில்‌ முழங்கால்‌ அளவு: 
உள்ள நீரில்‌ ஆழமாகத்‌ தோன்றும்‌ பிரதிபலிக்கும்‌ ஆகசம்‌ என்று ஆகாசம்‌ மூன்று: 
விதம்‌. அவ்விதமே, : எங்கும்‌ நிறைந்திருக்கும்‌ பூர்ண பிரும்மம்‌, பொருள்களைத்‌ 
தாங்கும்‌ பரமாத்மா புத்திகளில்‌ பிரதிபலிக்கும்‌ ஜீவாத்மா என்று மூன்றாகிறது: 
பிரும்ம வஸ்து. (54-வது செய்யுள்‌) 


23. பொம்மை ஆட்டத்தில்‌ பெரிய கம்பத்தின்‌ முன்பக்கத்தில்‌ பொம்மை: 
“களைப்‌ பொருத்தி, வெளியில்‌ தெரியாமல்‌ பொம்மைகளில்‌ கட்டப்பட்ட கயிறுகளை 
ஆட்டக்காரன்‌ தன்னுடைய பத்து விரல்களிலும்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு கம்பத்தின்‌ 
பின்‌ இருந்து கொண்டு விரல்களின்‌ அசைவு மூலம்‌ கயிர்‌ வழியாக பொம்மைகளை 
ஆடச்செய்கின்றான்‌. அவ்விதமே பரமாத்மா ஸூத்ரம்‌ போன்ற ஸுூத்ராத்மா 
வின்‌ மூலம்‌ உலகங்களை வேண்டியபடி ஆடும்படி செய்கிறார்‌. (55-வது செய்யுள்‌) 


24. பலவிதமான நிரம்‌, மணம்‌, சுவை, வீர்யம்‌ உள்ள கொடி செடி 
மரமாகியவைகளுக்கு மேகத்தினின்றும்‌ பூமியில்‌ விழுந்த மழை நீரானது ஒரே: 
விதமாக இருப்பினும்‌ காரணமாயிருப்பது போலவே வீசித்ரமான உலகத்திற்கு - 
ஒரே விதமான பிரும்மம்‌ காரணமாகின்றது. (59வது செய்யுள்‌) 


25, சட்டி பானைகள்‌ தோன்றி மறைவதற்கு முன்பும்‌ பின்பும்‌ இருக்கு 
மாகாசத்தை சட்டி தோன்றும்‌ போது தோன்‌ றியதாகவும்‌ சட்டி மறைந்தவுடன்‌: 
மறைந்ததாகவும்‌ சட்டி எடுத்துச்‌ செல்லப்படும்‌ போது கூடவே எடுத்துச்‌ 
செல்லப்படுவதாகவும்‌ கூறுவது போலவே இவ்வுலகம்‌ தோன்றும்‌ போது mest 
மான பரம்பொருளும்‌ தோன்றியதாகவும்‌, உலகம்‌ மறையும்‌ போது அது. 


Xiv 
மறைந்ததாகவும்‌ உலகம்‌ செயல்படும்‌ போது ஸத்ரூபமான பரம்பொருளும்‌ 
செயல்‌ படுவதாகவும்‌ கூறுகிறோம்‌. (61-வது செய்யுள்‌) 


26. இனிப்பு வெல்லக்கட்டி முழுவதிலும்‌ இழுக்கிறது. நறுமணம்‌ 
கற்பூரக்கட்டி முழுவதிலும்‌ இருக்கிறது. அவ்விதமே, பிரும்ம சைதன்யம்‌ 
உலகம்‌ முழுவதிலும்‌ இருக்கிறது, உலகம்‌ அழிந்த பின்‌ - சைதன்யம்‌ மட்டுமே 
மிச்சமாகும்‌, (68-வது செய்யுள்‌) 


27. மரத்தை வெட்டுவது கோடாலியானாலும்‌ அதனை தூக்கிப்‌ போடு 
வதற்கு ஒரு சேதனன்‌ வேண்டும்‌. உணவு பசியைத்‌ தீர்க்குமானாலும்‌, அதை 
வாயீலிட்டு விழுங்குவதற்கு ஒரு சேதனன்‌ வேண்டும்‌. அவ்விதமே பிராணி 
களால்‌ அனுபவிக்கப்படும்‌ இன்ப துன்பங்களுக்கு கர்மா காரணமானாலும்‌ அதனை 
ப்ரேரனை செய்ய சேதனனான ஈசுவரன்‌ வேண்டும்‌, (84-வது செய்யுள்‌) 


26, கண்‌ காது முதலிய இந்திரியத்தை போஷணை செய்தால்‌ - அவ்வங்‌ 
கத்தின்‌ வழியாக அவ்வுடலையபிமானிக்கும்‌ ஜீவன்‌ திருப்தி அடைகின்றான்‌. 
மரத்தின்‌ வேரில்‌ நீரை ஊற்றினால்‌ - மரம்‌, இளை, தளிர்‌, இலை, பூ, காய்‌, பழ்ம்‌ 
அனைத்தும்‌ நேராகவே திருப்தி அடைகின்றன. அவ்விதமே ஒரு தேவனை பூஜித்தால்‌ 
அவன்‌ ம்ட்டுமே தஇிருப்தியடைறொன்‌. பிரும்மார்பணம்‌ செய்து பிரும்மத்தை 
யூஜித்தால்‌ எல்லா தெய்வங்களும்‌ திருப்தி அடைகின்றன. (88-வது செய்யுள்‌) 


29, இவ்வுலகில்‌, அறியாமையால்‌ உண்மையில்‌ இல்லாமல்‌ சிப்பியில்‌ 
' தோன்றும்‌ வெள்ளியையும்‌, கானலில்‌ தோன்றும்‌ நீரையும்‌, பழுதையில்‌ தோன்‌ றிய 
பாம்பையும்‌ பார்த்தவர்கள்‌. முறையே, ஸந்தோஷத்தையும்‌, திருப்தியையும்‌ 
அச்சத்தையும்‌ அடைகின்னறர்‌. உண்மையான இப்பி, கானல்‌, பழுதை ஆதிய 
ஆதாரப்‌ பொருளைக்‌ கண்டவுடன்‌ முன்பு தோன்றிய ஸந்தோஷம்‌ முதலியவை 
அகன்று விடுகின்றன, அவ்விதமே, அறியாமையால்‌ உண்மையில்‌ இல்லாததும்‌ 
பல துன்மங்களுக்குக்‌ காரணமானதுமான உலகம்‌ உண்மையான பிரும்மத்தில்‌ 
தோன்றுகிறது. உண்மையான பிரும்மத்தையுணர்ந்தவுடன்‌ துன்பத்தைத்தரும்‌ 
உலகம்‌ மறைந்து விடுகிறது. (81-வது செய்யுள்‌) 


30. ஒருவன்‌ மணமுள்ள தும்‌ மிக்கச்‌ சுவையுள்ளதுமான மாம்பழத்தின்‌ 
ஸாரமான ரஸத்தை அருந்திவிட்டு பழத்தின்‌ நிஸ்ஸாரமான பகுதிகளான தோல்‌ 
கொட்டையாகியவற்றை வெகு தூரத்தில்‌ எரிந்துவிட்டு அவைகளை அறவே 
மறந்து விடுகிறான்‌. அவ்விதமே, ஜீவன்முக்தன்‌ மிக்க ஸாரமான பிரும்மானந்‌ 
தத்தை பானம்‌ செய்து பயனற்ற இவ்வுலகத்தையே மறந்து விடுகிறான்‌ 
(செய்யுள்‌) 


இங்ஙனம்‌ அரியபெரிய அம்சங்கள்‌ — சதச்லோகியில்‌ அடங்கியுள்ளன. 


xv 
உரைகளின்‌ தோற்றம்‌ 


பெருமை வாய்ந்த சதச்லோகிக்கு — 1, வடமொழியில்‌ ஒரு உரையான து 
அனந்த இரியால்‌ இயற்றப்பட்டதாக கூறப்படுவது பம்பாயில்‌ ராஸ்வாடி என்னூ 
மீடத்தில்‌ உள்ள கணபதி கிருஷ்ணாஜீ என்ற பெயருடைய அச்சகத்தில்‌ அச்சிட்டு 
ஜனார்தன சர்மா என்பவரால்‌ AD 1886ல்‌ வெளியிடப்பட்டது, 2, மலையாள 
மொழியில்‌ ஒரு உரையானது கொல்லங்கோடு P. கோபாலன்‌ நாயரால்‌ எழுதப்‌: 
பட்டது. கோல்லங்‌ கோட்டில்‌ (நோன்‌ மண்ட பிரிண்டிங்‌ பீரோவால்‌ A D 1936 
வெளியிடப்பட்டது. 3. தெலுங்கு மொழியில்‌ ஒரு உரையானது சதாவதானி? 
நரஸிம்ஹ சாஸ்திரிகளால்‌ எழுதப்பட்டது. ராஜ மறேந்திரியில்‌ ராஜ மண்டலி 
அச்சுக்கூடத்திலிருந்து AD 1938ல்‌ வெளியிடப்பட்டது. 4. தமிழ்‌ மொழியில்‌: 
ஒரு உரையானது ஸ்ரீ R. முத்துகருஷ்ண சாஸ்திரிகளால்‌ எழுதப்பட்டது. 
இருச்சி கல்யாண்‌ பிரஸ்ஸில்‌ அச்சிடப்பட்டு தஞ்சையிலிருந்து சாஸ்திரிகளாலேயே 
வெளியிடப்பட்டது. 5. தமிழ்‌ மொழியில்‌ மற்றும்‌ ஒரு உரை என்னால்‌ எழுதப்‌ 
பட்டது. இந்நூலின்‌ விரிவான - உபோத்காதத்தில்‌ உரைகளின்‌ விசேஷங்களைக்‌ 
காண்க, 


நன்றியுரை 


குருப்ரியை -- எனப்படும்‌ தமிழுரைக்கு அநுக்ரஹ பூர்வம்‌ ஸ்ரீ முகத்தை 
யளித்து அதனை அச்சிட்டு வெளியிடுவதற்கு பரிபூர்ண அநுக்ரஹம்‌ செய்த 
ஸ்ரீ காஞ்சீ காமகோடி பீடாதிபதி ஜகத்குரு ஸ்ரீ ஐயேந்திர ஸரஸ்வதி ஸ்வாமி: 
களுடைய திருவடித்‌ தாமரைகளில்‌, விநயத்துடன்‌ அநேககோடி வந்தனங்கள்‌ 
செய்து என்னுடைய கிருதக்ஞ்தையை தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌, 


குருப்பியையின்‌ சிறப்பை எடுத்துக்‌ காட்டி அன்புடன்‌ முன்னுரை எழுதி 
வழங்கிய “ஸாஹித்ய விசாரத, ஸாஹித்ய சிரோமணி, வேதாந்த சிரோமணி, 
பாஷ்ய பாவக்ஞ வரஹூர்‌ ப்ரஹ்மஸ்ரீ கல்யாணஸுந்தர சாஸ்திரிகள்‌ (ஒய்வு 
பெற்ற ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பேராசிரியர்‌ விவேகானந்தா கல்லூரி, மைலாப்பூர்‌. பாரத 
ராஷ்டபதி ஸம்மானம்‌ பெற்றவர்‌) அவர்களுக்கு நமஸ்காரபூர்வம்‌ மனமார்ந்த 
நன்றியை அறிவித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. 


ஆங்கிலத்தில்‌ ஒரு முன்னுரையை எழுதி வழங்கிய நண்பர்‌ இரு 
R. பாலஸுப்ரமணியம்‌ (Director, The Dr. 8. Radhakrishnan Institute for- 
Advancen Study in Philosophy Uuiversity of Madras.] அவர்களுக்கும்‌ என்‌ 
மனமாந்த நன்றியை அறிவித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌, 


இந்நூலின்‌ பதிப்பு வேலைக்காக என்‌ வீட்டிற்கும்‌, அச்சகத்திற்கும்‌ பல 
முறைகள்‌ சென்று வருவது Proofs பல தடவைகள்‌ சிரமம்‌ பாராமல்‌ பரி” 


xvi 


சோதனை செய்தல்‌ போன்ற கார்யங்களைச்‌ செய்து உதவி புரிந்த ஸ்ரீ வாஸன்‌ 
ரமணன்‌ (உதவி பேராசிரியர்‌, விவேகானந்தர்‌ கல்லூரி, மயிலை) அவர்களுக்கு குரு 
கிருபையால்‌ எல்லா நலன்களும்‌ ஏற்படுமாறு ஸர்வேச்வரனை ப்ரார்த்இக்கிறேன்‌. 


६ இந்நூலின்‌ Proof பரிசோதனையில்‌ தமிழ்ப்‌ பகுதிகளை நோக்கும்‌ போது 
எனக்கு உறுதுணையாக இருந்த ஸ்ரீமதி மங்களத்திற்கு எல்லாவிதமான நலன்‌ 
களும்‌ ஏற்படுவதற்கு ஈசுவரனைப்‌ பிரார்த்திக்க2றன்‌. व : 
5 இந்நூலை... ௮ச்சிடுவதற்காக. அச்சகத்தில்‌ நடந்து வந்த பல வேலைகளை 
நிறுத்திவிட்டு பகவத்பாதாளிடமும்‌, STEP காமகோடி பீடாதிபதி ஸ்ரீ ஜயேந்திர 
ஸரஸ்வதீ ஸ்வாமிகளிடமும்‌ நிகரற்ற பக்தியால்‌ மிகக்குறுகிய கால அளவில்‌ நல்ல 
முறையில்‌ இந்நூலை அச்சடித்துத்‌ தந்த இளங்கோ அச்சகத்தின்‌ உரிமையாளர்‌ 
ஸ்ரீ எம்‌. எஸ்‌. மணியவனுக்கு திடமான குருபக்தியும்‌ எல்லாவிதமான செல்வச்‌ 
சிறப்புகளும்‌ ஏற்படுமாறு இரிபுரஸாந்தரீ ஸமேத சந்திரமெளளீச்வரரைப்‌ 
பிரார்த்திக்கிறேன்‌. 

இந்நூலை பொன்‌ விழாவில்‌ வெளியிடும்‌, ஸ்ரீ காஞ்சி காமகோடி பீடாதிபதி 
ஜகத்குரு ஸ்ரீ ஐயேந்திர ஸரஸ்வதி ஸ்வாமிகளின்‌ பொன்‌ விழாவை சிறப்பாக 
கடத்தும்‌ குழுவினருக்கு எனது உள்ளம்‌ கனிந்த நன்றி. ° 


சென்னை இங்ஙனம்‌, 
26-7-64 குரு பக்தன்‌ 
வ. ச. வை. குருஸ்வாமி சாஸ்திரி 


ஆ க்‌ ௮2:86 50 அல்‌ ௮ல்‌: கல 55 ஆல்‌ 52:25 KBE 
॥ भरी! ॥ 


ஸமர்ப்பணம்‌ 


श्रीकामकोटी शजयेन्द्रयो गि- 
जगदूगुरूणां चरणारविन्दे | 
qed बिश्वृतिमंदीया 
समर्पिता बन्दनकोटिपूर्षम्‌ ॥ 


ஸ்ரீமத்‌ பரமஹம்ஸ பரிவ்ராஜகாசார்யவர்ய ஸ்ரீ காஞ்சி ௧ 
பீடாதிபதி 25566 ஸ்ரீ சங்கராசார்ய ஸ்ரீ ஐயேந்இர ஸரஸ்வ£ 
ஸ்வாமிகளுடைய பொன்‌ விழா மஹோத்ஸவத்தில்‌ 


ஸ்வாமிகளுடைய திருவடித்‌ தாமரைகளில்‌, 


- என்னால்‌ எழுதப்பட்ட பகவத்பாதாளுடைய 


a சதச்லோகியின்‌ தமிழுரை குருப்ரியை 


ae என்ற நூலை அநேக கோடி வந்தனங்‌ 


கள்‌ செய்து விநயபூர்வம்‌ 


ஸமர்ப்பணம்‌ செய்கின்றேன்‌. 


வ. ச. வை. குருஸ்வாமி சாஸ்திரி. 


é 
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॥ श्रीः ப 


¢ वेदान्तकेसर्यपराभिधाना श्रीशङ्करभगवत्पाद विरचिता 


॥ शतइलोकी ப 


` [गुरुम्रियाख्यया व्याख्या श्रीगुरुस्वामिरचितया समेता] 


उपोद्घातः 


श्रीगुरुभ्यो नमः 


qgaaed நரகர்‌ ஸார்‌ | 
कलभाननमानन्दकन्दं वन्दामहे महः ॥ 2 ॥ 
வல்லபை என்ற பெண்ணிற்குக்‌ கணவனும்‌ நல்லோர்க்கு எளிதில்‌ ஈன்மை- 
யளிப்பவனும்‌, தியவர்களுக்குக்‌ கிடைப்பதற்கு அரிதானவனும்‌, யானையின்‌ 


முகத்தையுடையவனும்‌, ஆனந்தத்திற்கு இருப்பிடமானவனும்‌, விக்நேச்வரன்‌ 
எனப்படுபவனும்‌ ஒளிவடி வமுமான தேவனை வணங்குகிறோம்‌. 


शम्पाहहखेवहीप्रे काश्ीकम्पाम्रसंश्रयमू | 
नम्रालुकस्पमेशान बन्दे नः कुलदेवतम्‌ ॥ २॥ 


ஆயிரம்‌ மின்னலுக்கொப்பான ஒளி 'வாய்ந்ததும்‌, காஞ்சி மாநகரத்தில்‌ 
கம்பையாற்றின்‌ கரையிலுள்ள மாமரத்தின்‌ அடியில்‌ இருப்பதும்‌; தன்னடியார்‌- 
களிடம்‌ தயை நிறைந்ததும்‌, பரமேச்வரனைச்‌ சேர்ந்ததுமான எங்கள்‌ குலதெய்வம்‌ 
ஸ்ரீ காமாக்ஷி தேவியை ஈமஸ்கரிக்கின்றேன்‌. 


घर्माम्बिकावैद्यनाथो पितर दिव्यरूपिणौ । | 
महोपकारिणो भक्त्या स्मरनोमि पुनः पुनः ॥ ३॥ 


தர்மாம்பாள்‌-வைத்யநாதன்‌ என்ற திருநாமம்‌ பூண்டவர்களும்‌, ஸ்வர்க்கம்‌ 
சென்றவர்களும்‌ எனக்கு இணையற்ற உபகாரம்‌ செய்தவர்களுமான என்‌ தாய்‌ 
தந்தையர்களை, மிகவும்‌ பக்தியுடன்‌ ஸ்மரணம்‌ செய்கின்‌ றவனாய்‌ அவர்களைப்‌ பல 
_5டவைகள்‌ வணங்குகின்றேன்‌. 


= 


| 
| 


2 


शास्त्ररत्नाकरं शान्त त्रह्मविद्योपदेशकम्‌ | 
श्रीवेद्यनाथनामानं मद्शुरु प्रणमाम्यहम्‌ ॥ ४ ॥ 


சாஸ்திரங்களாகும்‌ ரத்தினங்களுக்குக்‌ கடல்‌ போன்றவரும்‌, ஸ்ரீ காஞ்சி 
காமகோடி பீடாதிபதி சந்திரசேகரேந்திர ஸரஸ்வதி ஸ்வாமீகளால்‌ “சாஸ்த்ர 
ரத்னாகர”” என்ற பிருதத்தால்‌ போற்றப்பெற்றவரும்‌, அமைதியின்‌ உருவமாகவே 
இருப்பவரும்‌ எனக்கு பிரம்ஹவித்யையை உபதேசித்தருளியவரும்‌, ஸ்ரீவைத்ய- 
நாதன்‌ என்ற திருநாமம்‌ பூண்டவருமான (வேப்பத்தூர்‌ பிரும்மஸ்ரீ வைத்யநாத 
சாஸ்திரிகள்‌ எனப்படும்‌) என்னுடைய குருவை ௩மஸ்கரிக்கன்றேன்‌. 


Jarod पाण्डित्य FETA प्रयच्छुतः | 
वन्दे श्रीशङ्करा चार्यान्गुरूननुपमान्सदा । ५ ॥ 
ஸம்ஸாரமெனப்படும்‌ தளையிலிருந்து விடுதலையடைய ஆவல்‌ கொண்ட 
மாந்தர்களுக்கு நூறு சுலோகங்களாலேயே, அத்தளையை இல்லாமல்‌ செய்கின்ற 
ஆத்ம ஞானத்தை உபதேசித்தருளி உபகாரம்‌ செய்கன்றவரும்‌ இணையற்‌றவரறா- 
மான ஸ்ரீ சங்கராசார்யரெனப்படும்‌ ஸத்குருவை ஈமஸ்கரிக்கின்றேன்‌. 
भगवत्पादपादाब्ज भावयन्हृदि भक्तितः । 
यथामति शतरलोक्या व्याख्यां $4 गुरुप्रियाम्‌ ॥ ६ ॥ 
ஸ்ரீ சங்கரபகவத்பா தாளின்‌ தாமரை போன்ற சரணத்தை என்‌ உள்ளத்‌ 
தில்‌ பக்தியுடன்‌ தியானித்தவனாய்‌ நான்‌ என்னறிவிற்கு எட்டியவரை “कळकळ 
Gor” எனப்படும்‌ நூலிற்கு “குருப்ரியை” யென்ற பெயருடையதும்‌, குருவிற்கு. 
இஷ்டமான தமான ஒரு வியாக்யானத்தைச்‌ செய்கின்றேன்‌. 
வின்‌ सावतरणं पदवाक्याथेविस्तरमृ | 
सर्वेषां सुखबोधाय द्राविडचा भाषया FA ॥ ७॥ 
இவ்வுரையில்‌ சதச்லோகியில்‌ அடங்கியுள்ள செய்யுட்களுக்கு, ஒவ்வொன்‌-- 
திற்கும்‌ அவதாரிகை - பதவுரை - கருத்துரை - என்ற முறையில்‌ யாவர்க்கும்‌ (வட 
மொழிப்‌ பயிற்சி இல்லாதவர்கட்கும்‌) எளிதில்‌, சிரமமில்லாமல்‌ அறிவு ஏற்படுத்து 
வதற்காக “சதச்லோ யின்‌ உரையை தமிழ்‌ மொழியிலேயே வழங்குகின்றேன்‌. 
व्याख्येयायाः शतइलोक्याः प्रमेयमखिलं स्फुटम्‌ | 
पूर्वोत्तराथसम्बन्ध संक्षेपेणात्र बर्णये ॥ ८ ॥ 


3 
உரை செய்யப்பட வேண்டிய முதல்‌ நூலான சதச்லோயில்‌ 'அடங்கிய 
பொருள்களனைத்தையும்‌ தெளிவாக - அதன்‌ முன்‌ - பின்‌ சேர்க்கையையும்‌ இங்கு 
சுருக்கமாகக்‌ கூறுகின்றேன்‌. 


अशुभध्वंसि शुभदं स्मतृणां वरदे बृहत्‌ | 
मङ्गलं AFA च स्वरूपं गुरुशिष्ययोः ॥ ९ ॥ 


6 Cat 
स्मरन्माहात्म्यमा चायशिष्ययोवेणयन्गुरुः | 
आद्यपद्यदवयेनात्मग्रन्थमङ्गरमाचरत्‌ ॥ १० ॥ 
ஸ்ரீ சங்கர பகவத்பாதர்‌ அவர்கள்‌ — சதச்லோகியில்‌ முதல்‌ இரண்டு 

செய்யுட்களால்‌, முறையே ஆத்மஞானம்‌ பெற்ற ஸத்குருவினுடையவும்‌ சிஷ்ய- 
னுடையவும்‌ மடமையை வர்ணிக்கின்றார்‌. அதன்‌ வழியே தீமையையகற்றுவதும்‌, 
நன்மையையளிப்பதும்‌, ஸ்மரணம்‌ செய்றெவர்களுக்கு விரும்பிய பொருளை 
வழங்கியருள்வ.தும்‌, மிகப்‌ பெரிதும்‌ கல்யாணங்களுக்கெல்லாம்‌ கல்யாணமாயிருப்‌- 
பதும்‌, குரு - சிஷ்பர்களின்‌ ஸ்வரூபமாயிருக்கும்‌ பரமாத்ம வஸ்துவை அனுசந்தா- 
னம்‌ செய்து ஆசாரியன்‌ தர்‌. நாலுக்கு மங்களாசரணம்‌ செய்கின்றார்‌. 


चतु!साधनसम्पन्नः शिष्यः सदुगुरुमाश्रितः | 
शास्त्रीय लौकिकाध्या एरूपघन्धनिवर्तकम्‌ ॥ ११॥ 


वेदान्तवाक्यमखिलमद्वेतत्रह्मबो धकम्‌ । 
आएम्ब्य चिन्तयेदू aa कोशादीनां विवेचने! ॥ १२॥ 


लब्धे चिन्ताफले द्वेतबन्धमिथ्यास्व निश्चये | 
्हमत्राइमिति प्रज्ञा प्राप्तो जीवन्बिमुच्यते ॥ १३ ॥ 


प्रारूधनाशपयन्त सवै ब्रह्मेति बुद्विमान्‌ | 
देहपाते विदेहास्मकेवल्यमधिगच्छति ॥ १४ ॥ 


अज्ञातं ब्रह्मविषयः ज्ञातं ब्रह्म प्रयोजनम्‌ | 
अधिकार्यात्मजिज्ञासुयों ग्यः எனன इष्यते ॥ १५ ॥ 


एवमद्वेतसिद्वान्तमनुबन्धचतुश्यप्र । 
अब्दादर्थात्तृतीयेन पद्येन प्रतिपादितम्‌ ॥ १६ ॥ 
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நித்யாநித்ய விவேகம்‌, வைராக்கியம்‌, சமம்‌, தமம்‌, ஸன்யாஸம்‌, திதிக்ஷை,. 
சிரத்தை, ஸமாதானம்‌, மோக்ஷத்தில்‌ விருப்பம்‌ இவைகளுடன்‌ கூடியவனும்‌, ஆத்ம 
ஞானத்தையடைய விருப்பங்கொண்டவனுமான ஒரு புருஷன்‌ முறையாக ge 
குருவையடைய வேண்டும்‌. லெளகிகம்‌ - சாஸ்த்ரீயம்‌ என்றிரு வகைப்படும்‌ 
அத்யாஸத்தை அறவே அகற்றிவீடும்‌ இறமை வாய்ந்த அத்வைத வேதாந்த 
வாக்கியங்களை உதவியாகக்‌ கொண்டு பரம்பொருளை விசாரித்தறிய வேண்டும்‌. 
அன்னமயம்‌ முதலிய கோசங்களிலிருந்து வேறு இருத்தி அறிய வேண்டும்‌. விசா- 
ரத்தின்‌ பயனாய்‌ “இவ்வுலகமனை த்‌ துமுண்மையான தில்லை, பொய்யே” என்ற அறிவு 
ஏற்பட்டவுடன்‌ “நான்‌ பிரும்மமாஇன்றேன்‌, வேறில்லை” என்றறிவு ஏற்பட்டு 
உயிருடன்‌ விடுதலையடைகின்றான்‌. (ஜீவன்முக்தி நிலையையடைகின்றான்‌) பின்னர்‌, 
நம்முன்‌ காணப்படும்‌ உலகமனை த்‌ தும்‌ பரம்பொருளேயாகும்‌ என்றறிவையடைர் து 
பிராரப்த கர்மத்தின்‌ முடிவில்‌, உடல்‌ செயலற்றுக்‌ ழே விழுந்தவுடன்‌ விதேக- 
முக்தி பெறுகிறான்‌. இங்ஙனமுள்ள அத்வைத வேதாந்த ஸித்தாந்தத்தின்‌ ஸ்வரூ- 
பத்தையும்‌, சாஸ்திரத்திற்குத்‌ தேவையான அதிகாரி, விஷயம்‌, பிரயோஜனம்‌, 
ஸம்பந்தம்‌, என்ற நான்கையும்‌. மூன்றாவது... சுலோகத்தால்‌,  நேர்முகமாகவும்‌ 
மறை முகமாகவும்‌ ஆசார்யர்கள்‌ அறிவித்துள்ளார்கள்‌. 


नित्यानित्यविवेकाख्यमाद्य जिज्ञासुलक्षणम्‌ | 
विवेकादेव सिद्धान्तनिष्ठा निर्षाणदायिनी ॥ १७ ॥ 


अर्था्सिदश्वान्नमयकोशवैधम्येमात्मनः | 
चतुर्थपद्यमारभ्य दशइलोक्या निगद्यते ॥ १८ ॥ 


ஆத்மவிசாரம்‌ செய்பவனுக்கு இன்றியமையாத நான்கு ஸாதனங்களில்‌ 
முதலாவதான நித்யாநித்ய விவேகமெனப்படும்‌ ஆத்ம-அனாத்ம விவேகத்தையும்‌, 
முற்பிறவியில்‌ செய்த புண்ணியத்தால்‌ நித்ய-அநித்ய விவேக த்தாலேயே தோன்று. 
கின்றதும்‌, மோக்ஷத்தை அளிக்கின்றதுமான அந்தர்முகனான ஞானியின்‌ நிலையை- 
யும்‌, “அனாத்மாவான ஸ்தாலகேகத்தை ஆத்மாவல்ல' என்று நிரூபிப்பதின்‌ மூலம்‌ 
ஆத்மாவிற்கு அன்னமய கோசத்திலிருந்து வேறுபாட்டையும்‌. நான்காவது செய்‌. 
யுள்‌ முதல்‌ பத்து செய்யுட்கள்‌ நிரூபிக்கின்‌ றன. 


इहामुत्राथवराग्यं द्वतीयं शिष्यलक्षणम्‌ | 
चतुर्देशपुपक्रम्य पद्चदवय्यामिधीयते ॥ १९ ॥ 
அழிவுள்ளதெனத்‌ தீர்மானிக்கப்பட்ட -மூவுலகிலுள்ள பொருட்களில்‌ 


“ஆசையின்மை' எனப்படும்‌ இரண்டாவதான ஆத்மவிசாரம்‌ செய்யும்‌ அதிகாரியின்‌ 


லகஷணத்தை பதினான்காவது செய்யுள்‌ முதல்‌ இரண்டு செய்யுட்களால்‌ ஆசாரியன்‌ 
உபதேசிக்கின்றார்‌ ; 


पोडशइलोकमारम्य पद्यैः षड्भिः समीरितम्‌ ॥ २०॥ 


பிரும்ஹ விசாரத்தில்‌ ஈடுபாடுடைய அதிகாரியின்‌. சமம்‌-தமம்‌-ஸன்யாஸம்‌ 
இதிக்ஷை-சிரத்தை-ஸமா தானம்‌ ஆகிய ஆறு அம்சங்களடங்கெ மூன்றாவது ஸாதன 
மும்‌ பதினோராவது சுலோகம்‌ முதல்‌ ஆறு சுலோகங்களால்‌ தெளிவாக உரைக்கம்‌ 
படுகின்றன. 


gages ged तुयं जिज्ञासुलक्षणम्‌ | 
विवश्षुरादो बन्धं तन्मिथ्यात्वे प्राह सद्गुरु ॥ २१ ॥ 


जगञ्जन्मलयौ बन्धो जगदज्ञानसम्मवसू | 
अज्ञानं यदनिर्वाच्यं मिथ्याबस्तु सुदुःखदघ ॥ २२॥ 


चतुष्कपर्दा श्रृत्युक्ता मायाप्यज्ञानमेव तत्‌ | 


த 

| शमादिषट्कं जिज्ञासोस्तृतीयमपि साधनम्‌ | 
| 

| बन्धमूलं मनो मिथ्या मिथ्याज्ञानविजृम्मितम्‌ ॥ २३ ப 
क 


इति मिथ्यात्मकाइबन्धान्मुम्न॒क्षामतिविस्तरातू | 
अर्थात्सिद्रमनःकोशव्यतिरिक्तत्वमात्मनः ॥ २४ ॥ 


पद्चानामेकविशत्या सोपपत्तिनिदशनंम्‌ | द 
प्यं दवाविंशमारभ्य वणयामास माष्यकृत्‌ ॥ २५ ॥ 


ஆத்ம விசாரம்‌ செய்யும்‌ அதிகாரியினுடைய நான்காவது லக்ஷ்ணமான முழு 
க்ஷையை (மோக்ஷத்தில்‌ உள்ள விருப்பத்தை) விளக்குவதற்கு விரும்பிய ஸத்குரு 
முதலில்‌ பந்தத்தின்‌ ஸ்வரூபத்தையும்‌, அதன்‌ பொய்யான தன்மையையும்‌, கூறு. 
இன்றார்‌. இவ்வுலகத்தின்‌ தோ ற்‌.றமும்‌-மறைவுமே பந்தமெனப்படும்‌. இவ்வுலகம்‌ 
அக்ஞானத்தில்‌ தோன்றியது. நிலையாய்‌ உள்ளதென்றோ, . இல்லா ததென்றோ 
சொல்ல இயலாததும்‌, உள்ளவரை தோற்றத்துடன்‌ கூடியதுமான ௮க்ஞானம்‌ 
அநிர்வசனீயமெனப்படும்‌. ரிக்வேதத்தில்‌ நான்கு பெருமைகள்‌ பொருந்தியதாக 
வர்ணிக்கப்படும்‌ மாயையும்‌ அக்ஞானமும்‌ ஒன்றேயாகும்‌. துன்பத்திற்குக்‌ காரண. 
மான மனமும்‌ உண்மையில்‌ இல்லாதது. அது பொய்யான , அக்ஞானத்தில்‌ 
தோன்றியதல்லவா! இங்ஙனம்‌ பொய்யான தளையிலிருந்து விடுதலையையடையும்‌ 
விருப்பத்தையும்‌ முமுக்ஷையையும்‌ அவ்விதமே மனம்‌ உண்மையில்‌ இல்லாததால்‌ 
மனோமய கோசத்திலிருந்து ஆத்மாவின்‌ வேறுபட்ட நிலையையும்‌, ஆசாரியாள்‌ இரு- 
பத்திரண்டாவது செய்யுள்‌ முதலாய்‌ இருபத்தொன்று சுலோகங்களால்‌ தகுந்த 
இருஷ்டாந்தங்களுடனும்‌ யுக்திகளுடனும்‌ நிரூபிக்கின்றார்‌. 
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तीव्रा मन्देति मोक्षेच्छा द्विविधा शास्त्रसम्मता | 
उत्तमालम्बना त्वाद्या द्वितीया मध्यमाश्रया ॥ २६॥ 


gg तु तीव्रायामुत्तमस्याधिकारिण: | 
श्रवणाद्यैविंना मुक्तिः ஏகாளாளோர " २७ ॥ 


gaara तु मन्दायां मध्यमानां नृणां खलु | 
श्रबणाधयैबिश्रुक्तिः स्यात्‌ शक्रवत्‌ BARAT ॥ २८ ॥ 


इति व्यवस्थां कलयन्तुत्तमस्याधिक्रिणः | 

विदेहमुक्तस्य तथा जीवन्मुक्तस्य लक्षणम्‌ ப 

सर्वानिस्यादिना पद्यपञ्चकेनाइ भाष्यकृत्‌ ॥ २९ ॥ 

மோக்ஷத்தில்‌ உள்ள விருப்பம்‌, தீவ்ரம்‌ - மந்தமென இருவகைப்படும்‌. 

Sar முமுக்ஷை உத்தமாதிகாரிகளிடமும்‌, மந்த முழுக மத்தியமாதிகாரிகளிட- 
மும்‌ காணப்படும்‌. சுகரையும்‌ வாமதேவரையும்‌ போன்று உத்தமாதிகாரிகளுக்கு. 
ச்ரவணாநிகள்‌ இல்லாமலேயே மோக்ஷம்‌ ஏற்படுகின்றது. இந்திரனையும்‌ ச்வேத- 
கேதுவையும்‌ போன்று மத்யமாதிகாரிகளுக்கு ச்ரவணாதிகளாலேயே விடுதலை ஏற்- 
படுகின்றது. என்ற பாகுபாட்டை மனதில்‌ கொண்ட பகவத்பாதாள்‌, உத்த 
மாதிகாரிகளுக்கு ஏற்படும்‌ ஜீவன்முக்கி, ७१ 3 Fan ps9 இவைகளின்‌ ஸ்வரூபத்தை 
सर्वानुन्मूल्यकामान्‌ என்ற செய்யுள்‌ முதல்‌ ஐந்து செய்யுட்களால்‌ கூறுகின்றார்கள்‌. 

मध्यमेभ्योऽधिकारिभ्यो ब्रह्मत्वं सविस्तरम्‌ | 

त्रिचत्वारिंशता पद्यैः सदगुर ஈரானை ॥३०॥ 


विज्ञानकोणभिन्नत्वे ஸாரா श्रृतियुक्तिभिः । 
gaa सप्तदशमि! क्षीरेत्याधेनिरूपितम्‌ ॥ ३१ ॥ 


आनन्दमयकोशादप्यतिरिक्तत्वमात्मनः | 
बर्णिते दशभिः इलोकेरिर्द्रेत्याधैरमनोहरेः ॥ ३२ ॥ 


कोशान्मनोमयादात्मबेलक्षण्यं सथुक्तिकम्‌ | 
श्रान्तेत्यारभ्य पद्यानामष्टकेन प्रपश्चितप्रू | 
प्रपञ्चस्य च எனால்‌ दृष्टिसृष्टिमतं तथा ॥ ३३ ॥ 
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मेदः प्राणमयात्कोशासाणप्राणतयात्म नः | 
aq: कर्म! स्युपक्रान्तेः पदयरष्टमिरीरितः ॥ ३४ ॥ 


க प्रेरकरत्वात्मा नेव कर्मत्वचेतनम्र | 
कम ब्ह्मार्पितं चित्तशोधकं एक्तिसाधकम्‌ ॥ ३५ ॥ 


इति किश्विदिद्ान्यच्च गुरुभिः प्रतिपादितम्‌ ॥ ३६ ॥ 
ஆசார்யாள்‌:-- 


மந்தமான முமுக்ஷையையுடைய மத்யமாதிகாரிகளின்‌ பொருட்டு பிருஹ்ம- 
ஸ்வரூபத்தைச்‌ சிறிது விஸ்தாரமாக நாற்பத்திமூன்று சுலோகங்களால்‌ உபதேசிக்‌.. 
கின்றார்கள்‌. க்ஷீராந்த: “क्षीरान्तः” என்ற சுலோகம்‌ முதல்‌ பதினேழு சுலோகங்‌. 
களால்‌ விக்ஞானமய கோசத்திலிருந்து ஆத்மாவிற்குள்ள வேறுபாடு விளக்கப்‌ 
பட்டது. “ஊனி: என்ற செய்யுள்‌ முதல்‌ பத்து சுலோகங்களால்‌ ஆத்மாவிற்கு 
ஆனந்தமய கோசத்திலிருந்து வேற்றுமை வர்ணிக்கப்படுஇறது. ‘ar என்ற 
பத்யம்‌ முதல்‌ எட்டு பத்யங்களால்‌ ஆத்மா மனோமயன்‌ அல்ல, பிரபஞ்சம்‌ 
உண்மையில்லை, “* த்ருஷ்டியே ஸ்ருஷ்டி?” என்று நிரூபிக்கப்பட்டுள்ளது. “हेतुः कर्म 
என்ற சுலோகம்‌ முதல்‌ எட்டு சுலோகங்களால்‌ ஆத்மா பிராணமயன்‌ அல்ல; 
பலனையளிப்பதும்‌ பரமாத்மாவே, ஐடமான கர்மாவல்ல; பிரும்மார்ப்பணம்‌ செய்த 
கர்மங்கள்‌ சித்தத்தைப்‌ பரிசுத்தி செய்து மோக்ஷத்தையளிக்கன்‌ றனவென்றும்‌ 
வர்ணிக்கப்பட்டுள்ள து. 


नवभिः पद्यरत्नेश्च तदूत्रह्मत्यादिमेः விப 

जीवन्बक्तस्यालुभब व्यवहारमवणयत्‌ ॥ ३७॥ 
“we” முதலான ஒன்பது செய்யுட்களால்‌ ஜீவன்முக்தனின்‌ அனுபவமும்‌ dwar 
ஹாரமும்‌ வர்ணிக்கப்பட்டுள்ள த. 

ग्रन्योपान्त्येन पद्येन शङ्करः करुणानिधिः | 

ரான்‌ ध्यातुं वासुदेव शिष्यानस्मानुपादिशत्‌ ॥ ३८ ॥ 


தயைக்கடலான ஸ்ரீ சங்கராசாரியார்‌ அவர்கள்‌ நூலின்‌ முடிவில்‌ நூறாவது: 
செய்யுளால்‌ தளையிலிருந்து விடுதலையடைய ஸ்ரீ வாஸுதேவனைத்‌ தியானிக்கும்படி 
சிஷ்யர்களான நம்மை உபதேசித்துள்ளார்கள்‌, 
स्वस्वरूपेणानुभवन्विश्वकर्तारमच्युतम्‌ | 
नमत्याश्जयमाचार्यो लोकसङ्ग्रहलालसः ॥ ३९ ॥ 
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ड्‌ 6 
ग्रन्थान्ते खन्स्यपद्येन शिष्यशिक्षाचिकीषया । 
नमस्कारात्मकमपि ATS कुरुते गुरु ॥ ४० ॥ 

“நானே அச்யுதன்‌'? என்று. அபேத. பாவனையுடன்‌. கூடிய ஆசார்யாள்‌, 
நூலின்‌ முடிவில்‌ சிஷ்யர்களுக்கு மங்களாசரணத்தில்‌ விசேஷ கவனத்தை ஏழ்‌. 
படுத்துவகற்காகவே லோகஸங்ரெஹ புத்தியால்‌ அச்யுதனை நமஸ்கரித்து ஈமஸ்‌. 
காரரூபமான மங்களத்தைச்‌ செய்துள்ளார்கள்‌. 

शतशछोकी व्णिताथपूर्वापरसमन्वयः | 
Me: संक्षेपतस्त्वत्र विस्तरेणाथ वक्ष्यते ॥ ४१ ॥ 

சதச்லோ& -- எனப்படும்‌ छोड நாலில்‌ விளக்கப்பட்டுள்ள பொருள்களின்‌ 
அமைப்பில்‌ உள்ள பொருத்தமானது இங்கு சுருக்கமாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ள து. 
பின்னர்‌ விரிவாக விளக்கப்படும்‌ 3 

गुरुग्रियायां व्याख्यायां शतः्लोक्यर्थसंग्रहः । 
उपोद्घाततयाऽध्येतसुखवोधाय वर्णितः ॥ ४२ ॥ 
எகுருப்ரியை”? எனப்படும்‌ சதச்லோகியின்‌ உரையில்‌ இந்நூலில்‌ அடங்கிய 


பொருட்களின்‌ சுருக்கமானது, நூலைப்‌ படிப்பவர்கள்‌. சிரமமின்றியே அறிந்து 
கொள்வதற்காக உபோத்காதமாக வர்ணிக்கப்பட்டது 


प्रस्थानत्रयभाष्याणां प्रणेतुः श्रीगुरोः कृतेः | 
गुरुप्रियाख्यव्याख्यानकरणो कारणं बरवे ॥ 
यद्यप्यस्याः झतलछोक्या। काचिस्संस्कृतथाषया | 
व्याख्यास्ति तां वदन्त्येके स्वानन्दगिरिकल्पिताम्‌ ॥ 
शतश्लोकी ग्रन्थमुख्यतात्पयेविषयस्तथा | 
मिथोऽन्वयश्च DEMISE नोच्यते ॥ 


என்கன कामानित्येतच्छलोकार्थवर्णने | 
जीवन्युक्तित्रह्नरस्प्प्राप्तिनाइयेति वणितम्‌ ॥ 
“गच्छन्तयूर््वं मनः प्राणा जीवन्युक्तस्य” इत्यग्रुम्‌ | 
अथे वक्तुश्च “यः qe छ्लोकोऽवतारितः ॥ 
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अशाङ्करमिदं वस्तु Mad शङ्करपद्ययोः । 
सर्वानिति mae बाहदारप्पक वचः ॥ 
व्याचक्षाणै्माध्यक रे नाडीपु क्तिनिराकृता | 
'पिण्दी भूते'ति पद्योक्त जीवन्मुक्ताक्षसंक्षये ப 
श्रृतिरज्ञानिदिषया प्रमाणत्वेन दशिता । 
श्रेयः ग्रेयश्चेति पद्यं व्याङुन्नत्रवी दसौ | 
கன்‌ भ्ेयसस्तद्वद द विध्यं प्रेयसोऽपि च ॥ 
कठोपनिषदि त्वेष विभागो नेत्र इश्यते । 

न वायमन्यदवदस्रमाणमिह साधकम्‌ ॥ 


भाष्यक्ारानमिम्रतं विरुद्ध वणयत्यसौ । 
वैबानन्दगिरिर्माष्यव्याख्यातायं न संशयः ॥ 


அத்வைத ஞானமொன்றே நித்யானந்தத்தையடைய உபாயமாகும்‌ என்ற 
ஸித்தாந்தத்தை ஈசாவாஸ்யம்‌ முதலான உபநிஷத்துக்களும்‌, பகவத்‌ இதையும்‌, 
வியாஸ” முனிவரருளிய BaD ஸுத்திரங்களும்‌ உபதேசிக்கன்றன. இம்‌ 
மூன்றையுமே அறிஞர்‌ பிரஸ்தானதீரயம்‌ என்றழைக்கின்றனர்‌. இதற்கு பகவத்‌ 
பாதாள்‌ பாஷ்யமெனப்படும்‌ விரிவான உரை செய்தருக்கிறார்கள்‌. அவர்களு 
டைய. *சதச்லோக' என்ற நூலுக்கு நான்‌ “குருப்ரியா' என்ற உரையை எழுது 
வதற்கானக்‌ காரணத்தைக்‌ கூறுகிறேன்‌. “சதச்லோக' என்ற இக்நூலிற்கு வட 
மொழியில்‌ ஒரு உரை இருக்கிறது. அது :ஆனந்தூரி' எனப்படும்‌ ஆசாரியரால்‌ 
இயற்றப்‌ பெற்றதாகவும்‌ கூறப்படுகிறது. ஆனால்‌, அந்த உரையில்‌ முதல்‌ நூலில்‌ 
குறிப்பாக எந்த விஷயம்‌ கூறப்படுகிறது என்று தெளிவுபடக்‌ கூறவில்லை. 
செய்யுட்களுக்குப்‌ பொருத்தமான சேர்க்கையும்‌ விளக்கப்படவில்லை. भ*सर्वांतुन्मूल्य 
என்ற செய்யுளின்‌ உரையில்‌ (ஸுஷுமனா நாடியின்‌ வழியாக பிரும்மரந்திரத்தை 
யடைதலே - ஜீவன்முக்‌இ' என்று நிரூபிக்கப்பட்டிருக்கின்‌றத. “ஜீவன்முத்தனின்‌ 
மனதும்‌ பிராணன்களும்‌ மேலே ளெம்பிச்‌ செல்கின்றன? என்ற பொருளை விளக்கு 
வதற்காக ‘at सत्वाकारवृत्ती/ என்ற செய்யுள்‌ எழுதப்படுகிறது என்று அதற்கு 
அவதாரிகை செய்யப்பட்டிருக்கிறது. மேற்கூறிய செய்யுளுக்கு மூலபூதமான 
பிருஹதாரண்யக வாக்கியத்தை விபாக்யொனம்‌ செய்த பகவத்‌ பாதர்‌ - நாடிவழி 
ஏற்படுவது முக்கியமான மோக்ஷமல்ல என்று கண்டனம்‌ செய்தருக்கிறுர்‌. 
ay என்ற செய்யுளான து = பிராரப்தகர்மம்‌ முடியும்‌ போது ஜீவன்முக்தனின்‌ 
மன தும்‌ பிராணன்களும்‌ லயத்தையடைனெறன என்று உபதேசிக்கன்றது. இது 
வரையில்‌ -- “அக்ஞானி மரணத்தையடையும்‌ போது அவனது இந்திரியங்கள்‌, 
அவைகளின்‌ அபிமானி தேவதைகளின்‌ அநுரெஹத்தை இறந்து விடுகன்‌ றன” 
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எனக்கூறும்‌ உபநிஷத்‌ வாக்யத்தை முன்பு கூறப்பட்ட விஷயத்திற்கு பிரமாண - 
மாகக்‌ காட்டப்பட்டிருக்கிறது. 'श्रेयः प्रेयश्च ल्लोके, என்ற செய்யுளின்‌ பொருளை 

விளக்கும்‌ பொழுது இவ்வுரையாசிரியர்‌, காம்யம்‌ . ஆத்யந்திகம்‌ என்று ச்ரேயஸ்‌ 

இரண்டு விதமாகும்‌. அது போலவே ப்ரேயஸ்ஸா £, இரண்டு விதமாகும்‌ என்று 

கூறியுள்ளார்‌. ச்ரேயஸ்ஸையும்‌ - ப்ரேயஸ்ஸையும்‌ கூறும்‌ கடோபறிஷத்தில்‌ இங்ங 

னம்‌ ஒரு வீபாகம்‌ கூறப்படவில்லை. தான்‌ கூறிய விபாகத்திற்கு ஸாதகமாக வேறு 

ஒரு பிரமாணத்தையும்‌ உரையாசிரியர்‌ கூறவில்லை. எனவே, மூலகாரருக்கு 

இஷ்டமீல்லாததும்‌, பொருத்தமில்லாததுமான பொருளைக்‌ கூறும்‌ இவ்வுரை 

யாசிரியர்‌, ஆசாரிய பாஷ்யங்களுக்கு உரையெழுதிய பிரஸித்தமான ஆனந்தகிரி 

ஆசாரியரல்ல என்பது என்‌ கருத்து, 


अनन्तश्यन सवेकलाशालालयस्थिते | 

प्रत्नग्रन्थालये व्याख्यामातूकायां विलोक्यते ॥ 

अज्ञातकतूका व्याघ्या त्वेपेति लिखितं स्फुटम्‌ । 

सव्यार्यायाः ஏஜி: प्रथमं यः प्रकाशक! | 

सोऽपि यैवावदत्किञ्चिद्‌ व्यास्यायाः कतुरेव वा ॥ 

आनन्द गिरिरित्याख्या व्याख्यायां नेव इश्यते | 

शतश्गोकीमाष्यमेतदानन्दगिरिणा कृतम्‌ । ` 

समाप्तमित्यसम्बद् ग्रन्थान्ते लिखितं aq ॥ 

भाष्यस्य लक्षण EECA AAI way । 

न विद्यतेऽस्यां व्याख्यायामिति तद्दशिनां स्फुटम्‌ ॥ 

पञ्चाशदधिकाः छोकाः Tela எர | 

तदथवणने तत्तठतिवाक्यॉन्धुंदाहृरन्‌ | = 

न क्वापि शाहूरं भाष्यमालम्व्याथेमवणवत्‌॥ ¦ ` ts 

व्याख्यायां श्लोकपट्कप्य वेदान्तवचसाप्रसौ | 

अथे माष्यविरुद्धश्च प्रकटं प्रत्यपादयत्‌ ॥ 

29 पद्येषु चात्यन्तं प्रक्रृतासङ्कतानयम्‌ | 

पाठानशोधयन्न्थं यथाभीष्टमवर्णयत्‌ ॥ 

सूरुस्थशब्दसवे्टथकथनात्‌ (eum | ' ' त 
व्याख्यानं तस्य कर्ता यः कथित्पण्डितो भवेत्‌ । க 

नेवायमानन्दगिरिर्भाष्यव्याख्यानकृद्‌ बम्‌ ॥ ; 


hn 


ணர்‌ कथयन्नेपो என்‌ भाष्यमिति ஏ । 
UIT सायणं ब्रूते न TES क्वचित्‌ ॥ 
शतश्लोकी [சதா पण्डितोऽयं कथश्वन | 
न शाङ्करं वेचि भाष्य नूनमद्वेतयोधकमू ॥ 


மேலும்‌ திருவனந்தபுரதீதிலுள்ள.தும்‌, திருவிதாங்கூர்‌ பல்கலைக்கழக த்தைச்‌ 
சேர்ந்ததுமான பழங்காலத்திலுள்ள ஐலைச்சுவடிகளிலிருக்கும்‌ நூல்‌ நிலையத்தில்‌ 
இவ்வுரையின்‌ மூலபூதமான: எட்டு ப்ரதியில்‌ இதன்‌ அசிரியர்‌ யார்‌ என்று 
அறியப்படவில்லை” என்று தெளிவாக எழுதப்பட்டிருக்கிறது முதன்‌ முதலாக 
இ, பி. 1886 ல்‌ இவ்வுரையுடன்‌ சதச்லோதியை தேவநாகரீலிபியில்‌ ஸ்ரீ ஜனார்தன 
சர்மா அச்சிட்டு வெளியிட்டுள்ளார்‌. அன்னார்‌ தன்னுடைய முகவுரையில்‌ சத 
சுலோகியைப்‌ பற்றி எழுதியிருக்றொர்‌. இவ்வுரையையோ அதன்‌ கர்த்தாவையோ 
குறித்து ஒரு வரிகூட எழுதவில்லை. இவ்வுரையை உரை என்றே கருதாதவர்‌ 
போலும்‌, மேலும்‌ இவ்வுரையில்‌ ஆதியிலே நடுவி3லா ஓரிடத்திலும்‌ ஆனந்தூரி 
என்ற பெயர்‌ காணப்படவில்லை, 


நூலின்‌ முடிவில்‌ ஆனந்நூரி இயற்றிய சதசுலோடூ - பாஷ்யம்‌ முற்றிற்று 
என்று எழுதப்பட்டிருக்கறது. பொருத்தமில்லாத இந்த வாக்கியம்‌ ஒரு அறிவிலி 
யால்‌ எழுதப்பட்டிருக்க வேண்டும்‌. இவ்வுரையில்‌ பாஷ்யத்தின்‌ இலக்கணமேர 
வியாக்யான த்தின்‌ இலக்கணமோ இல்லை என்பது அதை நேரில்‌ படிப்பவர்களுக்குப்‌ 
புலனாகும்‌... எந்த உரையில்‌ ஸூத்திரம்‌ போன்ற சிறிய சொற்களால்‌ FBT 
Bar பொருள்‌ கூறப்படுனெறதோ அவ்விதமே தன்னுடைய சிறிய சொற்களும்‌ 
உரை செய்யப்படுனெறனவோ அதுவே பாஷ்யமெனப்படும்‌. *सुत्रार्थो वर्ण्यते यत्न वाक्यैः 
सृत्रानुकारिभिः । स्वपदानि च वर्ष्यन्ते भाष्यं भाष्यविदो ஈத” ॥ அங்ஙனமே எந்த உரையில்‌ பதங்‌ 
களைப்‌ பிரித்தல்‌, பதங்களின்‌ பொருளைக்‌ கூறல்‌, சமஸ்தபதங்களுக்கு விக்ரஹம்‌ 
செய்தல்‌, பதார்த்தங்களுக்கு அன்வயம்‌ செய்தல்‌, கருத்துரைத்தல்‌ என ஐந்து 
அம்சங்கள்‌ உள்ளனவோ அதுவே வியாக்கியானமெனப்படும்‌. ''पदच्छेदः पदार्थोक्तिः विग्रहो 
बवाक्ययोजना । वाक्यार्थकथनड्चेति व्याख्यानं சகர! ப. இவ்விரண்டு இலக்கணங்களும்‌ ஒரு 
செய்யுளின்‌ உரையிலும்‌ காண்பதற்கில்லை, சதசுலோகியில்‌ ஐம்பதுக்கு மேலான 
சுலோகங்கள்‌ சுருதியைப்‌ பீன்பற்றியவைகள்‌. அவைகளின்‌ உரைகளில்‌ மூல 
பூதமான சுருதி வாக்யங்கள்‌ எடுத்துக்காட்டப்பட்டிருப்பினும்‌ அவைகளின்‌ 
பொருள்‌ சங்கர பகவத்பாத பாஷ்யத்தை அனுஸரித்து எழுதப்படவில்லை, சத 
சுலோஇியில்‌ 43,44, 47, 50. 66, 8/ என்ற ஆறு சுலோகங்களின்‌ உரைகளில்‌ 
வேதாந்த வாக்கியங்களுக்கு சங்கர பாஷ்ய வீருத்தமான பொருள்‌ ga. றப்பட்டிருக்‌ 
ans. மேலும்‌ 8, 10, 38, 62, 74, 84, என்ற ஆறு சுலோகங்களில்‌ பொருத்த 
மில்லாத பாடங்களைச்‌ சோதனை செய்யாமலே உரை செய்யப்பட்டிருக்கிறது. மூலத்‌ 
இலுள்ள தனக்கஷ்டமான சொற்களுக்கு பொருளை விளக்குவதை டிப்பணமென்று 
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கூறுவதே பொருத்தமாகும்‌. இதனாசிரியர்‌ சங்கர பாஷ்யத்திற்கு உரை எழுதிய: 
ஆனந்தூரி அசார்யரல்ல, யாரோ ஒரு பண்டிதராசும்‌. மேலும்‌ உரை அசிரியர்‌ 
சுருதி வாக்தியங்களுக்குப்‌ பொருளைக்‌ கூறும்‌ போது பாஷ்யம்‌, பாஷ்யம்‌ என்று கூறு 
கிறார்‌. ராவண பாஷ்யம்‌, ஸாயண பாஷ்யம்‌ என்று சுறிப்பிடுவது போன்று 
ஓரிடத்திலும்‌ சங்கராசாரியர்‌ என்றோ பகவத்பாதர்‌ என்றோ குறிப்பிடக்கானோம்‌. 
சதசுலோஇயின்‌ ஸம்ஸ்கிருத டிப்பணத்தின்‌ அசிரியர்‌ அத்வைத ஸித்தாந்தத்தைப்‌ 
போதிக்கும்‌ சங்கர பகவத்பாதரின்‌ பாஷ்யத்தையறியாதவர்‌ என்பது நிச்சயம்‌, 

आलम्ब्य संस्कृतव्याख्यां लिखिता तत्स्वभावकाः । 

கணனி द्राविडीति भाषाव्याख्या भवन्ति च ॥ 

च्यारव्यातास्वपि सर्वाठु लिख्ण्ते सारसदग्रह।। 

व्याख्यायते पद्य जातमपि युक्तनकाव्यवत्‌ ॥ 


வடமொழியுரையைத்தழுவி, மலையாளம்‌, தெலுங்கு, தமிழ்‌, ஆகிய தேச 
பாஷைகளிலும்‌, உரைகள்‌ எழுதப்பட்டிருக்கன்றன. உரை செய்யும்‌ விஷயத்தில்‌ 
பெரும்பாலும்‌, வடமொழி உரையையே பாஷையிலுள்ள உரைகள்‌ பின்பற்று 
கின்றன. செய்யுட்களுக்கு முன்‌ஃபின்‌ பொருத்தத்தைக்‌ கூறாமலே முக்தககாவ்யம்‌ 
போன்று தனித்தனி பொருள்களை விளக்கும்‌ செய்யுட்களாகவே கருதி உரை 
செய்யப்பட்டிருக்கிறது. மேலும்‌ பதவுரையை வீடுத்து, பொருளைச்‌ சுருக்கிக்‌ கூறு 
வதிலேயே ஆர்வம்‌ காட்டப்படுனெறது. 


तदुक्ताशेषदोषेश्च विनिभुक्ता गुरोः कृतेः | 

व्याख्या काचिरप्रणेतव्या ुरोर्मावग्रकाशिनी ॥ 

इति मत्या भयाचार्यचरणौ रमरता हृदि | 
सम्प्रदायाचुसारेण श्रीगुरुस्वामिशास्त्रिणा ॥ 

प्रस्था नत्रयभाष्येषु भगवर्वादभाषितम्‌ । 
मूलप्रमाणमालम्ब्य रचितेयं गुरुप्रिया ॥ 

व्याख्यां निमत्सराः सन्तो बुधाः पश्यन्तु AHA | 
विलोक्य ETA दोषश्चेत्त दयान्विताः ॥ 
मन्मनः शोधनफला व्याख्या नान्यप्रयोजना | 
गुणोऽत्रचेद्‌ गुरूणां सः दोषस्स्वत्र ममैव सः॥ 
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எனவே ' “குருப்ரியை?' எனப்படுமிவ்வுரையான து ஸ்ரீ சங்கரபகவத்பாதர்‌ 
அவர்களால்‌ உபநிஷத்‌, பகவத்தை. பிரும்மஸுத்ரம்‌, ஆகியவைகளுக்கு அருளி 
விருக்கும்‌ பாஷ்யங்களில்‌ கூறப்பட்டிருக்கும்‌ சத்தாந்தங்களையே துணையாகக்‌ 
கொண்டு எழுதப்பட்டது. என்னால்‌ எழுதப்பட்ட இவ்வுரையைப்‌ பொறாமையற்ற 
வர்களும்‌ பெரியோர்களுமான வித்துவான்கள்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. அதில்‌ குற்றம்‌ 
காணப்படின்‌ தயவுடன்‌ அதை எனக்குக்‌ கூறவேண்டும்‌. இவ்வுரையானது என்‌ 


னுள்ளத்திலுள்ள மாசையகற்றும்‌ பயனைக்‌ கருதியே எழுதப்பெற்றத; வேறு 


பயனைக்‌ கருதியல்ல. இதில்‌ ஏதாவது குணமீருப்பின்‌ அது என்‌ குருநாதனைச்‌ 
சார்ந்ததே, குற்றமிருப்பின்‌ அது என்னையே சார்ந்தது, குருவைச்சாரா து. 


द्वावेवाथो मुख्यतया शतइलोकी प्रभाषते | 
तस्मात्पूर्वोत्तरावस्या ब्रिभागौ கணனி मया ॥ 
विस्तरेण प्रसिद्वाना साधनानां चतुश्टयप्र। 
Haga संक्षेपात्पूवभागे निगद्यते ॥ 
ज्ञानानन्दमनःप्राणकोशभिन्न निरूप्यते | 

ब्रह्म Muza विभागे चोत्तरे स्फुटम्‌ ப 
अध्येतारो बिभय्यार्थ सुखं Tala | 
अकल्पय बिमागं तं स्वीकरोतु TAZTS ॥ ७४॥ 


उपोद्घातः समाप्तः ॥ 
श्रीगुरुः शरणम्‌ || 


“சதச்லோக”” எனப்படும்‌ இந்நாலானது (1) “ஸாதன சதுஷ்டயம்‌” (2) 


பிரும்மஸ்வரூபம்‌!” என்ற இரண்டு விஷயங்களையே நன்கு தெளிவுபட வர்ணிக்‌ 
கின்றது. எனவே, இந்‌ நூலான து இரு பிரிவுகளாக-பூர்வபாகம்‌-உத்தரபாகம்‌ எனப்‌ 
பிரிக்கப்பட்டிருக்கன் றது. 


பூர்வபாகத்தில்‌ நூலாசிரியர்‌-முதல்‌ இரண்டு செய்யுட்களால்‌ குரு-சிஷ்யர்‌ 
களின்‌ மகிமையை அனுஸந்தானம்‌ செய்தும்‌, மூன்றாவது செய்யுளால்‌ இம்‌ நூலின்‌ 
குறிக்கோளைச்‌ சுருக்கமாகக்‌ கூறி, 4-வது செய்யுள்‌ முதல்‌ 42-வது செய்யுள்‌ முடிய 
89.செய்யுட்களால்‌ ஸாதனசதுஷ்டயத்தை விரிவாக வர்ணிக்கன்றுர்‌ ஸாதன 
சதுஷ்டயம்‌ ஏற்படும்போதே முக்கியொ இகாரிகளுக்கு ஏற்படும்‌ ஜீவந்முக்இியையும்‌ 
விதேஹமுக்தியையும்‌ சுருக்கமாக 5 செய்யுட்களால்‌ வர்ணித்துள்ளார்‌. இவ்விதம்‌ 
ஆரம்பம்‌ முதல்‌ 47 ச்லோகங்கள்‌ பூர்வபாகமெனப்படும்‌. 
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உத்தர பாகத்தில்‌ 48-வது ச்லோகம்‌ முதல்‌ 90-வது ச்லோகம்‌ முடிய 49 
செய்யுட்களால்‌, விக்ஞானமயகோசம்‌ - ஆனந்தமயகோசம்‌ - மனோமயகோசம்‌, 
பிராணமயகோசம்‌-ஆஃயெ நான்கு கோசங்களிலிருந்து பிரும்மஸ்வரூபத்கைப்பிரித்து 
தக்க ச்ருதிஃஸ்மிருிஃயுக்திகளுடன்‌ மத்தியமாதிகாரிகளை உத்தேசித்து வர்ணித்‌ 
இருக்றோர்‌. 1 
பின்னர்‌, 91-முதல்‌ 99 வரை 9 செய்யுட்களால்‌ ஜீவந்முக்தி-விதேஹமுக்தி 
களை விரிவாகக்கூறுஇருர்‌. . 100-வ து:செய்யுளால்‌ முழுகாக்களுக்கு மோக்ஷலாபத்‌ 
இற்கு உபாயமாக வாஸுதேவனான பரமா த்மாவைப்‌ பூஜிக்க உபதேசிக்நறார்‌. 101. 
வது பத்யத்தால்‌ அச்யுதனிடமிருந்து வேறுபடாத நூலாசிரியர்‌ லோக. ஸங்கிர 
ஹார்த்தம்‌ அச்யுதனை நமஸ்கறிக்இன்றார்‌. இங்ஙனம்‌ 54 ச்லோகங்கள்‌ உத்தர 
பாகமெனப்படும்‌. ट्ट > 

இந்நூலைப்‌ படிக்கன்றவர்கள்‌ எளிதில்‌ ஆயாஸமீல்லாமலேயே நூலின்‌ 
'பொருள வேறு திரிந்து அறிந்து கொள்ள வேண்டுமென்ற நோக்கத்துடன்‌ : 
விபாகத்தைச்‌ செய்துள்ளேன்‌. இந்தப்‌ பிரிவினையை இரந்நூலாசிரியரும்‌, ஜகத்‌ 
குருவுமான wh சங்கரபகவத்பாதாசார்யாள்‌ ஏ ற்றுக்கொள்ளவேண்டுமென்றூு 
பிரார்த்தித்‌துக்கொள்கறேன்‌. 


உபோத்காதம்‌ முற்றும்‌ 
ஸ்ரீ குருசரணம்‌. 


धो गणेशाय नमः, . ने 
धोगुरुभ्यो नमः 


भ्रीशद्धूरभगवत्पादचरणाम्बूजाभ्या नमः 

श्रीकामाक्ष्ये कुलदेवताये बमः ; 
वेदान्तकेसर्यपराभिधाना 
श्रीशङ्करमगवत्पादविरचिता 


॥ शतश्लोको ப 


[ஏண்ணா ध्याख्यया गुरुःवामिदिरचिठया समेता] 
पूर्वेभाग: 
ஸ்ரீ சங்கரபகவத்பாதர்‌ அருளிய 
௨௫ 
சதச்லோக 
முதலாவது ச்லோகம்‌: குரு மஹிமை 
அவதாரிகை : अ 
- ஸ்ரீ பகவத்பாதாசாரியார்‌. அவர்கள்‌, நில்யான மோகஸுகத்‌ை தப பெறு 
வதற்கு உபாயமான ஆத்மஸ்வரூபத்தின்‌ அறிவை மாந்தர்களுக்குப்‌ புகட்டவே 
வேத - வேதாந்தங்களின்‌ ஸாரமான பொருளைத்‌ தகுந்த திருஷ்டாந்தங்களுடன்‌ 
*बदुष्टान्‍्तों नैव दृष्टः” என்ற சுலோகம்‌ முதல்‌ '*जातं म॒य्येव எள்‌! என்ற சுலோகம்‌ வரை 
நூற்றொன்று சுலோகங்கள்‌ அடங்கிய (शतश्लोकी) சதச்லோ£ எனப்படும்‌. அரிய 
பெரிய நூலை இயற்றியுள்ளார்கள்‌. ்‌ 


“मड़लादीनि - मङ्गलमध्यानि - मद्धलान्ताति शास्त्राणि प्रथन्ते’ -- முதலிலும்‌, நடுவிலும்‌, 
மூடிவிலும்‌ மங்களத்துடன்‌. கூடிய நூல்கள்‌ மிகவும்‌ சிறந்த புகழுடன்‌ பிரகாசிக்‌ 
இன்றன”? என்ற ஆன்றோர்‌ கூற்றை மதித்து மங்களம்‌ செய்து. மாணாச்கர்களும்‌ 
இம்முறையை அறிந்து. அதன்படி: நடப்பத.ற்காகவே “சதச்லோ௫' என்ற நூலின்‌ 
ஆரம்பத்தில்‌ — சானி aa ஏன: என்றும்‌ ages !खण्डवृक्षप्रसृतपरिमलेन' என்றும்‌ 
நூலின்‌ முடிவில்‌ “*अच्युत என” என்றும்‌ மங்களச்லோகங்களை: அமைத்துள்ளார்‌. 

மங்களத்தைப்‌ பெரியவர்கள்‌ - ஆசீர்வாதம்‌ - நமஸ்காரம்‌ - வஸ்து நீர்தேசம்‌ 
அன்று மூன்று விதமாகப்‌ பிரித்துள்ளனர்‌. நமக்கு நன்மை ஏற்படட்டும்‌ என்பது 
போன்ற. வேண்டுகோள்‌ ஆசீர்வா தமெனப்படும்‌; . ஈமஸ்கரிச்சின்றேன்‌ என்று . 
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கூறுவது நமஸ்காரமெனப்படும்‌; நூலில்‌ நிரூபிக்கப்படும்‌ பொருளைப்‌ பற்றி 
முதலில்‌ கூறுவது வஸ்து நிர்தேசமாகும்‌. 

'दृष्टान्तों aa ge: என்ற முதலாவது: செய்யுளால்‌ பிரும்ஹ ஸாக்ஷாக்கார 
மடைந்து பிரும்ஹ பாவத்தைப்‌ பெற்று, பரமாத்ம ஸ்வரூபமாகவே விளங்குகின்‌ ற 
ஸத்குரு ஸ்வரூபத்தை அனுசந்தானம்‌ செய்து, பகவத்பாதர்‌ வஸ்துநிர்தேச ரூப 


மான மங்களத்தைச்‌ செய்துள்ளார்‌. 


முமுகூவான ஜீவன்‌, ஆத்ம விசாரணையின்‌ முடிவில்‌ பிரும்ஹபாவத்தை 
அடைந்த ஸத்குருவின்‌ உபதேசத்தால்‌ அக்ஞானத்தையகற்றி, பரம்பொருள்‌ 
வடிவமான குருஸ்வரூபத்துடன்‌ இரண்டறக்‌ கலந்து விடுகிறான்‌. எனவே குருவின்‌ 
ஸ்வரூபம்‌ பிரம்ஹஸ்வரூபமேயானதால்‌, ஓரே சமயத்தில்‌ ஆசாரியாள்‌ பரமாத்மா 
வையும்‌, குருவையும்‌ அனுஸந்தானம்‌ செய்தார்கள்‌ என்று அறிய வேண்டும்‌, 
दृष्टान्तो नेव दृष्टस्त्रिधुवनजठरे सद्गुरोज्ञा नदातुः 
எச कलप्यस्स नयति यददो स्वणतामडमसारमू । 
न எள்‌ तथापि श्रितचरणयुगे எர स्वीय शिभ्ये 
स्वीयं साम्ये विधत्त भत्रति निरुपमस्तेन वाऽलौविकोऽपि ॥ १ ॥ - 


பதவுரை $ 


तिभुवनणठरे = மூன்று உலகங்களின்‌ உள்ளில்‌, ज्ञातदातुः - பரிசுத்தமான ஆத்ம 
ஸ்வரூப ஞானத்தையுபதேசம்‌ செய்யும்‌, எர: = ஸச்ரூபமான பரம்பொருளைத்‌ 
தன்னிடமிருந்து வேறுபடாது அனுபவிக்கின்ற குருவிற்கு, दृष्टान्तः - உதாரணமாகச்‌ 
சொல்லக்கூடிய பொருள்‌, नेव दृष्ट: - ஒன்றுகூடக்‌ காணப்படவில்லை. aa - குருவிற்கு 
நிகரான பொருளைக்‌ கூறும்‌ விஷயத்தில்‌, ஊர்‌: - 'ஸ்பர்சம்‌* எனப்படும்‌ (தன்னுடன்‌ 
சேர்ந்த பொருளைப்‌ பொன்னாகச்‌ செய்யும்‌) மணியானது, கணணி - உதாரணமாக 
எடுத்துக்‌ கொள்ளலாம்‌ என்றால்‌, ஏ: - அந்த ஸ்பர்சம்‌ என்ற கல்‌, अश्मसारं- 
இரும்பை, wiat- தங்கமாகவே, नयति - செய்து விடுகிறது. तथापि - என்றாலும்‌, 
स्पर्शत्वं - ஸ்பர்சமணியாயிருக்கும்‌ தன்மையை (தன்னுடன்‌ சேர்ந்ததைத்‌ தங்க 
மாக்கும்‌ சக்தியை), न नयति . அடையும்படிச்‌ செய்வதில்லை. ஏஎ - எந்தக்‌ காரணத்‌ 
தால்‌, ஈட = ஸத்குருவானவர்‌, எரர்‌ = தனது இரு பாதங்களையும்‌ பணிந்து 
தொண்டு புரியும்‌, स्वीवशिष्ये - தனது சிஷ்யனிடத்தில்‌ (மாணாக்கனிடத்தில்‌), 
ன்‌ साम्यं - தன்னையொற்ற நிலையை (தன்னையடைந்த சீடனை, தன்னைப்‌ போன்று 
அறிவு உள்ளவனாக்கும்‌ இயல்பையே), (௭௭ - ஏற்படுத்‌ விடுறொர்‌. अहो - என்ன 
ஆச்சரியம்‌! तेन = ௮க்காரணத்தாலேயே, निरुपम: - (அந்த ஸத்குரு) இணையற்றவரா 
கிறார்‌; अपि वा - அல்லது, अलौकिकः - உலூற்குப்‌ புறம்பான, ஆச்சரிய வஸ்‌தவான, 
பரம்பொருளேயாவர்‌, . 5 
கருத்துரை : 

கற்பவிருக்ஷம்‌ - காமதேனு, சிந்தாமணி போன்ற விசித்திரமான பல பொருள்கள்‌ 

நிறைந்த மூவுலகங்களுள்‌ மோக்ஷத்தையளிக்கும்‌ ஆத்மஞானத்தை உபதேசிக்கின்ற ஸத்குரு- 
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விற்கு, நிகரான பொருள்‌ ஒன்றுகூடக்‌. காணப்படுவதில்லை, “அகராதி” முதல்‌ வித்யைகளையும்‌ 
கலைகளையும்‌ கற்பிக்கின்ற குருக்கள்‌: அனைவரும்‌, ஆத்மாவை உபதேசிக்கும்‌ குருவிற்கு 
நிகராகமாட்டார்கள்‌. இவ்வபிப்பிராயத்தைப்‌ பின்பற்றியே, 

“गुरव: सन्ति aga: शिष्यवित्तापहारकाः । दुल भस्त நாளி & शिष्यह्त्तापहारकः!? 11 
சிஷ்யர்களின்‌ பொருளைக்‌ கொள்ளையிடும்‌ குருக்கள்‌ பலர்‌ இருப்பார்கள்‌. ஆனால்‌ அவன்‌ உள்‌ 
ளத்திலுள்ள ஸம்ஸாரதாபத்தை அறவேயகற்றும்‌ குரு :இவ்வுலகில்‌ கிடைப்பது அரிது என்று 
பெரியோர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. கண்ணனும்‌ கீதையில்‌ “இப்புவியில்‌ ஆத்மஞானத்திற்கிணை 
யான பரிசுத்தமான பொருளில்லை” ஏ हि ज्ञानेन सदृशं पवित्रमिह चिद्यते? என்று கூறியுள்ளார்‌. மேலும்‌ 
“உலகமனைத்தும்‌ வாஸுதேவஸ்வரூபம்‌, அதுவே என்னுடைய ஸ்வரூபமும்‌ ஆகும்‌” என்ற அறிவு 
பெற்ற மகாத்மாவான ஞானி இவ்வுலகில்‌ கிடைப்பதற்கரிதினும்‌ அரிது என்று * वासुदेव: सर्वेमिति 
स . महात्मा सुदुलंभः'' என்றும்‌ உபதேசித்துள்ளார்‌. 

இங்கு பகவத்பாதர்‌ “குரு” என்ற சொல்லால்‌ அத்யாத்மஞானத்தைச்‌ சீடனுக்கு அருளி 
உபகாரம்‌ செய்யும்‌ பிரும்மநிஷ்டனையே உணர்த்தி அவனது பெருமையை அனுஸந்தானம்‌ 
செய்கின்றார்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ உபநிஷத்துகள்‌ இதிஹாஸபுராணங்கள்‌ பிரமாணங்களா 
கின்றன. அவை பின்வருமாறு:-- 


गुरुब्रेह्मा गुरुविष्णु: गुरुदेवः सदाच्युतः । 
न गुरोरधिकः afatag लोकेषु विद्यते [ योगथखोपनिषत्‌ | 
குருவே பிரும்மதேவன்‌, குருதான்‌ விஷ்ணுவாகிறார்‌. குருதான்‌ எப்பொழுதும்‌ அழி 
யாத தெய்வம்‌. மூவுலகங்களிலும்‌ குருவிற்கு மேலான ஒரு பொருளும்‌ இல்லை. 
दिव्यज्ञानोपदेष्टारं देशिकं परश्चेशवरम्‌ । 
पूजयेत्परया भक्त्या तस्य ज्ञानफलं भवेत्‌ ॥ [योगशिखोपतिषत्‌ | 


திவ்யமான ஆத்மஞானத்தையுபதேசிக்கும்‌ தேசிகனை (குருவை) பரமசிவனாகவே 
எண்ணி சிறந்த பக்தியுடன்‌ அவரைப்‌ பூஜை செய்து வரவேண்டும்‌. அங்ஙனம்‌ ஆராதிப்பவ 
னுக்கு ஞானத்தின்‌ பலனான மோக்ஷம்‌ ஏற்படுகின்றது. 


* यथा गरुरुस्तथवेशो यथेबेशस्तथा गुरु: । 
पूजनीयो महाभक्त्या न भेदो विद्यतेऽवयोः [योगशिखोपनिषत्‌ ] 
குரு எவ்வளவு மகிமை உள்ளவரோ, அவ்வளவு மகிமையை ஈசனுமடைந்தவர்‌. ஈசன்‌ 
எவ்வாறு பெருமை வாய்ந்தவரோ, அவ்வாறே குருவும்‌ பெருமை பெற்றவராவர்‌. இருவர்க்கும்‌ 


வேற்றுமையில்லை. ஆகவே ஈசனைப்‌ போன்று மிகவும்‌ பக்தியுடன்‌ குருவை ஆராதனை செய்ய 
வேண்டும்‌. 


बाद्वेतवादं Hala गुरुणा सह Fafa । 
अद्वेतं ஏஎ) ஐச गुरोदेवस्य எட ॥ [योगशिखोपविषत्‌ | 


எப்பொழுதும்‌ எவ்விடத்திலும்‌ சிஷ்யன்‌ குருவிடம்‌ “*உம்முடையதும்‌ என்னுடையது 
மான ஆத்மவஸ்து ஒன்றேயானது என்ற காரணத்தால்‌ நீரும்‌ நானும்‌ ஒன்றே? என்று உரை 
யாடலைத்‌ தவிர்க்க வேண்டும்‌. (அங்ஙனம்‌ உரையாடல்‌ குருவை அவமதிப்பதேயாகும்‌) குரு- 
ஈசன்‌ ஜீவாத்மா எனப்பிரிவு உடல்களாலும்‌ உலகத்தாலுமேயன்றி வேறில்லை. எங்கும்‌ 
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நிறைந்த ஆத்ம ஸ்வரூபம்‌ ஒன்றேயென்று மிகவும்‌ பக்தியுடன்‌ மனதில்‌ எப்பொழுதும்‌ சிந்தனை 
செய்ய வேண்டும்‌. 
कणंधारं गुरुं प्राप्य तद्वाक्यं प्लबवद्दृढम्‌ । 
अभ्यासवासनाशक््या तरन्ति भवसागरम्‌ ॥ [योगशिखोपतिषत्‌ | 


(அறிவுள்ள முழுக்ஷாக்கள்‌) குருவாகிற தோணிக்காரனைத்‌ துணையாகக்‌ கொண்டு, 
அவருடைய ஈண்‌! என்ற உபதேச வாக்கியத்தைத்‌ திடமான தோணியாக்கிக்‌ கொண்டு, 
உபதேசத்தை அனுசரித்து பிரம்ஹ ஞானத்தை அப்யாஸம்‌ செய்வதாகிற தோணியை நடத்தும்‌ 
கோலால்‌ ஸம்ஸாரமாகும்‌ கடலைக்‌ கடக்கின்றனர்‌ என்று **யோகசிகோபநிஷத்‌”'! உபதேசிக்‌ 
கின்றது. 

गुरुभक्ति सदा कुयोच्छेयसे Yaa नर: । 
गुरुरेव हरिः साक्षात्‌ नान्य इत्यत्रवोच्छतिः ॥ [ब्रह्मविद्योपनिषत्‌ | 
> 


மனிதன்‌, உயர்நலமளிக்கும்‌ மோக்ஷத்தையடைவதற்கு எப்பொழுதும்‌ குருவைப்‌ 


பூஜிக்க வேண்டும்‌. குருவே தான்‌ நேரில்‌ காணப்படும்‌ நாராயணன்‌, வேறல்ல என்று வேதம்‌: 


கூறுகிறது என்று பிரும்ஹவித்யோபரிஷத்‌ உபதேசிக்கின்றது. 
आचार्यो वेदसम्पन्न: विष्णुभक्तो विमत्सरः | 
योगज्ञो योगनिष्ठश्च सदा योगात्मक: शुचि; ।, 


. 


गुरुभक्तिसमायुक्तः परुषज्ञो विशेषतः । 
एवं लक्षणसम्पन्नों गुरुरित्यभिधीयते 1 [अद्वयतारकोपतिषत्‌ | 
வேதங்களை முறைப்படி கற்றவன்‌, (முறைப்படி ஓதல்‌) அவைகளை நேர்மையாக 
ஓதுவித்தல்‌, எங்கும்‌ நிறைந்த பரம்‌ பொருளிடம்‌ ஈடுபாடு, பொருமையின்மை, மனத்தின்‌ 
ஒருமைப்பாட்டின்‌ உணர்வு, யேரகத்திலேயே நிலை பெற்றிருத்தல்‌, யோக வடிவமாயிருத்தல்‌ 
உள்ளத்திலும்‌-உடலிலும்‌ தூய்மை, குருநாதனை வழிபடுதல்‌, சீடர்களிடமுள்ள ஏற்றத்தாழ்வை 
அறிதல்‌ என்ற இலக்கணங்கள்‌ பொருந்தியவரே *குரு£வெனக்‌ கூறப்படுகிறார்‌. 
“ग्‌'शब्दस्त्वन्धका र: स्यात*र₹!शब्दस्तन्निरोधकः | 
अन्धकारनिरोधित्वाद्‌ गरुरित्यभिधीयते ப [अद्रयतारकोपनिषत्‌ ] 
கு” என்ற. எழுத்து சூரியன்‌ முதலிய ஒளி தாங்கிய பொருட்களால்‌ அகற்ற முடியாத 
அக்ஞானம்‌ என்ற பொருளைக்‌ குறிக்கின்றது. “ரு எனப்படும்‌ எழுத்து அவ்விருளைத்‌ தடை 
செய்தல்‌ என்ற பொருளைக்‌ குறிக்கின்றது. ஆகவே உள்ளத்திலுள்ள இருளை அகற்றும்‌ 
காரணத்தால்‌ ஆசாரியன்‌ “குரு” என்ற சொல்லால்‌ உணர்த்தப்படுகிறார்‌. 
गुरुरेव परं ब्रह्म गुरुरेव परागतिः । Teta परा विद्या गुरुरेव परायणम्‌ பு 
குருவே ஒப்புயர்வற்ற பிரும்ஹமாகும்‌. குருவே உயர்ந்த இருப்பிடமாகும்‌. குருவே 
உயர்ந்த வித்யையாகும்‌. குருவே எப்பொழுதும்‌ அடைக்கலம்‌ புகத்தக்க பெரியதோர்‌ 
இடமாகும்‌. 


गुरुरेव परा काष्ठा गुरुरेव परं धनम्‌ । यस्मात्तदुपदेष्टासी तस्माद्गृरुतरो गुरु: || 
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“குருவே கடைசியாய்‌ அடையத்தகுந்த உயர்ந்த நிலை. குருவே போற்றத்‌ தகுந்த 
தும்‌, ஒப்பற்றதுமான சிறந்த செல்வம்‌. எதனால்‌ குரு ஒருவரே அறியாமையை அறவே அகற்றி 
ஆத்மாவின்‌ அறிவை அளிக்கின்ருரோ, அதனால்‌ குரு ஒருவரே எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலானவர்‌ 
ஆகிறார்‌? என்று “அத்வயதாரகோபநிஷத்‌'3 போற்றுகின்றது. 


अध्यापिता ये गुरु नाद्वियन्ते बिप्रा वाचा मनसा कर्मणा वा | 
यथेव तेन न गुरुर्भोजनीय: तथेव तदन्न न भूनक्ति श्रतं तत्‌ ॥ 


குருவின்‌ அருளால்‌ வித்யையைக்‌ கற்றவர்களான அந்தணர்கள்‌, வாக்காலும்‌, மனத்‌ 
தாலும்‌, செயலாலும்‌ அந்த குருவை ஆதரவுடன்‌ ஆராதிக்கவில்லையென்றால்‌, எங்ஙனம்‌ அந்த 
சிஷ்யர்களால்‌ அளிக்கப்படும்‌ உணவு, ஆகாரம்‌ முதலியவற்றை அந்த ஆசாரியன்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்வதில்லையோ, அங்ஙனமே குருவால்‌ அளிக்கப்பட்ட ஆகாரம்‌ போன்ற. வித்யையும்‌, அச்‌ 
சீடனைக்‌ காப்பாற்றுவதில்லை. அது சீடனுக்குப்‌ பயனை அளிப்பதில்லை. 


गुरुरेव परो धर्मो ग्रुदेव परागतिः । एकाक्षरप्रदातार यो गुरु बाभिनन्दति ப 
तस्य அச்‌ तपो ज्ञानं स्रवत्यामघटाम्बुवत ¦ 


குருதான்‌ மேலான தர்மமாகும்‌. குருவே முடிவாகச்‌ சேருமிடம்‌.  அழியாததும்‌, . 
இரண்டற்றதுமான ஆத்ம வஸ்துவை உபதேசிக்கும்‌ ஸத்குருவை எவனொருவன்‌, ஆதரித்துக்‌ 
கெளரவிக்கவில்லையோ, அவனுடைய கல்வியோ, தவமோ, அறிவோ எல்லாம்‌ சூளையில்‌ சுடப்‌ 
படாத ஈர்ப்பமுள்ள மண்சட்டியில்‌ நிரப்பிய தண்ணீர்‌ போன்று வீணாகிவிடும்‌. 


ஏன देवे परा भक्तिः यथा देवे तथा गुरो ட ஏ ब्रह्मवित्परं प्रयादित वेदानुशासनम्‌ ॥ 


எவனொருவன்‌ ஈசனிடத்தில்‌ நிகரற்ற பக்தியைச்‌ செய்கின்றுனோ ஈசனிடத்தில்‌ 
போலவே குருவிடமும்‌ உயர்ந்த பக்தியைச்‌ செலுத்துகின்றானோ, அவன்‌ பரம்பொருளையறிந்து 
அதனுடன்‌ இரண்டறக்கலந்து விடுகின்றான்‌ என்பது வேதங்களின்‌ தீர்மானமாகும்‌ என்று “சாட்‌ 
யாயரீயோபநிஷத்‌'4 போதனை செய்கின்றது. 


यस्य देवे परा भक्ति: यथा देवे तथा ஏன்‌ । तस्येते$कथिता ह्यर्थाः प्रकाशन्ते महात्मन: ॥ 


எவன்‌ ஒருவனுக்கு தெய்வத்தினிடம்‌ சிறந்த அன்பு இருக்கின்றதோ, அங்ஙனமே குரு 
விடம்‌ பேரன்பு ஏற்படுகின்றதோ அந்த மஹாத்மாவான சிஷ்யனுக்கு வேதங்களில்‌ கூறப்பட்ட 
பொருள்கள்‌ யாவுமே துலங்குகின்றன. குருவினால்‌ உபதேசிக்கப்படாததும்‌, அவசியம்‌ அறியப்‌ 
பட வேண்டியதுமான பொருட்களும்‌ தக்க சமயத்தில்‌ குருவின்‌ அருளால்‌ துலங்குகின்றன 
என்று ““ச்வேதாச்வதரோபநிஷத்‌''5 குருவைப்‌ புகழ்ந்து பேசுகிறது. 


एवविधं त्वां सकलात्मनामपि स्वात्मानमात्मात्मतया विचक्षते | 


गुर्वकेलब्धोवनिषत्सुचक्षुषा ये ते तरन्ठीव भवान्‌ताम्बुधिय्‌ ॥ 

[भा.१० स्क-१४ अ-२४ श्लो] 

எல்லாவுயிர்களுக்கும்‌ ஸ்வரூபமாயிருக்கும்‌ தங்களை எந்த முமுக்ஷாக்கள்‌ குருவென்ற 

சூரியனால்‌ பிரகாசப்படுத்தப்பட்ட உபநிஷத்‌ என்ற திவ்யமான கண்களால்‌ தங்களுடைய ஆத்ம 

ஸ்வரூபிகளாக தம்மை அறிகின்றனரோ, அவர்கள்‌ பொய்யான வாழ்க்கைக்‌ கடலைக்‌ கடக்‌ 

கின்றனர்‌ போன்றிருக்கின்றனர்‌. (எப்பொழுதுமே பந்தமில்லாதிருக்கையில்‌ - உண்மையில்‌ 

பந்தத்திலிருந்து விடுதலை இல்லையாதலால்‌ கட்டுண்டவர்‌ என்ற தவறான அறிவு அகன்று விடு 

கின்றது என்பது பொருள்‌.) இங்கனம்‌ பாகவதத்தில்‌ பிரும்மதேவன்‌ கண்ணனிடம்‌. கூறிய 
தாக வியாஸ முனிவர்‌ வர்ணிக்கின்றார்‌. 


20. 


ग्रोरनुग्रहेणेव पुसान्पूर्ण: प्रशान्तये [भा. १० स्क-८० अ] 


குருவின்‌ அருள்‌ ஒன்றால்‌ மட்டுமே நிலையான அமைதியையடைய வேண்டிய நிறைவை! 
சீடன்‌ அடைகின்றான்‌ என்று கண்ணன்‌ குசேலரிடம்‌ குருவைக்‌ கொண்டாடிப்‌ பேசியதாக 
பாகவத புராணம்‌ புகழ்கின்றது. 


नदेहमाद्यं qed सुदुर्लभं प्लवं सुकल्पं गुरुकणेधारम्‌ । 
मयानुकूलेच नभस्वतेरितं पुमान्‌ भवाब्धि न तरेत्‌ स आत्महा ப [भा. ११-२०] 


மனிதன்‌ கிடைப்பதற்கரிதும்‌ செளகர்யம்‌ நிறைந்ததும்‌, திடமானதும்‌, குருவாகிற 
தோணிக்காரனை உடையதும்‌, கடவுளாகும்‌ அனுகூலமான காற்றால்‌ நடத்தப்படுவதுமான 
மனித உடலான தோணியை. அடைத்தும்‌, ஸம்ஸாரக்‌ கடலைத்‌ தாண்டவில்லையென்றால்‌, அவன்‌ 
ஆத்மஹத்தி செய்பவனாவான்‌ என்று கண்ணன்‌ உத்தவருக்கு உபதேசிக்கிறார்‌. 

“गुरुने स स्यात्‌ = - - - - - - - - - न सोचयेद्यः पमुपेतमृत्युम्‌' 
எவனொருவன்‌ மரணத்தையடையாமலிருக்க வழியை உபதேசிப்பதில்லையோ, அவன்‌ ஒரு 
பொழுதும்‌ குரு ஆகமாட்டான்‌ என்று ரிஷபயோகி தம்‌ புதல்வர்களுக்கு உபதேசித்தார்‌ என்று” 
பாகவதம்‌ உரைக்கின்றது. 


शिवे रुष्टे ஏகா! गुरो रुष्टे न कश्चन | द 


ஒருவனுக்கு சிவகோபத்தால்‌ தீங்கு நேர்ந்தால்‌ அதிலிருந்து குரு அவனைக்‌ காப்‌ 

பாற்றுவார்‌. ஆனால்‌ குருவின்‌ கோபத்தால்‌ தீங்கு நேர்ந்தால்‌ காப்பாற்றுபவர்‌ ஒருவருமில்லை 
என்று பெரியோர்‌ 7 உபதேசித்துள்ளார்கள்‌. 

குருட்டினை நீக்கும்‌ குருவினைக்கொள்ளார்‌ 

குருட்டினை நீக்காக்‌ குரு வினைக்கொள்வார்‌ 

குருடும்‌ குருடும்‌ குருட்டாட்டமாடிக்‌ 

குருடும்‌ குருடும்‌ குழி விழுமாறே”” என்று திருமூல தேவர்‌ அருளிச்‌ செய்த திருமந்‌ 
திரமும்‌ இதற்குச்‌ சான்றாகும்‌. 


பகவத்பாதர்‌ இவ்வாறு வேதாந்தங்களாலும்‌ இதிஹாஸ - புராணங்களாலும்‌ திரு 
மந்திரத்தாலும்‌ வர்ணிக்கப்படும்‌ குருவின்‌ பெருமையை உணர்த்தவே - “aera नेव दष्टः’ 
என்ற முதற்‌ செய்யுளில்‌ “सद्गुरोः ज्ञानदातुः என்ற இரண்டு சொற்றொடர்களைச்‌ சேர்த்திருக்கிறார்‌. 

இவ்வுலகில்‌ ஸ்பர்சம்‌ என்ற ஒருவகை மணி (ரத்னம்‌) இருக்கிறது. அது தன்னுடன்‌ 
சம்பந்தப்பட்ட பொருளை ஸ்வர்ணமாகச்‌ செய்து விடுகிறது. உதாரணமாக, இரும்பு என்ற - 
உலோகத்தைத்‌ தன்னுடன்‌ சேர்த்தவுடன்‌ அதனைத்‌ தங்கமாக ஆக்கி விடுகின்றது. எனவே, 
இம்மணியை குருவிற்கு இணையாகக்‌ கூறலாம்‌. அறிவில்லாத சீடனை குரு தன்‌ உபதேசத்‌ 
தால்‌ அறிவுள்ளவனாகச்‌ செய்வது போன்று, ஸ்பர்சமணியும்‌, பொன்னல்லாத இரும்பைத்‌ தன்‌ 
சேர்க்கையால்‌ பொன்னாக்கி விடுகின்றது என்றாலும்‌, குருவிற்கு ஸ்பர்சமணி பொருத்தமான 
திருஷ்டாந்தமாகாது. ஸத்குரு தன்‌ பாத கமலங்களை நமஸ்கரித்து இடைவிடாமல்‌ தொண்டு 
புரிகின்ற சிஷ்யனை “ब्रह्मवित्‌ aga भवति” பிரும்மத்தையறிந்தவன்‌ பிரும்மமாகவே ஆகின்றான்‌ 
என்று உபநிஷத்தில்‌ கூறியபடி, தனது உபதேசத்தால்‌ பரம்‌ பொருளாகவே நிலைத்து நிற்கும்‌ 
படிச்‌ செய்து விடுகிறார்‌. இங்ஙனம்‌ ஜீவந்முக்தனான சிஷ்யன்‌, குருவின்‌ அருளால்‌ தான்‌, குரு 
பாவத்தையடைந்து, தன்னை வந்தடையும்‌ சீடனையும்‌ குருவாகும்படிச்‌ செய்யும்‌ சக்தியைப்‌: 
பெற்று விடுகிறான்‌. ஸ்பர்சமணியோ என்றால்‌, இரும்பைத்‌ தங்கமாக்கியதேயன்றி, அதனை 
ஸ்பர்ச மணியாகும்‌ நிலையையடையும்படிச்‌ செய்யவில்லை. ஸ்பர்சமணியால்‌ தங்கமான இரும்‌ 
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பானது தன்னுடன்‌ சேர்ந்த வேறொரு இரும்பைத்‌ தங்கமாக்குவதற்கு முடியவில்லை. ஆசை 
யால்‌ குருவிற்கு இணையாகக்‌ கூற மூவுலகிலும்‌ பொருள்‌ இல்லை. குரு உவமையற்றவர்‌. 


குருவிற்கு இணையான பொருள்‌ இவ்வுலகில்‌ இல்லை என்பது உண்மையே! ஆயினும்‌, . 
உலகிற்கப்பாற்பட்ட பரமாத்மாவை குருவிற்கு உபமானமாகக்‌ கூறலாம்‌ என்றால்‌ அதுவும்‌- 
பொருந்தாதுதான்‌. உபமேயப்‌ பொருளிலிருந்து வேறுபட்ட ஒரு பொருளையே உபமான 
மாகக்‌ கூறவேண்டும்‌. “தாமரையிதழ்‌ போன்ற கண்‌” - என்ற வாக்கியத்தில்‌, உபமானமான 
தாமரையிதழும்‌ - உபமேயமான கண்ணும்‌, வேறான பொருட்கள்‌ ஆனவை பற்றி, அவ்விரண்‌ ` 
டையும்‌ உபமானமாகவும்‌-உபமேயமாகவும்‌ கூறுகின்றோம்‌. “ज्ञानी स्वात्मंब मे मतम “ஆத்மாவை: 
யறிந்தவன்‌ என்னிலிருந்து வேறுபட்டவனில்லை**? என்ற கண்ணனின்‌ சொற்படி குருவிற்கும்‌: 
பரமாத்மாவிற்கும்‌ வேற்றுமையில்லை. ஆதலால்‌ பரமாத்மாவையும்‌ குருவிற்கு இணையாகக்‌- 
கூற இயலாது. 


இச்செய்யுளில்‌ பகவத்பாதர்‌ - “अलौकिक: என்ற சொல்லால்‌, பரம்பொருள்‌ எங்ஙனம்‌- 
உலக வியவஹாரத்திற்கு அப்பாற்பட்ட அதிசயப்‌ பொருளோ, அவ்விதமே ஸத்குருவும்‌- 
ஆச்சரியமான வஸ்துவாகின்றார்‌ என்று குறிப்பிடுகின்றார்‌. 


'आश्रययंवत्पश्यति कञ्चिदेनं आश्रयंबद्वदति तथेव चान्यः । आश्रर्यवच्चेनमन्यः மரி” என்று கண்ணன்‌ 
உபதேசிக்கின்றார்‌. இந்த கீதா பத்யத்திற்கு பகவத்பாதர்‌ கொடுத்த விளக்கம்‌ கவனத்திற்கு. 
உரியதாகும்‌. 

அதிசயப்‌ பொருளைப்‌ போல இந்த ஆத்ம ஸ்வரூபத்தை ஒருவன்‌ காண்கிருன்‌. 
(ஸாக்ஷாத்காரம்‌ செய்கிறான்‌) மற்றொருவன்‌, ஆச்சரியப்‌ பொருளைப்‌ போன்று ஆத்மாவைப்‌: 
பற்றிப்‌ பேசுகிறான்‌. வேறு ஒருவன்‌ அத்புதமான ஒரு விஷயத்தைப்‌ போன்று ஆத்மாவை: 
ச்ரவணம்‌ செய்கிறான்‌ என்பது மேற்கூறிய செய்யுளின்‌ முதல்‌ விளக்கம்‌. ஆத்ம ஸ்வரூபத்தை. 
அனுபவிப்பவனோ உபதேசிப்பவனோ, சிரவணம்‌ செய்பவனோ அதிசயப்‌ பிறவியாவான்‌ என்பது 
செய்யுளுக்கு பகவத்பாதர்‌ அருளிய இரண்டாவது விளக்கம்‌. 


आश्चर्यो वक्ता कुशलोऽस्य लब्धा எளி ज्ञाता कुशलोऽतृशिष्टः (कठोपनिषत्‌) 


எவன்‌ ஆத்மவஸ்துவை உபதேசிப்பவனோ, அனுபவிப்பவனோ, அவன்‌ மிகவும்‌- 
ஆச்சரிய புருஷனாவான்‌ என்று *“கடோபநிடதமும்‌” அறிவுறுத்துகின்றது. “*இவ்வுலகில்‌ ஆத்ம: 
ஞானியின்‌ தோற்றம்‌ அபூர்வமே”? என்பது கருத்து. அதனால்‌ : -- 'तस्माबात्सज्ञं wade எண்ணா: 
மேன்மேலும்‌ மேன்மையை அடைய விரும்பும்‌ மனிதன்‌ ஆத்ம ஞானியை வழிபட வேண்டும்‌” 
என்ற வேதாந்த வசனத்தை அனுசரித்து, ஆத்ம ஞானியான குரு ஸ்வரூபத்தை அனுசந்தா 
னம்‌ செய்து ஜகத்குரு ஸ்ரீ [சங்கராசாரியார்‌ அவர்கள்‌ “சதச்லோகீ” என்ற இந்நூலுக்கு. 
மங்களாசரணம்‌ செய்துள்ளார்கள்‌. 


तदंकघत सडग्रहः 


श्रीसंद्गृरोर्नास्त्यपसा त्रिलोक्यां यः स्वीयशिष्ये तनुते स्वसाम्यम्‌ । 
வர்ல: कल्पथते gag न स्पर्शतां स्वां विदधाति तस्मिन्‌ ॥ १॥ 
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ச்லோகம்‌—2 (சிஷ்யப்ரபாவம்‌) 

.அவதாரிகை : 

ஸ்ரீ பகவத்பாதர்‌ அவர்கள்‌ ஸத்குருவின்‌ பெருமையை முதல்‌ | 
தால்‌ கூறி, குரு கிருபையால்‌ இருதார்த்தர்களான சீடர்களின்‌ பெருமையை 
இரண்டாவது சுலோகத்தால்‌ உபதேசிக்நிறார்கள்‌. மேலும்‌ ஸத்குருவிற்கு 
ஸ்பர்சமணியான து, முன்பு கூறியபடி. திருஷ்டாந்தமாகக்‌ கூற இயலாது. ஆனால்‌ 
சந்தன மரத்தை உதாரணமாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. குரு அறிவிலியான ஒருவனை 
அறிவுள்ளவனாகச்‌ செய்கிறார்‌. அறிவு பெற்ற சிஷ்யனும்‌, தன்னையடைந்த 
ிஷ்யனை அவ்விதமே அறிவாளியாகச்‌ செய்கிறான்‌. சந்தன மரம்‌ வெயிலால்‌ தாப 
மடைந்து, தன்னருகில்‌ வந்தவனை நறுமணம்‌ நிறைந்த குளிர்ந்த கா ற்றால்‌ 
தாபத்திலிருக்து விடுவிக்கின்றது. சந்தன மரத்தின்‌ பக்கத்திலுள்ள வேறு 
மரங்களும்‌ தன்‌ அருகில்‌ வந்தவர்களின்‌ தாபத்தை சந்தன மரத்தின்‌ சேர்க்கையால்‌ 
ஏற்பட்ட நறுமணமுள்ள காற்றினால்‌ அகற்றி விடுகிறது. ஆகவே சிஷ்யனைப்‌ 
போன்று சந்தன மரத்தின்‌ பக்கத்திலுள்ள நாமும்‌ பிறர்‌ தாபத்தைத்‌ தீர்த்து 
வைப்பதால்‌ சந்தன MBs FDS குருவிற்கு திருஷ்டாந்தமாக ஏன்‌ ஏற்கக்கூடாது? 
என்றெழும்‌ ஆசங்கையையும்‌ இச்செய்யுளால்‌ பகவத்பாதர்கள்‌ நிவர்த்தி செய்‌ 
இருர்கள்‌. சந்தன மரத்தால்‌ உடலில்‌ உள்ள : ஆதிபெளதிக தாபம்‌ மட்டும்‌ 
நீங்குமேயல்லாது, ஆதி பெளதிகம்‌, ஆத்யா த்மிகம்‌, ஆதிதைவிகம்‌ என்ற மூன்று 
வித தாபமும்‌, மனம்‌, வாக்கு, உடல்‌ இம்மூன்றினாலும்‌ ஏற்படும்‌ பாபங்களும்‌ 
வீலகாதாகையால்‌, குருவிற்கு சந்தன மரத்தை நிகராகக்‌ கூற இயலாதென்று 
இரண்டாவது செய்யுளில்‌ விளக்கப்படுகிறது. 


‘ यद्दच्छीखण्डवृक्षप्रसृतपरिमलेनाभितो5न्येपि इक्षाः 
शश्वत्सौगनध्यभाजोप्यतनुतचुभृतां तापपुन्मूलयन्ति | 
आचार्याळूब्थयोधा अपि विधिवशतः सन्निधो संस्थितानां 
எள तापे च पापं सकरुणहृदयाः स्तोक्तिमिः क्षालयन्ति ॥ २॥ 


“Ee 

श्रीखण्डवृक्षप्रसुतपरिसलेन - சந்தன மரத்திலிருந்து வெளிவருகின்ற நறுமணத்தா ல்‌, 
ஏசா - எவ்விதம்‌, अभितः - சந்தன. மரத்தைச்‌ சுற்றிலும்‌ (வளர்ந்து நிற்கின்ற), 
என்‌ वृक्षा अपि - மற்ற மரங்களும்‌ கூட, எர - எப்பொழுதும்‌ இடைவிடாமல்‌, 
सौगन्ध्यभाज: (भवन्ति) - கறுமணம்‌ பொருந்தியவைகளாக ஆகன்றனவோ, सन्निधौ - தன்‌ 
அருகில்‌, संस्थितानां = வந்து சேர்நீதிருப்பவர்களான, अतवुतनुभृतां - மாந்தர்‌ அனைவரு 
டையவும்‌, तापमपि - சூரிய வெப்பத்தால்‌ உண்டான தாபத்தையும்‌, उन्मुलयन्ति- 
அறவே அகற்றி விடுகின்றன. (AeA) - அவ்விதமே, आचार्यात्‌ - மோக்ஷோபாயமான 
ஆத்ம ஞானத்தையுபதேசிக்கும்‌ ஆசாரியனிடமிருந்து, विधिवशत: பாக்கியவசத்தால்‌ 
மூற்பிறவியில்‌ செய்த நல்வினைப்‌ பயனாய்‌, எனளிள: - ஆத்மஸ்வரூபத்தின்‌ அறிவைப்‌ 


= : ல்‌ ye 
பெற்றவர்களான சிஷ்யர்களை, सन्निधौ संस्थितानां - தங்களிடம்‌ வந்து சேர்ந்த மாந்தர்‌: 
களுடைய சன तापं - மூன்று விதமான தாபங்களையும்‌ [(1) ஆத்யாத்மிகம்‌ > உடலில்‌ 
உண்டாகும்‌ துன்பங்கள்‌, தலைவலி முதலியன (2) ஆதிபெள திகம்‌: தேள்‌, பாம்பு 
முதலிய பெளதிகப்‌ பிராணிகளால்‌ ஏற்படும்‌ துன்பங்கள்‌ (3) ஆதிதைவிகம்‌ஃ 
இடி ஃ மின்னல்‌ - புயல்‌ - பூகம்பம்‌ முதலியவற்றால்‌ தெய்வா தனமாக உண்டாகும்‌: 
துன்பங்கள்‌.] எனா पापं च - மூன்று விதமான பாபங்களையும்‌ [(1) கொலை புரிதல்‌ 
களவு, பிறர்‌ பெண்டிரைப்‌ புணர்தல்‌ எனற மூன்று விதமான உடலால்‌ செய்யப்‌ 
படும்‌ பாபம்‌. (2) தியவர்களுடன்‌ பேச்சு, கடுஞ்சொல்‌. கோள்‌ சொல்லுதல்‌ 
பொய்யுரைத்தல்‌ என்ற நான்கு விதமான வாக்கினால்‌ ஏற்படும்‌ பாபம்‌. (9) பிறர்‌: 
செல்வத்தில்‌ பேராசை, எல்லாவயிர்களிடமும்‌ வெறுப்பு, பெரியோர்களால்‌: 
போதிக்கப்பட்ட கர்மங்களுக்குப்‌ பயனில்லை என்‌ ற அவநம்பிக்கை என்ற மூன்று: 
விதமான உள்ளத்தால்‌ செய்யப்படும்‌ பாபம்‌], सकरुणहूदया: - தயை நிறைந்த 
உள்ளம்‌ படைத்தவர்களாய்‌, ஊரன்‌: - சீடர்களின்‌ நிலைக்கேற்றவாறு தர்மம்‌, 
உபாஸனம்‌, ஞானம்‌ இவைகளின்‌ உபதேசங்களால்‌, क्षालयन्ति - அறவேயகற்றி' 
விடுகின்றனர்‌. : 


கருத்துரை : : 
இயற்கையாகவே நல்ல மணத்துடன்‌ கூடின சந்தன மரத்தைச்‌ சுற்றியிருக்கும்‌ மற்ற 
மரங்களும்‌, சந்தன மரத்தின்‌ பக்கத்திலிருக்கும்‌' பெருமையால்‌ நறுமணத்துடன்‌ திகழ்கின்றன. 
நல்ல வாசனையுடன்‌ கூடிய காற்றால்‌ அருகாமையில்‌ வந்தவர்களின்‌ தாபத்தையும்‌ இல்லாமல்‌ 
செய்கின்றன. முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ செய்த புண்ணியத்தால்‌ ஆசாரியனிடமிருந்து நல்லறிவு: 
பெற்ற சிஷ்யர்களும்‌ தங்களை வந்தடைந்த ஜீவர்களை, எல்லையற்ற கருணையுடன்‌, அவர்களின்‌ 
அதிகாரத்திற்கேற்றபடி, கர்ம; பக்தி, ஞானம்‌ முதலியவற்றை உபதேசித்து மூன்று விதமான 
தாயங்களிலிருந்தும்‌, பாவங்களிலிருந்தும்‌ விடுவிக்கின்றனர்‌.: ஆசாரியர்களைப்‌ போலவே சிஷ்யர்‌ 
களும்‌ அடியார்களைப்‌ பிறப்பிறப்பாகின்ற: பவக்கடலிலிருந்து,கரையேற்றி விடுகின்றனர்‌... _ 
இச்செய்யுளில்‌ — “आचार्यातू'' என்ற சொல்லால்‌ ஸ்ரீ பகவத்பாதாள்‌ . மோக்ஷோபர்‌ 
யத்தையுபதேசிக்கும்‌ ஆசாரியனையே குறிப்பிடுகிறார்கள்‌. கண்ணன்‌, கீதையில்‌ ஞானஸாதனங்‌ 
களைக்‌ கூறும்பொழுது, '“आचार्योपासनम' என்பதையும்‌ ஞான்ஸாதனமாக உபதேசிக்கிறார்‌. 
இங்கு பகவத்பாதர்‌ கொடுத்த விளக்கம்‌ கவனத்திற்குரியது. “आचार्योपासनम्‌ (गी. 43-0" (शा-भा) 
*'म्ोक्षसाधनोपदेष्टुराचार्यस्य शुश्रूषादिप्रयोगेण सेवनम्‌? மோக்ஷோபாயத்தை உபதேசிக்கின்ற ஆசாரி 
யனுக்குப்‌ பணிவிடைகள்‌ செய்து அவரை வழிபடுவது. “आचार्याद्विंव विद्या साधिष्ठं ராரா” ஆசாரிய 
னிடமிருந்து கிடைக்கும்‌ அறிவே பயனையளிக்கும்‌ திறமை வாய்ந்ததாகும்‌. “आच यंब्ान्पुरुषो aa"? 
ஆத்மஞானம்‌ பெற்ற ஆசாரியனை நேர்மையாய்‌ அடைந்த முழுக்ஷ£வே, ஆத்மாவையறிந்த. 
வனாகின்றான்‌ என்று சாந்தோக்யமெனப்படும்‌ ஸாமவேதோபநிஷத்‌ உபதேசிக்கின்றது. 


आचार्योऽरणिराद्यः स्य़ादन्तेवास्यरुत्तरारणि: | तत्सन्धान प्रवचन विद्यासन्धि: सुखावह 


அறிவாகும்‌ அக்னியைக்‌ கடைந்தெடுப்பதற்கு ஆசாரியன்‌, அடியில்‌ வைக்கப்படும்‌ 
ஆதாரமான அரணிக்கட்டையாயிருக்கிறார்‌. சிஷ்யன்‌ மேற்பக்கத்தில்‌ வைத்துக்‌ கடைவதற்‌ 
குரிய அரணிக்கட்டையாகிறான்‌. உபதேசம்‌ செய்தல்‌ (ஆதரவுடன்‌ சிரவணம்‌ செய்தல்‌ 
என்பதே குரு-சிஷ்ய வடிவமான அரணிக்கட்டைகளின்‌ சேர்க்கையாகும்‌. நிலையான ஆனந்‌. 
தத்தையளிக்கும்‌ அறிவே கடைதலின்‌ பயனாகும்‌ என்று பாகவதம்‌ உரைக்கின்றது. மேற்கூறிய 


விரமரண வசனங்களால்‌ மோக்ஷ்த்தையளிக்கும்‌. அறிவைத்‌ தந்தருளும்‌ ஆசாரியாளின்‌ பெருமை 
அளவிட, முடியர்‌த்தெக்‌ கொள்ளல்‌ வேண்டும்‌ 

இச்செய்யுளில்‌ -- “*विंधिबशतः'' என்ற: சொல்லால்‌ முமுக்ஷாவான ஒருவனுக்கு, 
அத்வைதமான பொருளையறிந்து. அடைவதற்குரிய ஆசாரியனுடைய சமீபத்தை அடைவதென்‌ 
வது புண்ணியங்களைச்‌ செய்து, பாவங்களையகற்றி, ஈசனது அருளைப்‌ -பெறுவதால்‌ .மட்டுமே 
அிடைக்குமேயல்லாது, வேறு. உபாயங்களால்‌ கிட்டாது என்று அறிவிக்கப்படுகின்றது 


दुर्लभ त्रयमेंवेतदवानग्रहदैतुकम्‌ | मनुष्यत्वं मुमुक्षत्वं महापुरुषसंश्रय: ॥ (विवेकचूडामणिः) 


மனிதப்பிறவி, மோக்ஷத்தில்‌ விருப்பம்‌, ஸத்குருவையடைதல்‌ இம்மூன்றுமே கிடைப்‌ 
பதற்கரிது. தெய்வானுக்ரஹத்தால்‌. மாத்திரமே. இவை கிடைக்கக்கூடியவை என்று ஸ்ரீ சங்கர 
ங்கவத்பாதாள்‌ விவேகசூடாமணியில்‌ கூறியுள்ளார்கள்‌. 

/ईश्बरानुप्रहादेव पुंसामद्रेतवासन।'” ஈசனருளால்‌ மட்டுமே மனிதர்கள்‌ அத்வைத தத்து 
வத்தில்‌ அறிவைப்‌ பெறுகின்றனர்‌. 


“अद्वेतवासना 9௭1 क्षयात्पापस्य कषंणः | महाभयकुतवाणा दवित्राणामुपजायते ॥ 


அறவே பாபங்கள்‌ அனைத்தும்‌ தீர்ந்த பின்னரே, மனிதர்களுள்‌ இரண்டு மூன்று பேர்‌ 
களுக்கு ஸம்ஸாரமாகின்ற பெரிய பயத்தினின்றும்‌ காப்பாற்றுகின்ற அத்வைதத்தில்‌ பற்றுதல்‌ 
ஏற்படுகின்றதென்று முனிவர்கள்‌ கூறுகின்றனர்‌, இங்ஙனமே கண்ணனும்‌ கீதையில்‌ உப 
“தேசிக்கின்றார்‌-- 

“a सां दुष्कृतिनो मूढा: प्रपद्यस्ते नराधमाः” தீயச்செயலில்‌ ஈடுபடும்‌ அறிவில்லாத மட்ட 
மான மனிதர்கள்‌ என்னை வந்தடைவதில்லை . 

चतुविधा भजन्ते मां जना: सुकृतिनोऽर्जुन । 

புண்ணிய கர்மங்களையே எப்பொழுதும்‌ அனுஷ்டித்துவரும்‌ நான்கு விதமான 
மனிதர்கள்‌ என்னை வழிபடுகின்றனர்‌. “'येषान्ह्बन्तगतं पापं जनानां पुण्यकर्मणाम्‌। ते हन्मो हनि मुक्ता भजन्ते 
சுர்‌ சாண ப எந்த மனிதர்கள்‌ புண்ணியக்‌ கர்மங்களைச்‌ செய்து பாவங்களனைத்தையும்‌ போக்கிக்‌ 
கொண்டனரோ, அவர்களே நல்ல காரியங்களை விடாமல்‌ செய்பவர்களாய்‌, பசி - தாகம்‌, 


சோகம்‌ - மோஹம்‌, பிறப்பு - இறப்பு முதலான இரட்டைத்‌ துன்பங்களிலிருந்து விடுபட்டவர்‌ 
களாய்‌ என்னையே வழிபடுகின்றனர்‌. 


अनुष्याणां agag कश्चिद्यतति सिद्धये यततामपि सिद्धाचां कश्चिन्यां என்‌ तत्त्वतः ॥ 
agat जन्थनामन्ते ज्ञानवान्म। प्रपद्यते ॥ 

ஆயிரம்‌ மனிதர்களுள்‌ ஒருவனே ஆத்மாவை அறிய முயல்கிறான்‌. அங்ஙனம்‌ முயலும்‌ 
ஆயிரம்‌ பேர்களுள்‌ ஒருவனே ஆத்மாவை உண்மையாக அறிகின்றான்‌. அங்ஙனம்‌ அறிவு 
பெற்றவனும்‌ அனேகம்‌ பிறவிகளுக்குப்‌ பிறகே பரம்பொருளை அடைகின்றான்‌ என்ற கீதா 
வசனங்களும்‌ முன்னர்‌ கூறியதை உறுதிப்படுத்துகின்றன. 
नाविरतो दुश्च रितान्नाशान्तो नासमाहितः । नाशान्तसनसो वापि प्रज्ञानेनेनसाप्तुयात्‌ ॥ 


கெட்ட நடத்தையிலிருந்து ஒழியாதவனும்‌ (விலகாதவனும்‌) அமைதியற்றவனும்‌ 
மனதை ஒருமைப்படுத்த சக்தியற்றவனும்‌, மனத்தை அடக்கத்‌ தெரியாதவனும்‌, நிர்மலமான 
அறிவால்‌ ஆத்மவஸ்துவை ஒரு பொழுதும்‌ அடையமாட்டான்‌ என்று கடோபநிஷத்‌ 
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எச்சரிக்கை செய்கிறது. எனவே பாபமின்மை, புண்ணியங்களின்‌ சேர்க்கை, அதனால்‌ ஏற்‌ 
படும்‌ கடவுளின்‌ கருணை, ஆகிய இம்மூன்றையும்‌ சேர்த்தே ஆசார்யாள்‌ “विधि” என்று குறிப்‌ 
ட்டும்‌ என்றறிய வேண்டும்‌. “विधिवशत: என்ற சொல்லை लब्धबोधा:” என்ற சொல்லுட 
னும்‌, “सन्निधौ संस्थितानां என்ற சொல்லுடனும்‌ அன்வயம்‌ செய்து கொள்ள வேண்டும்‌. ஆத்ம 
ஞானத்தைப்‌ பெறுவதும்‌, ஆசாரியனுடைய ஸமீபத்தையடைவதும்‌ விதிவசத்தாலேயே என்பது 
கருத்து. 

சள पापं -- உடல்‌, உள்ளம்‌, வாக்கு ஆகிய மூன்றால்‌ செய்யப்படும்‌ பாபங்களைப்‌. 
பத்து விதமாக பாரதம்‌ பிரித்துக்‌ கூறுகின்ற து-- 
कायेन त्रिविध कर्म वाचा वापि चतुविधम्‌ | मनसा त्रिविधं चेव दश कमंपथांस्त्यजेत ॥ 
प्राणातिपातः स्तेन्यच्च परदारापरिग्रहः | ளின்‌ पापाति कायेत सर्वतः परिवर्जयेत्‌ | 
असत्प्रलापं Tess पेणुन्यमन्‌तं तथा | चत्वारि वाचा राजेन्द्र न जल्पेन्नानुचिन्तयेत्‌ ॥ 
अनभिध्या परस्वेषु सर्वसत्त्वेषु सोहूदम | कर्मणा फलमस्तीति त्रिविधं मनसा चरेत्‌ ॥ 

(महाभा. अनुशानपवं) 

தயை நிறைந்த உள்ளம்‌ படைத்தவர்கள்‌ என்ற பொருள்‌ கொண்ட *सकरुणह॒दया: 
என்ற சொல்‌ சிஷ்யர்களுக்கு அடைமொழியாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளது கவனிக்கத்தக்கது. 
மோக்ஷத்தையடைய குருவின்‌ கருணையொன்றே முக்கியமான . காரணமாகும்‌. அவ்விதக்‌ 
கருணை கிடைப்பதற்கு முழுக்ஷுக்கள்‌ முயற்சி செய்ய வேண்டும்‌. கருணையும்‌ பல வழிகளில்‌ 
தோன்றலாம்‌. குரு அன்புடன்‌ சிஷ்பனை நோக்கவோ, கையால்‌ அனுக்ரஹபுத்தியுடன்‌ 
தொடவோ, உபதேசிக்கவோ செய்யலாம்‌. இதையே மந்திர சாஸ்திரங்களில்‌ “தீக்ஷை”? 
யென்பர்‌. வானத்தில்‌ பறக்கும்‌ பறவை, இறகுகளால்‌ தன்‌ குஞ்சுகளை ஸ்பர்சிப்பதால்‌ வளர்ப்‌ 
பது போல குருவும்‌-ஸ்பர்சத்தால்‌ சிஷ்யனைத்‌ தன்யனாக்குகிறார்‌. நீரில்‌ வாழும்‌ மீன்‌, எங்ஙனம்‌ 
தன்‌ குழந்தைகளை அன்புடன்‌ கூடிய பார்வையாலேயே காப்பாற்றுகின்றனவோ, அவ்விதமே 
பார்வையினாலேயே சிஷ்யனைக்‌ காப்பாற்றுகின்றார்‌. நீரிலும்‌, நிலத்திலும்‌ வாழும்‌ “ஆமை” 
யென்ற ஜந்து தனது மக்களை எப்பொழுதும்‌ ஆதரவுடன்‌ எண்ணிக்‌ கொண்டிருத்தலாலேயே 
வளர்க்கின்றனவோ, அவ்விதமே குருவும்‌, ஸங்கல்பத்தாலேயே சிஷ்யனை அனுக்ரஹம்‌ செய்‌ 
கின்றார்‌. மேற்கூறியவைகளுக்கு உரிய பிரமாணங்கள்‌-- 
गरोरालो ऋमावेंग भाषणात्स्पणनादपि | सद्य: सञ्जायते ज्ञानं सा दीक्षा शाम्भवी मता | 
यथा पक्षों स्वपक्षाभ्या शिणुन्संवर्धयेच्छने: | स्पर्शदीक्षोपदेशश्र तादृशः कथितः प्रिये ॥ 


यथा कर्म: स्वततयान्ध्यानमात्रेण पोषयेत्‌ । वेधदीक्षोपदेशश्च तादृशः कथितः प्रिये ॥ 
என்ற இவை “குலார்ணவதந்திர*? வசனங்களாகும்‌. 

தேவரிஷி நாரதர்‌: — அன்னையின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ வசிக்கும்‌ பிரஹ்லாதனுக்கு ஸங்கல்பத்‌ 
தாலேயே ஆத்மஞானத்தை அருளினார்‌. ஐந்து வயது நிரம்பியவனும்‌, தவம்‌ புரிய நடுக்‌ 
காட்டையடைந்தவனும்‌ அரசகுமாரனுமான துருவனுக்கு நாரத முனிவர்‌ பாவத்தையகற்றும்‌ 
தன்‌ கையை அவன்‌ தலையில்‌ வைப்பதனாலேயே (ஏர, अघघ्नेत पाणिना) ஐந்து மாதங்களில்‌ 
உடலையும்‌ உலகத்தையும்‌ மறந்து பரமாத்மாவைத்‌ தியானம்‌ செய்து பரமாத்மாவின்‌ தர்சன 
மாகும்‌ பெரும்பேறைப்பெறும்படிச்‌ செய்தார்‌. ஸ்ரீ சங்கா பகவத்பாதர்‌ அவர்களும்‌--*திரி* 
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எனப்படும்‌ உத்தம சிஷ்யனுக்கு தனது ஸங்கல்பத்தாலேயே ஆத்மஞானத்தை | 
குருவின்‌ அருளைப்பெற்ற கிரி, தோடகவிருத்தத்தில்‌ அமைந்த செய்யுட்களால்‌ முதலில்‌ 
குருவைத்‌ துதிசெய்து “'ब्रुतिह्तारसभुद्धरणम्‌'” என்ற வேதாந்த நூலையும்‌ இயற்றினார்‌. இதைக்‌ 
கண்ட மற்ற சிஷ்யர்கள்‌, தாங்களே அறிவாளிகள்‌ என்ற கர்வத்தை விட்டனர்‌. குருவின்‌ அருள்‌ 
பெற்ற கிரியைப்‌ பெரிதும்‌ போற்றினர்‌. இங்ஙனம்‌ *சங்கரவிஜயம்‌” எனப்படும்‌ நூல்‌ உபதேசிக்‌ 
கின்றது. இங்ஙனம்‌ குருவின்‌: கருணைக்குச்‌ சான்றுகள்‌ பலவிருப்பினும்‌, உரையின்‌ விரிவிற்கு 
அஞ்சி. விடுத்தனம்‌. “சதச்லோகீ” எனப்படும்‌ இந்நூலிலுள்ள -முதல்‌-இரண்டு சுலோகங்கள்‌ 
குரு-சிஷ்ய ப்ரபாவத்தை வர்ணிக்கின்‌ றன என்றாலும்‌, பரமாத்மஸ்வருபஞானத்தையொட்டியே 
அவர்களின்‌ பிரபாவம்‌ வர்ணிக்கப்படுகின்றது. எனவே பரமமங்களமான பிரும்ஹஸ்வ 
ரூபத்தை வர்ணனை செய்யும்‌ செய்யுள்‌ இரண்டுமே இந்நூவிற்கு மங்களமாகத்‌ திகழ்கின்றன... 


8840௭ स्ड़गग्रह:-- 
srevsqafataaraaar: हरन्ति तापं परमाश्चितानाम्‌ | 
ताप च प!प शुरुलब्धबोधा: धन्यास्वतो எர गुरोस्समान. ப 


ச்லோகம்‌ -- 3 நூலில்‌ நிரூபிக்கப்படும்‌ பொருள்‌ 
அவதாரிகை : र 


மானவ குலம்‌ தோன்றிய சாலம்‌ முதல்‌ மனிதன்‌, நான்‌ என்ற சொல்லின்‌ 
பொருளான சைதன்யத்தை மறந்து வேறான பொருளை அதன்‌ பொருளாகக்‌. 
கருதி நான்‌ என்று உரையாடுதிறான்‌. அதைச்‌ சிறிது விளக்குவோம்‌ : — மனைவி- 
மக்களுக்கு அவமானமோ-பஹுமானமோ கேரும்பொழுது “கானே அவர்களுடைய 
அவமானத்தால்‌ அவமானமடைந்தேன்‌. வெகுமானத்தால்‌ வெகுமதிக்கப்பட்டேன்‌” 
என்று கூறும்‌ மனிதன்‌. வேறு உடல்களையே நான்‌ என்ற சொல்லிற்குப்‌ பொருளா: 
கக்‌ கொள்கிறான்‌ என்பது வெளிப்படை. இளைப்பு, பருமன்‌, சிவப்பு நிறம்‌ 
முதலியவைகளைத்‌ தன்னுடலிலும்‌, பிடித்தல்‌. கடத்தல்‌, ஓடுதல்‌ முதலிய செய்‌” 
கைகளைக்‌ கை-கால்களிலும்‌ நேராகக்‌ கண்டு கொண்டிருக்கும்‌ மனிதனும்‌, தன்னை 
இளைத்தவன்‌, பருமனானவன்‌, . சிவப்பு நிறத்தவன்‌ என்றும்‌, பிடிக்கின்றேன்‌, 
நடக்கின்றேன்‌, ஐடுன்றேன்‌ என்றும்‌ கூறி தன்னுடலையே நான்‌ என்ற சொல்‌ 
லிற்குப்‌ பொருளாகக்‌ கூறுகிறான்‌. அவ்விதமே மனிதன்‌ தன்‌ நாவிற்குப்‌ பேசும்‌ 
இறமையும்‌, செவிக்குக்‌ கேட்கும்‌: சக்தியும்‌, கண்களுக்குப்‌ பார்க்கும்‌ பலமும்‌ 
ரகஸ்யேந்திரியத்திற்கு அதன்‌ செயலில்‌ ஈடுபடும்‌ திறமையும்‌, இல்லையென்பதை 
உணர்ந்திருந்தும்‌, நான்‌ ஊமையானவன்‌, செவிடன்‌, குருடன்‌, பேடி என்று புலன்‌ 
களையே நான்‌ என்ற சொல்லிற்குப்‌ பொருளாகக்‌ கொள்கிறான்‌. அவ்வாறே 
உள்ளத்தில்‌ தோன்றும்‌ ஆசை, நல்லெண்ணம்‌, ஸந்தேஹம்‌, நிச்சயம்‌ முதலியவை: 
களை வெளியில்‌ காணப்படும்‌ குடம்‌ முதலிய பொருள்களைப்‌ போல தன்னிடத்திலி 
5 து வேறுபட்டதாக உணர்பவனாக இருந்தும்‌, ஆசைப்படுகிறேன்‌, ஸங்கல்பிக்‌ 
இன்றேன்‌ (எண்ணுகின்றேன்‌) சந்தேகம்‌ கொள்கின்றேன்‌ என்று மனத்தையும்‌ 
புத்தியையும்‌ நான்‌ என்ற சொல்லின்‌ பொருளாக ஏற்றுக்‌ கொள்ஒருன்‌. இங்ஙனம்‌: 
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ஸ்தாலமான உடல்‌, கண்‌, காது முதலான புலன்கள்‌, உள்ளமெனப்படும்‌ மனம்‌ - 
புத்தி இவைகளனைத்தையும்‌ சேர்த்தே “நான்‌ மனிதன்‌”? என்று வியவகாரம்‌ 
ஏற்படுகின்றது. அனாதியும்‌, ' அநிர்வசனீயமுமான அக்ஞானத்தாலேயே மனிதன்‌ 
பகுத்தறியும்‌ திறமையை இழந்துவிடுகின்றான்‌. எனவே சைதன்யரூபமான 
ஆத்மாவை ஜடப்‌ பொருள்களான புத்தி முதலிய அனாத்மவஸ்துக்களிலும்‌, 
ஆத்மவஸ்துவில்‌ அனாத்மவஸ்‌ துக்களையும்‌, அனாத்மதர்மங்களை ஆத்மாவிலும்‌ 
ஆத்மதர்மங்களை > அனாதீமவஸ்துவிலும்‌, அத்யாஸம்‌ செய்து வீடுகிறான்‌. மெய்ப்‌ 
பொருள்களையும்‌ - பொய்ப்பொருள்களையும்‌ ஒன்று சேர்த்து விடுகின்றான்‌: இந்த 
அத்யாஸத்தையே ஆத்மஞானிகள்‌ “அவித்யை” என்று அழைக்கின்றனர்‌. ஆத்ம- 
அனாத்ம வஸ்துக்களை வேறுபடுத்தி ஆராய்ந்தறிந்து உண்மையான பொருளை 
உள்ளபடி: ' நிச்சயித்தறிவதையே: “வித்யை” என்றும்‌ போற்றுகின்றனர்‌. 


அறிவாளிகளால்‌ அவிதீயையென்றழைக்கப்படும்‌ அத்யாஸத்தாலையே, 
உலக வியவஹாரங்களும்‌ - வேத வியவஹாரங்களும்‌ நடைபெறுஇன்றன, ITs 
யக்ஷம்‌ முதலிய ப்ரமாணங்கள்‌ செயல்படுகின்றன. விதி, நிஷேதம்‌, உபாஸனம்‌, 
மோக்ஷம்‌ இவைகளை உபதேசிக்கும்‌ சாஸ்திரங்கள்‌ அனைத்தும்‌ இயங்குகின்றன. 
இதனைச்‌ சிறிது இங்கே விவரிப்‌ பாம்‌ : — “எட்டு வயது நிரம்பிய அந்தணச்‌ 
சிறுவனுக்கு உபநயனம்‌ செய்து வைக்க வேண்டும்‌” “அவனை வேதங்களை முறைப்‌ 
படிக்‌ கற்கச்‌ செய்ய வேண்டும்‌”, “அவன்‌ தகுந்த பெண்ணை மணம்‌ புரிய வேண்டும்‌', 
மக்கட்பேறு பெற்று முடிகறுத்திருக்கும்‌ வயதிலேயே “ஆஹிதாக்னி'யாக வேண்‌ 
டும்‌”, “ஸ்வர்க்கத்தையடைய' விருப்பமுள்ளவன்‌ தன்‌ உயிருள்ளவரை “அக்னி 
ஹோத்ரம்‌: செய்ய வேண்டும்‌”, என்பன போன்ற விதி சாஸ்திரம்‌, உடலாலும்‌, 
புலன்களாலும்‌, செய்யப்படவேண்டிய காரியங்களை விதிப்பதால்‌ அத்யாஸத்தை 
அனுசரித்ததே விதிசாஸ்திரமென்பது தக்கத்தெளிவு. “பொய்‌ பேசாதே” — 
“தகாத பெண்ணைப்‌ புணராதே” - கள்ளைக்‌ குடிக்காதே', (கொழுப்பைக்‌ கொடுக்‌ 
கும்‌ தகாத பொருள்களைத்‌ இன்னாதே”, “நர்தேக்கங்களில்‌ ஐல - மலங்களைக்‌ கழிக்‌ 
காதே? என்பவை போன்ற நிஷேத சாஸ்திரமும்‌ - விதி சாஸ்திரம்‌ போல 
அத்யாஸத்தை முன்னிட்டே ஆரம்பிக்கப்பட்டுள்ளது. “மனத்தை பிரும்ஹ 
மென்று உபாஸனை செய்ய வேண்டும்‌, ஆகாசத்தைப்‌ பிரும்ஹமென்று உபா 
ஸித்தல்‌ வேண்டும்‌”, “ஆதித்யனைப்‌ பரம்பொருளாக உபாஸனை புரிய வேண்டும்‌" 
என்று உபதேசிக்கும்‌ உபாஸனா - சாஸ்திர வாக்கியங்களும்‌ மனத்தின்‌ வியாபார 
மான உபாஸ்னத்தைக்‌ கூறுவதால்‌ அத்யாஸத்தைப்‌ பின்‌ பற்றியவைகளேயாகும்‌. 
“ஆத்மாவை ஸாக்ஷாத்காரம்‌ செய்ய வேண்டும்‌'”, “ஆத்மாவை முறையே வேதாந்த 
வாக்யெங்களால்‌ விசாரம்‌: செய்ய வேண்டும்‌'”, மனத்தால்‌ ஆத்மாவை மனனம்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌”, * இடைவிடாமல்‌ புத்தி விருத்தியால்‌ ஆத்மாவைத்‌ தியானம்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌”, “BID உத்தம புருஷ்ன்‌ ஆத்மாவை நேர்மையாக உணர்ந்து 
Bs ஞானத்தை ஆவ்ருத்தி செய்ய வேண்டும்‌”, “அனாத்மப்‌ பொருள்களின்‌ 
கூட்டத்தில்‌ மறைந்து காணாமலிருக்கும்‌ ஆத்மாவைக்‌ கண்டு பிடிக்க வேண்டும்‌”, 
உள்ளபடி ஆத்மாவை உணர்வதற்கு நன்கு விசாரணை செய்ய வேண்டும்‌”, “மனத்‌ 
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தாலேயே பிரும்ஹ வஸ்துவைக்‌ காணவேண்டும்‌ சூக்ஷ்ம புத்தி உள்ளவர்கள்‌ 
மிகவும்‌ சூக்ஷ்ம .புத்தியாலேயே ஆத்மாவைக்‌ sran Ger pert’, என்பவை போன்ற 
ஞானசாஸ்திரங்களில்‌ உள்ள வாக்கியங்களும்‌, மனம்‌, புத்தி, செவி, நாக்கு, 
ஆயெவைகளினாலேயே பிரும்ஹத்தையடைய முயலவேண்டுமென்று -உபதேிக்‌ 
கின்றன. ஆகவே ஞானசாஸ்திரமும்‌ அத்யாளாத்தை ஆச்ரயித்தே. செயல்படு 
இன்றதென்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. 

அவித்யை எனப்படும்‌ அத்யாஸத்தாலேயே பிரத்யக்ஷம்‌ முதலியவை பிர 
மாணங்கள்‌ {Aor na. “தேவதத்தன்‌ கண்ணால்‌ குடத்தை அறிகிறான்‌ : என்ற 
வாக்கியத்தை இதற்குச்‌ சான்றாகக்‌ கூறுவோம்‌. தேவதத்தன்‌ प्रमाता, அறிவையடை 
பவன்‌. கண்‌ என்ற புலன்‌ प्रमाणं, அறிவிற்குக்‌ காரணம்‌. குடம்‌ என்ற பொருள்‌ 
प्रसेयं, அறிவிற்கு விஷயமான து. எள்‌, குடத்தைப்‌ பற்றிய அறிவு. இந்த நான்கை 
யும்‌ சேர்த்து குடத்தின்‌ பிரத்யக்ஷ்மென வியவஹாரமேற்படுகின்றது. சேதனனான 
தேவதத்தனுக்குத்‌ தன்‌ உடலில்‌ நான்‌ என்றும்‌, உடலின்‌ ஒரு உறுப்பான கண்ணில்‌ 
என்னுடையது என்றும்‌ அத்யாஸம்‌ (தவறான அறிவு) திடமாக ஏற்படவில்லை 
யானால்‌, தேவதத்தனை प्रमाता குடத்தைய றின்‌ றவன்‌ என்றும்‌, கண்ணை प्रमाणं அறி 
விற்குக்‌ காரணம்‌ என்றும்‌ ஏ ற்றுக்‌ கொள்ள இயலாது, இங்ஙனம்‌ சைதன்ய வடி 
வினனான ஆத்மா உடலிலும்‌ அதன்‌ உறுப்புக்களான கண்‌ முதலிய புலன்களிலும்‌, 
நான்‌-என்னுடையது என்ற அத்யாஸத்தாலேயே saat பிரமாணத்தின்‌ மூலம்‌ 
அறிவை அடைகின்றவன்‌, कर्ता காரியங்களைச்‌ செய்கிறவன்‌, भोक्ता -வீனைப்பயன்‌ 
களை அனுபவிப்பவன்‌ என்ற நிலையை அடைகின்றான்‌. இவ்விதம்‌ சுத்தனான 
ஆத்மா, அறிதல்‌, செய்தல்‌, இன்ப- துன்பங்களையனுபவித்தல்‌ என்ற ஓயாத துக்கச்‌ 
சுழலில்‌ சிக்கி மீள வழி தெரியாமல்‌ அனாதிகாலமாகத்‌ துன்பத்தையனுபவித்‌.து வரு 
கிறான்‌. ஆகையால்‌ எல்லாவிதமான அனர்த்தங்களுக்கு மூல காரணமே “அத்யாஸ' 
மெனப்படும்‌. र 


இவ்வனர்த்த காரணமான அத்யாஸத்தை வேறுடன்‌ அகற்றி, ஜீவ பரமாத்‌ 
மாக்களின்‌ உண்மையான ஒன்றான நிலையை உணர்த்தி, ஆத்மா, பேரானந்தத்தை 
அடைவதற்காகவே வேதாந்தங்கள்‌ அனைத்தும்‌ தோன்றின. நித்ய-அறித்ய 
விவேகம்‌ முதலிய நான்கு ஸாதனங்களை கேர்மையாயடைந்து ஸத்குருவை நாடி, 
வேதாந்த லாக்கியங்களைத்‌ துணையாகக்‌. கொண்டு பேரானந்தம்‌ பெறுவதற்கு 
ஆசையுள்ள ஸாதகன்‌, பீரும்ஹ விசாரம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. அதன்‌ பயனாய்‌ 
பிரும்ஹ வஸ்து ஒன்றே, மெய்ப்பொருளாகும்‌ மற்றவை யாவும்‌ மெய்ப்பொரு 
ளல்ல, பொய்யேயாகும்‌ என்‌ ற திடமான அறிவு உதயமாகும்‌ பொழுதே “re 
பிரும்ஹமாகவே இருக்னெறேன்‌”” என்ற பேரறிவு பெற்று உயிருடன்‌ முக்தியை 
யடைர்‌.துவீடுகிறான்‌. இவ்வறிவைத்‌ தொடர்ந்தே பலவாறாகக்‌ காணப்படும்‌ பிர 
பஞ்சம்‌ யாவும்‌ பொய்யே, “எல்லாம்‌ பிரும்ஹமேயாகும்‌”” என்‌ றறிவையும்‌ பெற்று 
விடுகிறான்‌. ப்ரார்ப்த கர்மத்தின்‌ (ஊழ்வினையின்‌) முடிவில்‌ விதேக கைவல்யத்‌ 
தையும்‌ பெற்றுவிடுகிறான்‌. **நான்‌ பிரும்மமாகவே ஆடிறேன்‌”” என்ற அறிவு ஏற்‌ 
படும்‌ காலம்‌ வரையிலேயே பிரமாணங்களும்‌ லோகஃவேத வியவஹாரங்களும்‌ 
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தொடர்ந்து வருகின்றன, பின்னர்‌ மறைந்துவிடுகின்றன. இதுவே, “அத்வைத 
வேதாந்த ஸித்தாந்த'மெனப்படும்‌ இவ்விஷயத்தில சாரீரகஃமீமாம்ஸா: சாஸ்திர 
மான பிரும்ம சூத்திரத்தின்‌ பாஷ்யச்திலள்ள ஸ்ரீ சங்கர பகவத்பாதர்‌ அவர்களின்‌ 
வசனங்களே பிரமாணங்களாகும்‌:-- 

अन्योन्यस्मित्नन्योन्यात्मकतामन्योन्यधर्माश्रय अध्यस्येतरेतराविवेकेन अत्यन्तविविक्तयो- 
धेमे्धामरणोमिथ्याज्ञाननिमित्तः, सत्यानृते मिथुनोकृत्य, अहमिद ममेदमिति नैसगिकोऽयं 
लोकव्यवहार: | 


तमेतमेंवं लक्षणमध्याखं पण्डिता अविद्येति मन्यन्ते । तद्विवेकेन वस्तुस्वरूपावधारणे 
विद्यामाहुः | 


0$ 
तमेतसविद्याख्यसात्मानात्मनोरितरेतराध्यासं पुरस्क्रस्य सर्वे प्रमाणप्रमेयच्यवहारा 
लौंकिका वेदिकाश्च प्रवृत्ताः, सर्वाणि च शास्त्राणि विधिप्रतिषेधमोक्षपराणि । 


एवमयमनादिरनन्तो नेसगिकोड्ध्यासो मिथ्याप्रत्ययरूपः कतृत्वभोक्तृत्वप्रवतक: 
सरवेलोकप्रत्यक्ष: ட. अस्यावथंहेतो: प्रह्मणाय, आत्मेकत्वविद्याप्रतिपत्तये, सर्व, वेदान्ता 
என்‌ । [ ब्रह्मसूत्र. १-१-१ अध्यास भाष्यम्‌ | तस्मादहं ब्रह्मास्मीत्येतदवसाता एवं 
सर्वे विधयः सर्वाणि चेतराणि प्रमाणानि। न ह्यहेयानुपादेयाद्वेतात्मावगतौ निर्विषयाण्य- 
प्रमातृकाणि च प्रमाणाति भवितु्रहेन्ति इति ॥ 


ஸ்ரீ சங்கர பகவத்பாதர்‌ அவர்கள்‌ இவ்விதம்‌ “'சாரீரகமீமாம்ஸை”'யில்‌ கூறப்‌ 
பட்ட சித்தாந்தத்தையே “சதச்லோ£'' எனப்படும்‌ நூலிலும்‌, நூலின்‌ மூன்றாவ 
தான “आत्मानास्मप्रतीतिः” என்ற சுலோகத்தில்‌ அறிவிக்கின்றார்கள்‌. இச்செய்யுளின்‌ 
முதல்‌ பாதத்தால்‌ அவித்யை என்றழைக்கப்படும்‌ அத்யாஸம்‌ நிர்தேசிக்கப்படு 
இன்ற.து, மீதமுள்ள மூன்று பாதங்களால்‌ sow’ என்று போற்றப்படும்‌ 
அத்யாஸத்தையறவே அகற்றும்‌ அகண்டஸாக்ஷாத்காரம்‌ “கான்‌ பிரும்மமா 
இன்றேன்‌, எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ பிரும்மமேயாகும்‌' என்ற அறிவு வர்ணிக்கம்‌ 
படுகின்றது. 


आत्मानात्मप्रतीतिः प्रथमममिहिता सत्यमिथ्यात्रयोगात्‌ 
वेधा ब्रह्मप्रतीतिनिगमनिगदिता स्वानुभूत्त्योपपत्त्या । 
आद्या देहाचुबन्धाङ्क्ति तदपरा सा च सर्वात्मकत्वात्‌ 
आदो ब्रह्माहमस्मीत्यनुभव उदिते खल्विदं ब्रह्म पश्चात्‌ ॥ ३॥ 
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प्रथमं - வேதங்களுடையவும்‌, வேதாந்தங்களுடையவும்‌ ஆரம்பத்தில்‌ (முத 
லில்‌), सत्यमिथ्यात्वयोगात्‌ - ஆத்மாவெனப்படும்‌ உண்மைப்‌ பொருளுடையவும்‌, 
தேகம்‌ முதலிய அனுத்மாவெனப்படும்‌ பொய்ப்‌ பொருளுடையவும்‌ சேர்க்கையால்‌ 
உண்மையும்‌ பொய்யும்‌ கலந்திருப்பதால்‌, आत्मानात्मप्रतोतिः - யாகம்‌, உபாஸனை, 
சிரவணம்‌, மனனம்‌, தியானம்‌ இவை செய்ய வேண்டும்‌ என்ற விதிவாக்யெங்‌ 
களால்‌, சைதன்ய ரூபமான ஆத்மாவையும்‌, ஜடரூபமான உடல்‌ முதலிய அனாத்‌ 
மாவையும்‌ சேர்த்து ஏற்படுகின்ற “நான்‌ மனிதன்‌, யாகம்‌ முதலிய காரியத்தைச்‌ 
செய்பவன்‌ அதன்‌ பயனாக ஸ்வர்காஇகளையனுபவிப்பவன்‌, உபாஸனை செய்ப 
வன்‌, சிரவணம்‌ - மனனம்‌ - தியானம்‌ இவைகளைச்‌ செய்பவன்‌' என்ற அத்யாஸ 
மானது (சாஸ்‌இரங்களில்‌ கூறப்படும்‌ காரியங்களில்‌ அடிகாரியாவதற்கான 
அறிவான து), अभिहिता = {यजेत-उपालीत- भो उब्यः-मन्तव्ः-निदिध्यासितन्यः) - என்பவை போன்ற 
வேதவசனங்களால்‌) கூறப்பட்டது, पश्चात्‌ - பிறகு வேதங்களின்‌ முடிவில்‌, 
स्वातुभूव्या - ஞானியின்‌ சொந்த அனுபவத்தினாலும்‌  उपपत्या “உற்பத்தியிலும்‌, 
இருப்பிலும்‌, அழிவிலும்‌ காரியம்‌, காரணத்‌இலிருந்து வேறுபட்ட பொருளல்ல, 
காரியம்‌ உண்மையான தல்ல, காரணமே உண்மையானதாகும்‌* என்ற யுக்தியாலும்‌, 
ளோ இரண்டு விதமான, AMAA - அனர்த்த ரூபமான அத்யாஸத்தை இல்லாமல்‌ 
செய்யும்‌ பிரும்மத்தைப்‌ பற்றிய விஞ்ஞானமானது, ரனினா என वा इदमग्र 
आतीत्तदात्मानभेवावेत्‌ ag ब्रह्मास्मीति । तस्मा्तत्ववत्रभवत्‌’ (बु. १-४-१०) ‘ad खल्विदं ब्रह्म तज्जलानिति’ 
ன उपासीत? (छा. ३-१४-१) “பிரும்ம ஸாகஷாத்காரம்‌ ஏற்படுவதற்கு முன்பு, பரப்ரும்‌ 
மமானது மனுஷ்ய சரீரத்தையடைந்து, நான்‌ மனுஷ்யன்‌ என்று தன்னை உணர்ந்து 
செயல்‌ புரிந்து இன்ப - துன்பங்களையனுபவித்து, ஸம்ஸாரியாயிருந்தது. பின்னர்‌ 
ஸத்குருவை நாடி விசாரம்‌ செய்து குருவின்‌ உபதேசத்தால்‌ *நான்‌ பிரும்மமாகவே 
யிருக்கிறேன்‌'' என்று தன்னையறிந்து, அந்த அறிவால்‌ எல்லாப்‌ பொருளாய்‌ நிற்‌ 
கும்‌ பரப்பிரும்மமாயிருத்தலைப்‌ பெற்றுவிட்டது?” என்று கூறும்‌ பிருஹதாரண்யக 
உபறிஷத்வாக்கியத்தாலும்‌, பெயரும்‌ - உருவமும்‌ பெற்று, காணப்படும்‌ பிரபஞ்‌ 
சம்‌ பிரும்ம வஸ்துவேயாகும்‌ என்றும்‌, அதனிடமிருந்து தோன்றி அதனிலயே 
நிலைபெற்று முடிவில்‌ அதனிடையே இல்லாமல்‌ போன பிரபஞ்சம்‌ உண்மையில்‌ 
இல்லையெனவே உண்மையான பிரும்ம்த்தை அமைதியுடன்‌ உபாஸித்தல்‌ வேண்‌ 
டும்‌ என்று உபதேசிக்கும்‌. 'சாந்தோக்ய உபநிடத்‌ வாக்யத்தாலும்‌ கூறப்பட்ட து: 
आद्या! - ஸ்வானுபவத்தால்‌ ஏற்படும்‌ முதலாவதான பிரும்ம ஞானமான து देहानुबन्ध ஏ - 
ஞானியின்‌ உடலின்‌ தொடர்பினால்‌, भवति - ஏற்படுகிறது,  तदपरा = அதனின்றும்‌ 
வேறான இரண்டாவதான, साच - முன்‌ கூறிய யுக்தியால்‌ ஏற்படும்‌ பிரும்ம ஞான 
மானது, सर्वात्मकत्वात्‌ - பிரும்மமே எல்லாப்‌ பொருள்களுக்கும்‌ ஸ்வரூபமாக இருப்பா 
தினால்‌, भवति - ஏற்படுகிறது. எலி - முதலில்‌, முக்தி ஏற்படுவதற்கு முன்‌ spars 
தில்‌ உடலிலிருந்தே விடுதலை அடைவதால்‌, ளான” - நான்‌ பிரும்மமாகவோ 
இருக்கிறேன்‌ (உடல்‌ முதலியவை என்னால்‌ நான்‌ என்று ஏற்றுக்‌ கொண்டவைகள்‌ 
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இல்லாதவை, ஆகவே நான்‌ பரம்பொருளேயாவேன்‌), इति अनुभवे ~ 
என்ற மெய்ஞ்ஞானமானது.. wea (सति) - உண்டான பொழுது, VAT = 1१D 
खल्विदं ब्रह्म (इति अनुभवः) - நம்‌ முன்னே காணப்படும்‌ பொருள்கள்‌ அனைத்தும்‌, LBL 
வஸ்துவேயாகும்‌ என்ற அறிவு, भवति - ஏற்படுகிறது. 


கருத்துரை : : = 

ஒரு பொருளை மற்றொரு பொருளாக அறிவதையே* Sunred’ மென்பர்‌ கிளிஞ்சனை 
வெள்ளியென்றும்‌, - கானலைத்‌ தண்ணீர்‌ என்றும்‌, பழுதையைப்‌ பாம்பென்றும்‌, மொட்டை 
மரத்தை (இலை-காய்‌-கனியில்லாமல்‌ உலர்ந்தது) ஒரு புருஷன்‌ என்றும்‌ பூமியின்‌ பிளவைக்‌. 
கோணல்‌ கம்பென்றும்‌, அறிவதை அத்யாஸமெனலாம்‌. இவை போன்ற ஜடப்‌ பொருள்களான 
உடல்‌, பிராணன்‌ ஆவி, புலன்கள்‌, மனம்‌, புத்தி ஆகியவைகளை சேதனனான ஆத்மா என்று 
அறிவதும்‌ அத்யாஸமாகும்‌. நான்‌ மனிதன்‌, செயல்புரிபவன்‌, பயனை அனுபவிப்பவன்‌, 
கேட்பவன்‌, பேசுபவன்‌, மனனம்‌ செய்பவன்‌, தியானம்‌ செய்பவன்‌, என்ற அனுபவமே, மேற்‌ 
கூறிய அத்யாஸத்தின்‌ உருவமாகும்‌. 


இங்கு ஒரு ஆசங்கை ஏற்படுவது இயற்கையே. அதாவது--ஆத்மாவை அனாத்மா 
வென்றோ, அனாத்மாவை ஆத்மாவென்றோ அத்யாஸம்‌ செய்வது என்பது. நடக்க முடியாத 
(இயலாத) ஒரு காரியமாகும்‌. நேரில்‌ ப்ரத்யக்ஷமாகக்‌ காணப்படுவதும்‌, பல தர்மங்களையடைந்‌. 
ததும்‌, அத்யாஸம்‌ செய்யப்படும்‌ பொருளை ஏதேனும்‌ ஒரு அம்சத்தால்‌ ஒத்திருப்பதுமான 
கிளிஞ்சல்‌ போன்ற ஒரு பொருளிலேயே வெள்ளியைப்‌ போன்ற ஒரு பொருளை அத்யாஸம்‌ செய்‌, 
கின்றோம்‌. எல்லா வஸ்துக்களையும்‌ அறியும்‌ பொருளான “ஆத்மா றியப்படும்‌ பொருளாக. 
ஆகா. மேலும்‌, ஒரு தர்மமுமில்லாத ஆத்மாவில்‌ பல. தர்மங்கள்‌ தோன்றுவதும்‌, பொருத்த: 
மில்லாததே. இருளையும்‌-வெளிச்சத்தையும்‌ போன்று ஆத்மாவும்‌-அனாத்மாவும்‌ நேர்மாறான 
வைகள்‌. எனவே ஆத்மா ஒன்றையும்‌ ஒத்திருக்கும்‌ பொருளல்ல. அதனால்‌ ஆத்மாவில்‌ அனாத்‌ 
மாவின்‌ அத்யாஸம்‌ ஸம்பவிக்காது, அங்ஙனமே அனாத்மாவில்‌ ஆத்மாத்யாஸமும்‌ பொருந்‌; 
தாது. அத்வைத-வேதாந்த. சித்தாந்தத்தில்‌ அனாத்ம வஸ்துக்கள்‌ (ஆத்மாவல்லாத பொருள்‌. 
கள்‌). உண்மையில்‌ இல்லாதவை. ஆகவே இல்லாத (சூன்யமான) அனாத்மா எங்ஙனம்‌ அத்‌. 
வாஸம்‌ செய்வதற்கு ஆதாரமான விஷயமாகும்‌? இன்வாசங்கைக்கு உரிய ஸமாதானத்தைக்‌. 
கூறுவோம்‌. 


புத்திமானான ஒரு மனிதன்‌ மிகவும்‌ கவனத்துடன்‌ உணவு உட்கொள்வது, உறங்குவது! 
முதலான: அன்றாட வாழ்க்கையைத்‌ . தவறாமல்‌ நடத்தி வந்தான்‌. தெய்வ ஸங்கல்பத்தால்‌' 
நேர்ந்த நோயால்‌ வாட்டமுற்று: துன்பத்திற்கு ஆளானான்‌. அம்மனிதன்‌ துன்பத்தைத்‌ தரும்‌' 
தோயைத்‌ தீர்க்க வழி தேடுவானேயன்றி, கவனத்துடன்‌ வாழ்க்கை நடத்திய எனக்கு நோய்‌ 
எங்ஙனம்‌ வரலாம்‌?. அதன்‌ காரணமென்ன? என்று ஆராயப்‌ புறப்படுவதில்லை. அவ்விதமே, 
“தரன்‌ மனிதன்‌, செயல்களைச்‌ செய்து கொண்டிருப்பவன்‌, அதன்‌ பயனாக இன்ப-துன்பங்களை 
அனுபவிப்பவன்‌?” என்ற அத்யாஸம்‌ தான்‌ துன்பத்திற்குக்‌ காரணம்‌ என்று ஸீம்சயமில்லாமல்‌ 
ஒருவனுக்குத்‌ தோன்றுமானால்‌ - அதை வேருடன்‌. அகற்றுவதற்கு முயலுவதே முதலாவதான 
காச்யமாகும்‌. பயனில்லாத: காரணத்தைப்‌ பற்றிய விசாரம்‌. தவிர்க்கத்தக்கதாகும்‌. 


ड த்மா. தனிமையில்‌ ஒன்றிற்கும்‌ விஷயமாவதில்லை என்றிருப்பினும்‌, அனாத்மப்‌ 
பொருளின்‌ சேர்க்கையால்‌ விஷயமாகின்றது. ஆகவே, ஆத்மாவில்‌ அனாத்மாவின்‌ அத்யாஸம்‌ 
ற்படுவது பொருத்தமே. ஆகாசம்‌, தனிமையில்‌ நம்மால்‌ அறியப்படவில்லையென்றாலும்‌, வீடு, 
வீதி, பட்டணம்‌, என்ற வியவஹாரங்களில்‌ முறையே சுவர்களாலும்‌, வீடுகளாலும்‌ வீதிகளா 
லும்‌ அவகாசம்‌ எனப்படும்‌ ஆகாசமே அறியப்படுகின்றது. ' இவ்விதமே தீயும்‌, தனிமையில்‌ 
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காண முடியாதிருப்பினும்‌ நீருடையவோ, நிலத்தைச்‌ சேர்ந்த மரம்‌ முதலிய பொருள்களுடை 
யவோ சேர்க்கையால்‌ (சேர்க்கையில்‌) காணப்படும்‌. எனவே, நெருப்பு-வானம்‌ ஆகிய 
இரண்டைக்காட்டிலும்‌ சூக்ஷ்மமான ஆத்ம வஸ்துவும்‌ உடல்‌-ஆவி-புலன்‌-உள்ளம்‌ ஆகியவை 
களின்‌ கூட்டத்தின்‌ சேர்க்கையால்‌ துலங்குகின்றது. மான்‌ என்று சொல்லிலும்‌ அறிவிலும்‌, 
அனாத்ம வஸ்துக்களுடன்‌ ஆத்மா விளங்குகிறதென்பது யாவரும்‌ அறிந்த விஷயம்‌. இத்தகைய 
ஆத்ம வஸ்துவில்‌ அனாத்மாத்யாஸம்‌ ஏற்படுகின்றது. 


அனாத்ம வஸ்துவில்‌ ஆத்மாத்யாஸமும்‌ ஏற்படுவதற்கு இடையூறு ஒன்றுமில்லை. 
தூஜ்யம்‌-£0” இது தனிமையில்‌ ஒரு எண்ணாகக்‌ கூறமுடியா ததேயாகும்‌. ஆனால்‌ அதை ஒன்று 
அன்ற எண்ணுடன்‌ சேர்க்கும்‌ பொழுது, பத்து என்ற எண்ணாகக்‌ கணிக்கப்படுகின்றது. அது 
மாத்திரமில்லை. ஒன்று என்ற எண்ணை, அடுத்து இரண்டு, மூன்று, நான்கு, ஐந்து, ஆறு என்று 
பூஜ்யங்களைச்‌ சேர்த்தால்‌ நூறு, ஆயிரம்‌, லக்ஷம்‌, கோடி என்ற பெரிய எண்களாகவே சூன்ய 
மான பூஜ்யங்கள்‌ கணக்கிடப்படுகின்றன. இவ்விதமே உண்மையில்‌ அஸத்தான உடல்‌ முதலிய 
அனாத்ம வஸ்துக்கள்‌, ஸத்தான ஆத்மவஸ்துவின்‌ சேர்க்கையால்‌ அத்யாஸத்திற்கு ஏற்ற விஷய 
மாக விளங்குகின்றன. இங்ஙனம்‌ கூறப்படினும்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ ஐயமேற்படுவது தவிர்க்க 
முடியாததே. அதாவதுஆத்மா அல்லது அனாத்மா, அத்யாஸத்தால்‌ அனாத்மாவுடனே, 
அல்லது. ஆத்மாவுடனோ சேர்ந்த பின்னரே, அத்யாஸம்‌ செய்வதற்கு இலக்காக ஆகின்றது. 
என்று பொருள்‌. 


- இருளையும்‌, :பிரகாசத்தையும்‌ போல்‌ முரண்பாடு உள்ள பொருள்களுக்கு முதன்‌ 
முதலில்‌ எங்ஙனம்‌ அத்யாஸம்‌ ஸம்பவிக்கும்‌ என்ற ஸந்தேகம்‌, தீராததேயாகும்‌. இந்த சந்தே 
கத்தை நிவர்த்திக்க ஸமாதானம்‌ கூறுவோம்‌:--நம்‌ முன்னே காணப்படும்‌ மா, தென்னை 
போன்ற மரங்கள்‌ வித்துக்களிலிருந்து தோன்றியவைகளே. அவ்விதைகளும்‌ மரங்களிலிருந்து 
தோன்றியவைகளே. இங்கு முதன்‌ முதலில்‌ தோன்றியது மாவா? அல்லது விதையா? என்ற 
கேள்விக்கு எது முதல்‌? என்று நம்மால்‌ அறிய முடியவில்லையென்பதே விடை. எனவே “நான்‌ 
மனுஷ்யன்‌”” என்ற அத்யாஸம்‌ (தவறான அறிவு) முதலில்‌ எப்பொழுது தோன்றியது என்று 
கூற இயலாது. ஆகவே பயனற்ற காரண விசாரத்தை அறவே தவிர்க்க வேண்டும்‌. துன்பத்‌ 
திற்குக்‌ காரணமான அத்யாஸத்தை இல்லாமல்‌ செய்வதற்கு உரிய உபாயத்தை ஆராய்ந்து 
அறிய வேண்டும்‌. 

மானிட ஸமுதாயம்‌ தோன்றிய நாள்‌ முதல்‌அதனிடம்‌, உள்ளம்‌-புலன்கள்‌-உடல்‌ 
இவைகளுடன்‌ ஆத்மாவையும்‌ சேர்த்து ஏற்படுகின்ற **நான்‌ மனுஷ்யன்‌”” என்ற தவறான அறிவு 
(அத்யாஸம்‌) தொடர்ந்து வந்து கொண்டேயிருக்கின்றது. தவருனாலும்‌, இவ்வறிவை அனு 
சரித்து, மாந்தர்களை மல்வழிப்படுத்தவே வேதங்கள்‌ தோன்றின.  உள்ளத்தூய்மையை 
யடையவே, உடலாலும்‌, புலன்களாலும்‌, செய்யத்‌ தகுந்த நற்கருமங்களை முதலில்‌ உபதேசித்‌ 
தன. ஒரு பொருளிடம்‌ நிலையாய்‌ உள்ளம்‌ ஒன்றிருக்கும்தன்மை கிடைப்பதற்கென்றே உபா 
னம்‌ (தியானம்‌) என்னும்‌ உபாயத்தை உரைத்தது. எங்கும்‌ அலையாது நிலையாய்‌ நிற்கும்‌ 
உள்ளம்‌ படைத்தவனே தத்வவிசாரம்‌ செய்யத்‌ தகுதி பெற்றவன்‌ ஆகின்றான்‌. இம்மனிதனைக்‌ 
குறித்தே வேதாந்தங்கள்‌, **உடல்‌ முதலியவைகள்‌ அழிவுள்ளவைகள்‌.ஆத்மா அழிவற்றவன்‌”* 
என்ற பகுத்தறிவைப்‌ புகட்டுகின்றன. அழிவுள்ளவைகளான உடல்‌ முதலியவைகளில்‌ குற்றக்‌ 
களைக்‌ கூறி அருவருப்பு (வெறுப்பை) உணர்த்துகின்றன. புலன்களையும்‌ உள்ளத்தையுமடக்கி, 
அழியாத ஆத்ம வஸ்துவில்‌ உள்ளத்தை நிலையாயிருத்தி, தளையிலிருந்து, விடுதலையை அடையப்‌ 
பறைசாற்றுகின்றன. விவேகம்‌ முதலிய ஸாதனங்களைப்‌ பெற்று விடுதலையடைய விருப்ப 
மூள்ளவன்‌, ஸத்குருவை நாடி, ஆத்மவிசாரம்‌ செய்கின்றான்‌. வேதாந்தங்கள்‌ கூறியபடி அன்ன 
மயம்‌, பிராணமயம்‌, மனோமயம்‌, விக்ஞானமயம்‌, ஆனந்தமயம்‌ என்ற ஐந்து கோசங்களி:: 
லிருந்து, ஆத்மாவை வேறுதிருத்தி அறிகிறான்‌. சிரவணம்‌, மனனம்‌, நிதித்யாஸனம்‌, என்ற-. 
அவைகளால்‌ உடல்‌ முதல்‌ உள்ளம்‌ வரையுள்ள பொருள்கள்‌ உண்மையானவைகள்‌ அல்ல, 
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ஆத்மா ஒன்று தான்‌ உண்மைப்‌ பொருள்‌ என்ற உணர்வைப்‌ பெற்றுவிடுகிருன்‌. உடலி 
லிருந்தே ஆத்ம விசாரம்‌ செய்ததின்‌ விளைவாக, “நான்‌” என்று முன்பு அனுபவிக்கப்பட்ட உடல்‌ 
முதலியவை உண்மையில்‌ இல்லாததால்‌, “நான்‌ பிரும்ம வஸ்துவாகவே இருக்கின்றேன்‌?” 
என்ற உண்மையறிவை அடைந்துவிடுகிறான்‌. இவ்வுண்மையறிவு ஏற்பட்டவுடன்‌, **நான்‌ 
மனுஷ்யன்‌”” என்ற துன்பத்திற்குக்‌ காரணமான. அத்யாஸம்‌ தாசமடைந்துவிடுகின்றது. 
அதனைத்தொடர்ந்தே உடலைப்‌ போன்றே உலகமனைத்துமே உண்மையானதில்லை; பலவாருகக்‌ 
காணப்படும்‌ இவ்வுலகம்‌ பிரும்மமேயாகும்‌ என்ற அறிவும்‌ பிறந்துவிடுகின்‌ றது. 


உண்மையறியப்படாமலிருக்கும்‌ நிலையிலேயே உடலின்‌ துணையுடன்‌ ஆத்ம விசாரம்‌ 
செய்து, பிரும்மஞானி பிரும்மஞானத்தையடைகின்றபடியால்‌ “*நான்‌. பிரும்மமாகவே இருக்‌ 
கின்றேன்‌?” என்ற அனுபவத்தை அடைகின்றான்‌, பின்னர்‌, ஒரு பொருள்‌-தோற்றத்திலும்‌ 
தோன்றி நிற்பதிலும்‌, மறைவதிலும்‌, ஒரு பொருளைவிட்டுத்‌ தனித்திருப்பதில்லையானால்‌ மூன்று 
நிலையிலும்‌  மாருதிருக்கும்‌ . காரணப்‌. பொருளே உண்மையானதாகும்‌. மாறுதலையடையும்‌ 
காரியப்‌ பொருள்‌ உண்மையல்லாத பொய்ப்பொருளாகும்‌. 


மண்ணால்‌ ஆன ஒரு குடம்‌, சட்டி-கூஜா-வாணாய்‌ என்பவை, மண்ணைவிட்டுத்‌ தனித்‌ 
திருப்பதில்லையானதால்‌ காரணமான மண்ணே, உண்மையானது. குடம்‌ முதலியவை பெய 
ராலும்‌ உருவத்தாலும்‌ தோன்றுபவைகளே அன்றி உண்மையில்‌ இல்லை. “ளர்‌ विकारो 
नामधेयं मृत्तिकेत्येव सत्यम्‌"? என்ற சாந்தோக்யமென்ற “ஸாமவேதோயபநிஷத்‌” இவ்விஷயத்தை 
தீர்மானித்துக்‌ கூறியுள்ளது. 


ஆகவே உலகமனைத்தும்‌ பிரும்மத்தினிடமே தோன்றி, தின்று, மறைகிறது, என்ற 
யுக்தியால்‌ - குடம்‌ என்பது மண்ணே அல்லாது வேறில்லை என்பதைப்‌ போன்றே உலகம்னைத்‌ 
தும்‌ பிரும்மமேயாகும்‌. அதனின்றும்‌ வேறுபட்டதாகா, என்ற திடமான அறிவையும்‌ ஞானி 
பெற்று விடுகிறான்‌. இங்கு “*நான்‌ பிரும்மமாகின்றேன்‌”” என்ற அறிவில்‌. நான்‌ என்பதும்‌ 
“எல்லாம்‌. பிரும்மவஸ்துவே”” என்ற அனுபவத்தில்‌ “எல்லாம்‌?” என்பதும்‌ **வஸ்திரம்‌ தீயால்‌ 
பொசுக்கப்பட்டது?', என்ற பேச்சில்‌ வஸ்திரம்‌ என்ற சொல்லைப்‌ போன்று கருத வேண்டும்‌. 
தீயால்‌ சாம்பல்‌ நிலையையடைந்த பின்‌ உடுத்திக்‌ கொள்ளப்படும்‌ நிலையில்‌ வஸ்திரமில்லை. 
பொசுக்கப்பட்டது வஸ்திரம்‌ என்பது பேச்சளவேயாகும்‌. அங்ஙனமே தான்‌, எல்லாம்‌ என்ற 
சொற்கள்‌ உடலையும்‌ உலகத்தையும்‌ பெயரளவிலேயே குறிப்பவைகளாகும்‌. பிரும்மஞானம்‌ 
எனப்படும்‌ தீயால்‌ சாம்பலானவைகள்‌ உருவமில்லாதவைகளேயாகும்‌ . 


ச்செய்யுளில்‌ — “உண்மையும்‌ பொய்யும்‌ சேர்ந்து ஏற்பட்ட ஆத்மாவினுடையவும்‌, 
அனாத்மாவினுடையவும்‌- அறிவானது (அத்யாஸமானது) எண? கூறப்பட்டது. இரண்டு 
விதமான பிரும்ஹஞானம்‌ வேதங்களால்‌ தெளிவுபடக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 'निगमनिगदिता' என்று 
பகவத்பாதர்கள்‌ கூறியதின்‌ கருத்தைப்‌ பின்‌ வருமாறு அறிய வேண்டும்‌. உண்மையறிவு 
இல்லாமையால்‌ மனிதன்‌ பிறவி முதலே இயற்கையாகவே **நான்‌ மனிதன்‌?” என்ற அறிவை 
அடைந்திருக்கின்றான்‌. வேதங்கள்‌ மனிதனை நல்வழிப்படுத்த . அவ்வறிவை உபாயமாகக்‌ 
கூறுகின்றனவேயன்றி அதைக்‌ கூறுவதில்‌ நோக்கமில்லை. இதை அறிவிக்கவே வேதத்தால்‌ 
கூறப்பட்டதென்று குறிப்பிடாமல்‌, கூறப்பட்டதென்று மட்டுமே குறிப்பிட்டார்‌. 


“நான்‌ பிரும்மமாகவே இருக்கிறேன்‌?” “எல்லாம்‌ பிரும்மவஸ்துவே”” என்ற 
யிரும்மத்தின்‌ அறிவு வேதங்களன்றி வேறு பிரமாணங்களால்‌ அறிய முடியாததால்‌ முழு 
நோக்கத்துடன்‌ இந்த அறிவைப்‌ புகட்டவே வேதங்கள்‌ தோன்றின என்று அறிவிப்பதற்‌ 
காகவே வேதங்களால்‌ நன்கு கூறப்பட்டது என்று கூறியிருக்கிறார்கள்‌. 
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இச்செய்யுளில்‌ ® अहं ब्रह्मास्मि” “நான்‌ பிரும்மமாகவே இருக்கின்றேன்‌” என்ற மகா 
வாக்கியத்தால்‌ ஏற்படும்‌ பிரும்ஹஞானத்தை உபதேசித்த பகவத்பாதர்களின்‌ உள்ளம்‌ பின்‌ 
வருமாறு :- மோக்ஷத்தை: அளிக்கும்‌ ஜீவ'- பரமாத்ம - ஐக்கிய ஞானத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ 
வேதவாக்கியங்கள்‌ அனைத்துமே மஹாவாக்கியங்கள்‌ எனப்படும்‌. நான்கு வேதங்களிலும்‌ 
அத்தகைய வாக்கியங்கள்‌ அனேகமிருப்பினும்‌, प्रज्ञानं என” (ऋग्वेदे) ண என (अथवंवेदे) 
“எண்‌? (सामवेदे) “ag ब्रह्मास्मि” (aga?) இந்த நான்கு வாக்கியங்களைப்‌ பெரிதும்‌ போற்றிப்‌ 
பெரியோர்‌ கூறுகின்றனர்‌. : 

ருக்வேதம்‌, “*அறிவு வடிவமே பிரும்ஹம்‌”” என்று கூறி அதை விரும்பும்படிக்‌ கூறு. 
கிறது. அதர்வவேதம்‌, **அந்த பீரும்ம வஸ்து நான்‌ என்று கூறப்படும்‌ அருகிலிருக்கும்‌ ஆத்ம 
வஸ்துவேயாகும்‌ என்றும்‌ மிகவும்‌ பக்கத்திலுள்ளதாகவும்‌ உபதேசிக்கின்றது??, ஸாம்‌ 
வேதமோ, **அந்த பிரும்ம வஸ்து நீயேதான்‌”? வேறில்லையென்று பிரும்மத்தை முமுக்ஷாவின்‌, 
ஸ்வரூபமாகவே உபதேசிக்கின்றது. யஜுர்‌ வேதம்‌, ஸாதகனான முமுக்ஷுவிற்கு **நான்‌ 
பிரும்ஹமாக இருக்கிறேன்‌” என்ற அப்பியாஸ முறையை அறிவிக்கின்றது. நான்‌ மனிதன்‌, 
செயல்‌ புரிபவன்‌, இன்ப - துன்பங்களையனுபவிப்பவன்‌, என்ற எண்ணம்‌ மறைந்து போகு 
மளவிற்கு ஆவிருத்தி செய்யப்பட்ட இந்த அறிவே முக்தியையளிக்கின்றதாகையால்‌, இந்த. 
அறிவை இந்த பத்யத்தில்‌ ஸத்குரு குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. முன்‌ கூறிய நான்கு வாக்கியங்களைப்‌ 
பெரியோர்கள்‌ முறையே கள ஆசையை ஏற்படுத்தும்‌ வசனம்‌, सल्निकर्षबोधकवाक्यम्‌ பக்கத்‌. 
தில்‌ இருப்பதாகக்‌ கூறும்‌ வசனம்‌, उपदेशिवावयं உள்ளபடி உணர்வதற்கேற்ப அறிவுரை தரும்‌ 
வசனம்‌, अभ्यासवाक्यम्‌ முக்தியைப்‌ பெறுவதற்கான அறிவை - பயிலும்‌ முறையைக்‌ கூறும்‌ 
வசனம்‌ என்று புகழ்ந்து பேசுகின்றனர்‌. 

ஆத்மா : கண்களுக்குப்‌ புலப்படுவதில்லை. ஆயினும்‌ ஆத்மாவை இல்லையென்று கூற்‌ 
இயலாது. “அதனைக்‌ காண்பதற்குரிய வழியைத்‌ தழுவி முயற்சித்தால்‌ காண்பது எளிதாகும்‌.”” 
தனிமையில்‌ ஆத்மாவைக்‌ காண்பதற்கு முடியாதீருப்பீனும்‌, உடல்‌ முதலியவற்றின்‌ சேர்க்கை 
யால்‌ காண்பது சுலபமாகும்‌ என்பது வேதாந்திகளின்‌ கொள்கை. மஹாபாரதம்‌ சாந்தி பர்வத்‌. 


தில்‌, பொருத்தமான லெளகிக, தீருஷ்டாந்தங்களால்‌ விளக்கப்பட்டுள்ளது. இச்சந்தர்ப்பத்தில்‌, 
தினைவிற்குக்‌ கொண்டு வரவேண்டியது மிக அவசியமாகும்‌ 


यथा च कश्चित्परशु गृहीत्वा ஏர்‌ न पश्येज्ज्वलनं च काष्ठे । 
तद्च्छरीरोदरपाणिपाद (छर्वो न पश्यच्ति ततो என்க « [भा: शा-प:२०२ अ-१२ TAT 


காட்டு மனிதன்‌ கோடாலியால்‌ வன்னி மரத்தை வெட்டி அதனுள்‌ புகையையோ. 
தீயையோ காண்பதில்லை. .அது போலவே உடலின்‌ உறுப்புகளான வயிறு, கை, கால்‌ இவை. 
களைக்‌ கத்தி போன்ற ஆயுதங்களால்‌ வெட்டிப்‌ பார்க்கும்‌ மனிதர்கள்‌ (வைத்யர்கள்‌) உடலுக்கு... 
வேறான ஆத்மாவைக்‌ காண்பதில்லை. 


तान्येव काष्ठानि यथा विमथ्य ane पश्येज्ज्वलनं च योगात्‌ | 
तद्वत्सबुद्धिः सम मिन्द्रियात्मा ga: परं पश्एति तं स्वभावम्‌ ॥ 
[भा. शा-२०२-अ-१३ श्लो] 


நெருப்பைக்‌ கடைந்தெடுக்கும்‌ - அறிவு பெற்ற .வேள்வி செய்யும்‌ தீக்ஷிதர்‌, அந்த 
வன்னிக்‌ கட்டைகளைக்‌ கடைவதற்குரிய மத்து முதலிய ஸாதனங்களால்‌ கடையும்போது, அவை 
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களில்‌ தீயையும்‌, புகையையும்‌ எங்ஙனம்‌ காண்கின்ருரோ, அங்ஙனம்‌ பகுத்தறிவும்‌ திறமை 
ஈய்ந்த புத்தியுள்ளவன்‌. புலன்களுக்கு வேறுபட்டு அதன்‌ ஸ்வரூபமாகவே இருந்து கொண்டு 
மேலான தனது ஆத்மஸ்வரூபத்தை (அவ்வுடலிலிருந்தபடியே) கண்டு கொள்கின்றான்‌. 


यथा हिमवतः पार्श्व पृष्ठं चन्द्रषसो यथा | 
न दृष्टपूर्वं मनुजेने च तन्नास्ति तावता ॥ [भा. शा-प-२०३ अ-६ श्लो] 
இமய மலையின்‌ வடக்கேயுள்ள பக்கமும்‌ சந்திரனது பின்புறமும்‌ மனிதர்களால்‌ பார்க்கப்‌ 
பட்டதேயில்லையென்றால்‌ அவைகளை இல்லையென்று கூற முடியுமா? 
हद्वद्भूतेषु भूत त्मा सूक्ष्मो ज्ञानात्मवानसौ । अदृष्टपूर्वश्रक्षभ्यां न चासौ नास्ति तावता। 


அவ்விதமே, இவ்வுலகில்‌ தோற்றமடைந்த எல்லா ஜந்துக்களிடமும்‌ அவைகளுக்கு. 
ஸ்வரூபமாகவும்‌, சூக்ஷ்மமானதும்‌ அறிவு வடிவானதுமான ஆத்மா, ஒருவராலும்‌ கண்களால்‌ 
பார்க்கப்படவில்லை, ஆனதால்‌ இல்லையென்று கூறவியலாது 


यथा चन्द्रो ह्यमावास्यामलिद्धत्वाच दृश्यते । न च नाशोऽस्य भवति तथा विद्धि शरी रिणम । 
[भा-शा-२०३-अ-१५-श्लो] 


சந்திரன்‌ அமாவாஸ்யையன்று சூக்ஷ்மப்‌ பொருளாகவும்‌ ஒரு கலையுடன்‌ இருப்பதாலும்‌ 
அதனைக்‌ காண்பது அரிது. ஆனால்‌ சந்திரன்‌ இல்லாமல்‌ போய்விட்டான்‌ என்று சொல்ல முடி 
யாது, அங்ஙனமே ஆத்மாவின்‌ விஷயத்திலும்‌ தீர்மானித்தல்‌ வேண்டும்‌ 


क्षेणकोणो ह्यमावास्यां चन्द्रमा न प्रकाशतें । तद्न्मूतिविमुक्तो5पौ शरीरी नोपलभ्यते । 


(भा. शा. २०३-१६) 
சந்திரன்‌ தனது கலைகள்‌ பதினைந்தும்‌ குறைந்தவனாய்‌ அமாவாஸ்யையில்‌ பிரகாசிப்ப 
தில்லை. அதைப்‌ போலவே உடல்‌, புலன்‌, உள்ளம்‌, ஆவி, இவைகளின்‌ கூட்டத்தைவிட்டுத்‌ 
தனிமையில்‌ ஆத்மா காணப்படுவதில்லை. 
» यथा चत्द्राकेपंयुक्‍तं तम्स्तदुपल+पते । तद्ृच्छरीरसंयुक्त: गरीरीत्युपलभ्पते ॥ 


[भा-शा-२०३-२१] 

வானத்தில்‌ ராகு என்ற கிரஹத்தைத்‌ தனிமையாய்ப்‌ பார்க்க முடியவில்லையானாலும்‌ 

அது கிரஹண வேளையில்‌ சந்திரனுடனோ, சூரியனுடனோ சேர்ந்த பொழுது நம்மால்‌ காணப்படு 
கிறது. அவ்விதமே ஆத்மா சரிரத்துடன்‌ சேர்ந்த பொழுது அறியப்படுகிறான்‌ 


यथा चन्द्रांकनिमुक्तः स राहुर्तोगचभ्पते । तद्गच्छरी रनिर्मृ क्त: शरीरी नोपलभ्यते ॥ 


(भा-शा-२०३-२२) 
சூரிய-சந்திரர்களிலிருந்து பிரிந்து போன ராஹு என்ற கிரஹம்‌ எவ்விதம்‌ காணப்படு 
வதில்லையோ, அவ்விதமே உடல்‌ பிரி நீதவுடன்‌ ஆத்மா காணப்படுவதில்லை, இவ்வாறு வியாச ; 
முனிவர்‌ அருளிய மஹாபாரத வசனங்கள்‌ முன்பு கூறப்பட்ட கொள்கைகளின்‌ பிரமாணங்‌ > 
களாகும்‌ 
திரு. அப்பர்‌ சுவாமிகளும்‌: கட்டையிலே கனல்‌, பாலிலே நெய்‌, மணியிலே ஒளி, * 
அது போல்‌ உள்ளத்தில்‌, இறைவன்‌ , மறைய நின்றுள்ளான்‌. எனவே பக்தியாகின்ற மத்தை 
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ஞானமாகிய கயிற்றுடன்‌ இணைத்துக்‌ கடைந்தால்‌ மறைந்து நின்ற நிறை ஜோதிப்‌ பொருள்‌ 
தோன்றும்‌ என்று தெள்ளத்‌ தெளிவாக-- 


**விறகில்‌ தீயினன்‌ பாலில்‌ படுதெய்‌ போல 
மறைய நின்றுளான்‌ மாமணிச்சோதியான்‌ 
உறவுகோல்‌ நட்டு உணர்வு கயிற்றினால்‌ 
முறுக வாங்கிக்கடைய முன்‌ நிற்குமே” என்று உபதேசித்துள்ளார்‌. 


அத்வைத சித்தாந்தத்தைக்‌ குறித்து கூறப்படுமாக்ஷேபங்கள்‌ அனைத்தும்‌ அச்சித்தாந்‌ 
தத்தின்‌ நல்லறிவு இல்லாமையால்‌ ஏற்பட்டவைகளாகும்‌. உண்மையான பொருள்‌ பிரும்ம 
தத்வமொன்றே ஆகும்‌. மற்றவை யாவும்‌ உண்மையானவை ஆகா என்ற கொள்கையில்‌ 
தளையிலிருந்து விடுதலையடைய விருப்பமுடைய அதிகாரியே இல்லை. , (இரண்டாவது தத்வ 
மில்லை) எனவே, மோக்ஷத்தையும்‌, அதன்‌ உபாயத்தையும்‌ அறிவிக்கும்‌ சாஸ்திரத்தையோ, உப 
தேசிக்கும்‌ ஆசாரியனையோ விரும்புவதற்கு ஒருவருமில்லாததால்‌ அவைகள்‌ பயனற்றவை: 
களாகும்‌. ஆகையால்‌ அத்வைதம்‌ தத்வம்‌ என்ற உபதேசமே நிகழ்வதற்கு முடியாததாகும்‌. 
குரு-சிஷ்யன்‌, சாஸ்திரம்‌ என்ற வேறுபாடே உண்மையானதல்ல என்ற கொள்கையில்‌ அது 
எங்ஙனம்‌ தோன்ற முடியும்‌ என்று சிலர்‌:--அத்வைத மதத்தை ஆகேபிக்கின்றனர்‌. அதன்‌ 
பரிஹாரத்தைப்‌ பின்வருமாறு அறிய வேண்டும்‌. र 


அத்வைதமான *பரப்பிரும்மம்‌ ஒன்றே உண்மை” என்றிருப்பினும்‌, எவனொருவன்‌ 
அவ்வாறு அந்த தத்வத்தை அக்ஞானத்தால்‌ நேர்மையாய்‌ உணரவில்லையோ, ஒன்றான 
பொருளைப்‌ பலவாறாகக்‌ காண்கின்றானோ, அவனைக்‌ குறித்து குரு-சிஷ்யன்‌-சாஸ்திரம்‌-உபதேசம்‌ 
என்பவை போன்ற எல்லாவிதமான வியவஹாரங்களும்‌ தொடர்ந்து நடைபெறுகின்றன. 


qa fe gafaa भवति तदितर इतरं जिघ्रति इतर इतरं पश्यति इतर इतरं श्रृणोति 
इतर इतरं अभिवदति इतर इतरं मनृते इतर इतरं विजानाति । (बृ. २-४-१३) 


இரண்டற்ற பரம்பொருளில்‌ இரண்டாவது பொருள்‌ உள்ளது போல்‌ அறியாமையால்‌ 
எவன்‌ ஒருவன்‌ உணர்வை அடைகின்றானோ, அம்மனிதனே, மூக்கு-கண்‌-செவி-மனம்‌-புத்தி, 
இவைகளால்‌ மணத்தையும்‌, உருவத்தையும்‌, சொல்லையும்‌ முறையே முகர்வது, காண்பது, 
கேட்பது, கூறுவது, எண்ணுவது, அறிவது, ஆகிய வியவஹாரங்களைச்‌ செய்கின்றான்‌,” என்ற 
பிருஹதாரண்ய உபநிஷத்‌ வாக்கியம்‌ முன்பு கூறிய விஷயத்தில்‌ பிரமாணமாகும்‌. 


எவன்‌ ஒருவன்‌ பலவாறாகக்‌ காணப்படும்‌ இவ்வுலகமனைத்தும்‌ பரமாத்மஸ்வரூபமே 
என்ற நல்லறிவை குருவின்‌ அனுக்ரஹத்தால்‌ பெற்றுவிடுகின்றானோ, பின்னர்‌ அம்மஹா ' 
புருஷனைக்‌ குறித்து எல்லா வியவஹாரங்களும்‌ இல்லாமல்‌ போய்விடுகின்றன. 


ஏஏ वा अस्य सवमात्मेवाभूत तत्केन क॑ जिघ्रेत्‌ केन क पश्येत्‌ केत कं श्रृणृयात्‌ केन 
-कमभिवदेत्‌ केन कं मन्वीत केन क विजानीयात्‌ (ஏ. २-४-१३) 


“மூன்று காலங்களிலும்‌ மாறுதலையடையாமல்‌ உண்மையாயிருக்கும்‌ ஆத்ம வஸ்துவை - 
முறையாய்‌ உள்ளபடி உணர்ந்து, பிரபஞ்சமனைத்தும்‌ ஆத்மவஸ்துவேயாகும்‌ என்ற தத்வ . 
ஸாக்ஷாத்காரம்‌ எவனொருவனுக்கு ஏற்படுகின்றதோ, பின்னர்‌, அவனைக்குறித்து எல்லா வியவ 
ஹாரங்களும்‌ அற்றுவிடுகிறது. உண்மையறிவு ஏற்பட்டவுடன்‌ கண்‌ முதலிய புலன்களோ, 
அவைகளால்‌ கிரஹிக்கப்படும்‌ பிரபஞ்சமோ, இல்லையானதால்‌ வியவஹாரமற்றுவிடுகிறது”* 
என்று கூறும்‌ பிருஹதாரண்யக வாக்கியம்‌ முன்பு கூறிய பொருளில்‌ ஆதாரமாகும்‌. ஆக்ஷே 
பமோ, பரிஹாரமோ, வியவஹார தசையிலேயே ஏற்படுகிறது. உண்மையான அத்வைத தத்வ. 
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மறிந்தபின்பு முன்பு கூறிய இரண்டுமில்லை *'चोद्यं धा परिहारो वा क्रियतां हतभाषया। अद्वैतभाषया चोद्यं 
नास्ति नाप तदुत्तरम्‌’? ॥ என்று வித்யாரண்ய ஸ்வாமிகளும்‌ பஞ்சதசியில்‌ இக்கருத்தையே அறி 
வித்துள்ளார்கள்‌. - 


இயற்கையில்‌ பாம்பினிடம்‌ பயந்த மனிதன்‌, அந்தி வேளையில்‌ காற்றால்‌ சிறிது சலன: 
மடைந்த பழுதை (கயிற்றை) உள்ளபடி உணராமல்‌ பாம்பு என்றே எண்ணி பயந்துவிடுகிறான்‌, 
வியர்த்த முகத்துடனும்‌ தழுதழுத்த குரலுடனும்‌ தன்னைக்‌ காப்பாற்ற தைரியமுள்ள மனிதர்களை 
யழைக்கின்றான்‌.  தீரனான. ஒரு நண்பனின்‌ உபதேசத்தால்‌, பழுது-கயிறு என்று உள்ளபடி 
உணர்ந்தவுடன்‌, அவ்வுணர்வு உண்டாவதற்கு முன்பிருந்து வியவஹாரம்‌ உண்டாவதில்லை; 
(தொடர்வதில்லை) இங்ஙனமே ஆத்ம ஸாக்ஷாத்காரம்‌ உதயமாகுமளவே, வியவஹாரங்கள்‌ பின்‌ 
தொடர்கின்றன. பின்னர்‌ இல்லாமல்‌ போகின்றன. எனவே, குருவின்‌ அருளால்‌ ஆத்ம. 
ஸாக்ஷாத்காரம்‌ பெற்று ஒருவன்‌ முக்தி பெற்றுவிட்டால்‌, அவனுடைய விஷயத்தில்‌ பயனில்லா 
ததால்‌ எல்லா வியவஹாரங்களும்‌ மறைந்துவிடுகின்றன என்பதே அத்வைதிகளின்‌ கொள்கை. 
முக்தியையளிக்கும்‌ ஆத்ம ஸாக்ஷாத்காரம்‌ எவர்களுக்கு ஏற்படவில்லையோ, அவர்கள்‌ அனை 
வர்க்கும்‌ எல்லா வியவஹாரங்களும்‌, த்வைதிகளின்‌ சித்தாந்தங்களைப்‌ (போலவே தொடரு, 
கின்றன. இவ்வுண்மையை எல்லாமுணர்ந்த முன்னோர்கள்‌ மூன்று செய்யுட்களால்‌ கூறியுள்‌ 
னார்கள்‌. அவை பின்வருமாறு: 


गौणमिथ्यात्मनो5पत्त्वे पुत्रदेहादि बाधतात्‌ | सद्ब्रह्मात्माहमित्येवं बोधे कार्य कथं भवेत्‌ ॥ 
अन्वेष्टव्यात्सविज्ञानात्प्राक्‌ प्रमात्‌त्वमात्मनः। अन्विष्टः स्यात्प्रमातेव पाप्मदोषादि वजितः॥ 
देहात्मप्रत्ययो यद्वत्प्रभाणत्वेच कल्पितः । लौकिकं तद्वदेवेदं प्रमाणं त्वात्मनिश्चयात्‌ ॥ 


“அறிவற்ற மெய்ப்பொருளான பிரும்மவஸ்துவே நான்‌?” என்ற மெய்யறிவு தோன்றி' 
யவுடன்‌ அவ்வறிஞனுக்கு மகன்‌ - உடல்‌ முதலியவைகள்‌ உண்மையில்‌ இல்லாதவைகளா 
கின்றன. எனவே அவைகளின்‌ பால்‌ ஏற்பட்டிருந்த “நான்‌? என்ற அபிமானமும்‌ அறவே 
மறைந்து விடுகின்றது. ஞானி ஒரு செயலிலும்‌ ஈடுபட முடியா தவனாகின்றான்‌. 


விடுதலையையடைய விருப்பமுள்ள அதிகாரியான மனிதன்‌, தத்வவிசாரம்‌ செய்து, 
ஆத்மஸ்வரூப ஞானம்‌ உதயமாகும்‌ வரை, பிரத்யக்ஷம்‌ முதலிய பிரமாணங்களால்‌ இவ்வுல: 
கத்தைப்‌ பற்றிய வியவஹாரம்‌ செய்பவனாகின்றான்‌. ஸ்வரூபஞானம்‌ ஏற்படும்பொழுது, முன்பு 
வியவஹாரங்களில்‌ ஈடுபாடுடன்‌ இருந்த தனது ஆத்மாவே அவைகளிலிருந்து விடுபட்டு, நிர்‌ 
மலமான ஆத்மஸ்வரூபமாகின்றது. எனவே, ஆத்மாவின்‌ உண்மையான ஸ்வரூபக்ஞானம்‌. 
ஏற்படும்வரை ஜடமான உடலையே ஆத்மாவென்று குறிக்கும்‌ “*நான்‌ - மனுஷ்யன்‌”” என்ற 
வியவஹாரமானது, எங்ஙனம்‌ பிரமாணமாக ஏற்றுக்கொள்ளப்‌ படுகின்றதோ, அவ்விதமே, 
பிரத்யக்ஷம்‌ முதலியவைகளால்‌ ஏற்படும்‌ பிரமாணங்களாக ஏற்றுக்கொள்ளப்‌ படுகின்றன. 


ஸ்ரீ பகவத்பாதர்‌ அவர்கள்‌ — “आत्मानात्मप्रतीति என்ற மூன்றாவது செய்யுளால்‌, 
**சதச்லோகீ?' என்ற இந்நூலில்‌ கூறப்படும்‌ பொருளனைத்தையும்‌, சுருக்கமாகக்‌ கூறியிருக்கிறார்‌ 
கள்‌. துன்பத்திற்குக்‌ காரணமானாலும்‌ ““நான்‌ மனுஷ்யன்‌”' என்ற மெய்யும்‌ - பொய்யும்‌ 
கலந்த அறிவை (அத்யாஸத்தை) மோக்ஷ்சாஸ்திரத்தில்‌ அதிகாரியாவதற்கு உபாயமாமிருப்‌' 
பதால்‌ இச்செய்யுளில்‌ முதலாவது பாதத்தால்‌ அறிவித்தார்கள்‌. மீதியுள்ள மூன்று பாதங்‌ 
களால்‌ வேதாந்தங்களிலிருந்தே அடையத்‌ தகுந்ததும்‌ துன்பத்தின்‌ காரணமான அத்யா 
ஸத்தை நிவர்த்தி செய்யக்‌ கூடியதும்‌ மெய்யறிவுமான--**நான்‌ பிரும்மமாகவே இருக்கிறேன்‌. 
நம்மால்‌ காணப்படும்‌ உலகமனைத்தும்‌ பிரும்மமேயன்றி வேறில்லை?” என்ற இரண்டு விதமான- 
பிரும்ம ஞானத்தையும்‌ உபதேசிக்கிறார்கள்‌. அத்வைத வேதாந்தசாஸ்திரத்தில்‌ விரிவாகக்‌. 
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கூறப்படும்‌ பொருளே அதன்‌ பிரகரண ரூபமான இந்நூலில்‌ சுருக்கமாகக்‌ கூறப்பட்டிருக்‌ 
கின்றது. ஜீவாத்மாவும்‌ - பரமாத்மாவும்‌ ஒன்றேயென்ற அத்வைத தத்வம்‌ அறியப்படாமலி 
ருக்கும்‌ பொழுது விஷயமாகின்றது, விசாரத்தால்‌ அதனையறிந்து, அடைந்து விடுவதே 
பிரயோஜனமாகும்‌. தத்வவிசாரத்தால்‌ அதனையடைய விரும்புகின்றவன்‌ அதிகாரியாகின்றான்‌. 
தத்வத்திற்கும்‌, அதனைக்‌ கூறும்‌ நூலுக்கும்‌, கூறப்படுதல்‌ - கூறுதல்‌ என்பது சம்பந்தமாகும்‌. 
இவ்வாறு: அநுபந்தம்‌ நான்கும்‌ இச்செய்யுளில்‌ மறைபொருளாய்க்‌ கூறப்பட்டதாகக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. 

கணண! என்று இச்செய்யுளில்‌ கூறப்பட்டதற்கு ஆசார்யாள்‌ நிர்தேசித்துள்ள Naw 
வாக்கியங்களையும்‌ அவைகளுக்கு ஆசார்யாள்‌ செய்துள்ள உரையையும்‌ கீழே குறிப்பிட்‌ 
'இள்ளோம்‌:- 
ब्रह्म वा इदमग्र आसोत्तदात्मानमेवावंत्‌ अहं ब्रह्मास्मीति तस्मात्तत्सवं षभवल्‌ । (बु-१-४-१०) 

[शाङ्करभाष्यम्‌ ] तस्माद्यत्प्रविष्टं स्रष्ट्‌ ब्रह्म तदब्रह्म । वे शब्दोऽधारणार्थः ப 
दं णरीरस्थ यद्‌ गृह्यते, 

' अग्ने = प्राक्‌ प्रतित्रोध्ादति ब्रह्म॑वासीत्‌, सर्व चेदम्‌ ட किन्त्बप्रतिबोधात्‌ अब्रह्मा- 
स्म्थसवं च इत्यात्मन्यध्यारोषात्‌ कर्ताह्‌ क्रियावान्फलानां च भोक्ता, सुखी दुःखी संसारी 
इत चाध्यारोपयति | परमाथंतस्तु aaa तद्विलक्षण सर्वं च ¦ तत्कथच्चिदाचार्येण दयालु- 
at प्रतिबोधितम्‌ । नामि ससारी' इत्यात्मानमेवावेत्‌ स्वाभाविकम्‌ । अविद्याध्या रोपित- 
विशेषवजितमिति एवशब्दार्थः । तत्कथमभवत्‌? इत्याह — अहं दृष्टेद्रेटा आत्मा 
ब्रह्मास्मि भवामीति ட என்ன்‌ यत्साक्षादपरोक्षात्सर्वान्तर आत्मा अशवायाद्यतीतो नेतिः 
नेत्यस्थूलमनण्ित्येवमादिलक्षणं, ततेवाहमस्मि नान्यः Gard | तस्मादेवं विज्ञानात्तदब्रह्म 
सर्वमभवत्‌ -- अङ्रह्माध्यारोपणापगमात्तत्कायेस्यासर्वत्वस्य निवृत्त्या सर्वंपभवत्‌ ‘ad 
खल्विदं ब्रह्म तज्जलानिति शान्त उपासीत’ (छा- ३-१४-१) 

[शाङ्करभाष्यम्‌] 

सवं समस्तं खल्विति वाक्यालङ्भारार्थो निपातः। इदं जगन्नामरूपविकृतं प्रत्यक्षा- 
दिदिषयं ब्रह्म कारणं वृद्धतमत्वाद्‌ AT | कथं सवेस्य ब्रह्मत्वम्‌? इत्यत आह तज्जलानिति, 
எனா ரி जातं तेजोबन्नादिक्रमेण सर्व, अतस्तज्जम्‌ ட तथा तैनैवं जननक्रमेण प्रति- 
लोमतया तस्मिन्नेव ब्रमण लीयते तदात्मकतया श्लिष्यत इति तल्लम्‌ । तथा तस्मिन्नेव 
स्थितिकालेऽनिति प्राणिति चेष्टत इति । एवं ब्रह्मात्मतया fay कालेषु अविशिष्ट arg. 
तिरेकेणाग्रहणात्‌ | अतस्तदेवेदं जगत्‌ ॥ यस्माच्च सर्वमिदं ब्रह्म अंतः शान्तो राग- 


द्वेषादि दोषरहित! संयतः सन्यत्तत्सवं ब्रह्मा तद्वक्ष्यमाणगुणेरुपासीत | 
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முன்பு விரிவாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ள ௨ருத்திற்கு இணங்கியே மூன்றாவது செய்யுளுக்கு. 
பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்தின்‌ முதலாவது அத்யாயத்திலுள்ள நான்காவது ப்ராம்மணம்‌ 10- 
வது வாக்கியத்தை அனுசரித்து, மற்றொரு உரை வழங்குவதும்‌ பொருத்தமானதாகும்‌ என்று 
எண்ணி அதைக்‌ கூறுவோம்‌. aq ब्रह्मविद्यया ad भविष्यन्तो मनुष्या मन्यन्ते fay तद्‌ ब्रह्मवेद्यस्मात्तत्सर्वः 
௭௭௭” ॥ [ब्‌-१-४-९] மனிதர்கள்‌, பிரும்ம தத்வத்தை அறிவதனாலேயே எல்லாமாயிருக்கும்‌ 
தன்மையைப்‌ பெற்றுவிட எண்ணுகின்றனர்‌. அங்ஙனம்‌ எல்லாமாயிருக்க பிரும்ம வஸ்து. 
எந்த அறிவை அடைந்தது? என்ற கேள்விக்கு பதிலாகவே-* ब्रह्म वा इदमग्र आसोत्‌, लदात्मानमेवा- 
बेदहं ब्रह्मास्मीति, ஈன ண்ண” ॥(बृ.१-४-१०) ஆத்மஞானமேற்படுவதற்கு முன்பு, பரபிரும்மம்‌, 
எல்லாமாயிருத்தலை மறந்து குறுகிய நிலையையடைந்ததாகவும்‌ சுக-துக்கங்களை அனுபவிக்கும்‌ 
ஸம்ஸாரியாயும்‌, இருந்தது. பின்னர்‌ குருவின்‌ அருளால்‌ தனதாத்மாவை **அஸம்ஸாரியான 
பிரும்ம வஸ்துவே நான்‌”? என்று அறிந்தது. பின்னர்‌ குறுகிய நிலை நீங்கி, எல்லாமாயிருத்‌ 
தலைப்‌ பெற்றுவிட்டது?” என்ற சமாதான வாக்கியத்தையே மூலமாகக்‌ கொண்டு, மூன்றாவது 


செய்யுளால்‌ அதற்கு விளக்கம்‌ தரப்படுகிற 


பதவுரை: 


प्रथमं - ‘WET वा इदमग्र आसीत्‌ । तदात्मानमेवावेत्‌, अहं ब्रह्मास्मीति, ener’ என்ற: 
பிருஹதாரண்யக வாக்கியத்தின்‌ , முற்பகுதியில்‌, सत्यमिथ्यात्वयोगात्‌'- (ஆத்மஞான 
மேற்படுவதற்கு முன்னுள்ள நிலையில்‌) உண்மையான ஆத்மாவினுடையவும்‌, 
பொய்யான உடல்‌. முதலியவைகளுடையவும்‌ சேர்க்கையில்‌ மெய்யும்‌ பொய்யும்‌: 
கலந்திருப்பதால்‌, भात्मानात्मप्रतीति: = பரப்பிரும்மத்திற்கு ஏற்படும்‌ “अब्रह्मास्म्यसवं எ! 
நான்‌ பிரும்மமல்ல, எல்லாமாயிருப்பவனுமல்ல, Fale, क्रियावान्फलानां च भोक्ता, सुखी दुःखी 
संसारी - கார்யத்தைச்‌ செய்பவன்‌, அதன்‌ பயனையனுபவிப்பவன்‌, சுகத்தையும்‌, 
துகீகத்தையுமடை பவன்‌, ஸம்ஸாரி என்று ஆத்மாவையும்‌-உடலையும்‌ சேர்ந்த அ௮றி' 
வானது, अभिहिता = “ब्रह्म वा sean arta’? பரப்ரும்மம்‌ ஆத்மஞானமேற்படுவதற்கு 
முன்பு, உடலையடைந்து ஸம்ஸாரியாயிருந்தது என்று கூறுகின்ற பிருஹதாரண்யக 
வாக்கயெத்தால்‌ கூறப்பட்டது. पश्चात्‌ - பிறகு-முன்‌ கூறிய வாக்கியத்தை அடுத்து 
குருவின்‌ உபதேசத்தை, ,அனுசரித்துத்‌ தோன்றிய, mag பரபிரும்மத்தின்‌ 
சொந்த அனுபவத்தாலும்‌, उपपत्त्या - காரணத்திலிருந்து ஒர பொழுதும்‌ வேறுபடாத 
காரியப்பொருள்‌ உண்மையானதில்லை, காரணமே உண்மையானதாகும்‌ என்ற யுக்தி: 
யாலும்‌; द्वेधा - இரண்டு விதமான, ब्रह्मंप्रतीतिः - “வச்‌ ब्रह्मास्मि? நான்‌ பிருழ்மமரகவே 
இருக்கிறேன்‌ என்றும்‌ * तस्मातत्सवंमभवत्‌'' ` அந்த அறிவால்‌ பிரும்மம்‌ எல்லாமாயீருக்‌ 
கும்‌ நிலையைப்‌ பெற்றது என்றும்‌. பிரும்மத்தைப்‌ பற்றிய அறிவான து, निगसनिगदिता-- 
/'तदात्मानमेवावेदहं ब्रह्मास्मीति, तस्मात्तत्सर्वममवत्‌” என்ற முன்பு கூறப்பட்டுள்ள வாக்கியத்‌ 
தின்‌ பின்பகுதியால்‌ தெளிவாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ள து. என - முதலில்‌ அனுபவத்தால்‌ 
ஏற்படும்‌ பிரும்மஞானமான து, देहानुबन्धात्‌ - உடலின்‌ தொடர்பினால்‌, भवति - ஏற்படு 
Oat NS , तदपरा - இரண்டாவதான, எள்‌. யுக்தியால்‌ ஏற்படும்‌ பிரும்மஞான்‌ 
மானது, 'सर्वात्मकत्वात्‌ - எல்லாப்‌ பொருட்களுக்கும்‌ பிரும்மமே ஸ்வரூபமாக இருப்ப 
தோல்‌, भवति ஏற்படுகிறது. சாலி - முதலில்‌, ब्रह्माहमस्मीति - * நான்‌ பிரும்மமாகவே. 
இருக்கிறேன்‌” என்ற ages उदिते (सति) மெய்யறிவு உண்டான பொழுது, पश्चात्‌ - 
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அதனைத்‌ தொடர்ந்து, எச்‌ खल्विदं ब्रह्म (इति अनुभवः) - பிரும்மமே எல்லாமாகிவீடுகின்றது 
என்ற அறிவு, भवति ஏற்படுகின்றது. 


शदयमत्र सङग्रहः 


सत्यानृतात्मा मनुजोहमर्मीत्यष्यास एवाखिलबन्ध हेतुः | 
ब्रह्माइमस्मीत्यपरोक्षरूपा सत्यात्मधीरक्षयमोक्षहेतुः ॥ ३ ॥ 


ஸநான்காவது ச்லோகம்‌] ““நித்யாநித்ய விவேகம்‌" 
அவதாரிகை : 


அழிவுள்ளதும்‌ தலை, கால்‌ முதலிய உறுப்புக்களையுடையதும்‌, ஸ்‌ தூலமுமாண்‌ 
உடலை, அழிவற்றதும்‌ - உருவமற்றதும்‌, மிக ஸுூக்ஷ்மமானதுமான ஆத்மாவென்று 
அபிமானத்தால்‌ ஏற்படும்‌ **நான்‌ மனுஷ்யன்‌'? என்ற வியவஹாரமே அத்யாஸ 
மாகும்‌. துன்பமனைத்‌இற்கும்‌ காரணமான இவ்வபிமானத்தை “நான்‌ பிரும்மமே' 
என்ற வேதாந்த விசாரத்தால்‌ பிறந்த ஸாக்ஷாத்காரத்தால்‌ அழிக்கவேண்டும்‌. 
அங்ஙனம்‌ அறிவையடைவதற்காக விசாரம்‌ செய்யவேண்டும்‌. வீசாரத்தில்‌ ஈடுபடு 
பவனுக்கு நித்யாநித்ய விவேகம்‌, வைராக்கியம்‌, சமம்‌, தமம்‌, மோக்ஷத்தில்‌ 
விருப்பம்‌ என்பவைகள்‌ நான்கும்‌ இன்றியமையாத ஸாதனங்களாகும்‌. அவைகளுள்‌ 
முதன்மையான நித்யாநித்ய விவேகமெனப்படும்‌ ஆத்ம - அனாத்ம விவேகமான து 
இச்செய்யுளால்‌ வீளக்கப்படுகிற து: - 


आत्मा चिद्िस्सुखात्मानुभवपरिचितः सवेदेहादियन्ता 
adi मूढबुद्विभेजति ननु जनोऽनिस्यदेहस्मबुद्भम्‌ । 
बाह्यास्थिस्नायुमज्जापलरुधिरवसाच्ममे दो युग - 


न्तविण्मूत्रश्‍लेष्मपूर्णे स्वपरवपुरहो संविदित्वापि भूयः ॥ ४ ॥ 
ஙதவுரை: 


आत्मा - எல்லாப்‌ பொருட்களிலும்‌ நிறைந்து அனைத்தையும்‌ ஆட்கொண்டு 
உட்கொண்டு அவைகளில்‌ தொடர்ச்சியாய்‌ நிற்கும்‌ பொருளான ஆத்மா, चिढित्युखात्मा- 
சைதன்யம்‌, விக்ஞானம்‌, ஆனந்தம்‌ இவைகளை உருவமாகக்‌ கொண்டவன்‌, अनुभव- 
परिचितः (என்று) ஜாக்ரத்‌, ஸ்வப்நம்‌, ஸுஷாப்‌தி என்ற அவஸ்தைகளில்‌ முறையே 
சேதனன்‌, ஞானரூபன்‌ இன்பவடிவினன்‌ என்று வழக்கமாய்த்‌ தோன்றும்‌ அறிவின்‌ 
பழக்கங்களால்‌ நன்கு அறியப்பட்டவனே! सवंदेहादियन्ता - (ஆகவே) ஆத்மா, உடல்‌, 
ஆவி, புலன்கள்‌, உள்ளம்‌ ஆகியவைகளை இயங்கும்படிச்‌ செய்கின்‌ றவனாக, (भबति) - 
ஆகின்றான்‌. एवं सति - இங்ஙனம்‌ ஆத்ம வஸ்துவானது விளங்கும்‌ பொழுது, सूढबुद्धिः - 
அறிவிலியான, जनः - மனிதன்‌.  बाह्यास्थि-स्नायु-बज्जा-पल-रुधिर-वता-चमं मेदोयुक्‌-(?७/०109 
விருக்கும்‌ உடலைச்‌ சார்ந்தவைகளான எலும்பு, நரம்பு, மஜ்ஜை (எலும்புக்குள்‌ 
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காணப்படும்‌ எண்ணைப்பசை போன்ற சத்து, புலால்‌, ரத்தம்‌, ஊந்தண்‌, தோல்‌, 
கொழுப்பு ஆதியவைகளையடைந்ததும்‌, अर्न्तावण्मूब्रश्लेष्मपूर्ण = உடலின்‌ உட்புறத்தில்‌ 
மலத்தாலும்‌, சிறுநீராலும்‌, கபத்தாலும்‌ நிறைந்ததுமான, ஊர: - தன்னுடைய 
வும்‌, பிறருடையவும்‌ உடலை, भूयः संविदित्वापि - பல தடவைகள்‌ நன்கு உணர்ந்திருந்‌ 
தும்‌, अनित्यदेहात्मबुद्धि - அழியுமியல்புடைய அருவருக்கத்‌ தகுந்த உடலில்‌ ஆத்மா 
வென்ற அறிவை (‘rer என்ற அபிமானத்தை), AIA ननु - அடைந்துவிடுகிறான்‌ 
அல்லவா! अहो - ஆச்சரியம்‌! மதியிழந்த இம்மாந்தரின்‌ நிலையை என்னவென்று 
சொல்வ gi? 


கருத்துரை : 
यच्चाप्नोति यदादत्त यच्चात्ति विषयानिह । 
यच्चास्य सन्ततो भावस्तस्मादात्मेति कीत्येते ப 


எங்கும்‌ வியாபித்திருத்தல்‌, எல்லாவற்றையும்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளுதல்‌, சப்தம்‌, ஸ்பர்சம்‌ 

முதலிய விஷயங்களை உட்கொள்ளுதல்‌, தொடர்ச்சியாய்‌ எப்பொழுதுமிருத்தல்‌, என்ற காரணத்‌ 
தால்‌ எல்லாப்‌ பொருட்களுக்கும்‌ ஸ்வரூபமாக இருக்கும்‌ வஸ்துவானது, *ஆத்மா”வென்ற சொல்‌ 
லால்‌ கூறப்படுகிறதென்று அறிஞர்கள்‌ ஆத்மாவைப்பற்றி கூறுகின்றனர்‌. ஆத்ம. வஸ்து 
அழியாப்‌ பொருள்‌ என்பதை எவிதில்‌ யாரும்‌ உணரலாம்‌. மனிதன்‌ “தான்‌?” என்ற சொல்லி 
லும்‌, அறிவிலுமே ஆத்மாவைக்‌ குறிப்பிடுகிமுன்‌. எனவே ஆத்மாவை அழிவுள்ளவன்‌ என்று 
தீர்மானிக்க வேண்டுமானால்‌ ஒருவனுக்கு *நான்‌ இல்லை” என்ற அறிவு ஏற்பட வேண்டும்‌ 
உயிருடன்‌ வாழும்‌ மனிதன்‌, தான்‌ வாழும்‌ போது, நான்‌ இல்லை என்ற அறிவை ஒரு பொழுதும்‌ 
அடையமாட்டான்‌. ஒருவன்‌ இறந்த பின்பு அவனாத்மா இல்லையென்று கூறுவோமென்றால்‌ 
அது முற்றிலும்‌ பொருத்தமற்றதாகும்‌. ஒருவனுடைய ஆத்மா இல்லையென்று வேறொருவன்‌ 
கூறுவது பிரமாணமாகா, ஆகவே மனிதன்‌ மற்ற எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ இல்லையென்று 
அப்போதைக்கப்போது உணருபவன்‌ ஆனாலும்‌ தன்னை தானில்லையென்று ஒரு பொழுதும்‌ 
உணர்வதில்லையென்ற காரணத்தாலேயே ஆத்மா அழியாதவன்‌ என்று கொள்ள வேண்டும்‌. 
உடல்‌ முதலியவைகள்‌, இளமை-யெனவனம்‌- முதிர்ச்சி ஆகிய தசைகளில்‌ வளர்ச்சி-தளர்ச்சி 
முதலிய மாறுதலையடைந்துவிடுகிறபடியால்‌ அவை அழிவுள்ளவைகள்‌ என்பது கண்கூடு. 
சாதாரண மனிதன்‌ அன்றாட வாழ்க்கை-வியவஹாரத்தினின்றும்‌ ஆத்மாவின்‌ அழியாமையை 
றியலாம்‌. வாழும்‌ மனிதனை ஒருவன்‌ ஏன்‌ வாழ்கிருன்‌ என்று வினவுவதில்லை? ஆனால்‌ அவன்‌ 
உடல்‌ உயிரற்றபோது, அவன்‌ எப்படியிறந்தான்‌? என்று மரணத்திற்குக்‌ காரணத்தை அவன்‌ 
சுற்றத்தாரிடம்‌ விசாரிக்கின்றான்‌. உண்மையில்‌ ஆத்மா மரணமற்றவன்‌, என்ற அடிப்படையி 
லேயே மரணத்தின்‌ காரணம்‌ கேட்கப்படுகிறது. ஆத்மா எப்பொழுதுமிருப்பவன்‌ 


ஆகவே 
அதனிருப்பிற்குக்‌ காரணம்‌ வினவப்படுவதில்லை 


ஆத்மா சேதனன்‌, உடல்‌ முதலியவைகள்‌ ஜடமானவைகள்‌, என்ற விஷயமும்‌ தாள்‌ 
தோறும்‌ நிகழும்‌ ஜாக்ரத்‌ அவஸ்தையில்‌ நம்மால்‌ அனுபவிக்கப்பட்டதேயாகும்‌. முற்காலத்திய 
தேர்‌ முதலிய வாகனங்களும்‌ தானியங்களை அரைக்கும்‌ அறவை முதலிய யந்திரங்களும்‌, தற்‌ 
காலத்திய புகைவண்டி, வானவிமானம்‌, போன்ற வாகனங்களும்‌ சேதனனான மனிதனின்‌ 
தூண்டுதல்‌ இல்லாமல்‌ இயங்குவதில்லை. அவைகளை இயங்கும்படிச்‌ செய்யும்‌ சேதனனான 
மனிதன்‌, ஜடமான அவ்வகையந்திரங்களிலிருந்து வேறுபட்டவனாகவே இருக்கின்றான்‌. அவ்‌ 
விதமே ஜடமான உடலை இயங்கச்‌ செய்யும்‌ சேதனனான ஆத்மா அதிலிருந்து வேறுபட்டவன்‌ 
என்பது வெளிப்படை. 
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ஆத்மா அறிவு வடிவினன்‌. உடல்‌, புலன்கள்‌, உள்ளம்‌, யாவும்‌ ஜடப்பொருள்களே.. 
அறிவுள்ளவைகளல்ல என்ற இவ்வுண்மையும்‌, நம்மால்‌ தினந்தோறும்‌ ஸ்வப்னவஸ்தையில்‌ ' 
அனுபவிக்கப்பட்டதேயாகும்‌. பகற்பொழுதெல்லாம்‌ தொழில்‌ புரிந்து களைப்புற்ற மனிதன்‌ 
ஓய்வு எடுப்பதற்காக இரவில்‌ ஓரிடத்தில்‌ தன்‌ உடலை அசைவற்று இருக்கச்‌ செய்கிருன்‌... 
உறங்கத்‌ தொடங்குகின்றவனின்‌ உடல்‌ முதலில்‌ சலனமில்லாமல்‌ ஆகின்றது. பின்னர்‌, கண்‌, 
காது முதலிய புலன்கள்‌ மனத்தில்‌ ஒடுங்கிவிடுகின்றன. மனம்‌ மட்டிலும்‌ உள்ள நிலையே 
ஸ்வப்னாவஸ்தையென்பர்‌. அச்சமயம்‌ உறங்குசின்ற ஜீவன்‌, காசிக்குச்‌ சென்று கங்கையில்‌ 
நீராடி, உறவினர்களைக்‌ கண்டு களித்து, குசலப்ரச்னம்‌ செய்வதாய்‌ அறிவு ஏற்படுகிறது. (அனு 
பவம்‌ ஏற்படுகிறது) உறங்குகின்றவனின்‌ அசைவற்றுக்‌ கிடக்கும்‌ உடலையும்‌, மனத்தில்‌ ஒடுங்கி 
யிருக்கும்‌ புலன்களையும்‌ துணையாகக்‌ கொண்டு, ஸ்வப்னத்தில்‌ மேற்கூறிய அனுபவத்தையடை 
வதற்கு நியாயமில்லை. எனவே ஒடுங்காத உள்ளமே, காசிக்குச்‌ சென்று கங்கையில்‌ நீராடிய 
உடலாகவும்‌, உறவினரைக்‌ கண்டு குலாவிய கண்‌-நாக்கு முதலிய புலன்களாகவும்‌ மாறுதலை 
யடைந்ததாகக்‌ கூற வேண்டும்‌. அவ்விதமாயின்‌ அதை அறிந்தவன்‌ ஆத்மாவேயாகும்‌. ஸ்வப்‌ 
னத்தில்‌ மனம்‌ அறியப்படும்‌ பொருளாகும்‌ போது, அதனறிவு ஆத்மாவினுடையதேயாகும்‌. 
“aad पुरुषं स्वयं ज्योतिः’? **ஸ்வப்னுவஸ்தையிலேயே இந்த ஆத்மா, வேறொரு உதவியுமின்றித்‌ 
தானே பிரகாசிக்கின்றான்‌”? என்று பிருஹதாரண்யகம்‌ விஷயத்தைத்‌ தெளிவுபடுத்துகின்்‌ றது. 


ஆத்மா ஆனந்தரூபன்‌, உடல்‌ முதலியவை துன்பத்திற்கு இருப்பிடங்கள்‌. இக்‌ 
கொள்கையும்‌, தினந்தோறும்‌ ஸம்பவிக்கும்‌ ஸுஷுப்தி நிலையில்‌ நம்மால்‌ நன்கு அநுபீவிக்கப்‌ 
பட்டதே. உடல்‌ அசைவற்றும்‌, மனத்தில்‌ புலன்கள்‌ அடங்கியும்‌ உறங்கும்‌ மனிதனின்‌ மன 
மும்‌ ஒடுங்கிய பின்‌, அவனுடலில்‌ ச்வாஸ - நிச்வாஸம்‌ மட்டிலுமே காணப்படும்‌ நிலையைத்‌ 
தான்‌ “ஸுஷுப்தி” என்று அறிஞர்‌ கூறுகின்றனர்‌. அவ்வுறக்கத்திலிருந்து விழித்தெழும்‌ 
போதே மனிதன்‌, **நான்‌ ஒன்றுமறியாது சுகமாக உறங்கினேன்‌?” என்று கூறுகின்றான்‌. இம்‌ 
மனிதன்‌ உறக்கத்தில்‌ அனுபவித்த இன்பம்‌, ஆத்மஸ்வரூபத்தைச்‌ சார்ந்ததேயாகும்‌. உடல்‌ 
வழியோ, புலன்கள்‌ வழியோ கிடைத்த இன்பமில்லையென்பது .சம்சயமற்றதாகும்‌. நோய்‌ 
வாய்ப்பட்டு துன்பமுற்ற மனிதன்‌ நல்லுறக்கத்தில்‌ அத்துன்பத்தை அனுபவிப்பதில்லை. 
ஆகவே துன்பங்கள்‌, உடலையும்‌ உள்ளத்தையும்‌ சார்ந்தவைகளேயாகும்‌. இவ்விஷயமும்‌, 
ஸாதாரண மாந்தரின்‌ வியவஹாரத்தில்‌ ஸஹஜமாய்க்‌ காணப்படுவதேயாகும்‌. இவ்வுலகில்‌, 
இன்பமுற்று வாழும்‌ மனிதனைக்‌ குறித்து ஏன்‌ இவன்‌ இன்பமுற்றிருக்கிறான்‌ என்று விசாரணை 
செய்வதில்லை? துன்பமுற்று வருந்துகின்ற மனிதனைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ ஏனிவன்‌ துன்பமுற்றிருக்‌ 
கின்றான்‌? என்று ஸாதாரண மனிதரும்‌ ஆராய முற்படுகின்றனர்‌. 


இன்பத்தின்‌ காரணத்தை விசாரிக்காமல்‌ துன்பத்தின்‌ காரணத்தை வினவுவதிலிருந்து 
ஆத்மா ஆனந்தரூபன்‌ என்பது ஸாதாரண மனிதருடைய பேச்சிலும்‌ உறைந்துபோன உண்மை 
என்று துலங்குகின்‌ றது. 

ஆத்மவஸ்து மலமற்ற பொருளாகும்‌. உடல்‌ எல்லாவிதமான மலங்கள்‌ நிறைந்த 
தாகும்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ வியாஸபகவான்‌ கூறியது கவனத்திற்குரியது. * स्थानाद्वी जा दु - 
पष्टस्भान्निष्यन्दान्षिधनादपि । कायमाधेयशौचत्वात्पण्डिता gute fag: ” மலம்‌ மூத்திரம்‌ நிறைந்ததாயின்‌ 
வயிற்றில்‌ வஸித்தல்‌, அன்னை தந்‌ைத இவர்களின்‌ சுக்ல சோணிதமாகிற பீஜஸம்பந்தம்பெறல்‌, 
ஆஹாரத்தின்‌ மாறுபாடான வாதம்‌, பித்தம்‌, கபம்‌ முதலியவற்றால்‌ வளர்தல்‌, இடையிடையே 
வியர்வையுண்டாதல்‌ உடலிலுள்ள நவத்வாரங்களிலிருந்து மலம்‌ வடிதல்‌, பரிசுத்தமான 
தீக்ஷித சரீரமும்‌, இறந்துபோன பிறகு ஸ்பர்சித்தால்‌ அசுத்தியுண்டென்று சாஸ்திரம்‌ கூறுவது, 
சாஸ்திரத்தில்‌ கூறிய ஸம்ஸ்காரங்களால்‌ அவ்வப்பொழுது சுத்தியை உண்டு பண்ண 
வேண்டியதாயிருத்தல்‌, ஆகிய காரணங்களால்‌ உடலானது இயற்கையில்‌ அசுத்தமான 
தன்று பண்டிதர்கள்‌ பகர்கின்றனர்‌. 
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“सर्वाशुचिनिधानस्य ஜனன विनाशिनः | शरोरकस्यापि कृते मुढाः पापानि कुर्वते ॥ ” 
அறிவிலிகளான மனிதர்கள்‌ அசுத்தப்‌ பொருட்களுக்கு இருப்பிடமானதும்‌, நன்றி கெட்டதும்‌, 
அழிந்து போகின்றதும்‌, அறுவருக்கத்‌ தகுந்ததுமான உடலின்‌ பொருட்டு தீயச்செயல்களைப்‌ 
புரிகின்றனர்‌. «यदि नामास्य कायस्य यदन्तः तद्वहिभवेत । लोकोऽयं दण्डमादाय शुनः काकांश्च वारयेत्‌ ॥ *' 
“மனிதனுடலினுட்புறத்தில்‌ உள்ள பொருட்கள்‌ யாவும்‌ வெளியில்‌ எல்லோராலும்‌ பார்க்கும்‌ 
படி இருக்குமானால்‌, அவ்வுடலையுடைய மனிதன்‌, எப்பொழுதும்‌ கையில்‌ கம்பைத்‌ தாங்கிய 
வனாய்‌, தன்னுடலைச்‌ சுற்றி வரும்‌, காக்கைகளிடமிருந்தும்‌, நாய்களிடமிருந்தும்‌ தன்னுடலைக்‌ 
காப்பாற்ற கவனத்துடன்‌ இருத்தல்‌ வேண்டும்‌?” என்று கூறும்‌ பெரியோர்களின்‌ வசனம்‌ 
உடலின்‌ மலினத்தன்மைக்குச்‌ சான்றாகும்‌. ஆகவே அழிவுள்ளதும்‌ ஜடமானதும்‌, அறிவற்ற 
தும்‌ துன்பத்திற்கு இருப்பிடமும்‌, எலும்பு, நரம்பு, மஜ்ஜை, மாம்ஸம்‌, ரத்தம்‌, ஊந்தண்‌, 
கொழுப்பு, தோல்‌, மலம்‌, மூத்திரம்‌, கபம்‌ ஆகிய மலினப்பொருள்‌ நிறைந்ததுமான உடல்‌ 
தன்னுடையதானாலும்‌, பிறருடையதானாலும்‌ வெறுக்கத்தகுந்த பொருளேயாகும்‌. இதை நன்கு 
உணர்ந்திருந்தும்‌ மனிதன்‌ உடலை, அழிவற்றதும்‌, சைதன்யமுள்ளதும்‌, அறிவுவடிவமானதும்‌, 
ஆனந்த ரூபமானதும்‌, நிர்மலவஸ்துவுமான, ஆத்மவஸ்துவாக அறிவது விந்தையிலும்‌ 
விந்தையேயாகும்‌. 

இச்செய்யுளில்‌ நித்யமான ஆத்மாவிற்கும்‌, அநித்தியமான உடலுக்கும்‌ உள்ள 
வேற்றுமை தெளிவாய்‌ விளக்கப்பட்டுள்ளது. 

குறிப்பு : “तनत्यानित्यवस्तुविवेक:* என்ற சொல்லிற்கு “ப்ரத்யகாத்மா அழிவற்றவன்‌, 
உடல்‌, புலன்கள்‌ சத்தம்‌ முதலியவைகள்‌ அழிவுள்ளவைகள்‌ என்று நிச்சயித்தல்‌” என்று பொருள்‌ 
படுத்தினால்‌ அந்த நிச்சயித்திற்கான பிரும்மவிசாரம்‌ அவசியமில்லை என்று ஏற்படும்‌. ஆகவே 
அதன்‌ பொருளைப்‌ பின்வருமாறு கூறவேண்டும்‌. नित्यानित्ययोवँसत इति नित्यानित्यवस्तुनी तयोविवेकः 
என்று ஸமாஸம்‌ செய்தல்‌ வேண்டும்‌. இச்சொல்லிற்கு அழியும்‌ பொருள்‌, அழியாப்‌ பொருள்‌ 
இவைகளிலுள்ள அழியும்‌ தன்மை, அழியாத்‌ தன்மை என்ற அதன்‌ இலக்கணமான தர்மங்கள்‌ 
இவைகளை நிச்சயித்தல்‌ என்று பொருள்‌ கூறவேண்டும்‌. உண்மையே -- அழியாமை opus 
குரியது. பொய்மை-அழிவே தவிர்க்கத்தக்கது என்ற இலக்கணத்தின்‌ உதவியால்‌ பகுத்தறிவ 
தென்பது கருத்து. இப்பகுத்தறிவின்‌ துணையிலேயே பிரும்மவிசாரம்‌ பூர்த்தியாகின்றது. 


तदयमत्र सङग्रहुः 
अन्तबं हिर्दोषयुतं शरीरमसज्जडं दुःखमयं मनुष्यः | 
सदा विजानन्नपि aa सच्चित्सुखात्मर्बुद्ध भजते fafaaa ॥ ४ ॥ 


(ஐந்தாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை: 


““உடல்களனைத்துமே ஊழல்‌ நிறைந்தவை, அருவருக்கத்‌ தகுந்தவை. 
(வெறுக்கத்‌ தகுந்தவை) மலப்பொருள்‌ நிறைந்தவை. இன்ப துன்பங்களுக்கு 
வயலாகயிருப்பவை. நாசமடைபவை”' என்று நன்கு அடிக்கடி அறியும்‌ வாய்ப்பை 
யடைந்த மாந்தரும்‌, அவ்வுடலைப்‌ பற்றிய கவலையிலேயே காலத்தைக்‌ கழிக்‌ 
கின்றனர்‌. அழிவற்றதும்‌ ஆனந்த வடிவம்‌ தாங்கியதுமான ஆத்மவஸ்துவை 
யறிந்து, அதனையடைந்து எப்பொழுதுமின்பமுற்றிருக்க ஓரு மனிதனும்‌ அக்கரை 
யுடன்‌ ஆத்ம விசாரம்‌ செய்ய முற்படுவதில்லையே” என்று ஆசார்யாள்‌ வருத்தத்‌ 

_துடன்‌ இச்செய்யுளில்‌ தெரிவிக்கின்ருர்கள்‌:-- 
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देहस्त्रीपुत्रमित्रानुचर हयबृषास्तोपहेतुममेस्थ॑ 
सर्वे स्वायुनंयन्ति प्रथितमलममी मांसमीमांसयेद्द | 
एते जीवन्ति येन व्यवहृतिपटवों येन सौमाग्यभाजः 
तं प्राणाधीशमन्तगतममृतमभु नेव मीमांसयन्ति ॥ ५ ॥ 


பதவுரை: 

इह-अमी सर्वे - இப்புவியில்‌, இந்த மனிதர்‌ அனைவரும்‌, देहस्त्रीपुत्रमित्रानुचरहयवृषा:--- 
உடல்‌, மனைவி, மகன்‌, ஈண்பன்‌, பணியாள்‌, குதிரை, காளை ஆகியவைகள்‌, मम - 
எனக்கு, तोषहेतुः - இன்பத்தையடைவதற்குக்‌ காரணமானவைகள்‌, ea - இவ்வாறு... 
मांसमीमांसया - தன்னுடல்‌, மனைவி-மக்கள்‌ முதலியவர்களின்‌ உடல்‌ HEU மாம்ஸக்‌ 
கூட்டத்தின்‌, தளர்ச்சியின்மைக்கும்‌ வளர்ச்சிக்கும்‌ தேவையான உபாயங்களைக்‌ 
கவலையுடன்‌ ஆராய்வதினாலேயே, प्रथितं - நற்குடிப்பிறப்பு முதலிய நற்குணங்களால்‌ 
புகழ்‌ பெற்றதும்‌, என்‌. பூர்ணமான தமான (சாஸ்திரங்களில்‌ கூறப்பட்ட நூறு 
வருடங்கள்‌ நிறைந்ததுமான), ஊது: - தன்னுடைய வாழ்நாட்களைக்‌, नयन्ति - கழிக்‌ 
ன்றனர்‌. एते - மனைவி-மகன்‌ முதலியவர்கள்‌, येन - எந்த மகிமை வாய்ந்த ஆத்ம 
வஸ்துவினால்‌, Haka - உயிருடன்‌ வாழ்கின்றனரோ, येन எந்த பெருமையுடன்‌ கூடிய 
ஆத்மாவினாலேயே, व्यवहूतिपटव: = தம்‌-தம்‌ தொழில்களில்‌ திறன்படச்‌ செயல்‌ புரி 
இன்றனரோ, सौभाग्यमाजः - அழகு-பலம்‌-முதலிய மேன்மையையடைகின்றனரோ, तं- 
அங்ஙனம்‌ ஒப்புயர்வற்ற அவனும்‌, प्राणाधीशं - பிராணன்‌, அபானன்‌, முதலிய எல்லா 
வற்றிற்கும்‌ தலைவனும்‌, अन्तर्गत - பிராணன்‌ முதலியவைகளை அடக்கி ஆண்டு 
கொண்டு அந்தர்யாமியாய்‌ உடலினுள்‌ இருப்பவனும்‌, எரர்‌ - உடல்‌ முதலியவை 
அழியும்‌ பொழுதும்‌ அழியாதிருப்பவனும்‌, अमुं - அனுபவத்தாலேயே உணரத்‌ தகும்‌ 
தவனுமான ப்ரத்யகாத்மாவை, aa सोमांसयन्ति - விசாரணை செய்து அறிந்து 
கொள்ள முயற்சி செய்பவர்கள்‌ இல்லை. 


கருத்துரை: 


இத்தரணியில்‌ தோன்றிய மனிதர்‌ அனைவரும்‌ இறக்கும்‌ தருவாய்‌ வரை, தினந்‌ 
தோறும்‌ விழித்துக்‌ கொண்டது முதல்‌ உறங்கும்‌ வரை, தங்களுடையவோ, பிறருடையவோ 
உடல்களின்‌ யோக க்ஷேமங்களைக்‌ கவனிப்பதிலேயே காலத்தைப்‌ போக்குகின்றனர்‌. என்‌ 
உடல்‌ நோயால்‌ வாடாதிருக்க வேண்டும்‌. எனக்கு வேண்டிய உதவி புரிந்த மனைவி-மக்கள்‌, 
தண்பன்‌-பணியாள்‌, வண்டியை இழுக்கும்‌ காளை-குதிரைகள்‌, துன்பமடையாமல்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌. சுகமாய்‌ வாழ வேண்டும்‌. எனக்கோ என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்கட்கோ சிறிதும்‌ கஷ்டம்‌ 
வராமல்‌ இருக்க வேண்டும்‌ என்று அவ்வப்போது அததற்கான காரியங்களைச்‌ செய்கின்றனர்‌. 
உடலின்‌ தளர்ச்சியைப்‌ போக்கடிக்க வழி செய்வதிலும்‌, உடலின்‌ வளர்ச்சிக்கு உபாயத்தைக்‌ 
காண்பதிலும்‌ மாம்ஸ மீமாம்ஸையிலேயே (ஆராய்ச்சிலேயே மூழ்கி இருக்கின்றனர்‌) ஆனால்‌ 
மனிதன்‌, புலன்கள்‌ செயலற்று, சோபையை இழந்து, உடல்‌ உயிரற்றுக்‌ கிடக்கும்‌ போது முன்பு. 
நேசிக்கப்பட்டிருந்தாலும்‌ அவ்வுடலை நேசிப்பதில்லை. எனவே எதனால்‌ மனைவி-மக்கள்‌, சுக 
மாய்‌ வாழ்ந்து, தம்‌ தம்‌ வேலைகளைச்‌ செவ்வனே செய்து அழகு பொருந்தியவர்களாக வளர்ந்து 
வருகிறார்களோ, அதற்குக்‌ காரணமான பிராணன்‌ முதலியவைகளின்‌ தலைவனும்‌, அந்தர்யாமி 
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யாய்‌ உள்ளிலிருந்து அனைத்தையுமடக்கி ஆள்கின்றவனும்‌, மரணமற்றவனுமான ஆத்டீ 
வஸ்துவை ஆதரவுடன்‌ விசாரித்து அறிந்து கொள்ள முயற்சிக்கின்றவன்‌ இல்லை. மிக்க 
ஆச்சரியம்‌! 


மீமாம்ஸை என்ற வடமொழிச்‌ சொல்லிற்கு மிக்க பஹுமானத்துடன்‌ செய்யப்படும்‌ 
உயர்ந்த பொருளைப்‌ பற்றிய விசாரம்‌. என்று பொருள்‌. தனித்தோ சேர்ந்தோ மனிதர்களால்‌ 
சாஸ்திரத்தின்‌ உதவியின்றி அறிய முடியாததும்‌, அவர்களால்‌ அவசியம்‌ அறியப்பட வேண்டி 
யதுமான தர்மத்தையும்‌, பிரும்மத்தையும்‌ பற்றிய விசாரத்தை முறையே தர்மமீமாம்ஸை, 
பிரும்மமீமாம்ஸை என்றும்‌ முன்னோர்‌ அழைக்கின்றனர்‌. தருமத்தை விசாரித்து அதனையறிந்து 
அனுஷ்டிப்பதனால்‌ உள்ளம்‌ தெளிவு பெறுகிறது. தெளிந்த உள்ளத்தில்‌ பிரும்ம விசாரத்தால்‌ 
பிரும்மஞானம்‌ ஏற்பட்டவுடன்‌ நிலையான மோக்ஷானந்தமேற்படுகிறது. ஜைமினி முனிவரால்‌ 
பூர்வமீமாம்ஸையில்‌ கூறப்பட்ட தருமத்தையும்‌ வியாச. முனிவரால்‌ உத்தரமீமாம்ஸையில்‌ 
நிரூபிக்கப்பட்ட பிரும்மத்தையும்‌ (அவற்றை) அறிய விரும்புகிறவர்கள்‌ எங்ஙனம்‌ பக்தியுடனும்‌ 
பஹுமானத்துடனும்‌, சிரத்தையுடனும்‌ விசாரிக்கின்றனரோ, அவ்வனமே விவேகத்தை இழந்த 
மனிதர்கள்‌, மாம்ஸரூபமான உடல்களை ஆரா ய்ச்சி செய்கின்றனர்‌ என்று குறிப்பிடுவதற்காகவே 
“மீமாம்ஸை? என்ற சொல்லை பகவத்பாதர்‌ அவர்கள்‌ மாம்ஸத்துடன்‌ சேர்த்துக்‌ கூறியிருக்கிறாம்‌ 
கள்‌. “प्राणांघीशं” என்ற சொல்லால்‌, பிராணன்‌ முதலியவைகளால்‌ உடல்‌ வாழவோ, தொழில்‌ 
புரியவோ, அழகு பெறுவதோ இல்லை. ஆத்மாவினாலேயே பிராணன்‌ முதலிய யாவும்‌ வாழ்‌ 
கின்றன என்று **கடம்‌?”, “தைத்திமீயம்‌?” என்ற உபநிடதங்களில்‌ நிரூபிக்கப்பட்டது இங்கு 
கூறப்பட்டது. 


न प्राणेन नापानेन எனி जीवति कश्चन ॥ इतरेण ஏ जीवन्ति यस्मिन्नतावपाश्रितौ ॥ 
[कठो. ५ எனி.] 


ஒரு மனிதன்‌ பிராணனாலும்‌ அபானனாலும்‌, வாழவில்லை, அவர்களிலிருந்து வேறான ஆத்மா 
வினாலேயே எல்லாரும்‌ வாழ்கின்றனர்‌. பிராணனும்‌, அபானனும்‌ ஆத்மாவையண்டியே 
செயல்படுகின்றன என்று கடோபநிடதம்‌ உபதேசிக்கின்றது. 

को ह्येत्रान्पात्क: प्राण्यात्‌ यदेश आकाश आनन्दो न स्यात्‌ ॥ (तैत्तिरीये) 


ஹ்ருதயாகாசத்தில்‌ ஆனந்த வடிவமான ஆத்மா பிரகாசிக்கவில்லையானால்‌, ஒரு மனிதனுக்கும்‌ 
20, மலங்களைக்‌ கழிப்பதற்கோ, மூச்சு விடுவதற்கோ முடியாது என்று தைத்திரீயோபநிடதம்‌ 
பறைசாற்றுகிறது अन्तर्गतं” என்ற சொல்‌, ஆத்மா, பிராணிகளால்‌ அறியப்‌ படாமலேயே, 
அவர்களில்‌ இருந்து கொண்டு கர்மானுஸாரமாய்‌ அவர்களைப்‌ பிரவிருத்திக்கக்‌ செய்யும்‌ 
அந்தர்யாமி என்று பிருஹதாரண்யக உபநிடதத்தில்‌ வர்ணிக்கப்பட்டுள்ளதை அறிவுறுத்து 
கின்றது 


a: gay भूतेषु तिष्ठन्सर्वेभ्यो भूतेभ्योऽन्तरो, य सर्वाणि भूतानि न fagdeq सर्वाणि 
श्रुतानि शरीरं, यः सर्वाणि भूतानि अन्तरो यमयति, एष ते आत्मान्तर्याम्यमृतः 


[बृह 3. अ. ७ ब्रा] 

எவன்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ உள்ளிருந்து செயல்படும்படிச்‌ செய்கின்றானோ, 
எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ எவனுக்நு உடலாயிருக்கின்றனவோ, எல்லாம்‌ எவனை அறிவ 
தில்லையோ, எவன்‌ எல்லாப்‌ பொருள்களுள்‌ இருக்கின்றானோ, அழிவற்ற அந்த ஆத்மாவே 
“அந்தர்யாமி?” எனப்படுகிறான்‌ என்று பிருஹதாரண்யகம்‌ புகழ்கின்றது. 1998௭7 என்ற 
சொல்‌ உடல்‌ அழியும்போது ஆத்மா அழிவதில்லை. உடலே அழியுமியல்பு உள்ளது. ஆத்மா 
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ஓரிடத்தும்‌ ஒரு பொழுதும்‌ அழிவதில்லை என்று உபநிடதங்கள்‌ உபதேசித்ததை உணர்த்தூ 
கின்றது. “'ज्ीवापेतं वाव झिलेदं स्रियते न जीवो स्रियते” (छा. ६-११-३१ ஜீவன்‌ விட்டுப்பிரிந்த உடலே 
இறக்கின்றது. ஜீவாத்மா ஒருபொழுதும்‌ இறப்பதில்லை என்று சாந்தோக்யோபநிஷத்‌ உரைக்‌ 
கின்றது. 'अशरीरं शरीरेषु अनवस्थेष्ववस्थितम्‌ । महान्तं विभुमात्मानं எனா धीरो न शोचति ப (कठो. २-२२) 
“நிலையற்ற உடல்களில்‌ நிலையாயிறாப்பதும்‌ உடலற்றதும்‌ எங்கும்‌ நிறைந்திருப்பதுமான 
ஆத்மாவை அறிந்து, அவ்வறிஞன்‌' சோகத்தினின்றும்‌ விடுபடுகிருன்‌ என்று கடோபநிடதம்‌ 
கோவஷிக்கின்றது. இச்செய்யுளில்‌ ரீசர்‌” என்ற சொல்‌ உயர்ந்த குலத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌, 
சிறந்த அறிவாளியும்கூட, மாம்ஸ -- மீமாம்ஸையில்‌ ஈடுபடுகிறான்‌ என்பதைக்‌ குறிக்கின்றது 
आत्मानात्मविवेकिनामपि पण्डितानामजाविपालानामिवाविविक्तों शब्दप्रत्ययौ भवतः (௭௭௭. १-४-४) 
- “ஆத்ம, அனாத்மவிவேகமுள்ள பண்டிதர்களுக்கும்‌ கூட ஆடு மேய்க்கும்‌ இடையர்கள்‌ போன்று 
“உடலை, “ஆத்மா*வென்று உணரவும்‌, வியவஹரிக்கவும்‌ செய்கின்றனர்‌?” என்று பகவத்பாதர்‌ 
அவர்கள்‌ ஸூத்ரபாஷ்யத்தில்‌ கூறியிருப்பது முன்பு கூறியதைத்‌ திடப்படுத்துகிறது. (இங்கு 
பண்டிதன்‌ என்ற சொல்‌ சிரவணம்‌, மனனம்‌ செய்து நிதித்யாஸனத்தைச்‌ செய்யாத ஆத்ம 
ஞானியைக்‌ குறிப்பதாகும்‌.) 


வேதவ்யாஸரும்‌ வேதங்களைக்‌ கற்றுணர்ந்த ஞானி, ஆத்மாவை அறியவில்லை 
யென்றால்‌ அவன்‌ வேதத்தைச்‌ சுமப்பவனே. வேதவேத்யனான ஆத்மாவையறியாத அன 
னுடைய பிறவி பாழாகும்‌ என்று மகாபாரதத்தில்‌ எச்சரித்துள்ளார்‌. 


जायन्ते च श्रियन्ते च यस्मिन्नेते यतश्च्युताः | वेदार्थं Aa जानन्ति वेद्यं गन्धवेसत्तम ப 
साङ्गोपाङ्गानपि यदि यश्च वेदानधीयते । वेदवेद्यं न जावीते वेदभारवहो हि सः ॥ 
थो चृतार्थी खटी क्षीरं मथेत्‌ गन्धवंसत्तम | विष्ठां तद्वानुपश्येत न मण्डं च च वे घृतम्‌ ॥ 
तथा वेद्यमवेद्यं च वेदविद्यो न विन्दति । स केवलं मूढमतिरज्ञागभारवहः स्मतः ॥ 

[भा. शान्तिपर्व. ३१८-अ. ४८-५१ श्लो] 


எந்த ஆத்மவஸ்துவை மறந்து அதிலிருந்து பிரிந்து, மாந்தர்கள்‌ பந்தத்தை அடை 
கின்றனரோ, நேர்மையாய்‌ அதை அறிந்து அதனிடமே நிலைபெற்று முக்தியையடை 
கின்றனரோ, வேதத்தின்‌ பொருளான அந்த ஆத்மாவை எவர்கள்‌ அறிவதில்லையோ, அவர்‌ 
களே மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ பிறப்பு-இறப்பு என்ற தீராத்துன்பத்தைப்‌ பெறுகின்றனர்‌. அங்கங்க 
'ஞடனும்‌ உபாங்கங்களுடனும்‌ வேதங்களைப்‌ படித்தவன்‌ அறியப்பட வேண்டிய ஆத்மாவையறிய 
-வில்லையென்றால்‌ அவன்‌ வேதங்களாகிற சுமையைத்‌ தூக்குபவனாகும்‌. பசுவின்‌ நெய்யை 
விரும்பி கழுதையின்‌ பாலைக்‌ கடையும்‌ மனிதன்‌, வெண்ணையையோ, நெய்யையோ காண 
மாட்டான்‌. அதனுள்ளே மலத்தையே காண்பான்‌. ஆகவே அறிய வேண்டியது, அறியத்‌ 
தகாதது இவற்றைப்‌ பாகுபாடு செய்து அறியாத மனிதன்‌ புத்தியில்லாதவன்‌; ஞானத்தைச்‌ - 
சுமப்பவனே என்று பாரதம்‌ சாந்திபர்வம்‌ பகர்கின்றது. ஆகவே மாம்ஸ - மீமாம்ஸையைத்‌ 
தவிர்க்க வேண்டும்‌. ஆத்ம மீமாம்ஸையைக்‌ கைக்கொள்ள வேண்டும்‌””, என்று ஆசாரியான்‌” 
இச்செய்யுளில்‌ உபதேசிக்கின்றார்கள்‌ 


संदयमत्र सङ्ग्रहः 


स्वदेहदारानुचरादि पृष्णन्मीमासते मांसचयं मनुष्य! | 
विचा यमेतन्निखिलं ह्यजीवं पीमांसकस्तस्य तु नात्मनोऽस्ति ॥५॥ 
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(ஆறாவது ச்லோகம்‌) 

அவதாரிகை : 

மானிடப்பிறவியைப்‌ பெற்றும்‌ மனிதன்‌, பிறந்தது முதல்‌ இறக்கும்‌ வரை: 
எல்லாச்‌ செயல்களிலும்‌, உடலும்‌, ஆத்மாவும்‌ சேர்ந்தே செயல்படுவதால்‌ உடலையே 
ஆத்மாவென்று தவறான அறிவைப்‌ பெற்றுவிடுகிறான்‌. பின்னர்‌, பட்டுப்‌ 
பூச்சியைப்‌ போன்று அவ்வுடலுடன்‌ ஓயாது அலைந்து, எண்ணிலடங்காத துன்பங்‌ 
களில்‌ மூழ்கி விடுகிறான்‌. எனவே, பட்டுப்பூச்சியைப்‌ போன்று விவேகத்தை இழக்‌ 
காமலிருக்க வேண்டுமென்று முமுக்ஷுவான அதிகாரிக்கு இச்செய்யுளால்‌ உபதேசக்‌ 
கின்றார்‌. 

कश्चित्कीटः कथंचित्पटुमेतिरमितः कण्टकानां कुटीरं 
ஜர்னி साक व्यबहृतिविधये चेष्टते यावदायुः । . 
तद्वञ्जीवोपि नानाचरितस्रुदितेः कमभिः स्थूल देह 
निर्मापात्रैव तिष्ठननुदिनमग्नुना साकमभ्येति भूमौ ॥ ६ ॥ 

யதவுரை: 

पटुमतिः - கூர்மையான புத்தியையுடைய, कञ्चित्‌ - ஒரு, कोट: - பட்டுப்பூச்‌௪ 
யானது, ` ( आत्मानं) अमितः = தன்னைச்சுற்றிலும்‌, ஈர - மிகவும்‌ சிரமப்பட்டு, 
कण्टकानां = முடிவில்‌ பெருந்துன்பத்திற்குக்‌ காரணமாகின்றதால்‌ முள்களுக்கு இணை 
யான, தன்‌ முகத்திலிருந்து தோன்றிய, நூல்களைக்‌ கொண்டு, कुटीरं - விடுதியை 
(தன்‌ வசதிக்குரிய கூட்டை), ஈண- கட்டிக்கொண்டு, तेनेव साकं - அக்கூட்டுடன்‌ 
கூடவே, व्यवहृतिविधये - தனக்கான செயல்களனைத்தையும்‌ செய்யும்‌ பொருட்டு, 
आयुर्यावत्‌ - உயிர்‌ உள்ள வரையிலும்‌. चेष्टते - அங்குமிங்கும்‌ அலைந்து கொண்டிருக்‌ 
இன்ற து. TEI - அவ்விதமே, जीवोषि - ஜீவாத்மாவும்‌, नानाचरितसमुदितेः - பல்வேறு பிறவி 
களில்‌ முன்பு தன்னாலே அனுஷ்டிக்கப்பட்டு குவிந்து கிடக்கும்‌ கர்மக்கூட்டத்தி 
னின்று பலனை அளிப்பதற்குத்‌ தோன்‌ றியவைகளான, कर्मभिः - பிராரப்த கர்மாக்‌ 
களால்‌ (முன்வினைப்‌ பயன்களால்‌) स्थूलदेहं - இன்ப- துன்பங்களையனுபவிக்கத்‌ தகுந்த 
உடலை, निर्माय - ஏற்படுத்திக்‌ கொண்டு, ada அவ்வுடலிலேயே, तिष्ठन्‌ - (அதனை 
விட்டுப்‌ பிரியாமல்‌) கிற்பவனாப்‌, aga, अषुना साकं - நாள்தோறும்‌, இவ்வுடலுடன்‌ 
கூடவே, எளி - இப்பூவுலகில்‌, अम्येति - ஸஞ்சாரம்‌ செய்கின்றான்‌. 
கருத்துரை : र 

காடுகளிலோ, தோட்டங்களிலோ, வாழும்‌ பட்டுப்பூச்சியானது, தனக்கு ஒரு கஷ்டமும்‌ 
வராமலிருக்கவே மிகவும்‌ புத்திசாலித்தனமாக, முன்னேற்பாடு ஒன்றைச்‌ செய்யத்‌ திட்டப்‌ 
மிடுகின்றது. அதாவது பிறர்‌ உதவியை எதிர்பார்க்காமல்‌ தன்னுடைய. முகத்திலிருந்து வெளி 
வரும்‌ மலினமான கபம்‌ முதலியவைகளையே நூல்கள்‌ ஆக்கி, அவைகளாலான ஒரு கூட்டைத்‌ 
தன்னைச்‌ சுற்றிலும்‌ அமைத்து, அத்துடனேயே எங்கும்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்கின்றது. முடிவில்‌ 
கூட்டிற்கு அடிமையாகி, அத்துடன்‌ அது மடிகின்றது. அவ்விதமே ஜீவாத்மா, கிடைப்பதந்‌ 
கரிதும்‌, பகுத்தறிவை அடைவதற்கான ஒரே பிறவியுமான மானிடப்‌ பிறவியை முன்‌ வினைப்‌ 
வ்யனாய்ப்‌ பெற்றிருந்தும்‌ அவ்வுடலையே தானாக அபிமானிக்கிறான்‌. எல்லாச்‌ செயல்களிலும்‌ 
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உடலுடனேயே எடுபடுகிறான்‌. உடலின்‌ அடிமையாகி தன்னையே மறந்து அதனுடன்‌ 
மறைந்து விடுகிறான்‌. ஜீவாத்மா உடலைப்‌ பிராரப்த கர்மத்தால்‌ அடைந்தான்‌ என்பதைச்‌ 
சிறிது விளக்குவோம்‌ : -- 

செய்ய வேண்டும்‌, செய்தல்‌ கூடாது, என்று வேதங்கள்‌ கூறிய கர்மா முதலில்‌ 
விஹிதம்‌, நிஷித்தம்‌ என இருவகைப்படும்‌. விஹிதம்‌ மூன்று வகைப்படும்‌. 

நித்யம்‌ — (உயிர்‌ உள்ளவரை செய்ய வேண்டியது. ஸந்த்யோபாஸனம்‌, அக்னி 
ஹோத்ரம்‌ முதலியன) 

ரைமித்திகம்‌ -- (ஸ.ர்யகிரஹணம்‌, சந்திரகிரஹணமாகின்ற திமித்தமேற்படும்‌ 
பொழுதும்‌ செய்ய வேண்டிய சிராத்தம்‌ முதலியவை:) र 

காம்யம்‌ — (பயனை விரும்பிச்‌ செய்யப்படும்‌ கர்மம்‌, மழையை விரும்பிச்‌ செய்யப்படும்‌ 
காரீரி இஷ்டி இவைகள்‌) முன்‌ கூறிய கர்மங்கள்‌ அனைத்தையுமே மேலும்‌ மூன்று விதமாகப்‌ 
பிரித்தல்‌ வேண்டும்‌. அவையாவன : - 

ஸஞ்சிதம்‌ — (முற்பிறவிகளில்‌ செய்யப்பட்ட விஹித-திஷித்தகர்மங்கள்‌, பயனையளிக்‌ 
காதவைகள்‌) 

பிராரப்தம்‌ -- (ஸஞ்சித கர்மங்களூன்‌ ஒன்றானதும்‌, தற்சமயம்‌ பயனையனவிப்பதற்காக 
உடலை ஏற்படுத்திய கர்மம்‌) 


ஆகாமி -- (இனி நாம்‌ நம்‌ உடலால்‌ செய்யப்‌ போகும்‌ கர்மமாகும்‌) 

ஆகவே மனிதன்‌ ஒவ்வொரு பிறவியிலும்‌, உடலையடைவது பிராரப்த கர்மத்தாலேயே 
என்று கூறப்பட்டது. விவேகத்தால்‌ முக்தி பெற வேண்டிய மனிதன்‌ பட்டுப்பூச்சியை அனு 
சரித்து பந்தத்தினால்‌ துன்பமடைகின்றான்‌ என்ற இவ்விஷயத்தை வேதவியாஸர்‌ மகாபாரதத்‌ 
தில்‌ கூறியுள்ளார்‌ 


मनुष्यत्त्वाहिवं याति दिवो मानुष्यमेव च । स नुष्याच्निरयस्थानमानन्त्यं प्रतिपद्यते ॥ 
कोशकारो यथात्मानं कीट: समवरुन्धति । सूत्रतन्तुगृणेनित्यं तथायमगृणो गुणे: ॥ 
arena च fagecearg तास्वीह योनिषु । शीषंरोगेऽक्षिरोगे च दन्तशूले गलग्नहे | 
जलोदरे तृषारोगे ज्वरखण्डे विषचके | श्वित्रकुष्ठेरिनदरधे च सिध्मापस्मारयोरपि | 
यानि चान्यानि சர்‌ प्राकृतानि शरीरिषु ॥ उत्पद्यन्ते विचित्राणि तान्येषोप्यभिमन्यते ॥ 


'[भार. श्ान्तिपर्वे ३०३ अ. ३ to ७ श्लो.] 

; ஆத்ம-அனாத்ம விவேகமற்ற மனிதன்‌, மனித உலகத்தைவிட்டு தேவலோகத்திற்கும்‌, 
அங்கிருந்து மறுபடியும்‌ மனித உலகிற்கும்‌, அங்கிருந்து தரகத்திற்கும்‌ முடிவில்லாமல்‌ அலைந்து 
கொண்டிருக்கிறான்‌. எங்ஙனம்‌ பட்டுப்பூச்சியானது தன்னுடைய வாயிலிருந்தே தினந்தோறும்‌ 
கட்டுக்கட்டாக நூல்களை வெளிப்படுத்தி, தன்னைத்‌ திடமாக கட்டிக்‌ கொள்கின்றதோ, அவ்‌ 
(விதமே நிர்குணனான ஆத்மா, ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ என்ற குணங்களாலும்‌, அதன்‌ மாறுதல்‌ 
களான உடல்களாலும்‌ தன்னைக்‌ கட்டிற்கு உள்ளாக்கிக்‌ கொண்டு துன்பமடைகின்றான்‌. பசி- 
தாகம்‌ பிறப்பு-இறப்பு, சோகம்‌-மோகம்‌ ஆகிய ரட்டைத்‌ துன்பங்களை, உண்மையில்‌ அத்‌ 
5துன்பமில்லாத ஆத்மா எல்லாப்‌ பிறவிகளிலும்‌ தவிர்க்க முடியாதபடி அனுபவிக்கின்றான்‌. 
உண்மையில்லாததும்‌, நிலையற்றதுமான உடலில்‌ தான்‌ என்று துரபிமானத்தையடைகின்னான்‌. 
அதன்‌ பயனாய்‌ தலைவலி, கண்வலி, பல்வலி, கழுத்தின்‌ பிடிப்பு, ஜலரோகம்‌, தீராத தாஹ 
ஜீராகம்‌, மூன்றுவிதமான ஜ்வரம்‌, விரேசனம்‌, வெண்குஷ்டம்‌, கருங்குஷ்டம்‌, தீயாலான கஷ்டம்‌. 
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அபஸ்மாரம்‌ (காக்கைவலி) இவைகள்‌ போன்ற விசித்திரமான இரட்டை-இரட்டையால்‌ ஏற்‌ 
படும்‌ துன்பங்கள்‌ அனைத்தும்‌ தன்னுடையதே என்று எண்ணி, கரை தெரியாத துன்பக்‌ கடலில்‌ 
வீழ்ந்து, வழி தெரியாமல்‌ விழித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌ என்று பாரதம்‌, சாந்தி பர்வம்‌-308-வது 
அத்யாயம்‌. பட்டுப்பூச்சியின்‌ நிலையையடைந்த ஆத்மாவின்‌ வரலாற்றை வர்ணிக்கின்றது. 
ஆத்மஞானத்தைப்‌ பெறுவதற்கென்றே மானிட சரீரம்‌ தோன்றியது. ஆத்மஞானத்தையடை 
வதனாலேயே மானிடப்‌ பிறவிக்கும்‌ பெருமை ஏற்படுகின்றது. எனவே, மனிதன்‌ பட்டுப்பூச்சி 
-யைப்‌ பின்பற்றினால்‌ அவன்‌ பிறவி வருந்தத்தக்கதேயாகும்‌, என்று இச்செய்யுளால்‌ ஆசார்யாள்‌, 
. உபதேசிக்கின்றார்கள்‌. 
இக்கருத்தையே வேதவியாஸரும்‌, பாரதத்திலும்‌ ஸ்ரீமத்பாகவதத்திலும்‌ அழகாகக்‌ 
கூறியிருக்கிறார்‌. 


उपभोगैरपि त्यक्तं नात्मानं सादयेन्नरः । चण्डालत्वेऽपि मानुष्यं सर्वथा तात शोभनम्‌ ॥ 
ea हि योनि: प्रथमा र्या प्राप्य जगतीपते । आत्मा वे शक्यते ard कर्मभिः शुभलक्षणेः ॥ 
कथं न वित्रणश्येम योनितोऽस्या इति प्रभो । कुर्वन्ति धर्म मनुजा: श्रृतिप्रामाण्यदर्शनात्‌ ॥ 
[भार. शान्ति. २९७ अ. ३० to ३२ इलो] 


மனிதன்‌, தன்‌ உடலால்‌ சாதாரண சுகத்தைக்கூட அனுபவிக்க முடியவில்லை என்ற 
காரணத்தால்‌ உடலை மாய்த்துவிடக்‌ கூடாது. சண்டாளப்‌ பிறவியானாலும்‌ மனிதப்பிறவி 
மங்களகரமேயாகும்‌, இம்மனிதப்‌ பிறவியைப்‌ பெற்றால்தான்‌ சுபமான நற்கர்மங்களை 
அனுஷ்டித்து தன்‌ ஆத்மாவைக்‌ காப்பாற்ற முடியும்‌. வேதத்தில்‌ நம்பிக்கையுள்ள மனிதர்கள்‌ 
மனிதப்‌ பிறவியிலிருந்து, தாழ்ந்த பிறவியை அடையாமலிருக்கக்‌ கருத்துடன்‌, தர்மானுஷ்‌ 
டானம்‌ செய்து வருகிறார்கள்‌ என்று பாரதம்‌ சாந்தி பர்வம்‌ கூறுகிறது 


ஏரி च मां धीरा: सांख्पयोगविशारदाः । अविस्तरां प्रपश्यन्ति सर्वशङ्त्युपबं हितम्‌ ॥ 


एकद्वित्नि वतुष्पादो बहुपादस्तथापदः | बह्वथः सन्ति पुरः सृप्टास्तासां मे पौरुषी प्रिया । 
क्षत्र'मां मार्गयन्त्यद्धा युक्ता हेतुभिरीश्वरम्‌ ॥ [भा. ११-७-२१ to २२ श्लो. | 


**ஸாங்கிய மார்க்கத்திலும்‌, யோகமார்க்கத்திலும்‌, மிஃக தேர்ச்சி பெற்றவர்களான 
ஆத்ம ஞானிகள்‌, மனிதப்‌ பிறவியிலேயே என்னை எல்லாப்‌ பெருமைகள்‌ நிறைந்தவனாகத்‌ தெளி 
வாக ஸாக்ஷாத்கரிக்கின்றனர்‌. ஆத்மாவிற்கு பட்டணங்கள்‌ போன்ற உடல்கள்‌, ஒரு பாதம்‌, 
இரண்டு பாதம்‌, மூன்று பாதம்‌, நான்கு பாதம்‌, அனேகம்‌ பாதங்கள்‌, பொருந்தியவைகளா 
கவும்‌, பாதங்கள்‌ இல்லாதவைகளாகவும்‌ என்னால்‌ படைக்கப்‌ பெற்றிருக்கின்றன. அவைகளுள்‌ 
இரண்டுகால்‌ பட்டணமான மனித உடல்‌ மிகவும்‌ எனக்குப்‌ பிரியமானது. இவ்வுடலிலேயே 
ஈச்வரனான என்னை, மனதையடக்கிய மகான்கள்‌ விசாரணை செய்து கண்டுபிடிக்கின்றனர்‌?* 
என்று ஸ்ரீ கிருஷ்ணபரமாத்மா பக்தனான உத்தவனுக்கு உபதேசிப்பதாக பாகவதம்‌ பறை! 
சாற்றுகின்றது. 


ज्दयमत्र सङग्रहः= 
कीटः कुटीरं मुखजेः प्रकल्प्य वसंश्चिरं तेन सहान्तमेति | 
. कायं तथा कर्मभिरेव कृत्वा जीवः सदा எளி समेति ॥ ६॥ 
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र : (ஏழாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : टं ‘ 

நடுத்தெருவிலோ, நாடக மேடையிலோ, வேஷம்‌ பேடுநின்‌றவண்‌' 
போன்று ஆத்மானாத்ம விவேகத்தை விரும்புகின்‌றவன்‌ தன்னை மறவாதிருக்க 
வேண்டும்‌. உடலும்‌ ஜீவனும்‌, உடல்‌ உள்ள வரை சேர்ந்தே இருந்த போதிலும்‌, 
பட்டுப்பூச்சி போன்று உடலுக்கேற்றவாறெல்லாம்‌ ஜீவாத்மர்‌ ப்ரவிருத்தி செய்‌ 
தல்‌ கூடாது. உடல்‌, மாயையால்‌ கல்பிக்கப்பட்ட பொருளேயாகும்‌. உண்மை. 
யானதல்ல: கல்பிதமர்ன புலி வேஷத்தையோ பெண்‌ வேஷத்தையோ அடைந்த 
மனிதன்‌ எங்ஙனம்‌ வேஷத்தையனுசரித்து எல்லாக்‌ காரியங்களையும்‌ செய்வ: 
தில்லை்யோ, அவ்விதமே விவேதியான மனிதனும்‌ உடலுக்கேற்றவாறு செயல்‌ 
புரியாதிருக்க வேண்டுமென்று ஏ[ழாவது செய்யுளால்‌ கதெளிவுபடுத்தப்படுகின்‌ OS 


स्वीकुवन्‌ व्याघ्रवेष स्वजठरभृतये भीषयन्यश्र gray 

मत्वा व्याप्रोहमित्थं ஈஸா बाधते किन्नु सचान | 
मरवा स्त्रीवेषधारी காண்டு कुरुते किन्नटो भतुरिच्छां 

तद्वव्छारीर आत्मा एथगनुभत्रतो देहतो यः स साक्षी ॥ ७ ப 


பதவுரை: 

यः = எவனொருவன்‌, स्दज्टरधृत्ये - தன்‌ வயிற்றை வளர்ப்பதற்காக, च्या घ्रवेषं 
புலியின்‌ வேடத்தை, சதக = போட்டுக்‌ கொண்டவனாய்‌, gna அறிவிலிகளான 
மாந்தர்களை, भौषपंश्च பயமுறுத்தூறவனாகவும்‌, (भवति) ஆூன்றானோ, ஈ:- அந்த 
வேடம்‌ தரித்த மனிதன்‌, इत्थम्‌ - இவ்வாறு, अहे aa: - நான்‌ புலியே (என்று) ஏன - 
எண்ணி, नरपशुमुखान्‌ = மனிதன்‌, விலங்கு முதலிய, सत्त्वान्‌ = பிராணிகளை, बाधते fay - 
கொன்று புசிக்கிறானா என்ன? (ஒரு பொழுதும்‌ புசிப்பதில்லை). स्त्रोवेषधारी - பெண்‌ 
வேடத்தைப்‌ பூண்டவனான, नट; - நாடக மேடையில்‌ அபினயம்‌ செய்யும்‌ மனிதன்‌, 
अहं स्त्रीति = நான்‌ பெண்‌ என்று, मत्वा - எண்ணி, எம்‌: = கணவனை அடைவதற்கான, 
इच्छां - விருப்பத்தை, कि कुस्ते - அடைகின்றானா என்ன? (ஒரு பொழுதும்‌ அங்ஙனம்‌ 
விருப்பத்தை அடைவதில்லை), 89௭ - புலி வேஷம்‌-பெண்வேஷம்‌ போடும்‌ மனிதர்கள்‌ 
போன்று, पः आत्मा யாதொரு, ஜீவாத்மாவானவன்‌, ராம - உடலுடன்‌ சேர்ந்தே 
அனுபவிக்கப்படுகன்றானோ, எ: அந்த ஜீவாத்மா, ea: உடலிலிருந்து, पृथक्‌ - வேறு 
பட்டவனாகவே, भनुभबतः = அனுபவம்‌ ஏற்படுவதால்‌, साक्षी = உடலையும, அதன்‌ 
செயல்களையும்‌ காண்பவனேயன்‌ றி, உடல்‌ முதலியவைகளாகவே ஆக மாட்டான்‌ 


கருத்துரை 
வயிற்றுப்‌ பசியைத்‌ தீர்த்துக்‌ கொள்வதற்காக மனிதன்‌, புலிவேஷம்‌ பூண்டு, பலரிடம்‌- 
யாசனை செய்கிறான்‌. அவ்வேஷத்தைக்‌ கண்ட அறிவில்லாத சிறுவர்கள்‌, அச்சத்துடன்‌ மிரண்டு : 
ஓடுகின்றனர்‌. கறுப்புச்‌ சாயத்தாலும்‌ வெளுப்பு-சிகப்புச்‌ சாயத்தாலும்‌ உடல்‌ முழுதும்‌ கோடு । 
கள்‌ இட்டு, புலி என்று பிறர்‌ எண்ணுமளவிற்கு பாவனை செய்து ஓடவும்‌, ஆடவும்‌, குதிக்கவும்‌, 
பாயவும்‌ செய்கிறான்‌. உணவிற்கு வேண்டிய பொருட்களோ, அதற்குரிய நாணயங்களோ, 
ட்‌ 
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கிடைத்தவுடன்‌ அம்மனிதன்‌ புலிவேஷத்தைக்‌ கலைத்துவிடுகிறான்‌. குளத்திலோ, ஆற்றிலோ- 
குளித்துத்‌ தன்‌ உடலிலுள்ள கறுப்பு, வெளுப்புக்‌ கோடுகளை அகற்றிவிடுகிறான்‌... புலிவேஷம்‌ 
“போட்டவன்‌ தன்னைப்‌ புலியாகவே தீர்மானித்து விடுவதில்லை. புலாலைப்‌ புசிப்பதில்லை, மற்ற 
விலங்குகளைத்‌ துன்புறுத்துவதில்லை. அடர்ந்த காட்டில்‌ புதர்களில்‌ வாழ்வதற்கு விரும்புவது 
மில்லை. புலிவேஷம்‌ பூண்டு நடுத்தெருவில்‌ திரியும்‌ போதும்‌ நான்‌ புலியல்ல, புலிவேஷம்‌ 
போட்டவனே என்ற எண்ணத்துடன்‌ தான்‌ நடந்து செல்கிறான்‌. 

பெண்‌ வேடம்‌ தரித்து நாடகமேடையில்‌ திறமையுடன்‌ அபிநயிக்கும்‌ ஆண்பிள்ளை 
யைக்‌ காணும்‌ சபையினர்‌, அம்மனிதனைப்‌ பெண்‌ என்றே எண்ணி ஆனந்திக்கின்றனர்‌. பெண்‌ 
வேடம்‌ தரித்த மனிதன்‌, தன்னைப்‌ பெண்ணாகவே எல்லோரும்‌ எண்ணும்படி அபிநயம்‌ செம்‌ 
தாலும்‌, ஒருபொழுதும்‌ தன்னைப்‌ பெண்ணாக எண்ணுவதில்லை. நாடகத்தின்‌ முடிவில்‌ கிடைக்‌ 
கும்‌ ஊதியத்திற்காகப்‌ பெண்‌ வேஷம்‌ தரித்தவன்‌ ஆண்பிள்ளை என்ற உணர்வை இழந்துவிடுவ 
தில்லை. அம்மனிதன்‌ தன்னைப்‌ பெண்ணாகவே தீர்மானித்து, ஒரு ஆண்‌ பிள்ளையை மண்ந்து 
இல்வாழ்க்கையை நடத்த விரும்புவதுமில்லை 
ம்‌ சிறிங்தோர்ட்பயனைக்‌.கருதி மனிதனால்‌ கல்பிக்கப்படும்‌ புலி வேடமும்‌, பெண்‌ வேபமும்‌ 
உண்மையானதில்லை. அங்ஙனமே மாயையால்‌ கல்பிக்கப்படும்‌ உடலும்‌ உஊண்மையானதல்ல. 
எனவே ஜீவாத்மா உடலைப்‌ பின்பற்றி, “நான்‌ மனிதன்‌, அந்தணன்‌, பருத்தவன்‌, இளைத்தவன்‌, 
படித்தவன்‌, அறிவில்லாதவன்‌, நொண்டி, ஒருடன்‌, செவிடன்‌” என்ற வியவஹாரங்களைச்‌ 
செய்யலாகாது. மனிதத்தன்மை முதலியவைகள்‌, உண்மையற்ற உடலைச்‌ சார்ந்தவைகளே, 
உண்மைப்‌ பொருளான ஆத்மவஸ்துவைச்‌ சார்ந்தவைகளல்ல என்று உணர வேண்டும்‌. 

இங்கே or ஆசங்கை ஏற்படலாம்‌. புலி வேடம்‌ பூண்டவன்‌, உண்மையில்‌ புலி 
வேறு, நான்‌ (மனிதன்‌) வேறு என்ற அறிவை இழக்காமலேயே குறிப்பான சில செய்கைகளைச்‌ 
செய்ய தன்னைப்‌ புலி என எண்ணுகிறான்‌. இம்மனிதனுக்கு ஏற்படும்‌ “புலி” என்ற அறிவு-- 
கெளணமானதாகும்‌; முக்கியமானதல்ல. இவ்விதமே பெண்‌ வேடம்‌ தரித்தவனும்‌ பெண்‌ வேறு 
நான்‌ (ஆண்‌) வேறு என்ற அறிவை இழக்காமலே குறிப்பிட்ட சிற்சில செய்கைகளிலேயே 
பெண்‌ என்று தன்னை பாவித்துக்‌ கொள்கின்றான்‌. இம்மனிதனுக்கேற்படும்‌ பெண்‌ என்ற அறி 
வும்‌ கெளணமானதாகும்‌ முக்கியமானதாகா. ஆகவே புலியினுடையவும்‌, பெண்ணினுடைஈ 
வும்‌ ஸ்வபாவங்களனைத்தையும்‌ வேஷதாரிகள்‌ அனுசரிக்காமலிருப்பது பொருத்தமே. அவ்‌ 
விதம்‌ ஆத்மாவிற்கும்‌, உடலுக்கும்‌ உள்ள வேறுபாட்டைத்‌ தெளிவுபட அறியாமலிருக்கும்‌ 
ஜீவாத்மா அக்ஞானத்தால்‌ கல்பிக்கப்பட்ட உடலின்‌ செயல்கள்‌ அனைத்தையும்‌ எங்ஙனம்‌ பின்‌ 
பற்றாமல்‌ இருக்க முடியும்‌? நான்‌ மனிதன்‌ என்ற அறிவு (கெளணமல்ல) முக்கியமானதாகும்‌ 
என்ற சங்கையைப்‌ பின்வருமாறு நிவர்த்தி செய்ய வேண்டும்‌. இந்த ஸந்தேகத்தையறனே 
யகற்றவே இச்செய்யுளில்‌ 81௭1 என்ற சொல்‌ சேர்க்கப்பட்டிருக்கிறது. பார்க்கப்படும்‌ பொருள்‌ 
களில்‌ உள்ள குணமோ, தோஷமோ, பார்க்கும்‌ மனிதனைச்‌ சேருவதில்லை. நீதிமன்றத்தில்‌ 
அழைக்கப்பட்டு வழக்கில்‌ ஸாக்ஷியம்‌ கூறும்‌ மனிதன்‌ நீதிபதியால்‌. தண்டிக்கப்படுவதில்லை 
என்பது இதற்குச்‌ சான்றாகும்‌. உடல்‌ முதலியவைகளையும்‌, அவைகளின்‌ பருமன்‌, இளைப்பு 
போன்ற மாறுதல்களையும்‌ அறிகின்ற ஆத்மாவினிடம்‌ உடல்‌ முதலியவைகள்‌ ஏற்படுவதற்‌ 
கில்லை. 'एको देवः सर्वं भूतेषु गूढः साक्षो चेता,कवला निर्गुणश्च) என்ற வேதவசனப்படி ஆத்மாவின்‌ 
ஸாக்ஷித்‌ தன்மையை நன்கு ஆராய்ந்தறிந்தால்‌ ஜீவாத்மா உடலின்‌ விகாரங்களை உணர்ந்த 
போதிலும்‌, உண்மையில்‌ அவற்றில்‌ சம்பந்தமற்றவனாகின்றான்‌ என்பது துலங்கும்‌. 


तदयमत्र सङ्ग्रह:-- : 
ने व्याघ्रतेषो पृगमर्दतार्थी स्त्रीवेषत्रान्‌ नेच्छति எரா | 
, „, |, तत्कलातातात्मशरीरधर्मात्‌ त्यजेदनात्मात्मविवेकशाली ॥ டி ॥ 
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(எட்டாவது ச்லோகம்‌) : 

... அழிவற்ற ஆத்மாவும்‌, அழிவுள்ள உடலும்‌, ஒன்றல்ல என்று நித்ய 
அநித்ய விஃவகத்தை'ப்‌ புகட்டுவதற்காக உபநிடதங்கள்‌ தோன்றின என்று கூற 
இயலாது. , உபநிடதங்கள்‌ உடலாலேயே செய்யப்பட வேண்டிய தர்மங்களையும்‌ 
(நல்ல காரியங்களையும்‌) உள்ளத்தாலேயே செய்ய வேண்டிய உபாஸ்னைகளையும்‌ 
உபதேசிக்கன்றன. அதைச்‌ சிறிது உதாஹரண வாயிலாகக்‌ கூறுவோம்‌; -4 
தைத்திரீய உபநிடதம்‌, Papradd, அறிவின்‌ வளர்ச்சிக்கு ஒரு மந்திரத்தினால்‌ 
ஜபம்‌ செய்தல்‌, நிறைந்த செல்வத்தைப்‌ பெறுவதற்குப்‌ பல மந்திரங்களினால்‌ 
ஹோமம்‌ செய்தல்‌, உண்மை பேசுதல்‌, வேதங்களைக்‌ கற்றல்‌, கற்பித்தல்‌, குரு 

கிணை கொடுத்து. பிறகு தகக பெண்ணை மணந்து மக்களைப்‌ பெறுதல்‌, தாய்‌, 
தந்தை, ஆசிரியர்‌, அதிதி இவர்களுக்குப்‌ பணிவிடை செய்தல்‌, தேவகாரியம்‌, பித்ரு 
கார்யம்‌ செய்தல்‌, தானம்‌ செய்தல்‌, முதலிய ஈற்கருமங்களைச்‌. செய்யும்படி வற்‌ 
புறுத்திக்‌ கூறுகிறது. 
பிருதிவி (பூமி) முதலிய லோகங்கள்‌, அக்னி முதலிய ஜ்யோதிஸ்கள்‌ 

(ஒளிகள்‌) ஆசாரியன்‌ முதலிய (குரவர்கள்‌) தாய்‌ முதலியவைகள்‌, கன்னத்தின்‌ 
கீழ்ப்புறம்‌ முதலிய உடலின்‌ உறுப்புகள்‌ ஆய ஐந்து இடங்களில்‌. ஸம்ஹிதா * 
பாளனம்‌, (கூட்டெழுத்தாக உபாஸித்தல்‌) வியாஹ்ருதிரூபமான பிரும்மத்தின்‌ 
உபாஸன 6, ஐந்து என்ற எண்ணத்தை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு அந்த பிரும்‌ 
மத்தை பாங்க்தமாயுபாஸித்தல்‌, ஓங்காரமாயுபாஸித்தல்‌, இது போன்ற பல்‌ 
உபாஸனங்களும்‌, இந்த உபநி_த்தில்‌ உபதேசிக்கப்பட்டிருக்கின்றன. எனவே 
உடலையே ஆத்மாவென்று அபிமானித்து “நான்‌ மனுஷ்யன்‌ என்ற அத்யாஸத்தை 
அசிரயித்து தருமங்களையும்‌, உள்ளத்தாலேயே செய்யத்‌ தகுந்த உபாஸனங்களை 
யும்‌ உபதேசிக்கும்‌ உபநிடதங்களின்‌ உட்கருத்தைப்‌ பொருத்தமான திருஷ்டார்‌ 
தத்தால்‌ எட்டாவது செய்யுள்‌ விளக்குகின்‌ றது 


स्व घालं रोदमानं चिरतरसमयं शान्तिमानेतुमास्ये 

द्राक्षं खजूरमात्रं सुकदलमथत्रा योजयत्यम्बिक्रास्य । 
तदवच्चेतोऽतिमूढे बहुजननभवान्मोढचसंस्कारयोगात्‌ 

बोधोपायैरनेकेरवशब्वुपनिषद्वोधयामास सम्यक्‌ ॥ ८॥ 
BTU 

अग्बिका - அன்னையானவள்‌, चिरतरसमयं . வெகு நேரமாக, रोदमानं - (பசியாலோ, 
கோயாலோ) அழுதுகொண்டிருக்கன்ற, स्वं बालं- தன்னுடைய குழந்தையை, 
शान्ति - (அழுகையை நிறுத்தி) அமைதியை, आनेतुं - அடையும்படிச்‌ செய்வதற்கு, 
என - அக்குழந்தையினுடைய, आस्ये வாயில்‌, द्राक्ष திராட்சைப்‌ பழத்தையோ, 
खर्जूरं பேரிச்சம்பழத்தையோ, आत्रं - மாம்பழத்தையோ, भषवा - அல்லது, सुकदलं = 
நல்ல வாழைப்பழத்தையோ, योजयति - (பசியையோ, கோயையோ அகற்றுவதற்கு 
உரிய உணவையோ, மருந்தையோ உட்கொள்வதற்கு இடையூறு இல்லாத 
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அளவில்‌) கொடுத்துவிடுகறுள்‌, तद्वत्‌ - அர்த அன்னையைப்‌ போலவே, उपनिषत्‌ = 
ஆயிரமன்னைகளுக்கு ஓப்பான உபநிடதத்தாயும்‌, बहुजननभवात्‌ - பல பிறவிகளில்‌ ஏற்‌: 
பட்ட मोढयतस्कारयोगात्‌ = உள்ளத்தில்‌ கறை” போன்று திடமாய்ப்‌ பதிந்து இடக்‌ 
இன்ற “உடலில்‌ ஆத்மா” என்ற தவறான அறிவின்‌ சேர்க்கையால்‌, अतिमूडं (மறை: 
'காலத்தில்‌ அமாவாஸ்யையின்‌ இரவில்‌ ஏற்படும்‌।இருள்‌ போன்று) மிகவும்‌ அறியா 
“மையால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, अवशं - அக்ஞானத்திற்கு அடிமையுமான, चेत: - உள்ளத்‌ 
(திற்கு (உள்ளத்தைக்‌ குறித்து) अनेक; - பலவாறான, बोधोपार्यः - உண்மைய றிவைப்‌ 
பெறுவதற்கு (நேரடியாகவும்‌; பரம்பரையாகவும்‌ : உதவுன்ற பலவிதமான தர்‌ 
மங்கள்‌ ஆகும்‌) உபாயங்களால்‌, सम्यक्‌ நேர்மையாக அவரவர்களின்‌ தகுதிக்‌ 
"கேற்றவாறு, बोधयामास - உணர்வைக்‌ தூண்டிவிடுகிறாள்‌. 


கருத்துரை : 


சின்னஞ்சிறு குழந்தையானது, பசி, அல்லது வயிற்றுவலி, காதுவலி, தலைவலி முதலிய: 
“நோய்‌ முதலியவைகளால்‌ இடைவிடாது வெகு நேரமாக அழுது கொண்டிருக்கும்‌ பொழுது அக்‌ 
“குழந்தையின்‌ தாயார்‌ அதை சமாதானப்படுத்த விரும்புகிறாள்‌. ஆனால்‌ அவள்‌ பசியை ஆற்று 
, வதற்கு உணவும்‌, நோயைப்‌ போக்கடிப்பதற்கு மருந்துமே கொடுக்கப்படவேண்டுமென்று 
நன்கு உணர்ந்தவளானாலும்‌ முதலில்‌ அவற்றைக்‌ கொடுப்பதில்லை. குழந்தையால்‌ விருப்பத்‌ 
துடன்‌ அடிக்கடி தின்னப்படும்‌ திராக்ஷை, பேரிச்சை, மாம்பழம்‌, வாழைப்பழம்‌ ஆகிய பழவகை 
களில்‌ ஒன்றை பக்குவமாகச்‌ செய்து வாயில்‌ கொடுத்து (நாக்கில்‌ தடவி) அழுகையை நிறுத்தி 
விடுகிறான்‌. பிறகு உணவையோ, மருந்தையோ கொடுத்து குழந்தையின்‌ பசியையோ 
-நோயையோ முடிவில்‌ அகற்றி விடுகிறாள்‌. அங்ஙனமே, ஆயிரம்‌ 'தாய்‌-தந்தையருக்கும்‌ மேலான 
உபகாரத்தைப்‌ புரியும்‌ உபநிடதமானதாயும்‌, பலதரப்பட்ட தகுதியுள்ள கோடிக்கணக்கான 
ஜீவர்களைக்‌ குறித்து அவரவர்களுக்கு ஏற்றவாறு பலதரப்பட்ட கர்மங்களையும்‌ உபாஸனங்களை 
fyb உபதேசிக்கிறாள்‌. பற்பல பிறவிகளில்‌ திடமாய்ப்‌ படிந்து உறைந்து போன அக்ஞான 
“ஸம்ஸ்காரத்தால்‌ உறைந்திருக்கும்‌ உடலில்‌ ஆத்மாவென்ற எண்ணத்தையும்‌, உடல்வழி' 
ஏற்படும்‌. இன்பங்களையடைவதற்கான' விருப்பத்தையும்‌, இரண்டாந்தரம்‌, மூன்றாம்தரம்‌ 
மனிதர்கள்‌, (மத்யம, அதம அதிகாரிகள்‌) எளிதில்‌ விடுவதற்கு முடியாதவர்களாவர்‌. எனவே: 
இவ்வகை மனிதர்களைக்‌ குறித்தே பல பிறவிகளுக்குப்‌ பிறகாவது உள்ளத்தூய்மை அதனைத்‌ 
தொடர்ந்து உண்மையான அறிவு பெற்று முக்தி பெறட்டும்‌ என்ற நோக்கத்துடன்‌ பலவாறான 
தருமங்களையும்‌, உபாஸனங்களையும்‌ கருணையுடன்‌ உபநிஷத்‌. விதித்துள்ளது. என்றென்றும்‌. 
அழியாத ஆத்மாவொன்றே உண்மைப்‌ பொருளாகும்‌. மற்றவைகள்‌ உண்மையானவைகள்‌ 
அல்ல என்று கூறவே உடநிடதங்கள்‌ தோன்றின. தில்‌ எள்ளளவும்‌ ஐயமில்லை. 


**ஆத்மவித்யையைக்‌ கூறுமுபநிடதத்தில்‌ செல்வத்தை விரும்பும்படிக்‌ கூறியது, 
_ செல்வத்தைப்‌. பெறுவதற்காகவே. . அச்செல்வம்‌ வேதத்தில்‌ கூறிய நற்கருமங்களைச்‌ செய்து: 
_ முடிப்பதற்காகவே; கருமங்களைச்‌ செய்வது, முப்பிறவிகளில்‌ செய்து சேர்க்கப்பட்ட பாவங்களை 
யகற்றுவதற்கே; உள்ளக்கலக்கத்தின்‌ காரணமான பாவமழிந்தவுடன்‌ கலக்கமற்ற தெளிந்த 
உள்ளத்தில்‌ ஆத்மவித்யை என்ற வெளிச்சமேற்படுகிறது. இதைத்‌ தான்‌ ஆன்றோர்களும்‌ 
கூறுகின்றனர்‌. பாவங்களனைத்தும்‌ தொலைவதிலிருந்து மாந்தர்கட்ரு ஆத்மாவைப்‌ பற்றிய 
அறிவு பிறக்கின்றது. அழுக்கில்லாத கண்ணாடியில்‌ உருவத்தைப்‌ போன்று களங்கமற்ற. 
உள்ளத்தில்‌ ஆத்மஸ்வரூபத்தைக்‌ காண்கின்றனர்‌.” என்று பகவத்பாதர்‌ தைத்திரீய உட 
_திடத்தில்‌ நான்காவது அனுவாகத்தின்‌ பாஷ்யத்தில்‌ கூறியுள்ளார்‌. — 


SA 


औीकामोऽस्मिन्विदया प्रक रणेऽभिधी यमानो aad: ॥ aaa कर्मार्थं । कर्म चोपात्तेदुरित= 
क्षयार्थं । तत्क्षये हि विद्या प्रकाशते । तथा च स्मति-ज्ञातमुत्पद्यते पंपा क्षयात्पापस्कः 
SAT: | यथादशंतबप्रख्ये पश्यन्त्यात्मानमात्मनि பு इति | 

[ित्तिरीयोपनिषत्‌-शिक्षावल्ली ४ अनुवाकः शा. भा. है 


இங்ஙனமே தைத்திரீயோபநிடதத்தில்‌ வேதத்தை முறைப்படி படித்து முடித்த பிறகு 
அதிகாரியான மனிதன்‌ செய்ய வேண்டிய கடமைகளைப்‌ படிப்படியாய்‌ உபதேசித்திருப்பதும்‌ 
பிரும்மஞானம்‌ ஏற்படும்‌ வரை வேதங்களிலும்‌ தரும சாஸ்திரங்களிலும்‌, அவசியம்‌ செய்ய 
'வேண்டுமெனக்‌ கூறப்பட்டுள்ள தருமங்களை அதிகாரியான மனிதன்‌ தவருமல்‌ செய்தே தீர 
வேண்டும்‌ என்பதற்காகவே அறிய வேண்டும்‌.'' இந்த ஸந்தர்ப்பத்தில்‌ “வேதத்தின்‌ கட்டளை” 
என்ற பொருள்‌ கொண்ட “அனுசாஸனம்‌” என்ற சொல்‌ உபயோகித்திருப்பதே இதற்குத்‌ 
தெளிவு. புருஷன்‌ அவைகளினால்‌ உள்ளத்‌ தூய்மையடைகிருன்‌, தெளிந்த உள்ளத்தில்‌ 
ஆத்மாவின்‌ அறிவு தாமதமின்றியே தோன்றுகிறது. *தவத்தால்‌ பாவத்தை அகற்றுகிறான்‌. 
த்மஞானத்தரல்‌ பேரானந்தத்தை அடைகிறான்‌” என்று தர்மசாஸ்திரம்‌ பறை சாற்றுகிறது. 
தவத்தால்‌ பிரும்மத்தை அறிந்துகொள்‌” என்று இவ்வுபநிடதத்‌ திலேயே வருணதேவனால்‌ பிருகு 
முனிவருக்கு உரைக்கப்படுகிறது. எனவே 'ஞானமேற்படுவதற்காக நற்கருமங்களை அவசியம்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌” என்று பகவத்பாதர்‌ இவ்வுபநிஷத்தில்‌ சிக்ஷாவல்லியில்‌ 11-வது அனு 
வாகத்தின்‌ பாஷ்யத்தில்‌ உபநிடதத்தின்‌ அபிப்பிராயத்தை விளக்கியுள்ளார்‌. 


“बेदमन्‌च्येत्येवमादि कतंव्यतोपदेशारम्भ: प्रागत्रद्माविज्ञानालिप्रमेंत कर्तव्यानि श्रौतस्मार्त- 
'कर्माणीत्येवमर्थ: | अनुशासनश्रुते: पुरुष पंस्काराथत्वात्‌ | संस्कृतस्य हि विशुद्धसत्त्वस्यात्म- 
ज्ञानमञ्जसंवोत्पद्यते । ‘agar कल्मषं हन्ति विद्यय़ामृतमएनुते! इति स्मतिः, बक्ष्यति ஏ 
“तपसा ब्रह्म विजिज्ञासस्व' इति । अतः विद्यात्पत्त्यर्थ अनुष्ठयानि कर्माणि ॥[तै.शिक्षा.११] 

“Hes சிரத்தையுடன்‌ இடைவிடாமல்‌ எப்பொழுதும்‌ வேத சப்தங்களையோதியவனு 
படைய உள்ளம்‌, வேதத்தின்‌ பொருளில்‌ எளிதில்‌ ஈடுபாடு அடையாதெனவே, ஸம்ஹிதையில்‌ 
எழுத்துக்களின்‌ சேர்க்கையில்‌ உபாஸனம்‌ முதலாவதாகக்‌ கூறப்பட்டது?” என்று கூறுகின்ற 


பகவத்பாதர்‌, உபநிஷத்‌! படிப்படியாய்‌ உபாஸனத்தை ஞானத்திற்கு உபாயமாக்குகின்றத்த 
அன்று தெளிவுபடுத்தியுள்ளார்‌. 


यतो stad ग्रन्यभाविता. gad शक्यते, सह्‌ ार्थज्ञातविषयेऽरतारयितुमित्यतः संहिताया 
"उपयत्तिषदं संहिताविषयं दशंतमिति.॥ [त. शि. १ शा. भा.] 

* மேற்கூறிய சங்கர்‌ பகவ்த்பாதரின்‌ வசனங்களால்‌ உபநிஷத்‌ பாகத்தில்‌ மந்த-மத்பம- 
அதிகாரிகளைக்‌ குறித்து கர்மங்களும்‌, உபாஸ TIS, பரம்பரையாய்‌ ஆத்மஞானத்தையடை 
வதற்கு உபாயங்களாகவே உபதேசிக்கப்பட்டுள்ளன என்றறிய வேண்டும்‌. 
ஏனோ सडप्रहः- 

' बालं रुदन्तं जननी प्रशान्तं கர்‌ टधात्यस्य मुखे फनानि | 
मुढात्मबोधाय बहुनुपायान्‌ तरज्जगादोपनिषद्यारद्रा॥ ८॥ 


55 
ஒன்பதாவது ச்லோகம்‌ 

.அவதாரிகை : र 
உள்ளும்‌.புறமும்‌ ஊழல்‌ நிறைந்ததும்‌, அழிவடைகன்றதுமான உடலில்‌ 
அ ழியாத-நிர்மமமான-ஆத்மா'வென்ற அறிவையடைவது மடமையாகும்‌. தன்னை 
மறந்து தன்னுடலுக்கு உதவிபுரியும்‌ உடல்களைப்‌ பற்றி கவலைப்பட்டு காலங்‌ 
-கழிப்பது மடமையிலும்‌ மடமையாகும்‌ பகுத்தறிவுள்ள மனிதன்‌, பட்டுப்பூச்சி 
“போன்று அறிவிழந்து உடலுக்கு அடிமையாக, மடிந்துவிடலாகாது புலி, அல்லது 
பெண்‌ வேடம்‌ பூண்ட மனிதன்‌ போன்று உடலுக்குத்‌ - தேவையானவைகளை 
மட்டும்‌ செய்து ஆத்மஸ்வரூபத்தை விசாரித்தறிய வேண்டும்‌. சாதாரண மனிதர்‌ 
களுக்கும்‌ ஆத்மஞானத்தைப்‌ புகட்டவே, ஆத்மஞானம்‌ ஏற்படும்‌ வரை, அவர்‌ 
களால்‌ செய்யத்‌ தகுந்தவைகளும்‌, உடலில்‌ நான்‌ என்ற எண்ணத்தை முன்னிட்ட 
வைகளுமான கருமங்களையும்‌ உபாஸனங்களையும்‌ மிக்க கருணையுடன்‌ உபநீஷ. 
தன்னை உபதேசித்துள்ளாள்‌, என்று நான்காவது செய்யுள்‌ முதல்‌ ஜந்து செய்யுட்‌ 
களால்‌ கூறப்பட்டது. இனி ஆசைக்கு முதலிடமான ஆத்மாவிற்கு அனுகூல 
மானது பற்றியே. தன்னுடல்‌, மனைவி, மக்கள்‌, பொருள்‌ இவைகளில்‌ மனிதனுக்கு. 
ஆசை ஏற்படுகின்றது. உண்மையில்‌ உடல்‌ முதலியவை துன்பத்திற்குக்‌ காரண 
மானவைகள்‌. ஆகவே அழியா தவனும்‌ ஸாக்ஷியும்‌, எல்லையற்ற ப்ரீதிக்குப்‌ பாத்திர 
மானவனுமான ஆத்மாவையறிந்தடைநீது இன்பமுற்றிருக்க வேண்டுமேயன்‌ றி: 
உடல்‌ முதலியவைகளை உபாஸிக்கலாகாதென்று ஒன்பதாவது செய்யுள்‌ உபதேசிக்‌ 

இன்றது. 
ன ! 5 ததக மட்ட 
ஏறினா प्रीतिपात्रं तनुपूवतित्नूजाथप्रुर्यं स तस्मात्‌ 
प्रेयानात्माथ शोकास्पदमितरदतः प्रेय एतत्कथं स्यात्‌ | 
arate जीवितार्थी वितरति वपुः स्वात्मनः श्रेय इच्छन 


तस्मादात्मानमेव प्रियमधिकप्रपासीत विद्वान्न चान्यत्‌ ॥ ९ ॥ 


பதவுரை : 
यत्प्रीया = எந்த ஆத்ம வஸ்துவில்‌ வைத்திருக்கும்‌ பிரியத்‌ தாலேயே, ल गुयुवति- 
-तनूजाथंपुख्यं = உடல்‌, மனைவி. மகள்‌ (இவைகளுக்கு உதவியான) பொருள்‌ ஆலய முக்‌ 
இயமாயுள்ள வஸ்து அனைத்துமே, प्रीतिपाबं - ஆசைக்கு இருப்பிடமாகன்‌ றதோ 
AA - அந்தக்‌ காரணத்தாலேயே = सः आत्मा - அப்பெருமை வாய்ந்த, ஆத்ம வஸ்து: 
ரன து, प्रेयान्‌ - ஒப்புயர்வற்ற அன்பிற்கு இருப்பிடமாகின்றது अथ ஊஊ - ஆத்மா 
BES வேறுபட்ட உடல்‌ முதலியவை யாவும்‌, शोफात्पदं - துன்பத்திற்குக்‌ காரண 
'மாகின்றது अव: அனாத்ம வஸ்து அனைத்தும்‌ துன்பத்திற்கே காரணமான தாஷ்‌ 
Td. அருகிலுள்ள உடல்‌, மனைவி, மக்கள்‌. முதலியவை, कथं प्रेयः स्यात्‌ எங்ஙனம்‌ 
பிரியத்திற்கு இருப்பிடமாக இருக்க முடியும்‌? जीवितार्थी (பெரிய ஆபத்து ஏற்படும்‌ 
அபொழுது) தன்னுயிரைக்‌ காப்பாற்ற விரும்புன்றவன்‌; arate = மனைவி முதலிய 
வற்றையும்‌, ஈனா: = ஜீவாத்மாவிற்கு,. श्रेयः - (தேவத்தன்மை போன்ற) 


56. 


மேன்மையை, इचछन्‌ - அசைப்படுகன்றவன்‌, ௭3: - தன்‌ உடலையும்‌, वितरति - பிறர்‌ 
பொருட்டு கொடுத்‌ துவிடுகிறான்‌. (உபேச்ஷித்து விடுின்றான்‌). तस्मात्‌ = அதனால்‌, 
fara = அறிவுள்ளவன்‌, आधिक fad = மேலான பிரியத்திற்கு இருப்பிடமான, आत्मानमेव = 
ஆத்மவஸ்‌ துவை Bus, उपासीत = இடைவிடாமல்‌ விசாரணை செய்து அறிய வேண்டும்‌, 
"अन्यत्‌ = உடல்‌ முதலிய அனாத்மவஸ்‌ ஆவை, न च (उपाहीत) = ஒரு பொழுதும்‌ சிந்தனை 
செய்யக்கூடாது, 


கருத்துரை : 

மனிதன்‌ தன்னிடத்தில்‌ (ஆத்மாவினிடத்தில்‌) வைத்துள்ள அளவற்ற அன்பினாலேயே 
தன்னுடைய உடல்‌, மனைவி, மக்கள்‌, செல்வம்‌ ஆகிய முக்கியமான வஸ்துக்களை நேசிக்கிறான்‌. 
தன்னால்‌. அனுபவிக்கப்படும்‌: போகங்களுக்கு தன்‌ உடல்‌ முதலில்‌ உதவியாயிருக்கின்றது 
ஆனது பற்றியே அதில்‌ பிரியமேற்படுகிறது. பிறகு போகஸாதனங்களுக்குள்‌ மிகவும்‌ முக்கிய 
மான வாழ்க்கைத்‌ துணைவியான மனைவி, ப்ரீதிக்கு விஷயமாகிறாள்‌. பின்னர்‌, இருவருடைய 
ப்ரீதியின்‌ பயனாய்‌ தோன்றிய மகன்‌ அன்பிற்குப்‌ பாத்திரமாகின்றான்‌. அடுத்தபடியாக இவர்‌ 
களனைவரும்‌ இன்பமுற்றிருக்கப்‌ பெரிதும்‌ உபகாரம்‌ புரிகின்ற செல்வம்‌ ஆசைக்கு இருப்பிட 
மாகின்றது. ஆத்மா மட்டுமே இயற்கையாகவே பிரீதிக்கு விஷயமாகின்றது. மனைவி 
முதலியவைகள்‌ ஆத்ம நிமித்தமாகவே பிரியத்திற்கு இருப்பிடமாகின்றன. எனவே ப்ரீதியை 
இரண்டு கூறாகப்‌ பிரிக்கலாம்‌. முக்கியப்ரீதி, அபேக்ஷிகப்ரிதி என்று. ஆத்மாவில்‌ முக்கியப்ரீதி 
ஏற்படுகிறது. அதற்கனுகூலமான மற்ற பொருள்களில்‌ அபேக்ஷிகப்ரீதி ஏற்படுகின்றது. 
உண்மையில்‌ இயற்கையாக ஆத்மாவல்லாத பொருட்கள்‌ யாவும்‌ துன்பத்திற்கே காரண 
மானவைகள்‌. விஷயங்களுக்கும்‌, புலன்களுக்கும்‌ ஏற்படும்‌ சேர்க்கையிலே தோன்றும்‌ சுகமே 
விஷயசுகம்‌ எனப்படும்‌. கண்ணன்‌ கீதையில்‌ -- *புலன்களுடன்‌ சேர்ந்த விஷயங்கள்‌, குளிர்‌, 
சூடு, இன்பம்‌, துன்பம்‌ இவைகளைக்‌ கொடுப்பவைகள்‌ தோன்றி மறையும்‌ தன்மை வாய்ந்தவை 
யும்‌ அழிந்து போகின்றவைகளுமாகும்‌. ஆகவே இவைகளை (அறிவு ஏற்படும்‌ வரை) ஹே 
அர்ஜுனா! பொறுமையுடன்‌ பொறுப்பாயாக” எனக்‌ கூறியுள்ளான்‌. 


मात्रास्पर्शास्तु कोन्तेय शीतोष्णसुखदु:खदा: | 
आगमापाथिनोऽनित्यास्तान्तितिक्षस्व भारत ॥ [गी. २] 


விஷயங்களுடையவும்‌, புலன்களுடையவும்‌ சேர்க்கையால்‌ தோன்றும்‌ போகங்கள்‌ அனைத்தும்‌, 
துன்பத்திற்கே காரணமாகும்‌ தோற்றமும்‌, மறைவும்‌ உள்ளவைகள்‌. குந்தியின்‌ புதல்வனே? 
இவைகளில்‌ அறிவுள்ளவன்‌ ஒருபொழுதும்‌ ஈடுபடமாட்டான்‌. 


ये हि सम्पर्शजा भोगा दुःखयोतय एव ते | आद्यन्ववन्त: कोन्तेय न तेषू रमते बुधः 


என்ற கீதா வசனங்களால்‌ Gora fd விருப்பமுள்ளவன்‌ விஷயங்களிலிருந்து 
சுகமேற்படுகின்றதென்ற தவரான அறிவு மறையும்‌ வரை, ஸஹிப்புத்தன்மையைப்‌ 
(பொறுமையைப்‌) பின்பற்ற வேண்டும்‌.உண்மையறிவு பிறந்தவுடன்‌ அவ்வறிஞன்‌ விஷயங்‌ 
களிலிறாந்து ஏற்படுவதை சுகமென்றே கருதமாட்டான்‌ என்று தெளிவுபடுத்தியுள்ளார்‌. 
கடோபநிடதமும்‌, இறக்குமியல்புடைய மனிதனுடைய புலன்களின்‌ சக்தியை அவனால்‌ அனு 
யவிக்கப்படும்‌ நிலையற்ற விஷயங்கள்‌ அடியோடு அழித்து விடுகின்றன — ணி भावा என்ன” 
यडन्तकंतत्‌ सर्वे न्दियाणां जरयन्ति तेजः (சகி, १] என்ற வசனத்தால்‌ விஷயங்கள்‌ துன்பத்தைத்‌ தரு... 
கின்றன என்று தெளிவுபடக்‌ கூறியுள்ளது. எனவே மனைவி, மக்கள்‌, செல்வம்‌ இவைகளால்‌” 
ஏற்படும்‌ சுகம்‌ உண்மையில்‌ சுகமேயல்ல என்பது முற்கூறிய கீதை, கடோபநிஷத்‌ வாக்கியங்௪ 
களால்‌ தீர்மானமாகக்‌ கூறப்படுகின்றது. 2 
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லோகானுபவத்தையனுசரித்து மனைவி முதலியவர்கள்‌ சுகத்திற்கு சாதனங்கள்‌ என்று 
ஏற்றுக்‌ கொண்டாலும்‌, அவைகள்‌ தனக்கு அனுகூலமானவைகளாகும்பொழுதே சுகஸாதனங்‌ 
களாகின்றன. அவைகள்‌ தனக்குப்‌ பிரதிகூலமானால்‌ துக்கத்திற்குக்‌ காரணங்களாகவே 
கருதப்படுகின்றன. இதைச்‌ சிறிது விளக்குவோம்‌ : -- 

1. அச்வபதி, கேகயதேசத்தரசன்‌ ஒரு மகானுடைய உபதேசத்தால்‌ ஜந்துக்களின்‌ 
பேச்சையறியும்‌ திறமை பெற்றிருந்தான்‌. அவன்‌ ஒரு சமயம்‌ தன்‌ மனைவியுடன்‌ படுக்கை 
யறையில்‌ இருக்கும்‌ பொழுது சுவற்றில்‌ ஊர்ந்து செல்லும்‌ சிறிய ஜந்துக்களின்‌ சிரிப்பைத்தரும்‌ 
பேச்சை செவியுற்று. நகைத்தான்‌. கூடவிருக்கும்‌ மனைவி, கணவனின்‌ தகைப்பு தன்னை அவ 
மதிப்பதற்காகவே தோன்றியது என்று எண்ணினாள்‌. கணவனிடம்‌ நகைப்பிற்குக்‌ காரணத்தை 
வினவினாள்‌: அரசன்‌ ஜந்துக்களின்‌ பேச்சே காரணம்‌ என்று . விடையளித்தான்‌. மனைவி 
அங்ஙனமுள்ள சக்தியைத்‌ தனக்கு பதேசிக்க வேண்டுமென்று கேட்டுக்‌ கொண்டாள்‌ 
அரசன்‌, ஆத்த, விஷயத்தை உனக்கு உபதேசித்தால்‌ உடன்‌ நான்‌ இறந்து விடுவேன்‌ என்று 
னது குரு கூறுமிருக்கிறார்‌ என்றான்‌. மனைவி, நீர்‌ இறந்தால்‌ எனக்குக்‌ கவலையில்லை. என்னை நீர்‌ 
அவமதிக்கலாகாது. எனக்கு உபதேசிக்க வேண்டுமென்றாள்‌. அரசன்‌ தன்‌ மரணத்தை 
விரும்புமளவிற்கு துஷ்டஸ்வபாவமுள்ள அந்த ஸ்த்ரீயை உடன்‌ அரண்மணையிலிருந்து துரத்தி 
விட்டான்‌ என்று வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டம்‌ கூறுகிறது. அச்வபதி என்ற 
வேந்தன்‌ தனக்கு பிரதிகூலமான மனைவியை வெளியேறச்‌ செய்தான்‌ என்பது இதற்குச்‌ 
சான்றாகும்‌. 

.... 2. கெளதமர்‌ எனப்படும்‌ மாமுனிவர்‌ அஹல்யை என்ற தன்‌ மனைவியை தேவராஜ்‌ 
னின்‌ சேர்க்கையால்‌ கற்பிழந்தவுடன்‌ அவள்‌ பிரதிகூலை என்று அவளைச்‌ சபித்து உருவமற்ற 
வளர்கச்‌ செய்து, அவளுடன்‌ வாழ்ந்து வந்த இடத்தையே விட்டுவிட்டு வேறிடம்‌ சென்று 
விட்டார்‌ என்று இராமாயணம்‌ பாலகாண்டம்‌ உணர்த்துவதும்‌ முன்‌ கூறியதற்குச்‌ சான்றாகும்‌. 
தனக்குப்‌ பிரதிகூலமானால்‌ மகனும்‌ வெறுக்கப்படுகிறான்‌, பிரீதிக்குப்‌ பாத்திரமாவ 
தில்லை: . 
( 3. தவத்தில்‌ இருக்கும்‌ விசுவாமித்ர முனிவரை அவருடைய ஸஹோதரியின்‌ மகன்‌ 
சுறச்சேபன்‌, “*தன்னை உயிருடன்‌ வாழும்படி காப்பாற்றக்கோரி சரணமடைந்தான்‌. அம்பரீஷன்‌ 
என்ற அரசன்‌ தன்‌ யாகத்தில்‌ வதை செய்யப்பட வேண்டிய பசுவாகவே சுனச்சேபனை அவன்‌ 
தந்தையிடம்‌ விலை கொடுத்து வாங்கிவருகிறான்‌. இதையுணர்ந்த விசுவாமித்ர முனிவர்‌, தனது 
பிள்ளைகளை சுனச்சேபனுக்காக நீங்கள்‌ அரசனுடன்‌ செல்லுங்கள்‌ என்று ஆக்ஞாபித்தார்‌. முனி 
வருடைய குமாரர்கள்‌--**தனது நூறு பிள்ளைகளையும்‌ இறக்கும்படிச்‌ செய்து பிறருடைய ஒரு 
பிள்ளையைக்‌ காப்பாற்றுவது,- உணவில்‌ நாயின்‌ புலாலைச்‌ சேர்ப்பது போல்‌ செய்யத்‌ தகாத 
காரியமாகும்‌” என்று பதில்‌ அளித்தனர்‌. சினங்கொண்ட முனிவர்‌, தனக்குப்‌ பிரதிகூலமாக 
பதிலளித்த பிள்ளைகள்‌ நூறு பேரையும்‌, நாய்‌: மாம்சத்தைப்‌ புசிக்கும்‌, பிறவியாய்ப்பிறந்து 
1000 வருடங்கள்‌ வருந்த வேண்டும்‌ என்று சாபமிட்டார்‌ என்று ராமாயணம்‌-பாலகாண்டம்‌ 
பகர்கின்றது. இதுவும்‌ முற்கூறியதற்கு திருஷ்டாந்தமாகும்‌ 

4, ஸகரன்‌ எனப்படும்‌ அரசன்‌, தனது புதல்வன்‌ அஸமஞ்சன்‌ என்பவன்‌- அயோத்தி 
யில்‌ வாழும்‌ மக்களின்‌ குழந்தைகளை “ஸரயூ” நதியில்‌ தூக்கியெறிந்து நாசம்‌ செய்யும்‌ காரணத்‌ 
தால்‌ அவுனைப்‌ பிரதிகூலனாகக்‌ கருதி அவனை நாட்டிலிருந்து காட்டிற்கு அனுப்பிவிட்டார்‌ என்று 
ராமாயணம்‌.பாலதாண்டம்‌:அறிவிக்கின்றது. இதுவும்‌ முன்‌ கூறியதற்கு உதாரணமாகும்‌ 


i ஓ. “அங்கன்‌” என்ற மஹாராஜா தன்‌ மகன்‌ *வேனன்‌' இளமைப்‌ பருவத்திலேயே 
பாவச்‌ செயல்களில்‌ ஈடுபடுவதைக்‌ கண்டு, மனம்‌ நொந்து, அவனைப்‌ பெற்றெடுத்த சுநீதை 
என்ற... மனைவியையும்‌ அசுரனுக்கு ஒப்பான மகன்‌ வேனனையும்‌ உபேக்ஷித்து நள்ளிரவில்‌ 
நாட்டையே விட்டு யாருமறியாதபடி காட்டிற்குள்‌ சென்று மறைந்துவிட்டான்‌”' . என்று 
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(பாகவத புராணம்‌-நான்காவது ஸ்கந்தம்‌) வருணிக்கின்றது. மனைவி-மகன்‌ இருவரையும்‌ பிரதி: 


கூலர்களாகக்‌ கருதி, அங்க மஹாராஜா அவர்களை உபேக்ஷிதிருப்பதும்‌ முற்கூறியதற்கு லக்ஷிய 
மாகும்‌ 


பிறந்து இறக்கும்‌ நேரம்‌ வரையில்‌, ஆத்மாவைவிட்டுப்‌ பிரியாதிருக்கும்‌ வஸ்து உடல்‌ 
ஒன்றேயாகும்‌, மனைவி-மக்கள்‌-செல்வம்‌-விடுதி, முதலியவைகளை அவ்வாறு கூறவியலாது. 
எனினும்‌, அவ்வுடலையும்‌ பல காரணங்களால்‌ பலரும்‌ உபேக்ஷிக்கின்‌ றனர்‌, வீரக்ஷத்திரியர்கள்‌, 
வீர ஸ்வர்கத்தையடைய மானிட உடலைத்‌ தியாகஞ்‌ செய்கின்றனர்‌. திவ்ய தேகத்தையடைய 
மானிட உடலை விடுவது இதற்குச்‌ சான்றாகும்‌. தீராப்பிணியால்‌ பீடிக்கப்பட்ட உடலைத்‌ துன்பம்‌ 
தாங்காமல்‌ சிலர்‌ மஹா நதிகளில்‌ விட்டுவிடுகின்றனர்‌. அபவாதத்தினின்றும்‌ ஆத்மாவைக்‌ 
காப்பாற்றுவதற்கு உடலைச்‌ சிலர்‌ வெறுக்கின்றனர்‌. 

“ஸதீதேவியும்‌, சிவ நிந்தை செய்யும்‌ தக்ஷனின்‌ மகள்‌ என்ற அபவாதத்தைத்‌ 
தவிர்க்கவே தன்‌ உடலைத்‌ தீக்கிரையாக்கினாள்‌” என்று பாகவத புராணம்‌, நான்காவது 
ஸ்கந்தம்‌ கூறுகிறது. 

““ஸீதாதேவியும்‌, லோகாபவாதத்திற்குக்‌ காரணமான தன்‌ உடலை மண்ணிலேயே: 
மறைத்துவிட்டாள்‌?” என்று ராமாயணம்‌-உத்தரகாண்டம்‌ கூறுவதும்‌ இதற்குச்‌ சான்றாகும்‌. 

வேறு சிலர்‌, ஆத்மாவின்‌ மேன்மையை வேறு உலகில்‌ வேறு உடலில்‌ அடைவதற்காக 
வெகு நாட்கள்‌ பழக்கத்தால்‌ ஜீர்ணமான உடலை வெறுக்கின்றனர்‌ 

சரபங்க முனிவரும்‌, சபரீ என்ற ஸ்த்ரீயும்‌ தீயில்‌ தங்கள்‌ உடலை ஸ்ரீராமன்‌ முன்னிலை 
மில்‌ ஹோமம்‌ செய்தார்கள்‌ என்று ராமாயணத்தில்‌, அரண்ய காண்டம்‌-கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ 
இவைகள்‌ அறிவிக்கின்றன. இவைகளும்‌ முன்‌ கூறியதற்கு லக்ஷியமாகும்‌. 

“ததீசி' என்ற முனிவர்‌, தேவராஜனின்‌ வேண்டுகோளின்படி “வஜ்ராயுதம்‌” செய்ய 
தன்‌ உடலை அளித்ததாக பாகவதம்‌ கூறுகின்றது. எனவே, உடல்‌-மனைவி-மக்கள்‌-செல்வம்‌ 


முதலியவை முக்கியமான ப்ரீதிக்கு விஷயமாவதில்லை, ஆத்மாவை விசாரித்தறிந்து நிலையான 
இன்பத்தைப்‌ பெற வேண்டும்‌ என்பது கருத்து 


तदयमत्र सङ्ग्रहः 
स्वदेहभार्यासुतसम्पदाद्य सर्वं प्रियं त्वात्महितं यदि स्यात्‌ । 
आत्माहितं Maas समस्तं प्रेष्ठस्तदात्मा निखिबेरुपास्यः |) ९ ॥ 


(பத்தாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 


எப்பொழுகும்‌ எங்கும்‌ எந்நிலையிலும்‌ பிரீதிக்கு இருப்பிடமாயிருப்ப து 
ஆத்மா ஒன்றேயாகும்‌, மனைவி, மக்கள்‌ முதலியவைகள்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரிய 
மானவைகள்‌ ஆவதில்லை இவைகளை நிலையான ப்ரீதிக்கோ, २9117 Ba Gar 
காரணமென்று கூறுவதற்கில்லை. எனவே நிலையான ப்ரீதிக்குப்‌ பாத்திரமான ஆ த்ம 


வஸ்துவே விசாரணை செய்து அறிந்து அடைவதற்குரியதென்று பத்தாவது: 
செய்யுளால்‌ நிரூபிக்கப்படுகின்‌ றது. 
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यस्माद्यावत्सुखं स्थादिह हि विषयतस्तावदास्पिन्प्रियत्व 
Maa च तस्माद्भवति खलु तथा तावदेयाप्रियत्वपू । 
नैकस्मिन्सवेकालेप्युभयमपि कदाप्यप्रियोपि प्रियः स्यात्‌ 
प्रेयानप्यप्रियो वा सततमपि ततः प्रेय आतमाख्यतरस्तु ॥ १० ॥ 
31961600 : 
इह हि - சுகம்‌, துக்கம்‌ இவைகளின்‌ அனுபவம்‌ நிகழும்‌ பொழுது, यस्मात्‌ ~ 
எந்த, विषयतः - மனைவி முதலிய விஷயத்தினின்றும்‌, यावत्‌ = எவ்வளவு நேரம்‌, 
सुखं स्यात्‌ = இன்பமானது ஏற்படுகின்றதோ, ` ताबत्‌ - அவ்வளவு - நேரமே, अस्मिन्‌ ~ 
மனைவி முதலிய விஷயத்தில்‌, प्रियत्बं (भवति) - ப்ரீதியானது ஏற்படுகின்றது. तथा = 
அவ்விதமே, तस्मात्‌ - அந்த மனைவி முதலிய விஷயத்திலிருந்து, यावत्‌ - எவ்வளவு 
சமயம்‌, दुःखं च = துன்பமும்‌, भवति - ஏற்படுகின்றதோ, Mata खलु - அவ்வளவு சமயம்‌ 
மட்டும, तस्मिन्‌ - அந்த மனைவி முதலிய விஷயத்தில்‌, अप्रियत्वं भबति = அப்ரீநியான து 
ஏற்படுகின்றது. उभयमपि - ப்ரீதி, அப்ரீதி இவ்விரண்டும்‌, பானா - ஒரே பொரு 
ளில்‌ सर्वेकालेषि = எப்பொழுதுமே, न (सवति) = ஏற்படுவதில்லை, कदापि - ஒரு சமயம்‌, 
>अग्योपषि விரும்பப்படாத விஷபமும்‌, प्रिय: स्यात्‌ - விருப்பத்திற்கு உரியதாக ஆகும்‌. 
-श्रेवातवि « இஷ்டப்படும்‌ பொருளும்‌, अप्रियो बा - இஷ்டப்படாத பொருளாகவும்‌, स्यात्‌ - 
ஆகும்‌. सतः = ஆகையினால்‌, आत्माख्यवत्तु = ஆத்மதத்வம்‌ ஒன்றே, सततमपि - எப 
பொழுதுமே, प्रेय.(भवति) - ப்ரீதிக்குப்‌ பாத்‌இரமாகன்ற து, 


கருத்துரை : 

சரத்‌ காலத்தில்‌ நன்கு தெளிந்ததும்‌ அசைவற்றதுமான தண்ணீர்‌ நிறைந்த குளக்‌ 
கரையில்‌ அமர்ந்து கொண்டு சிலர்‌, தங்களுடைய உருவங்களை ஜலத்தில்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டி 
ருந்தார்கள்‌. அச்சமயம்‌ விளையாட்டுப்‌ பிள்ளைகளில்‌ சிலர்‌ வேடிக்கையாக அவர்களின்‌ பின்‌ 
புறம்‌ நின்று கொண்டு, அவர்கள்‌ தங்கள்‌ உருவங்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ தண்ணீ 
ரில்‌ கற்களை எறிந்தார்கள்‌, கற்கள்‌ தண்ணீரில்‌ விழுந்தவுடன்‌ நீரில்‌ கலக்கமுண்டாகி சிறிய 
அலைகளும்‌ தோன்றின. கரையில்‌ இருப்பவர்களின்‌ உருவம்‌ தண்ணீரில்‌ மறைந்தது. அதன்‌ 
Mor அவர்களால்‌ ஜலத்தில்‌ அவ்வுருவத்தைக்‌ காண இயலவில்லை, அங்ஙனமே ஒரு மனிதன்‌, 
மாசு இல்லாததும்‌ நன்கு ரஸம்‌ பூசப்பட்டதும்‌ பிரதி பிம்பத்தைக்‌ காட்டும்‌ தன்மை வாய்ந்தது 
மான ஒரு கண்ணாடியைக்‌ கையிலேந்தி அதில்‌ தன்‌ முகத்தைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 
அந்நேரம்‌ புழுதிக்‌ காற்றினால்‌, கண்ணாடி புழுதியால்‌ மறைக்கப்பட்டது. உடனேயே கண்ணாடி 
யில்‌ காணப்பட்ட முகம்‌ மறைந்து விட்டது, கண்ணாடி கையில்‌ இருந்தாலும்‌, அவனால்‌ தன்‌ 
முகத்தை அதில்‌ காணமுடிவதில்லை. 


"அத்வைத வேதாந்த ஸித்தாந்தத்தில்‌ -- “சுகம்‌, துக்கம்‌” இவைகளை விளக்குவதற்கு. 
_திருஷ்டாந்தமாக, தண்ணீரும்‌, கண்ணடியும்‌ இங்கு முதலாவதாகக்‌ கூறப்பட்டது. அதை 
‘OTA Ss விஷயத்தில்‌ பொருத்திக்‌ கூறுவோம்‌ : - மனிதன்‌ தனக்கு இஷ்டமான சப்தத்தையோ 
பாட்டையே) உருவத்தையோ, மதுரமான தின்பண்டத்தையோ (ரஸத்தையோ) நறுமண 
முள்ள பூவையோ, அளவற்ற. அன்புக்கு இருப்பிடமான தன்‌ குழந்தையையோ, கேட்கும்‌. 
“போதும்‌, பார்க்நும்‌ பொழுநும்‌, உட்கொள்ளும்‌ பொழுதும்‌, முகரும்‌ போதும்‌, தழுவும்‌ போதும்‌- 
சுகத்தை அடைகின்றேன்‌ என்ற அறிவை அடைகின்றான்‌. உள்ளத்தைப்‌ புண்படுத்தும்‌ வீசை 
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மொழிகளைக்‌ கேட்கும்‌ போதும்‌, உள்ளத்தில்‌ பீதியை ஏற்படுத்தும்‌ மிகக்‌ கொடூரமான உருவங்‌: 
களைக்‌ காணும்‌ போதும்‌, மிக்க கைப்பான பொருளை உண்ணும்போதும்‌, பொறுக்க முடியாத 
துர்நாற்றமுள்ள பொருளை முகரும்‌ போதும்‌ கம்பினால்‌ அடியையோ, கத்தியால்‌ குத்தையோ 
ஏற்கும்‌ போதும்‌ துக்கத்தை அடைகிறேன்‌ என்ற அனுபவத்தைப்‌ பெறுகிறான்‌. இங்கு சுகம்‌, 
துக்கம்‌ இவைகள்‌ ஏற்படும்‌ முறையைச்‌ சிறிது ஆராய்வோம்‌.--- 


இஷ்டமான ரூபம்‌ முதலிய விஷயங்களுடன்‌ கண்‌ முதலிய புலன்கள்‌ சேரும்போது, 
உள்ளமானது கலக்கமற்று அசையாமல்‌ நிலைத்து நிற்கின்றது. அச்சமயம்‌ நிர்மலமானதும்‌ 
நிச்சலமானதுமான உள்ளம்‌, முன்‌ கூறிய தண்ணீர்‌ போலவும்‌ கண்ணாடி போலவும்‌ ஆகின்றது. 
அவ்வுள்ளத்தில்‌ சுக வடிவான ஆத்ம ஸ்வரூபம்‌ ப்ரதிபலிக்கின்றது. எனவே சுகமுள்ளவனாக 
இருக்கின்றேன்‌ என்ற அறிவு ஏற்படுகின்றது. எந்த விஷயத்தைப்‌ புலன்‌ வழியாய்‌ அடைந்த 
உள்ளம்‌ கலக்கமற்றதாயும்‌, : சலனமற்றதாகவும்‌ ஆயிற்றோ, அவ்விஷயத்தை சுகத்திற்கு. 
ஸாதனமென்று அறியாமையால்‌ கூறுகின்றனர்‌. உண்மையில்‌ விஷயங்களில்‌ சுகமில்லை 
மதுரமான பக்ஷ்யத்தை உட்கொண்டிருக்கும்‌ போது, ஒரு விஷஜந்து* தேள்‌ போன்றது உண்‌ 
Ltrs தீண்டினால்‌, உடன்‌ தின்பதை விட்டுவிட்டு வேதனை தாங்காமல்‌ அழத்தொடங்குகிருன்‌* 
மதுரமான பக்ஷ்யத்தில்‌ சுகமிருக்குமானால்‌ தேள்‌ கொட்டிய பின்பும்‌ அதில்‌ அச்சுகம்‌ தொட்ர 
வேண்டும்‌.” துன்பத்தை அனுபவிப்பது எங்ஙனம்‌? தேள்‌ கொட்டும்‌ “வரை தின்பண்ட்த்தில்‌ 
சம்பந்தப்பட்ட நாக்கின்‌ வழியாக உள்ளம்‌ தெளிந்த நிலையில்‌ இருந்தது. அப்பொழுது-ஆத்டி 
சுகம்‌ அதில்‌ பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருந்தது. தேள்‌ கொட்டியவுடன்‌; உள்ளம்‌ கலக்கமுற்று 
நாக்கின்‌ சம்பந்தத்தை இழந்து, ‘pus’ இந்திரியத்தின்‌ வழியாய்‌ தேள்‌. கொட்டியிருக்கும்‌ 
உடலின்‌ அவயவத்துடன்‌ சம்பந்தப்படுகிறது. ப்ரியமல்லாத வேதனையையுணர்த்தும்‌ 
(உணரும்‌), உள்ளம்‌ கலக்கத்தையும்‌, சலனத்தையும்‌ பெற்று ஆத்ம சுகப்பிரகாசம்‌ ஏற்பட வழி 
யில்லாததால்‌ அதில்‌ சுகமேற்படுவதில்லை. வெறுக்கப்படும்‌ விஷய்த்துடன்‌ ‘Ford’? என்ற 
புலன்‌ வழியாகச்‌ சேர்ந்த உள்ளம்‌, துக்கத்தை அடைகின்றது. பிரியமான விஷயங்களிலிருந்து 
ஏற்படும்‌ சுகமும்‌ நிலையானதில்லை. புலனும்‌-விஷயமும்‌ சேர்வதற்கு முன்பும்‌ பிரிந்த பின்பும்‌, 
சுகமேற்படுவதில்லை. மேலும்‌ விஷயங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ ஒன்று போல்‌ சுகஸாதனங்களாக 
இல்லை. கோடைக்காலத்தில்‌ சூடும்‌, மழைக்காலத்தில்‌ குளிரும்‌ சுகஸாதனமாக விரும்பப்படுவ 
தில்லை, கண்ணன்‌ கீதையில்‌ இவ்விஷயத்தைத்‌ தெளிவுபடக்‌ கூறியுள்ளார்‌: “உள்ளத்தின்‌ 
தெளிவிலேயே எல்லாவிதமான துன்பங்களும்‌ நாசமடைகின்றன?? ்‌ 


प्रसादे सवेदुःखान! हानिरस्योपजायते (गी. २ अ.) 


உள்ளம்‌ தெளிந்தவுடனேயே புத்தியானது (புலன்கள்‌ வழியாய்‌ விஷயங்களில்‌ திரிந்‌ 
தலையாமல்‌) நிலையாய்‌ நிற்கின்றது. நிரந்தரமாக (எப்பொழுதும்‌) ஆத்ம பாவனை செய்யாத 
வனுக்கு அமைதி ஏற்படுவதில்லை. அமைதியையடையாதவனுக்கு “சுகம்‌” என்பதில்லை. 


प्रसन्नचेतसो ह्याशु बुद्धिः पर्यवतिष्ठते । ..... न चाभावयतः शान्तिः अशान्तस्य कुतः 
सुखम्‌ ॥ ; = 
என்ற வசனங்களால்‌ துன்பங்கள்‌ அகல்வதற்கு உள்ளத்தெனிவே காரணமாகும்‌. சுகத்திற்கு 
அமைதியான உள்ளமே வேண்டுமென்று விளக்கப்பட்டது. : 

மனைவி, மக்கள்‌, வீடு, செல்வம்‌ இவையில்லையானால்‌ எங்ஙனம்‌ சுகம்‌ ஏற்படும்‌. என்று 
கண்ணன்‌ கூறாததால்‌, அவைகள்‌ சுகத்திற்கு ஸாதனங்கள்‌ ஆகா என்பது கண்ணனின்‌ கருத்‌ 
தென்பது வெளிப்படை. இவ்வபிப்ராயத்தைத்‌ திடப்படுத்தவே கண்ணன்‌ கீதையில்‌ 18-வது: 
அத்தியாயத்தில்‌ சுகத்தை மூன்று கூறாகப்‌ பிரித்துக்‌ கூறினார்‌: ஸாத்விகம்‌, ராஜஸம்‌, தாமஸ: 
மென்று. 
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ஆத்ம ஸ்வரூபத்துடன்‌ சேர்ந்த தெளிந்த புத்தியிலிருந்து ஏற்படும்‌ சுகம்‌ ஸத்வ குணத்‌. 
தால்‌ தோன்றுவதாகும்‌. இந்த சுகம்‌ ஆரம்பத்தில்‌ நஞ்சு போன்று வெறுப்பைத்‌ தரும்‌. முடிவில்‌ 
அமிருதமாக ஆகும்‌ 


यत्तदग्रे विषमिवं परिणासे$मृतोपमम्‌ । तत्सुखं सात्विक प्रोक्तं क्षात्मबुद्धिप्रसादजम्‌ ॥ | 
[गी. १८:३७] 


விஷயங்களுடையவும்‌, புலன்களுடையவும்‌ சேர்க்கையால்‌ ஏற்படுவதும்‌ தொடங்கும்‌ 
போது அமுதம்‌ போன்றதும்‌, முடிவில்‌ நஞ்சு போன்றதுமான சுகம்‌ “ராஜஸம்‌” எனப்படும்‌ 5 


विषयेन्द्रियसंयोगायत्तदग्रेञमतोपमम्‌ । परिणामे विषमिव तत्धुखं राजसं स्मृतम्‌ ॥ 
[गी, १८-३९] 


ஆரம்பத்திலும்‌ முடிவிலும்‌ மோஹத்தையளிப்பதும்‌, தூக்கம்‌, சோம்பல்‌, கவனக்‌ 
குறைவு, இவைகளினின்று தோன்றியதுமான சுகம்‌ *தாமஸம்‌” எனப்படும்‌. टर 
1 . + 

यदग्ने எரா च सुखं मोहतमात्मन: | निद्रालस्यप्रमादोत्थं तत्तामसमुदा हूतम्‌॥ 9 
இராஜஸ - தாமஸ்‌ சுகத்தின்‌: :இலக்கண்த்தை ஆராய்ந்தால்‌, அவைகள்‌ சுகமேயல்ல 

என்பது. தெளிவு. ஸாத்விகசுகம்‌ ஒன்றே அழிவற்றதுமாகும்‌. கண்ணன்‌ 6-வது அத்தியாயத்‌ 
தில்‌ ஸமாதியை வர்ணிக்கும்போது “ஸமாதியில்‌ ஏற்படும்‌ சுகமானது கண்‌ முதலிய புலன்களுக்‌ 
குத்‌ துலங்காதது. ஆத்மாவின்‌ வடிவம்‌ தாங்கிய புத்தியால்‌ மட்டுமே உணரமுடியும்‌. அது முடி 
வற்று என்றென்றும்‌ நிலையாய்‌ உள்ளது. உடலையும்‌, உலகத்தையும்‌ மறந்து சுகவடிவமான்‌ 
ஆத்மஸ்வரூபத்தில்‌ மூழ்கியிருப்பவனுக்கு அதற்கும்‌ மேலான ஒரு லாபமில்லை.  எத்தகைய்‌ 
பெரிய துக்கமும்‌ அவனைத்‌ தொடுவதில்லை” 3 


- सुखमात्यन्तिकं यत्तद्‌ बुद्धिग्राह्ममतीस्द्रियम्‌। यस्मिन्स्थितो च दुखेन गुरुणापि विचाल्यते |} 
यं लब्ध्वा चापरं लाभं सन्यते नाधिकं ततः ॥ ; 
என்று கூறியிருப்பது முற்கூறிய தற்குச்‌ சான்றாகும்‌, } 


\ 

இங்ஙனம்‌ ஆத்மாவல்லாத மனைவி முதலிய வஸ்துக்கள்‌ துன்பத்திற்கே காரணமாய்‌ 
இருப்பவைகள்‌. ராஜஸமான சுகத்திற்குக்‌ . காரணம்‌ போன்று தோன்றினாலும்‌ அவைகள்‌ 
அழிந்து. துன்பத்தையே தருகின்றன. ஆத்மா ஒன்றே எப்பொழுதும்‌ எங்கும்‌ யாவர்க்கும்‌ 
பிரீதிக்குப்‌ பாத்திரமாகின்றது. தற்கொலை புரியும்‌ அவீவேகியான மனிதனும்‌ கூட, ஆத்மர்‌:: 
வினிடமுள்ள அளவற்ற ப்ரீதியாலேயே *தகாதகார்யத்தைச்‌ செய்யவும்‌ துணிகின்றான்‌. அநீதி செய்யவும்‌ துணிகின்றான்‌. அநீதி 
யாய்‌ ஒருவனைக்‌ கொன்று அரசாங்கத்தின்‌ கொலை தண்டனைக்கு இலக்கானவன்‌, அல்லது 
கடனை வாங்கி அதைத்‌ தீர்க்க முடியாமல்‌ சிறைக்குச்‌ செல்ல வேண்டியவன்‌, பொறுக்க 
வொண்ணாத அபவாதத்தையோ, அவமானத்தையோ அடைந்தவன்‌ இனி இவ்வுடலில்‌ வாழ்‌ 
வதைவிட இதை. மாய்த்துவிட்டு, மறுபிறவியில்‌ இந்த ஆத்மா சுகம்‌ பெறட்டும்‌ என்ற கருத்தி 
னாலேயே தற்கொலை செய்யத்‌ துணிகின்றான்‌. எனவே ஆத்மவஸ்து ஒன்றே எப்பொழுதுமழி' 
யாத சுகமாயிருப்பதென்பது சந்தேஹமறக்‌ கூறப்பட்டது 

“பிருஹதாரண்யகோபதிஷத்‌”தில்‌ யாக்ஞவல்கிய முனிவர்‌, மனைவி மைத்ரேமிக்கு இவ்‌ 
விஷயத்தை உபதேசித்ததாக கூறப்படுகின்றது. 


न वाऽरे पत्युः कामाय पतिः प्रियो भवति । आत्मनस्तु कामाय पति! प्रियो भवति । . ... 
न वाऽरे சன कामाय सर्व प्रियं भबति ட आत्मनस्तु कामाय सर्वं प्रियं भवति $ 
ig. ४५] 
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யாக்ஞவல்கிய முனிவர்‌ -- மைத்ரேயீ என்ற மனைவியிடம்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌. 
38970 மைத்ரேயீ! ஒரு ஸ்த்ரீ தன்னிடமுள்ள பிரியத்தாலேயே தன்‌ கணவனிடம்‌ ப்ரீதியை 
அடைகின்றாள்‌. ஒரு பொழுதும்‌ கணவனுடைய ப்ரீதிக்காக அல்ல, அங்ஙனமே ஒரு மனிதன்‌ 
மனைவி, மகள்‌, செல்வம்‌, பசு, அந்தணப்‌ பிறவி, க்ஷத்திரிய ஜன்மம்‌, ஸ்வர்காதிலோகங்கள்‌ 
இந்திராதி தேவர்கள்‌, வேதங்கள்‌, நிலம்‌, நீர்‌, தீ, வாயு, வானம்‌ ஆகிய பூதங்கள்‌--இவைகள்‌ 
எல்லாவற்றிலும்‌ தன்னிடமுள்ள பிரியத்தாலேயே பிரீதியடைகின்றான்‌; அவைகளுடைய 
ய்ரீதிக்காகவே அவைகளில்‌ of Sows செய்வதில்லை... எல்லாப்‌ பொருள்களிலுமேற்படும்‌ ப்ரீதி 
தன்னிடத்திலுள்ள பிரியத்தாலேயேயன்றி, அவைகளுடைய ப்சீதிக்காக இல்லை. 


ராமனை விட்டுப்‌ பிரிந்தால்‌ கணவன்‌ தசரதன்‌ மரணமடைவான்‌ என்றறிந்தும்‌, 
கைகேயீ, இராமனைக்‌ காட்டுக்கனுப்புகிற தன்‌ இஷ்டத்தை நிறைவேற்றி, கணவனை உயிர்‌ 
துறக்கச்‌ செய்தாள்‌. எனவே, கணவன்‌ இஷ்டத்திற்காக மனைவி கணவனிடம்‌ பிரீதி செய்வ 
தில்லை. கைகேயியின்‌ தந்தை, அச்வபதி அரசன்‌ கணவனின்‌ மரணத்தை விரும்புமளவிற்கு கடுஞ்‌ 
சொற்களைக்‌ கூறிய தன்‌ மனைவியான கைகேயியின்‌ அன்னையை வீட்டிலிருந்து வெளியேற்றி 
விட்டார்‌. ஆகவே மனைவியின்‌ இஷ்டத்திற்காகவே கணவன்‌ மனைவியிடம்‌ சிநேஹம்‌ 
கொள்வதில்லை. 

பாவச்‌ செயல்களில்‌ ஈடுபடும்‌ புதல்வர்களால்‌ வருத்தமுற்ற ஸகரமஹாராஜா, அஸ 
மூஞ்சன்‌ என்ற மைந்தனை காட்டில்‌ விட்டுவிட்டார்‌. அங்கன்‌ என்ற அரசன்‌, மகன்‌ வேனனை 
வீட்டிலேயே விட்டு விட்டு காட்டிற்குச்‌ சென்றார்‌. தகாத பேச்சைப்‌ பேசின மைந்தர்களை 
விசுவாமித்ர முனிவர்‌, நாய்மாம்ஸம்‌ தின்பவர்களாகும்படிச்‌ சாபமிட்டார்‌. ஆகையால்‌ தந்தை, 
மைந்தனிடத்தில்‌ உள்ள ப்ரீதிக்காகவே அவர்களை நேசிப்பதில்லை. மேலும்‌ அன்புடன்‌ தந்‌ைத 
தன்‌ அருமைக்‌ குழந்தையைத்‌ தழுவி முத்தமிடுகிறான்‌. அச்சமயம்‌ தந்தையின்‌ முகத்திலுள்ள 
சிறிய முட்கள்‌ போன்ற ரோமங்கள்‌ குத்தப்பட்டு வேதனை தாங்காமல்‌ குழந்தை ஓவென்று 
கதறி அழும்போதும்‌ அதை விடாமல்‌ தொடர்ந்து தந்‌ைத முத்தமிடுகிறான்‌. இங்கு தந்தைக்‌ 
குள்ள பிரீதி குழந்தைக்காக அல்ல என்று வித்யாரண்ய ஸ்வாமிகள்‌ — “इसश्रुकण्टकवेधेन बाले रुदति 
हत्पिता । चुम्बत्येव न सा प्रीतिर्बालार्थे स्वार्थ एव सा ॥ ? எனக்‌ கூறியிருக்கிறார்கள்‌. இவ்விதமே காளை 
முதலிய பசுக்களிடம்‌ வைத்துள்ள ப்ரீதியையும்‌ கருதவேண்டும்‌. பகல்‌ நேரம்‌ முழுவதும்‌ வேலை 
செய்து இரவில்‌ களைப்பாறும்‌ காளையை வியாபாரி, அவசரமான தன்‌ காரியத்தை முன்னிட்டு 
வண்டியில்‌ பூட்டி ஓட்டுகிறான்‌. அச்சமயம்‌ மிகவும்‌ களைப்படைந்த காளை, வண்டியை இழுக்க 
மறுக்கின்றது. ஆயினும்‌ காரியத்தில்‌ குறியுள்ள வியாபாரி பலாத்காரமாய்‌ காளையை அடித்துத்‌ 
துன்புறுத்தி காளையை ஓடும்படிச்‌ செய்கிறான்‌. மனிதன்‌ பசுவிடம்‌ காட்டும்‌ பிரீதி பசுவிற்காக 
அல்ல. अनिच्छति acted विवाहयिषिते बलात्‌ । प्रीतिः सा बणिगर्थव बलोवर्दार्थता कुतः' ॥ என்று 
வித்யாரண்யர்‌ கூறியதும்‌ இதற்குச்‌ சான்றாகும்‌. 

செல்வம்‌ இயற்கையில்‌ ஜடப்பொருள்‌. ஆகவே அது ஒன்றையும்‌ விரும்புவதில்லை. 
(அதைச்‌ சம்பாதித்துக்‌ காப்பாற்றும்‌ மனிதனே தன்‌ இஷ்டத்திற்காக அதை நேசிக்கின்றான்‌. 
எல்லாப்பொருட்களுக்கும்‌, உதாரணத்துடன்‌ விளக்கம்‌ தருவது உரையின்‌ விரிவிற்குக்‌ காரண 

TSU என்று அஞ்சித்‌ தவிர்க்கின்றோம்‌. இங்ஙனமே பிருறதாரண்யகோபநிஷத்தில்‌ முதலா 

வது அத்யாயம்‌ 4-வது ப்ராம்மணம்‌- 


जदेतत्प्र य: पुत्रात्प्रेयो वित्तात्प्रयोइन्यस्मात्सवस्मात्‌ अन्तरतरं यदयमात्मा ॥ [ब. १ ४] 


ஆத்மதத்வமானது மிகவும்‌ அன்பிற்கிருப்பிடமான புதல்வனைக்‌ காட்டிலும்‌ பிரியா 
மானது. மற்றுமுள்ள .எல்லாப்‌ பொருட்களைக்‌ காட்டிலுமே அன்பிற்கு இலக்காகும்‌. ஏணெ 
னில்‌, “2 1 60, உயிர்‌, புலன்கள்‌, உள்ளம்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ உள்ளே ஆத்மா சூக்ஷ்மமாயிருக்‌. 
கிறதென்று கூறுகிறது. ஆத்மாவிடம்‌ ஏற்படும்‌ ப்ரீதியை அனுராகம்‌ என்று கூற இயலாது. 


அது மனைவி முதலிய பெண்களிடம்‌ ஏற்படும்‌ ப்‌£தியேயாகும்‌. சரத்தை (விச்வாஸம்‌) என்று: 
சொல்ல இயலாது. . அது யாகம்‌ முதலிய வேதத்தால்‌ விஹிதகர்மத்தில்‌ ஏற்படுவதே, பக்தி 
என்று சொல்வதும்‌ பொருந்தாது. அது ஆசிரியர்‌ முதலிய' பெரியவர்களிடம்‌ ஏற்படுவதே. 
யாகும்‌. ஆசையென்று கொள்வோமானால்‌ அது நம்மால்‌ அடையப்படாத பொருளில்‌ ஏற்படுவ 
தாகும்‌. எனவே சுகத்தை மட்டும்‌ வீஷயமாகக்‌ கொண்டதும்‌, ஸத்வகுணத்தின்‌ விகாரமான 
மனோவிருத்தியே “ப்ரீதி” எனப்படும்‌. “ஒருபொழுதும்‌ தான்‌ இல்லாமல்‌ போகலாகாது? “எப்‌ 
பொழுதும்‌ நான்‌ இருக்க வேண்டும்‌” என்ற அனுபவம்‌ எல்லோருக்குமிருப்பதினாலும்‌, “ஆத்மா? 
வொன்றே எப்பொழுதும்‌ எல்லையில்லாப்‌ பிரியத்திற்கு விஷயமாகிறது. உடல்‌ முதலிய அனாத்ம. 
வஸ்துக்கள்‌ அவ்விதம்‌ பிரியத்திற்கு விஷயமாவதில்லை என்று சந்தேகமறக்‌ கூறப்பட்டது. 
முன்பு கூறப்பட்ட பிருஹதாரண்யகத்தின்‌ வாக்கியங்கள்‌, இச்செய்யுளில்‌ வருணிக்கப்பட்ட 
விஷயங்களுக்கு பிரமாணங்களாகும்‌. 


तदयमत्र सडग्रहः-- 
सुखं यदा वस्तु तदा प्रियं तत्‌ दुःखं यदा तहि तदप्रियं स्यात्‌ । 
तन्नास्ति नित्यप्रियवस्तु लोके स्वात्मा तु नित्यप्रिय इत्युपास्य: ॥ १० h 


பதினோராவது ச்லோகம்‌ 
அவதாரிகை : 
அழியாத சுக ஸ்வரூபமான பரம்பொருளிலிருந்து வேறுபடாத ஆத்ம, 
தத்வம்‌ நித்யமான வஸ்துவாகும்‌. துன்பத்திற்கு இருப்பிடமானதும்‌, HBG 
யதுமான உடல்‌ முதல்‌ பிரும்ம லோகம்‌ வரையிலுள்ள அனாத்மப்‌ பொருள்கள்‌ 
அனைத்துமே, அநித்ய வஸ்து எனப்படும்‌. ஆத்ம ஸ்வரூபமே ச்ரேயஸ்ஸாகும்‌, 
அதையடைவதே மோக்ஷமாகும்‌. உடல்‌ முதலிய அனாத்ம வஸ்துவே ப்ரேயஸ்‌: 
என்று வியவஹரிக்கப்படுகின்றது. அதில்‌ சிக்கிக்‌ படெப்பதே ஸம்ஸாரமாகும்‌, 
ப்ரேயஸ்ஸை அடைவதற்கு அவித்யையே காரணம்‌, தீரனே, (பகுத்தறிவுள்ள 
வனே) ச்ரேயஸ்ஸை அடைகிறான்‌. மந்தன்‌ (பகுத்தறிவில்லாதவன்‌) ப்ரேயஸ்ஸை 
அடைறொன்‌” என்று கடோபநிஷத்தில்‌ தெளிவுபடக்‌ கூறியதை ஆசாரியாள்‌ பிர 
மாணமாகக்‌ கூறி நித்ய. அநித்ய வஸ்து விவேக விசாரத்தை இச்செய்யுளால்‌ முடிக்‌ 
கின்றார்‌. 8 
da: प्रेयश्च लोके द्विविधममिद्दितं काम्यमात्यन्तिकञ्च 
+ खैकबीजं विरसं ¢ 
काम्यं दुः क्षणलबविरसं तच्चिकीर्षन्ति मन्दाः | 
எனக்‌ तन्नरतिशयसुखस्यास्पदं संश्रयन्ते 
तच्सज्ञास्त्च काठोपनिषदमिहितं षडबिधायां च बल्याम्‌ ॥ ११॥ 


பதவுரை: 

लोके - வர்ணாச்ரம தருமங்களை ஆச்ரயித்த, *ப்ரவிருத்தி-நிவிருத்தி* என்ற. 
இரண்டு விதமான மார்க்கத்தில்‌ ஈடுபடும்‌ அதிகாரிகளான, दिवि - இரண்டு வித: 
மான மனிதர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ काम्यं ~ ஆசைக்கு விஷயமான தும்‌ (அழிவுள்ளதும்‌),. 
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எண = உடல்‌ முதல்‌ பிரும்மலோகம்‌ வரையுள்ள அனாத்மப்பொருளும்‌, आत्यन्तिक = 
(219-வில்லாததும்‌.(அறிவற்றதுமான), எஸ - ஆத்ம ஸ்வரூபமான பரம்பொருளும்‌, 
भवत इति - ஏற்படுகின்‌றன என்று, अभिहितं - अन्यच्छेयो अन्यदुतव प्रेयो ते उभे नानार्थे पुरुषं सिनीतः 
(कठो-१-२-१) எ प्रेयश्च எதனை: “ச்ரேயஸ்‌ என்பது வேறு, ப்ரேயஸ்‌ என்பது 
(कठो-१-२-२) அதனின்றும்‌ வேறு, இவ்விரண்டும்‌ மோக்ஷம்‌-ஸம்ஸாரம்‌ என்ற வெவ்‌ 
வேறான பயன்களையளிப்பவை. அதிகாரத்திற்கேற்றவாறு ஏதாவதொன்றில்‌ 
மனிதனை ஈடுபடச்‌ செய்கின்றன! என்று கடோபநிஷதம்‌ 2.015) வல்லியிலுள்ள்‌ 
முதல்‌ இரண்டு மந்திரங்களால்‌ சொல்லப்பட்டது, WU - ஆத்ம ஸ்வரூப 
HIM AVN தவர்கள்‌, बु:बैकबीजं - துன்பத்திற்கு முக்கியமான காரணமும்‌, क्षणलवविरंसं'- 
நிமிஷ மாத்திரத்திலேயே நிஸ்ஸாரமாக வெறுக்கப்படுகின்‌ ற தும்‌, காள்‌ (அறியாமை 
யால்‌) ஆசைக்கு இலக்கான துமான, तत्‌ - அந்த ப்ரேயஸ்‌ எனப்படும்‌, உடல்‌ முதல்‌ 
பிரும்ம லோகம்‌ வரையுள்ள பொருளை, च्कोर्षन्ति - அடைய விரும்புனெ றனர்‌. 
तत्त्वज्ञाः = உண்மையறிவு படைத்தவர்கள்‌, निरतिशयतुखस्य - ஏற்றத்தாழ்வற்ற ஆனந்‌ 
தத்திற்கு, आस्पदं = இருப்பிடமானதும்‌, आत्यन्तिकं அழிவற்றதும்‌, என்‌ = பிரும்ம ஸ்வரூ 
பமாகவே, तत्‌ - ச்ரேயஸ்ஸை. சோன்‌ - நேர்மையாக அடைகின்றனர்‌. तच्च = மந்தன்‌ 
ப்ரேயஸ்லையும்‌, தத்வக்ஞன்‌ ச்ரேயஸ்ஸையும்‌ அடைகின்றான்‌ என்ற விஷயமும்‌, 
'बड्विधायां बल्यां - ஆறுவிதமான வல்லிகளிலும்‌ कठोपतिषदर्भिहितं - (கடம்‌? என்ற உப 
நிடதத்தில்‌. கூ.றப்பட்டிருக்கின்‌ றது 


கருத்துரை : 

மண்ணுலகிற்பிறந்த மனிதர்‌ மட்டுமே உலக வியவஹாரங்களையோ சாஸ்திரத்தில்‌ 
கூறப்படும்‌ காரியங்களையோ, பகுத்தறிவு பெற்றமையால்‌ செய்வதற்குத்‌ தகுதி பெற்றிருக்‌ 
கின்றனர்‌. சாஸ்திரத்தில்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட காரியங்களில்‌ ஈடுபடுபவர்களை இரு கூறாகப்‌ 
பிரிக்கலாம்‌. மனித உடல்‌ முதல்‌, பிரும்மதேவன்‌ உடல்‌ வரை, உடலால்‌ ஏற்படும்‌ சுகத்தை 
விரும்பி அதற்கான தருமங்களை ப்ரவிருத்தி மார்க்கத்தில்‌ ஈடுபட்டு அனுஷ்டிக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ 
சிலர்‌. அச்சுகத்தை துக்கமென்றே கருதி அழியாத ஆத்மசுகத்தை விரும்பி, நிவிருத்தி மார்க்‌ 
கத்தில்‌ ஈடுபாடுடன்‌ சமம்‌, தமம்‌ முதலியவற்றை அப்பியாசம்‌ செய்வோர்‌ வேறு சிலர்‌. ப்ர 
விருத்தி மார்க்கத்தில்‌ உள்ளவர்களால்‌ விரும்பப்படும்‌ பிரும்மலோகம்‌ வரையிலுள்ள சுகம்‌ 
“ப்ரேயஸ்‌” என்று அழைக்கப்படும்‌. இது அழிவுள்ளது. துன்பத்தைத்‌ தொடர்ச்சியாய்‌ அளிக்‌ 
கும்‌ சக்தி வாய்ந்தது. பிரும்மலோகம்‌ வரையிலுள்ள சுகத்தை அழிவுள்ளதென்றும்‌, சிறிதும்‌ 
இன்பமில்லாது துன்பம்‌ நிறைந்ததென்றும்‌ பகுத்தறிவில்லாமல்‌ அதை வெறுக்கும்‌ துணிவு 
இல்லாத மடையர்கள்‌ அச்சுகத்தை மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ அடைய முயல்கின்றனர்‌. 

நிவ்ருத்தி மார்க்கத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்களால்‌ மிகுந்து ஆவலுடன்‌ அடைவதற்கு 
விரும்பப்படுவதும்‌, ஒரு பொழுதும்‌ அழியாததும்‌, சுகவடிவமுமான பிரும்மவஸ்துவே “ச்ரேயஸ்‌” 
என்று புகழ்ந்து கூறப்படுகிறது, பிரும்மலோகம்‌ வரையிலுள்ள பொருள்களனைத்தையுமே 
ஸாரமற்றவை அழியும்‌ தன்மையுள்ளவை. என்று நிச்சமித்து அதை வெறுக்கும்‌ துணிவுள்ளம்‌ 
படைத்தவர்கள்‌ *ச்ரேயஸ்‌” எனப்படும்‌ பிரும்மத்தையடைந்து ஆனந்தமடைகின்றனர்‌. மண்‌ 
ணுலகம்‌ முதல்‌ பிரும்மலோகம்‌ வரையிலுள்ள லோகங்களில்‌ ஏற்படும்‌ சுகமே “ப்ரேயஸ்‌ ஸாகும்‌, 
ஒரு பொழுதும்‌ அழியாததும்‌, சுக வடிவமானதுமான பிரும்மவஸ்துவே ச்ரேயஸ்ஸாகும்‌. ஆசை 
யொழியாத மந்தனான மனிதன்‌ அவித்யையால்‌ ப்ரேயஸ்ஸையடைகிறான்‌. ஆசையற்றவனும்‌ 
தீரனுமான அறிவாளி வித்யையால்‌ ச்ரேயஸ்ஸைப்‌ பெற்று மகிழ்கின்றான்‌. இவ்விஷயமானது 
யஜுர்‌ வேதத்தைச்‌ சார்ந்த கடோபநிஷத்தில்‌ ஆறுவல்லிகளிலும்‌ பொதுவாகவும்‌, குறிப்பாக 
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“முதலாவது அத்தியாயத்தில்‌ - இரண்டாவது வல்லியில்‌ - முதல்‌ நான்கு மந்திரங்களாலும்‌ 
தெளிவாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. கடோபநிஷத்தின்‌ ஸாரமே இச்செய்யுளில்‌ கூறப்பட்ட 
தென்றால்‌ மிகையாகாது. 

“கடம்‌” என்னும்‌ உபநிடதம்‌ - நசிகேதஸ்‌ என்ற அந்தணச்‌ சிறுவனுக்கும்‌, யமதரும 
ராஜனுக்கும்‌ நிகழ்ந்த ஸம்வாதத்தின்‌ வாயிலாக பிரும்மவித்யையை உபதேசிக்கின்றது. 
அதனைச்‌ சிறிது விளக்குவோம்‌:-- 

வாஜச்ரவஸ்‌ என்ற முனிவர்‌, ஒரு வேள்வியைச்‌ செய்தார்‌. அவ்வேள்வியில்‌, தன்‌ 
'னுடைய சொத்துக்களனைத்தையுமே தக்ஷிணையாகக்‌ கொடுக்கவேண்டுமெனவே, தன்‌ செல்வங்‌ 
களான மிகவும்‌ கிழத்தன்மை வாய்ந்த பசுக்களை யாககார்யம்‌ செய்த ருத்விக்குகளுக்கு தக்ஷிணை 
யாகக்‌ கொடுத்தார்‌. அச்சமயம்‌ அம்முனிவரின்‌ மைந்தன்‌ நசிகேதஸ்‌ என்ற சிறுவன்‌ தன்‌ 
தந்தையின்‌ செயலைக்‌ கண்டு, கவலையுற்று பின்வருமாறு சிந்திக்கலானான்‌, “யாகத்தில்‌ 
தந்தைக்கு உபகாரம்‌ செய்த ருத்விக்குகளுக்கு, தக்ஷிணையாகக்‌ கொடுக்கப்படும்‌ பசுக்கள்‌, நீர்‌ 
அருந்தவும்‌, புற்களைப்‌ புசிக்கவும்‌, பாலைக்‌ கறக்கவும்‌ சக்தியற்றவை. கன்றுகளைப்‌ பெறுவதற்‌ 
குரிய பருவம்‌ கடந்தவை. மிகவும்‌ கிழத்தன்மை வாய்ந்தவை. இங்ஙனம்‌ பயனற்ற பசுக்களை 
உபகாரம்‌ செய்தவனுக்குக்‌ கொடுப்பதனால்‌, கொடுப்பவன்‌ நரகத்தையடைய வேண்டும்‌. 
எனவே, தந்தை நரகத்தில்‌ விழாமலிருக்க எண்ணங்கொண்டு தன்னையும்‌ யாகத்தில்‌ உபகாரம்‌ 
'செய்தவர்களுள்‌ எவருக்கேனும்‌ கொடுக்கும்படிச்‌ செய்து, அவருக்குத்‌ தான்‌ தொண்டு புரிய 
விரும்பினான்‌. விருப்பத்திற்கேற்ப தந்தையிடம்‌ “நசிகேதஸ்ஸான என்னை யாருக்குக்‌ கொடுக்‌ 
கப்‌ போகிநீர்‌?? என்று மூன்று தடவைகள்‌ வினவினான்‌. சினங்கொண்ட தந்தை, “உன்னை 
மிருத்யுவிற்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌” என்று கூறினார்‌. பின்னர்‌ முனிவர்‌, மைந்தனிடம்‌ கூறிய 
கடுஞ்சொற்களைக்‌ குறித்து வருந்தினார்‌. நசிகேதஸ்‌ தன்‌ தந்தையைத்‌ தேற்றிவிட்டு யமதர்ம 
ராஜனின்‌ விடுதியை அடைந்தான்‌. அந்தணச்‌ சிறுவனை, யமனைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ உபசரித்‌ 
தனர்‌. யமதர்மன்‌ மூன்று தினங்கள்‌ வெளியில்‌ சென்றிருந்தான்‌. நான்காவது தினம்‌ வந்த 
பின்‌, யமன்‌ நசிகேதஸ்ஸிற்கு மூன்று தினங்கள்‌ ஆகாரம்‌ எடுக்காதிருந்த குற்றம்‌ தன்னைச்‌ 
சாராமலிருக்க மூன்று வரங்களை அளித்தான்‌. முனிகுமாரன்‌, முதல்‌ வரத்தால்‌ தன்‌ தந்தைக்கு 
மனஅமைதி ஏற்பட்டு தான்‌ திரும்பி மண்ணுலகம்‌ சென்றவுடன்‌, தன்னைத்‌ தன்‌ மகன்‌ என்று 
உணர்ந்து ஏற்றுக்கொள்ள வேண்டுமென்று வேண்டினான்‌. தருமதேவனும்‌ அங்ஙனமே அவ்‌ 
வரத்தை நசிகேதஸ்ஸுக்கு அருளினார்‌. இரண்டாவது வரத்தால்‌ அக்னி வித்யையைக்‌ கூறும்‌ 
படி அந்தணச்‌ சிறுவன்‌ வேண்டினான்‌. அவ்விதமே தர்மதேவன்‌, விராட்ரூபமான (உலகங்‌ 
களையே உறுப்புகளாகக்‌ கொண்ட) பிரும்மதேவனுக்கும்‌ பெருமையைக்‌ கொடுக்கும்‌ அவ்வக்னி 
வித்யையை  நசிகேதஸ்ஸுக்கு உபதேசித்தான்‌. தந்தையின்‌ மனஅமைதி முதல்‌ பிரும்ம 
தேவனாவதுவரை விரும்பப்படுவது அனைத்துமே “ப்ரேயஸ்‌” ஆகும்‌: முனிகுமாரன்‌ ப்ரேயஸ்ஸை 
வெறுத்தவனாய்‌ “ச்ரேயஸ்ஸை” அடையும்‌ தோக்கத்தால்‌, மூன்றாவது வரத்தால்‌ யமதர்மனிடம்‌ 
ஆத்மஸ்வரூபத்தை உபதேசிக்கக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டான்‌. மிருத்யுதேவனும்‌ -- முனிகுமார 
னுக்கு இருக்கும்‌ ப்ரேயஸ்ஸில்‌ திடமான வெறுப்பையும்‌, ச்ரேயஸ்ஸிலிருந்து திருப்ப முடியாத 

ருப்பத்தையும்‌ சோதித்து அறிய நசிகேதஸ்ஸிடம்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌:--*ஏ! அந்தணச்‌ 

றுவ்னே! ஆத்ம தத்வமென்பது வானவர்களாலேயே சந்தேகப்பட்டு ஆராய்ச்சி செய்யப்படுவ 
தாகும்‌. - எளிதில்‌ சாதாரண மனிதர்களால்‌ அறிய முடியாதது. . மிக்க நுணுக்கமான: பொருள்‌ 
அது. , எனவே, வேறு ஏதாவதொன்றை மூன்றாவது வரமாக்க்‌ கேட்டுக்‌ கொள்ளுமாறு குமார 
னிடம்‌ யமதேவன்‌ கூறினான்‌. அதைக்‌ கேட்ட முனிகுமாரன்‌ -- ஏ, தருமதேவனே!. ஆத்ம 
தத்வம்‌. எளிதில்‌ அறிய முடியாதிருப்பதலாலும்‌, வானவர்களாலும்‌ மிக்க சிரமத்துடன்‌ 
ஆராய்ச்சி செய்யப்படுவதாலும்‌ நிச்சயமாக அதை நான்‌ அறிந்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌... 
தங்களைப்‌ போன்ற குரு எனக்குக்‌ கிடைப்பது அரிது. எனவே இதையே மூன்றாவது வரமாகக்‌ 
“கேட்டுக்‌ கொள்கிறேன்‌ என்று பதில்‌. அளித்தான்‌. பின்னர்‌, தர்மராஜன்‌ நசிகேதஸ்ஸை 
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நோக்கி - “ஏ குமாரா! நீண்ட ஆயுள்‌ கொண்ட பிள்ளைகள்‌, பேரன்கள்‌, பசுக்கள்‌, குதிரைகள்‌, 
யானைகள்‌, பூமியில்‌ பெரிய பதவி, நீண்ட ஆயுள்‌ எதை வேண்டுமானாலும்‌ கேட்டுக்‌ கொள்‌. 
மேலும்‌ மண்ணுலகில்‌ கிடைப்பதற்கரிதானவைகளையும்‌ வேண்டுமானால்‌ தருகிறேன்‌. இவ்வழ 
கிய பெண்மணிகள்‌, நல்ல வாத்தியங்கள்‌, வாஹனங்கள்‌, இவைகள்‌ ஒன்றும்‌ - பூமியில்‌ கிடைக்‌ 
காதவைகள்‌. இவைகளைக்‌ கொண்டு போ. உன்‌ இஷ்டப்படி உனக்குப்‌ பணிவிடை செய்யும்‌ 
படி இவர்களை அமர்த்திக்‌ கொள்‌. மரணத்திற்குப்‌ பிறகு ஆத்மா இருக்கிறானா? இருந்தால்‌ 
எப்படி இருக்கிறான்‌? என்ற இந்தக்‌ கேள்வியைக்‌ கேட்காதே” என்று கூறினான்‌ 

திடமான அறிவையும்‌ துணிவையுமடைந்த முனிகுமாரன்‌ யமனை நோக்கி, பின்வரு 
மாறு கூறுனான்‌ : -- *ஏ தர்மதேவ! உலகிலுள்ள விஷயங்கள்‌ அனைத்தும்‌ பொழுது விடிந்தால்‌ 
தொடர்ந்து காணப்படுமோ இல்லையோ என்ற சந்தேகத்திற்கு உரியவைகள்‌. பிரும்மதேவன்‌ 
உள்பட எல்லோருடைய ஆயுளுமே மிகவும்‌ அல்பமானது. எனவே யானை, குதிரைகளும்‌, 
ஆட்டமும்‌, பாட்டும்‌ எல்லாம்‌ உம்மிடமே இருக்கட்டும்‌, மனிதன்‌ ஒரு பொழுதும்‌ செல்வத்‌ 
தால்‌ போதும்‌ என்று திருப்தியடையமாட்டான்‌. எனக்குச்‌ செல்வம்‌ வேண்டுமானால்‌ உம்மைக்‌ 
கண்டு கேட்டுப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்கிறேன்‌. நீர்‌ பதவியில்‌ உள்ளவரை நான்‌ உயிர்‌ வாழ முடி 
யும்‌. எனவே ஆத்மஞானமே மூன்றாவது வரத்திற்கு விஷயமாகும்‌. அதை எனக்குக்‌ கூற 
வேண்டும்‌ என்று மன்றாடிக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டான்‌. 

இங்ஙனம்‌ தர்மதேவன்‌ பிரும்மலோகம்‌ வரையுள்ள ஸுகத்தில்‌ அசைக்க முடியாத 
வைராக்கியத்தைப்‌ பெற்றவனாய்‌, தீரனாய்‌ விளங்கும்‌ நசிகேதஸ்ஸுக்கு பின்வருமாறு 
உபதேசிக்கத்‌ தொடங்கினான்‌. 


“अन्यच्छ्रेयोऽन्यदुतेव प्रेयस्ते उभे नानार्थे पुरुषं fasta: | 
तयोः श्रेय आददानस्य साधु भवति हीयतेऽर्थाद्य उ प्रेयो वृणीते |!) 
[कठ १-२-१] 


'ச்ரேயஸ்‌” என்பது வேறு. *ப்ரேயஸ்‌' என்பதும்‌ வேறானது. இவ்விரண்டும்‌ வெவ்‌ 
வேறான பயன்களைத்‌ தருபவைகள்‌, வேதவழி நடக்கும்‌ மாந்தர்கள்‌ அறிவாலும்‌, அறியாமை 
யாலும்‌ மோக்ஷ சுகத்தையும்‌, உலக சுகத்தையும்‌ விரும்பினவர்களாய்‌ ச்ரேயோ மார்க்கத்தி 
லும்‌ ப்ரேயோ மார்க்கத்திலும்‌ ஈடுபடுகின்றனர்‌. ஒன்றொடொன்று முரண்பட்ட இவ்விரண்டு 
வழியிலும்‌ ஒருவன்‌ ஒரே சமயத்தில்‌ செல்லளியலாது, எனவே, அவனவன்‌ தகுதிக்கேற்றவாறு 
ஏதாவதொரு மார்க்கத்தையே பின்பற்றுகிறான்‌. அவ்விரண்டிலும்‌ ச்ரேயஸ்ஸைப்‌ பின்பற்று 
பவனுக்கு மோக்ஷம்‌ ஏற்படுகின்றது. ப்ரேயஸ்ஸை மேற்கொள்பவன்‌, நிலையானதும்‌. உண்மை 
யானதுமான மோக்ஷத்தையடைவதில்லை. 


“श्रेयश्र प्रेयश्च मनुष्यमेतस्तौ सम्परीत्य विविनक्ति धीरः । 
श्रेयो हि घीरोऽभिप्रेयसो ब णीते प्रेयो मन्दो योगक्षेमाद्‌ वृणीते ॥” 


[कठ १२:२] 
ச்ரேயஸ்ஸும்‌, ப்ரேயஸ்ஸும்‌ மாந்தரனைவர்க்கும்‌ பொதுவாயிருப்பினும்‌, அதன்‌ 
உபாயங்களும்‌, பயன்களும்‌ தெளிவுபடப்‌ பிரித்தறியக்‌ கூடிய ஆற்றலைப்‌ பெற்றவர்கள்‌ பறவை 
களில்‌ அன்னப்‌ பறவை போன்ற ஒரு சிலரேயாவர்‌, எனவே புத்தியுள்ளவன்‌, அவ்விரண்டிலு 
முள்ள குண தோஷங்களை நன்கு ஆராய்ந்து, ப்ரயேஸ்ஸைக்‌ காட்டிலும்‌ ச்ரேயஸ்ஸையே 
சிறந்ததாகக்‌ தீர்மானிக்கின்றான்‌. அங்ஙனம்‌ ஆராய்ந்து தீர்மானிக்கும்‌ திறமையற்றவன்‌ 
உடலின்‌ யோக க்ஷேமத்தை முன்னிட்டு பசு, புத்திரன்‌ முதலிய ப்ரேயஸ்ஸையே அடைய 
முயல்கிறான்‌ 
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“स त्वं प्रियास्प्रियरूपाश्च कासानभिध्यायन्नचिकेतोऽत्यस्राक्षीः । 
नेता சனி वित्तमयीमवाप्तो यस्यां मज्जन्ति बहवो मनष्याः மச 
[कठ-१-२-३] 
ஏ முனிகுமார! மண்ணுலகிலும்‌ விண்ணுலகிலுமுள்ள அப்ஸரஸ்‌ முதலிய விஷயங்களை 
அழிவுள்ளதென்றும்‌, ஸாரமில்லாததென்றும்‌ தீர்மானித்து மிக்கத்‌ துணிவுடன்‌ அவைகளை 
வெறுத்து விட்டாய்‌. உன்னுடைய வைராக்கியம்‌ மிகவும்‌ போற்றத்தக்கதாரும்‌. எண்ணில்‌ 
அடங்காத மனிதர்கள்‌, வெறுக்கத்‌ தகுந்ததும்‌ அறிவிலிகளால்‌ பின்பற்றப்‌ படுவதுமான இவ்‌ 
வழியில்‌ மதியிழந்து மூழ்கிக்‌ கிடக்கின்றனர்‌. 


“दुूरमते tarda विषूची अविद्या या च विद्येति ज्ञाता । 
विद्याभीप्पिनं नचिकेतसं मन्ये न त्वा कामा बहवोऽलो लुपन्त 1? 
[क्ठ-१-२ ४| 


ப்ரேயஸ்ஸிற்கு உரிய உபாயமான அவித்யையும்‌, ச்ரேயஸ்‌ ஸி ற்கு உரிய ஸாதனமான 
வித்யையும்‌, இருளும்‌ வெளிச்சமும்‌ போன்று நேர்மாறுபாடுடைய இயல்புள்ளவைகள்‌ என்றூ 
ஆத்மாவையறிந்த பெரியோர்கள்‌ தீர்மானித்திருக்கின்றனர்‌. ஏ குமார! அறிவில்லாதவர்களின்‌ 
உள்ளத்தைக்‌ கலக்கமுறச்‌ செய்கின்ற “அப்ஸரஸ்‌” முதலிய விஷயங்கள்‌, உன்னிடத்தில்‌ 
யயனற்றவைகளாயின. ஆகவே உன்னை ச்ரேயஸ்ஸை அடைவதற்கான ஆத்ம ஞானத்தை 
விரும்புகிறவனாகவே எண்ணுகின்றேன்‌ என்று முனிகுமாரனைப்‌ புகழ்ந்து, ஆத்மஸ்வரூபத்தை 
தரும தேவன்‌ இரண்டாவது வல்லி முதல்‌ ஆறாவது வல்லி முடிய எல்லா வல்லிகளிலும்‌, 
தெளிவுபட உபதேசித்துள்ளார்‌. தீரன்‌, வித்யையால்‌ *ச்ரேயஸ்‌” எனப்படும்‌ ஆத்மாவை 
அடைந்து முக்தி பெறுகிறான்‌. மந்தன்‌ அல்லது பாலன்‌, அவித்யையால்‌ *ப்ரேயஸ்‌* எனப்படும்‌ ' 
அனாத்மவஸ்துவையடைந்து ஸம்ஸாரத்தில்‌ சுற்றுகிறான்‌. மலையில்‌ பெய்த மழை ஜலமானது 
பலவாறாகப்‌ பிரிந்து, பல ஆறுகளாகக்‌ காணப்படுவது போன்று இறந்த பின்‌ ஆத்மஞான 
மில்லாதவன்‌ பல பிறவிகளையும்‌ மரமாயிருத்தலையுமடைகின்றான்‌. சுத்தமான நீர்த்தேக்கத்தில்‌ 
விழுந்த மழைத்‌ தண்ணீர்‌ அதனுடன்‌ (தேக்கத்திலுள்ள நீருடன்‌) இரண்டறக்‌ கலந்து ஒன்றாகி 
விடுவது போன்று, ஆத்மஞானி, உடல்‌ பிரிந்தவுடன்‌ பிரும்மத்துடன்‌ இரண்டறக்‌ கலந்து விடு 
கிருன்‌. ஞானி உடலாகிற. தேரையடைந்து அதனால்‌ *விஷ்ணுபதமென்ற கைவல்யத்தையே 
அடைகிறான்‌. அக்ஞானி அத்தேரினால்‌ ஸம்ஸாரத்தையே அடைகிறான்‌, உடலாகும்‌ 
பட்டணத்தை அடைந்த அறிவிலி, அதனிலையே சிக்கித்‌ துன்பமடைகிறான்‌. ஞானியோ, அப்‌ 
பட்டணத்தை ஏற்படுத்திய பரமாத்மாவையறிந்து, அடைந்து, ஆனந்தமடைகிறான்‌. உலகங்‌ 
களாகிற பெரிய மரத்தின்‌ ஆணிவேரான பரமாத்மாவையறிந்த ஞானி மோக்ஷமடைகின்ருன்‌ ५. 
அக்ஞானி, உலகங்களிலையே அலைந்து, திரிந்து சொல்லொணாத்‌ துன்பத்திற்காளாகிறான்‌. 
இங்ஙனம்‌ மிருத்யுவின்‌ உபதேசத்தைக்‌ கேட்ட நசிகேதஸ்ஸ-ம்‌ பிரும்மஞானத்தைப்‌ பெற்று, 
 பிரும்மபாவத்தை அடைந்து விட்டான்‌. 

म॒त्युप्रोक्ता नचिकेतोऽय लब्ध्वा----- ब्रह्मप्राप्तो विरजोऽभूद्विमृत्युः ॥ 

அன்று கடோபநிடதம்‌ முடிவடைகின்றது. “நித்யமான ஆத்மவஸ்நுவே *ச்ரேயஸ்‌'ஸாகும்‌. 
இதை, தீரனான ஆத்மஞானி அடைகின்றான்‌. அநித்யமான அனாத்மவஸ்துவே “ப்ரேயஸ்‌” 
ஆகும்‌. இதை மந்தர்களான அக்ஞானிகள்‌ அடைகின்றனர்‌” என்ற கொள்கை தெளிவுபட இவ்‌ 
“வுபநிடதத்தில்‌ இரண்டாவது வல்லியில்‌ முதல்‌ இரண்டு மந்திரங்களால்‌ திரூபிக்கப்பட்டது. 
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இந்தச்‌ சித்தாந்தமே, மேலுள்ள வல்லிகளிலும்‌ திருஷ்டாந்தங்களுடன்‌ விரிவாகக்‌ கூறப்பட்‌ 
டுள்ளது. *ச்ரேயஸ்‌” “ப்ரேயஸ்‌” என்ற இரண்டு சொற்கள்‌, இவ்வுபநிடதத்தில்‌ உள்ள இரண்டு 
மந்திரங்களைத்‌ தவிர்த்து வேறு ஓரிடத்திலும்‌ காண்பதற்கில்லை. எனவே ஸ்ரீ பகவத்பாதரவர்‌ 
கள்‌ - இச்செய்யுளில்‌ ச்ரேயஸ்‌, ப்ரேயஸ்‌ என்ற இரண்டு விஷயங்களைக்‌ குறிப்பிட்டு 
*ப்ரேயஸ்ஸை்‌ மந்தர்களும்‌ ச்ரேயஸ்ஸான பிரும்மத்தை தத்வக்ஞர்களும்‌ அடைகின்றனர்‌ 
என்று கடோநிடதம்‌ இரண்டாவது வல்லியிலுள்ள மந்திரங்கள்‌ கூறிய கொள்கையையே நன்கு. 
கூறி அக்கொள்கையை உபநிடதத்தில்‌ ஆறு வல்லிகளிலும்‌ காணலாமென்றும்‌ அறிவித்துள்‌ 
ளார்கள்‌. உபநிடதத்தில்‌ உபயோகித்திருக்கும்‌ ‘Sy’ என்ற சால்லிற்கு (தீமான்‌) அறிவுள்ள 
வன்‌ என்றே பொருள்‌. உபநிடதத்தில்‌ பல தடவைகள்‌ உபயோகப்படுத்தப்பட்ட “தீர” என்ற. 
சொல்லின்‌ ஸ்தானத்திலேயே “தத்வக்ஞர்‌” என்ற சொல்லை ஆசார்யாள்‌ உபதேசித்துள்ளார்கள்‌. 

இச்செய்யுளின்‌ வடமொழியிலுள்ள உரையில்‌ வேறுமுறையில்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்டுள்ள து:-- 
ப்ரேயஸ்‌, 1) காம்யம்‌, 2) ஆத்யந்திகம்‌ என்று இரண்டு விதம்‌. அங்ஙனமே ச்ரேஸ்ஸும்‌ 
இரண்டு விதமாகும்‌. மனைவி-மக்கள்‌ முதலியவை *காம்யமான ப்ரேயஸ்‌,” ப்ரும்மவஸ்து, 
*ஆத்யந்திகப்ரேயஸ்‌” பயனைக்‌ கருதிச்‌ செய்யப்படும்‌ வைதிக : தர்மம்‌ - *காம்ய ச்ரேயஸ்‌”. 
மோக்ஷத்தைக்‌ கருதி அனுஷ்டிக்கப்படும்‌ வைதிக தர்மம்‌-*ஆத்யந்திக ச்ரேயஸ்‌* என்று பிரிவினை 
செய்து, உரையாசிரியர்‌ எழுதியுள்ளார்‌. இவ்வுரை பொருத்தமற்றதாகும்‌. ஸ்ரீ பகவத்பாதர்‌--- 
கடோபநிஷத்தில்‌ கூறியுள்ளதையே இச்செய்யுளிலும்‌ கூறியிருப்பதாக அறிவித்துள்ளார்‌. 
கடோபநிஷத்தில்‌--ச்ரேயஸ்ஸையும்‌ ப்ரேயஸ்ஸையும்‌ கூறும்‌ ஒரே இடத்தில்‌ இப்பிரிவினை 
காணப்படவில்லை. உபநிஷத்திலும்‌ அதைப்போல்‌ இச்செய்யுளிலும்‌ மந்தனால்‌ விரும்பப்படும்‌ 
விஷயம்‌ அனாத்ம வஸ்துவான ப்ரேயஸ்‌ என்றே கூற வேண்டும்‌. *ச்ரேயஸ்‌-ப்ரேயஸ்‌” என்ற 
இரண்டிற்கும்‌ உரையில்‌ கூறிய இலக்கணத்திற்கும்‌-பிரிவினைக்கும்‌ தகுந்த பிரமாணம்‌ ஆசிரிய 
ரால்‌ கூறப்படவுமில்லை. ஸ்ரீ பகவத்பாதர்‌-தன்‌ செய்யுளில்‌ பிரமாணமாகக்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
உபநிடதத்தில்‌, உரையாசிரியர்‌ கூறிய இலக்கணமும்‌ பிரிவினையும்‌ காணப்படவுமில்லை. எனவே 
வடமொழியிலுள்ளதும்‌ அதையனுசரித்தவைகளுமான உரைகள்‌ ஏற்கத்‌ தகுந்தவையல்ல 
என்றறிய வேண்டும்‌. = 

இச்செய்யுளில்‌ *லோகே'' என்ற சொல்லிற்கு लोकेऽस्मिन्द्रिविधा ரகா என்ற கீதை 
யிலுள்ள லோக சப்தத்தின்‌ பொருள்‌ போலவே, வேதத்தில்‌ கூறப்படும்‌ தர்மத்தையநுஷ்டிக்கும்‌ 
மனிதன்‌ என்று பொருள்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. 

இந்த நித்யாநித்ய விவேகப்‌ பிரகரணத்தில்‌ அன்னமய கோசமெனப்படும்‌ உடலுக்‌ 
கும்‌, ஆத்மாவிற்கும்‌ உள்ள வேறுபாடு தெளிவுபடக்‌ கூறியிறாப்பதினால்‌ “*அன்னமயகோசம்‌”* 
ஆத்மாவல்ல என்று நிர்ணயிக்கப்பட்டது. 


तदयमत्र सङ्ग्रह! 
श्रेयः परं என ரன नित्यं प्रेयस्त्रिलोकी सुखमाशु नाशि ॥ 
श्रेयः सुधीरो वृणृते सृमन्दः प्रेयश्च तत्काठवचःप्रसिद्धस्‌ ॥ ११॥ 


(பன்னிரண்டாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 
: நித்ய, அநித்ய வீவேகமெனப்படும்‌ ஆத்மானாத்ம விவேகத்தில்‌ ஈடுபடும்‌- 
உத்தமாதிகாரியான முமுக்ஷு முற்பிறவியில்‌ செய்த நல்வினைப்பயனாய்‌ ஆத்ம 
ஸாஷாத்காரத்தைப்‌ பெற்று ஜீவன்முக்தியையடைகிறான்‌. பின்னர்‌, உள்ளில்‌ 


6% 
நிறைந்த ஆத்மஸ்வரூபரிஷ்டையிலேயே ஒன்‌ றிவிடுகிறான்‌' என்று பன்னிரண்‌ டர்‌ 
வது சுலோகத்தால்‌ நிரூபிக்கப்படுகிற து, ்‌ 


आत्माग्वोधेस्तरङ्गोऽस्म्यहसिति गमने भावयन्नासनस्थः 
எள்‌ मणिरहमिति वास्मीन्द्रयाथप्रतीतौ | 
हृष्टोस्म्यात्मावलोकादिति शयनविधो मग्न आनन्दसिन्थी 


अन्तनिषठो qua स खलु तनुभृतां यो नयत्येबमायुः ॥ १२ ॥ 

பதவுரை : 

तनुभृतां - உடலையடைந்த மாந்தர்களுள்‌, Aaa: - மோக்ஷத்தில்‌ விருப்பமுள்ள; 
य: - ஏவனொருவன்‌, गमने - செல்லும்‌ பொழுது, अहं - நான்‌, अस्बोधे: - ஆத்ம ஸ்வரூபா 
மான கடலைச்‌ சேர்ந்த, तरङ्गः अस्मि - அலையாக இருக்கிறேன்‌ इति - என்றும்‌; 
आसनस्थः - இருக்கையில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ போதும்‌, ag - நான்‌, dangles: = சைதன்ய 
ரூபமான நூலில்‌ கோர்க்கப்பட்ட, என: என : ரத்தினமாக இருக்கிறேன்‌. 8. 
என்றும்‌, इन्द्रिपाथप्रतीती वा - புலன்கள்‌ வழியாக சப்தம்‌ முதலிய பொருள்‌ துலங்கும்‌ 
பொழுதும்‌, भात्मावलोकात्‌ - எங்கும்‌ ஆத்மப்ரகாச த்தையே காண்பதனால்‌, HE - நானே, 
दुष्टः अस्मि - காணப்பட்டேன்‌ (ஆத்மஸ்வரூபமே எங்கும்‌ காணப்பட்டது) इत्ति = 
என்றும்‌, शयनविधो - ஈல்லுறக்கத்திலும்‌, आनन्दसिन्धो - ஆத்மருபமான ஆனந்தக்‌ 
கடலில்‌, मग्नः इति = மூழ்கியிருந்தேன்‌ (என்றும்‌), एबं - இவ்விதம்‌, भावयन्‌ (எப்பொழு: 
தும்‌) எண்ணுகின்‌ றவனாய்‌, எது: - பிராரப்த கர்மத்தால்‌ மீதமுள்ள வாழ்‌ நாட்களை. 
aafa - கழிக்இன்றானோ, स॒ खलु - அங்ஙனம்‌ அனுபவம்‌ வாய்ந்த உத்தம ஜீவனே, 
अन्तर्निष्ठः - வெளி விஷயங்களைப்‌ பற்றிய அறிவு அற்று உள்ளில்‌, (भबति) - ஆத்ம 
ஸ்வரூபத்திலேயே நிலையைப்‌ பெற்றவனாகிறான்‌. 


கருத்துரை : 

நித்யாநித்ய வஸ்து விவேகமெனப்படும்‌ ஆத்மாவினுடையவும்‌, அனாத்மாவினுடை 
யவும்‌ ஸ்வரூப்‌ விசாரத்தில்‌ பிரவிருத்திக்கின்ற உத்தமாதிகாரியான முமுக்ஷு, ஜன்மாந்தரத்தில்‌ 
செய்துள்ள புண்ணியவசத்தால்‌ ஆத்மஞானத்தையடைந்து விடுகிறான்‌. திடமான ஆத்மஞானத்‌ 
தைப்‌ பெற்ற அந்த மஹாத்மாவிற்கு, ஆத்மாவைத்‌ தவிர வேறு ஒன்றும்‌ தோன்றுவதில்லை. 
பகலிலும்‌ இரவிலும்‌, ஜாக்ரத்திலும்‌, ஸுஷுப்தியிலும்‌, உடலும்‌ புலன்களும்‌ அதனதன்‌ செயல்‌ 
களில்‌ செயல்படும்போதும்‌, செயலற்றிருக்கும்‌ போதும்‌ ஆத்ம ஸ்வரூபமான பாவனையிலேயே 
நிலைத்திருப்பான்‌. நடந்து செல்லும்‌ வேளையில்‌ ஆத்மாவாகும்‌ கடலின்‌ அலையாக இருக்கிறேன்‌ 
என்று கருதுவான்‌. இங்குமங்கும்‌ அலைந்து கொண்டிருக்கும்‌ அலையானது உள்ளும்‌, புறமும்‌ 
ஜலமாகவேயிருப்பது போல்‌ உடலுடன்‌ கூடின ஜீவனாகிய நானும்‌ இங்குமங்கும்‌ சலிப்பவனாகச்‌ 
காணப்பட்டாலும்‌ உண்மையில்‌ ஆத்ம ஸ்வரூபமாகவே இருக்கிறேன்‌ எனக்‌ கருதுவான்‌. ச்ருதி 
யும்‌, 'कोडन्नूमिरपामिव' அலை போன்று. இன்பமுற்று விளையாடுகிறான்‌ என்று ஞானியைப்‌ பற்றிக்‌ 
கூறுகிறது. பலகை முதலியவைகளில்‌ தான்‌ இருக்கையிலும்‌, வீற்றிருக்கும்‌ போதும்‌ ஆத்ம: 
ஸ்வரூபமான கயிற்றால்‌ கோர்க்கப்பட்ட ஜீவனாகின்ற மணி என்று தன்னை பாவனை செய்வான்‌. 
அன்‌ सर्वमिदं प्रोतं qa मणिगणा ga’ கயிற்றில்‌ பலவிதமான ரத்தினங்களின்‌ கூட்டம்‌ போன்று என்‌ 
னிடம்‌ இவ்வுலகம்‌ முழுவதுமே கோர்க்கப்பட்டிருக்கிறது என்று கண்ணன்‌ இக்கருத்தை கீதை 
யில்‌ கூறியுள்ளார்‌. உண்மையில்‌ இவ்வுலகில்‌ ஆத்ம ஸ்வரூபமொன்றே ஞானமாகும்‌. ஆகலே 
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இந்திரியங்களால்‌ சப்தம்‌, ஸ்பர்சம்‌, ரூபம்‌, ரஸம்‌, கந்தம்‌, ஆகிய விஷயங்கள்‌ அறியப்படும்‌: 
பொழுது அவ்வறிவுகளெல்லாம்‌ உள்ளிலுள்ள ஆத்மவொளியேயாகும்‌, எனவே புலன்களால்‌ 
சிபொருள்கள்‌ பிரகாசிக்கும்‌ பொழுது எனது ஆத்ம ஸ்வரூபமே பிரகாசிக்கின்றது. ஆகவே 
பார்க்கப்பட்‌...து என்று அந்தர்முகனான ஞானி பாவனை செய்கிறான்‌. இக்கருத்தை: 
नानाच्छिद्रघटोदरस्थितमहादीपप्रभाभास्वरं, ज्ञानं यस्य तु चक्षुशदिकरणट्वारा बहिः स्पन्दत 
*பல துவாமங்களுடன்‌ கூடின குடத்திற்குள்‌ இருக்கும்‌ பெரிய தீபத்தின்‌ ஒளி போன்று பிரகாசிக்‌ 
கின்ற, பல துவாரங்களுடன்‌ கூடிய உடலின்‌ நடுவில்‌ அந்தக்கரணத்தில்‌ பிரதிபலித்துப்‌ பிரகா 
சிக்கின்ற ஆத்மாவின்‌ பிரகாச ரூபமான ஞானமே, கண்‌-காது முதலிய புலன்களின்‌ வழியாக 
விஷயங்களுள்ள இடத்திற்குச்‌ செல்கின்றது” என்று பகவத்பாதர்‌ ஸ்ரீ தக்ஷிணாமூர்த்தி அஷ்ட 
கத்தில்‌ கூறியுள்ளார்கள்‌. நல்லுறக்கத்திலிருந்து எழுந்தவுடன்‌ நான்‌ ஆனந்தக்‌ கடலில்‌ மூழ்கி 
யிருந்தேன்‌ என்றே பாவனை செய்வான்‌. இங்ஙனம்‌ எவனொருவன்‌ தன்‌ வாழ்நாட்கள்‌ முழுவ 
தையும்‌ முன்‌ கூறிய விதம்‌ நடத்துகின்றானோ, அவ்வுத்தமனே “அந்தர்நிஷ்டன்‌” எனப்‌ புகழ்ந்து 
பேசப்படுகின்றான்‌. 


तदयमत्र सङग्रह -- 


मुमुक्षुरन्तर्भुख आत्मनिष्ठ: स्वपन्निधीदन्नपि सश्चरन्वा । 
सृखाब्धिमग्तश्चितिसूत्र बद्धो ब्रह्माब्धिवीचिह्यं हमित्यवेति ॥ १२॥ 


பதிமூன்றாவது ச்லோகம்‌ 
அவதாரிகை : 
அந்தர்முகனான ஆத்மஞானி, தன்‌ முன்னுள்ள பிரபஞ்சத்தைக்‌ குறித்து, 

எங்ஙனம்‌ வியவஹாரம்‌ செய்கின்றார்‌? என்பதை இச்செய்யுள்‌ தெளிவுபடுத்து 
கின்றது: 

वैराजव्यष्टिरुपं जगदखिलमिदं नामरूपात्मकं स्यात्‌ 

अस्तःस्थप्राणमुख्यात्मचलति च JAA சரிக | 
नाये कर्ता न भोक्ता सवितृत्रदिति यो ज्ञानविज्ञ।न पूणः 


; साक्षादित्थ विजानन्‌ व्यवहरति परात्मातुप्न्धानपूर्वम ॥ १३ ॥ 
பதவுரை: 

ஏ: - ஆத்மவிசாரத்தில்‌ ஈடுபட்ட எவனொருவன்‌, अयं - இந்த ஆத்மஸ்வரூப 
மானது, सवितृवत्‌ = குரியனைப்‌ போன்று, न कर्ता - ஒரு தொழிலையும்‌ செய்வதில்லை, 
त्त भोक्ता - ஒரு தொழிலின்‌ பயனையுமனுபவிப்பதுமில்லை, इति - என்று, ज्ञानविज्ञानपूर्णः 
(aafa) - வேதாந்த விசாரத்தால்‌ ஏற்பட்ட ஆத்மஸ்வரூபத்தைப்‌ பற்றிய நிச்சய 
ரூபமான அறிவையும்‌, அதன்‌ அப்பிய Ta தால்‌ ஏற்பட்ட அனுபவத்தையும்‌, 
பெற்று நிறைவை அடைந்து விடுகின்றா 360), (ஈ:) - அங்ஙனம்‌ ஆத்மஸாக்ஷாத்காரம்‌ 
பெற்றவன்‌, साक्षात्‌ - நேர்மையாகவே, इत्यं = 1இத்௦வஸ்நு செயலற்றது' இன்ப, 
துன்பம்‌ முதலிய போகங்களை அனுபவிக்காத து” என்று, विजानन्‌ (सन्‌) - அனுபவத்தை 
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ஒரு பொழுதுமிழக்காமல்‌ இருப்பவ கவே, नामरूपात्मकं பெயரையும்‌ உருவத்தையும்‌ 
மட்டுமே ஸ்வரூபமாகக்‌ கொண்டதும்‌, इ - நம்‌ முன்னால்‌ கண்ணால்‌ காணப்படுவது 
மான, अखिलं जगत्‌ - உலகமனைத்துமே चेराजब्यष्टिरूपं - உலகங்களை உடலாக அடைந்த 
விராட்‌ பிரும்மத்தின்‌ சரீரமாக, स्यात्‌ - ஆகும்‌, (तत्‌) पुनः - தாவரம்‌, ஜங்கமம்‌, 
ஐடம்‌, சேதனமென்ற பல பீரிவுகளுடன்‌ கூடிய இவ்வுலகமான து, अन्तःस्थप्राणमुख्यात्‌- 
உள்ளிருக்கும்‌ ஆவி, புலன்‌ ஆயெவைகளுக்கு மேலான தும்‌ முக்கியமான தமான 
ஆத்மாவினால்‌ (ஆத்மாவின்‌ பக்கத்திலிருப்ப னால்‌), प्रचलति - அதன தன்‌ செயல்களின்‌ 
முறையாக ' இயக்கப்படுகிறது.  सर्वस्पिदार्थान्‌ - எல்லாவிதமான பொருள்களையும்‌ 
3௭௭ - உணரவும்‌ செய்கின்றது, इति - என்று, परात्मानुसन्चानपूर्व . பரமா த்ம வஸ்‌.துவின்‌ 
உணர்வை முன்னிட்டபடியே, ब्यवहरति - பிரபஞ்சத்தைப்‌ பற்றிய காரியங்களைச்‌ 
செய்னெறான்‌, 
கருத்துரை : 

சாஸ்திரத்தைத்‌ துணையாகக்‌ கொண்டு ஆசார்யனுடைய உபதேசத்தால்‌ முதலின்‌ 
ஆத்மஸ்வரூபத்தை அறிந்து, பின்னர்‌ அவ்வறிவால்‌ ஏற்படும்‌ ஐயங்களை சிரவணம்‌, மனனம்‌, 
நிதித்யாஸனம்‌ என்ற விசாரத்தால்‌ அறவேயகற்றி அனுபவஞானமடைந்த ஜீவன்‌ . முக்தன்‌... 


அவ்வனுபவத்திலிருந்து சிறிதும்‌ பிறழாமல்‌ இருந்துகொண்டே உலகவியவஹாரத்தைச்‌ செய்‌. 
கின்றான்‌. 


सूर्यो यथा सर्वलोकस्य चक्षुः न लिप्यते चाक्षुषेर्बाह्यदोषे: | 
एकस्तथा सर्वंभूतान्तरात्मा न लिप्यते लोकदुःखेन बाह्यः ॥ [कठो. ५-११] 


இவ்வுலகில்‌ கண்ணுள்ளவரனைவர்க்கும்‌ கண்ணால்‌ உருவத்தைக்‌ காண்பதற்குத்‌. 
தேவையான ஒளியையளித்து உபகாரம்‌ செய்ய ஒரே சூரியன்‌ யாவர்க்கும்‌ கண்ணாகவே இருக்‌ 
கிறான்‌. ஆனால்‌, அசுத்தமான ஜலம்‌ - மலம்‌ முதலிய அருவருக்கத்தக்க பொருள்களைக்‌ காண்‌ 
யதனால்‌ காண்பவனுக்குப்‌ பாவமோ, துன்பமோ ஏற்படுமே தவிர, அவை சூரியனுக்கு ஏற்படு 
தில்லை. அங்ஙனமே எல்லாவுயிர்களுக்கும்‌ ஸ்வரூபமாயிருக்கும்‌ ஒரே ஆத்மா, உயிர்கள்‌ ஒன்றி 
லும்‌ சம்பந்தமில்லாதவனாதலால்‌ - உடல்‌ முதலியவைகளால்‌ ஏற்படும்‌ துன்பத்தையடைஈஉ 
தில்லை. பழுதை (கயிறு) சிப்பி, கானல்‌, வானம்‌ இவைகளில்‌ அறிவிலிகளால்‌ கல்பிக்கப்படும்‌. 
பாம்பு, வெள்ளி, தண்ணீர்‌, மலம்‌ ஆகியவைகள்‌ எங்ஙனம்‌ சம்பந்தப்படுவதில்லையோ, அல்‌ 
விதம்‌ உண்மையான ஆத்ம வஸ்துவில்‌ ஒன்றும்‌ சம்பந்தப்படுவதில்லை: எனவே சூரியனைக்‌ 
போன்று ஆத்மா, கர்த்தாவுமல்ல, போக்தாவுமல்ல. சுத்தமானவன்‌ என்று கடோபநிடதம்‌ 
உபதேசிக்கின்றது. 


यथा प्रकाशयत्येकः தர்‌ लोकमिमं रविः ட ata எனி तथा कृत्स्नं प्रकाशयति भारत ॥। 

[गो. १३-३३ | 

உலகம்‌ முழுவதையும்‌ ஒரே சூரியன்‌ பிரகாசப்படுத்துவது. போல எல்லா உடல்களையும்‌: 

ஒரே ஆத்மா பிரகாசப்‌ படுத்துகிறான்‌ என்று கண்ணன்‌ கீதையில்‌ உபதேசித்துள்ளார்‌. இங்கு. 
யகவத்பாதர்‌, 


-रविदृष्टान्तोऽद्वात्मन उभयार्थोऽपि भवति | रविवतसर्वक्षे्रेषु एक आत्मा अलेपकश्चेति # 
(ஜி. १३-३३ शा. भा. ] 


~ 
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எல்லாவுடல்களிலும்‌ பிரகாசிக்கும்‌ ஆத்மா ஒருவனே. அவைகளின்‌ குணதோஷங்களில்‌ அவன்‌ 
“சேராதவன்‌ என்ற இரண்டு அம்சங்களையும்‌ விளக்குவதற்கே சூரிய திருஷ்டாந்தம்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டது என்று விளக்கம்‌ கொடுத்துள்ளார்‌. ஆகவே கட உபநிஷத்தும்‌, கீதையும்‌ கூறியபடி 
ஆத்மா, சூரியனைப்‌ போன்று செயல்புரிபவனுமல்ல, பயனையனுபவிப்பவனுமல்ல என்ற 
திடநிச்சயமுள்ள ஜீவன்முக்தன்‌ ஆத்மானுபவத்தை இழக்காமலே உலகவியவஹாரம்‌ செய்‌ 
கிறான்‌. 

ஜகத்‌ என்பது அடிக்கடி மாறுதலையடையும்‌ இயல்புடைய பெயரையும்‌, (நாமம்‌) உரு 
வத்தையும்‌ (ரூபம்‌) ஸ்வரூபமாகக்‌ கொண்டது. 


अस्ति भाति प्रियं रूपं नाम चेत्यंशःचकरम्‌। आद्यत्रय ब्रह्मरूप जगद्रूप ततो द्वयम्‌ ॥ 


இருப்பு, ப்ரகாசம்‌, ஆனந்தம்‌, உருவம்‌, பெயர்‌ என்ற ஐந்து அம்சங்கள்‌ இவ்வுலகில்‌ காணப்‌ 
படுகின்றன. முதல்‌ மூன்றும்‌ பிரும்மவஸ்துவின்‌ வடிவமேயாகும்‌. பின்‌ இரண்டும்‌ ஜகத்தின்‌ 
உருவமாகும்‌ என்று *ஸரஸ்வதீரஹஸ்யோபநிஷத்‌” கூறியிருப்பது முன்‌ கூறியதற்குப்‌ பிரமாண 
மாகும்‌. வேதாந்திகள்‌ தனித்தனியான பொருளைக்‌ குறிப்பிடும்‌ போது “வ்யஷ்டி” என்றும்‌, பல 
வ்யஷ்டிகளைச்‌ சேர்த்து குறிப்பிடும்‌ போது “ஸமஷ்டி” என்றும்‌ சொல்வார்கள்‌. உதாரணமாக 
ஒரு மரத்தை வ்யஷ்டி என்றும்‌ மரங்களின்‌ கூட்டமான தோட்டத்தை ஸமஷ்டி எனலாம்‌. 
ஜகத்தானது, பற்பலப்‌ பிறவிகள்‌ அடங்கிய மூன்று உலகங்களையுமுடலாகக்‌ கொண்ட 


விராட்ஸ்வரூபியான விஷ்ணுவின்‌ உடலேயாகும்‌ என்று அந்தர்முகனான ஆத்மஞானி” உணர்‌ 
கின்றான்‌. 


ஏ: पादौ, यस्य नाभिः वियदसुरनिलः, चन्द्रसूयो च aa 
कर्णावाशाः शिरो द्यौः मुखमपि दहनो यस्य वास्तेयमब्धिः | 
अन्तःस्थं यस्य विश्वं सुरतरखगगोभोगिगन्धवेदेत्येः 
चित्रं रंरम्यते तं लिभूवनवपुषं विष्णुमीशं नसासि ॥ 


எந்த விராட்புருஷனுக்கு பூலோகம்‌ - கால்களோ, வானமே - நாபியோ, காற்றே - 
பிராணனே, சந்திரனும்‌, சூரியனும்‌ - கண்களோ, திசைகளே - காதுகளோ, தேவலோகமே - 
தலையோ, அக்னியே - முகமோ, கடலே - சிறுநீர்‌ தங்கும்டமோ, எவருடைய உடலினுள்‌ 
வானவர்‌, மானவர்‌, பறவைகள்‌, பசுக்கள்‌, பாம்புகள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, அசுரர்கள்‌ இவர்களால்‌ 
விசித்திரமான இவ்வுலகமனைத்தும்‌ ஸந்தோஷமாக இருக்கின்றதோ, அங்ஙனம்‌ பெருமை 
வாய்ந்தவனும்‌ தலைவனும்‌ ஆன விராட்ஸ்வரூபியான விஷ்ணுவை வணங்குகிறேன்‌ என்று 
தோடகாசார்யர்‌ ச்ருதிஸாரஸமுத்தரணத்தில்‌ கூறுகிறார்‌ 

மேலும்‌, ஜகத்திலுள்ள ஜடமான பொருட்கள்‌, ஆத்மாவின்‌ அருகாமையில்‌ இருப்பதனா 
லேயே, காந்த ஊசியின்‌ அருகிலுள்ள இரும்புத்‌ துண்டுகள்‌ போன்று இயங்குகின்றன. அவ்‌ 
விதமே சேதனமான ஜகத்தும்‌ ஆத்ம ப்ரகாசத்தினலேயே அறிவையடைகின்றது, என்று ஞானி 
கருதுகிறான்‌ ஆகவே ஆத்மஸ்வரூபஞானத்தை இழக்காமலேயே பிரபஞ்ச வியவஹாரம்‌ 
ஞானிக்கு ஏற்படுகிறது 


இங்கு -- மேலே கூறப்படும்‌ விஷயம்‌ மிகவும்‌ கவனத்திற்கு உரியதாகும்‌ 
இந்நூலில்‌ பகவத்பாதர்‌ அவர்கள்‌ பதினாறு செய்யுட்களால்‌ முக்த ஜீவனை வர்ணித்‌ 
திருக்கிறார்கள்‌. அவையாவன:-- முதலில்‌ நித்யாநித்ய-வஸ்து-விவேக-விசாரத்தின்‌ முடிவில்‌ 
4. आत्माम्बोधेस्तरङ्गः (श्लो. १२) २. वंराजव्यष्टिरूपं (इलो, १३) என்ற இவ்விரண்டு செய்யுட்‌ 
களும்‌ நூலின்‌ நடுவில்‌, முமுக்ஷாவிசாரத்தின்‌ முடிவில்‌ ३. सर्वानुन्मूल्य [श्लो ४३] ४. प्रापश्यद्विश्व- 
आत्मा, [ शला. ४४] My ४यस्सत्त्वाकुएरवृत्तो [श्लो.४५] ६. प्रायो$कामो अस्तकामो [श्लो, ४६] ७« पिण्डीभूतं- 
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ரரி. ४७] என்று இவ்வைந்து செய்யுட்களும்‌ நூலின்‌ முடிவில்‌: மத்யமாதிகாரிகளுக்கான விரி 
வான பிரும்மவிசாரத்தின்‌ முடிவில்‌ ८, तद्ब्रह्मवाहमस्मि[श्लों, ९१] ९. नो देहो [श्लो. ९२] १०. दृश्यं 
ஈர்‌ (शलो. ९३) ` ११. रज्ज्जन्नानात्‌ [श्लो ९४] १२. कि ज्योतिः [श्लो, ९५] १३. कञ्चित्कालं [श्लो« 

. ९६] १४, जोवात्मब्रह्मनेवं [श्लो. ९७] १५, विश्वं नेतिं [श्लो, ९८] १६. क्षीयन्ते चास्य [श्लो. ९९] 
என்ற ஒன்பது செய்யுட்களுமாக பதினாறு செய்யுட்கள்‌ விளங்குகின்றன. 


இவைகளுள்‌ प्रायोऽकामो [श्लो. ४६] पिण्डीभूतं [श्लो. ४७] இவ்விரண்டு செய்யுட்கள்‌ 
விதேஹ முக்தியை வர்ணிக்கின்றன. மீதமுள்ளவை ஜீவன்முக்தியை வர்ணிக்கின்றன. 


இச்செய்யுட்களில்‌ பெரும்பாலும்‌ அக்ஞான கல்பிதமான பிரபஞ்சம்‌-உடல்‌ இவைகளைச்‌ 
சார்ந்த வியவஹாரங்கள்‌ குறிப்பிடப்படுகின்றன. உதாரணமாக 12-வது செய்யுளில்‌ ஞானி 
செல்லும்‌ போதும்‌, வீற்றிருக்கும்‌ போதும்‌, உறங்கும்‌ போதும்‌ என்று வர்ணிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கின்றது. சூரியன்‌ உதித்தவுடன்‌ இருள்‌ அகன்றுவிடுவது போல, ஞானம்‌ ஏற்பட்டவுடன்‌-அக்‌ 
ஞானம்‌ தீர்ந்துவிடுமாதலால்‌ அறிவு பிறந்த பிறகு, அக்ஞான காரியம்‌ தோன்றுவது பொருத்த 
மில்லை என்று ஆசங்கை (சந்தேகம்‌) ஏற்படும்‌. அதைப்‌ பின்வருமாறு அகற்றிக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. 

குறாவின்‌ அருளால்‌ பிரும்மஞானம்‌ ஒருவனுக்குக்‌ கிடைத்துவிட்டால்‌ பின்னர்‌ ஞானி 
அக்ஞான கல்பிதமான பிரபஞ்சத்தை, ஸ்வப்நத்தில்‌ காணப்படும்‌ பொருளைப்‌ போன்றே காண்‌ 
கிறான்‌. பிரும்மத்தில்‌ விழித்துக்‌ கொண்ட பிரும்மவித்‌ உலகில்‌ விழித்துக்‌ கொண்ட ஸாதாரண 
மனிதன்‌. தான்‌ கண்ட ஸ்வப்னத்தைப்‌ பற்றிப்‌ பேசுவது போலவே, உலகத்தைப்‌ பற்றிப்‌ பேசு 
கிறான்‌. பிரபஞ்ச ஸ்வப்னத்தையும்‌ அறவேயகற்றவே பிரும்ம ஸமாதியில்‌ ஈடுபடுகிறான்‌. அச்‌ 
சமாதியும்‌ அப்யாஸக்‌ குறைவினால்‌, தானாகவோ, வேறு இடையூறினாலோ, கலைந்து போகும்‌ 
போது, வ்யுத்தானதசையிலேயே ஞானி உலக வியவஹாரத்திற்கு வருகிறான்‌. அந்த வியவஹார 
மும்‌ ஸ்வப்னம்‌ போன்றதாகும்‌. ஞானியின்‌ ஞான நிலைக்கு அது ஒரு தீங்கும்‌ விளைவிப்பதில்லை. 
பிரும்மவித்தைக்‌ காண்பதற்கோ, அவன்‌ அருகாமையில்‌ இருப்பதற்கோ, புண்ணியம்‌ செய்த 
அக்ஞானிகள்‌ பெரும்பயனை அடைகின்றனர்‌, கீழ்ச்சொன்ன விஷயத்தைத்‌ தெளிவுபட அறிந்து 
கொள்வதற்கும்‌ பிரமாணமாக ஏற்றுக்‌ கொள்வதற்கும்‌ உதவியாக ஸ்ரீராமனுக்கு வசிஷ்ட முனி 
-வர்‌ செய்துள்ள உபதேசத்தை “ஞானவாசிஷ்டம்‌” கூறியவிதம்‌ எழுதுவோம்‌:-- 

மோக்ஷத்தில்‌ விருப்பமுள்ள ஒருவன்‌ பிரும்மஞானத்தைப்‌ பெற்று முக்தி பெறுவது 
வரையில்‌ ஏழு நிலைகளை (பூமிகைகளை) அடைகின்றான்‌. 

நித்ய - அநித்ய - விவேகம்‌, வைராக்யம்‌, சமம்‌, தமம்‌ முதலியவைகளைப்‌ பெற்று தீவிர 
மான மோக்ஷத்தில்‌ விருப்பமேற்படுவது முதலாவது நிலை. இது “சுபேச்சை” (நல்‌ விருப்பம்‌) 
எனப்படும்‌. பிறகு ஸத்குருவை நாடி, பிரும்மத்தையறிவதற்கு சிரவண, மனன ரூபமான 
வேதாந்த விசாரத்தில்‌ ஈடுபடும்‌ நிலை இரண்டாவது ஆகும்‌. இது “விசாரணா” எனப்படும்‌. 
பின்னர்‌ விசாரித்தறிந்த பிரும்மத்தை ஏகாக்ர மனத்தால்‌ (ஒரே நிலையிலுள்ள மனத்தால்‌) 
நிதித்யாஸனம்‌ செய்வது மூன்றாவது நிலையாகும்‌. இதை “தனுமனஸா” என்றழைப்பர்‌. இம்‌ 
மூன்று நிலைகளும்‌ ஸாதன பூமியாகும்‌. இம்மூன்று நிலைகளிலும்‌ உலகம்‌ வேறுபட்டதாகவே 
உணரப்படுவதால்‌ இவை “ஜாக்ரத்‌” எனப்படும்‌. அதன்‌ பின்னர்‌ வேதாந்த வாக்கியங்களால்‌ 
நிர்விகல்பமான ஜீவ - ப்ரும்ம ஐக்ய, ஸாக்ஷாத்காரம்‌ ஏற்படும்‌ இந்த நான்‌ காவது நிலையிலே 
முக்தி அடையப்படுகிறது. இதனை “ஸத்வாபத்தி” என்று கூறுவர்‌. இந்நிலையில்‌ பிரபஞ்சம்‌ 
 ஞானியால்‌ ஸ்வப்னப்‌ பொருளைப்‌ போல்‌ அறியப்‌ படுவதால்‌ இந்நிலை ஞானிக்கு ஸ்வப்நாவஸ்‌ 
தையாகும்‌. அத்வைதத்தில்‌ திடமாய்‌ நிலைத்துள்ள சித்தவிருத்தியில்‌ த்வைதம்‌ தோன்றுவ 
தில்லை. இந்நிலையிலேயே ஞானி *ப்ரும்மவித்‌* எனப்படுவார்‌. நிர்விகல்ப ஸமாதியிலிருந்து 
தானாகவே தொடர முடியாமல்‌ “வ்யுத்தானம்‌' அடைவது. (வெளி விஷயத்தை' உணர்தல்‌) 
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ஐந்தாவதான *அஸம்ஸக்தி? என்ற நிலையாகும்‌. இந்நிலையை *ஸுஷுப்தி” என்பர்‌. இந்‌- 
நிலையில்‌ ஞானி *பிரும்மவித்வரன்‌' என்று அழைக்கப்படுகிறான்‌. பிறகு நிரந்தரமான அப்‌: 
யாஸத்தால்‌ நீண்ட நேரம்‌ ஸமாதியிலேயே இருக்கும்‌ “பிரும்மவித்வரன்‌” தானாக வ்யுத்தான 
மடையாதிருக்கும்‌ பொழுது பிறருடைய பிரயத்னத்தால்‌ சமாதியினின்றும்‌ கலையும்‌ நிலை 
ஆறாவதாகும்‌. இது *பதார்த்தாபாவிநீ? என்று கூறப்படுகின்றது. இதை “காட ஸுஷுப்தி* 
என்பர்‌. இந்நிலையில்‌ ஞானி *பிரும்மவித்வரீயான்‌? என்று புகழப்படுவார்‌. எப்பொழுது 
ஞானி தானாகவோ, பிறர்‌ பிரயத்னத்தாலோ ஸமாதியினின்றும்‌ கலைவதில்லையோ, பரமேச்‌ 
வரனின்‌ ஏவுதலால்‌ பக்கத்திலுள்ள மனிதர்களால்‌ ஞானியின்‌ தேஹ கார்யம்‌ கவனிக்கப்படு 
கின்றதே ஆனந்த வடிவமாகவே எங்கும்‌ காணப்படுகின்றானோ, அந்நிலையை ஏழாவதான 
“துரீயாவஸ்தை'” என்பர்‌. இந்நிலையையடைந்த ஞானியே “பிரும்ம - வித்‌ - வரிஷ்டனாவான்‌. 
இந்நிலையே விதேஹ முக்தியாகும்‌. இதுவே முடிவான நிலை. சொற்களால்‌ கூறுவதற்கு 
இயலாதது, சுருங்கக்‌ கூறின்‌ -- ஏழு நிலைகளுள்‌ நான்காவது நிலை ஞானத்திற்கு உரியது. 
முதல்‌ மூன்று நிலைகள்‌ ஞானஸாதனங்களுக்கானவை. பின்‌ மூன்றும்‌ ஜீவன்முக்தியின்‌ அவஸ்தை 
கள்‌ ஆகும்‌. 


ज्ञानभूमिः शुभेच्छाख्या प्रथमा परिकीतिता | विचारणा द्वितीया स्यात्तृतीया तनुमानसा ॥. 
सत्त्वापत्तिश्चतुर्थी स्यात्ततोऽससक्तिनामिका , पदार्थाभाविनी षष्ठी सप्तमी तुर्यगा स्मृता ।. 
भूमिकात्रितयं त्वेतद्रामजाग्रदिति स्थितम्‌ | यथावद्‌ Naga दं जगज्जाग्रति दृश्यते , 
अद्वैते स्थैर्यमायाते द्वैते प्रशसमागते | पश्यन्ति स्वप्नवल्लोकं चतुर्थी भूमिकामिताः 1 
पञ्चमीं भूमिकामेत्य सुषुप्तिपदनामिकास्‌ | षष्ठीं गाढसुषुप्त्याख्या क्रमात्पतति भूमिकाम्‌ | 
षष्ठयां भूम्यामसो स्थित्वा सप्तमीभूमिमाप्नुयात्‌ | विदेहमृक्तता तूक्ता सप्तमी योगभूमिका॥ 
अगम्या वचसां शान्ता सा सीमा योगभूमिषु | चतुर्थी भूमिका ज्ञानं तिस्रः स्युः साधनं पुरा॥ 
जीवन्मृक्तेरवस्थास्तु परास्तिस्रः प्रकीतिताः ॥ 
என்ற ஞானவாஸிஷ்டத்திலுள்ள செய்யுட்கள்‌ கூறிய விஷயத்தில்‌ பிரமாணங்களாகும்‌. 
௭5௭9௭ सङ्ग्रहः 

आत्मार्कतुल्यः सकल जगच्च तेनेव भाति प्रचलत्यथापि । 

आत्प्रा न कर्तेत्यनुसन्दधानो ज्ञानी तु लोकव्यवहारकृत्स्यात्‌ ॥ १३ ॥ 


(பதினான்காவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை: 


பிரும்மவிசாரத்தில்‌ முயற்சி செய்யுமதிகாரிக்கு, தேவையான இரண்டாவது 
ஸாதனமான வைராக்யத்தின்‌ இலக்கணம்‌ - பிரிவு . இவைகளையும்‌, வைராக்கியத்‌ 
தால்‌ ஏற்படும்‌ விவிதிஷா (அறிவதில்‌ ஆர்வம்‌) ஸன்னியாஸத்தின்‌ பிரிவு இவைகளை 
இச்செய்யுள்‌ உரைக்கின்‌ றது: - 
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aia ज्ञानगर्भ द्विविधमभिहितं तत्र वेराग्यमाद्य 
प्रायो दुःखावलोकादूभबति गृहसुहत्पुत्र वित्तिषणादेः | 
अन्यज्ज्ञानोपदेशाद्यदुदितविषये वान्तवद्गेयता स्यात्‌ 


प्रत्रज्यापि द्विधा स्यात्‌ नियमितमनक्षां देहतो गेइृतश्च ॥ १४ ॥ 
யதவுரை: 
बेराग्यं - வீடு-மனைவி-மக்கள்‌-செல்வம்‌ முதலியவற்றில்‌ ஆசையில்லாமை, 
AA - வீடு முதலியவைகளில்‌ ஆசை வைத்து முதலில்‌ துக்கம்‌ ஏற்படுவதை நேரில்‌ 
பல தடவை கண்ட தனால்‌ “இனி இவைகள்‌ வேண்டாம்‌” என்ற எண்ணத்தால்‌ ஏற்‌ 
படுவது ज्ञानगर्भ - ஆத்மாவைத்‌ தவிர மற்றவை யாவும்‌ துன்பமயம்‌, அழிவுள்ள.து 
என்று சாஸ்த்திர த்தில்‌ கூறியவிதம்‌ ஆசாரியனுடைய உபதேசத்தால்‌ ஏற்பட்ட 
-அறிவை முன்னிட்ட து. ष DED இரண்டு பிரிவு உள்ளதாக (அபரவைராக்‌ 
கியம்‌ — பரவைராக்கியம்‌ என்று) अभिहितं - பதஞ்சலி முனிவரால்‌ (யோக தர்சனத்‌ 
இல்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. तत्र - அவ்விரண்டினுள்‌, எச்‌ - நிர்வேதத்தால்‌ ஏற்படும்‌ 
(அபர வைராக்யம்‌, प्राय: = பெரும்பா லும்‌, गृह-घुहृट्पुत्रवित्तेषणादे: - வீடு, ஈண்பன்‌-மகன்‌- 
செல்வம்‌ இவைகளில்‌ ஆசை வைத்து செயல்புரிவது முதலியவற்றிலிருக்து, दुःखाव- 
. -खोकात्‌ - ஏற்படும்‌ துன்பத்தைக்‌ காண்பதனால்‌, भबति - ஏற்படுகின்றது. wad - 
(இரண்டாவதான) ஞானத்தால்‌ ஏற்படும்‌ பரவைராக்யமானது, ज्ञानोपदेशात्‌ - சாஸ்‌ 
இரத்தின்‌ உதவியுடன்‌ ஆசார்யனுடைய உபதேசத்தில்‌, भवति - தோன்றிய அறி 
வால்‌ ஏற்படுகின்றது. यंदुवितविषये - அழிவுள்ளது, தோஷம்‌ நிறைந்ததென்று 
சாஸ்திரத்தாலும்‌ ஆசார்யனாலும்‌ உரைக்கப்பட்ட வீடு முதலிய பொருள்களில்‌, 
ஈசா - வாயிலெடுத்த பொருளில்‌ போல, கண - வெறுப்பானது, स्यात्‌ - ஏற்படும்‌. 
नियमितमनसां - (முன்பு கூறிய வைராக்யத்தினால்‌) மனதையடக்கிய மஹான்களுக்கு, 
प्रब्रज्यापि - ஸந்கியாஸமும்‌, சோ: - உடலிலிருந்தும்‌, Haar - வீட்டிலிருந்தும்‌, Far स्पात्‌ - 
இரண்டு விதமாக ஏற்படுகின்றது. 


கருத்துரை : 

ஸாதன சதுஷ்டயத்தில்‌ மூன்றாவது ஸாதனம்‌ ஆறு அம்சங்கள்‌ கொண்டதாகும்‌. சமம்‌ 
தமம்‌, உபரமம்‌, திதிக்ஷை, ச்ரத்தை, ஸமாதானம்‌ என அவைகள்‌ அழைக்கப்படுகின்றன. 
மூன்றாவது ஸாதனத்தில்‌ மூன்றாவது அம்சமான உபரமமே ஸந்நியாஸமெனப்படும்‌. இச்‌ 
செய்யுளில்‌ வைராக்யத்தைக்‌ கூறிய பிறகு சமத்தையும்‌, தமத்தையும்‌ முறையே கூறாமல்‌ 
ஸந்நியாஸத்தைக்‌ கூறிய காரணம்‌ பின்வருமாறு அறிய வேண்டும்‌. வைராக்யத்தைக்‌ காரண 
மாகக்‌ கொண்டு ஸந்நியாஸம்‌ ஏற்படுவதால்‌ அதனுடைய கார்யமென்ற முறையில்‌ ஸந்நி 
யாஸம்‌ கூறப்பட்டதென்று கொள்ள வேண்டும்‌. ஒரு பொருளிலும்‌ ஆசையில்லாமையே 
“வைராக்ய”மெனப்படும்‌. எல்லாம்‌ உணர்ந்த வியாஸ முனிவர்‌, ஆசைப்பட்ட பொருளையடைவ 
திலிருந்து கிட்டும்‌ சுகத்தைக்‌ காட்டிலும்‌, ஆசையின்மையால்‌ ஏற்படும்‌ சுகமே மேலானது எனக்‌ 
கூறியுள்ளார்‌. 


त्यच्च कामसुख लोके यच्व दिव्यं महत्सुखम्‌ । तृष्णाक्षयसुखस्येते alga: षोडशीं कलाम्‌ ॥ 
(भा-शान्ति-२७६] 


76 


இவ்வுலகில்‌ ஏற்படும்‌ விஷயசுகமும்‌ ஆசையின்மையால்‌ ஏற்படும்‌ இன்பத்தின்‌ பதினா 

Hed ஒரு பங்காகவும்‌ கணக்கிடத்‌ தகுதியற்றதென்று கூறும்‌ சாந்திபர்வம்‌ சான்றா நம்‌. ஆசைக்கு. 

ஒரு வு க்கிடத்‌ தகுதியற்றதெல்‌ த்‌ 5 க்கு, 

மூப்பில்ல்‌. ஆசை உயிரையே அழித்துவிடும்‌ கொடிய தோய்‌. அந்நோயை விட்டுவிட்டால்‌ 
இன்பமேற்படுமென்றும்‌ மாமுனி வியாசர்‌ எச்சரிக்கை செய்கின்றார்‌. 


जीयेन्ति जीर्यतः केशा दन्ता जीर्यन्ति जीयेत:। चक्षुः श्रोत्रे च जोर्येते तृष्णेका तु न जीयंते ॥ 


கிழட்டுத்தனமேற்படும்‌ போது முடிகள்‌ நரைத்துவிடுகின்றன. பற்கள்‌ ஆட்டமுற்று விழுந்து 
விடுகின்றன. கண்கள்‌ பார்வையை இழந்துவிடுகின்றன. காதிற்குக்‌ கேட்கும்‌ சக்திஅழிந்து 
விடுகிறது... யாவும்‌ முதுமைப்‌ பருவத்தை அடைந்துவிடுகின்றன எனினும்‌ ஆசை ஒன்று 
மட்டுமே மூப்படைவதில்லை 


या दुस्त्यजा दुर्मतिभिर्या न जीर्यति जीयंत: | சிகள்‌ प्राणान्तिको रोगस्तां तृष्ण त्यजतः 
सुखम्‌ ॥ [भा-आनुशा ७-अ]. 


மதியிழந்த மாந்தர்களால்‌ விடமுடியாததும்‌ உடல்‌ முழுவதும்‌ கிழத்தனம்‌ சூழ்ந்து கொண்ட 
பொழுதும்‌, முதுமையை அடையாததும்‌ உயிரையே அழித்துவிடும்‌ பிணியுமான ஆசையை 
விடுகின்றவனுக்கே சுகமேற்படுகின்றது, என்று கூறும்‌ பாரதம்‌-ஆனுசாஸன பர்வம்‌ இதில்‌ பிர 
மாணமாகும்‌. : 


**மிதிலை நகரில்‌, பிங்களை என்ற வேசிப்பெண்‌ ஒருத்தி, தன்னுடைய மட்டமான வாழ்க்‌- 
கையிலிருந்து ஒரு நாள்‌ இரவில்‌ “உலகில்‌ மேலான துக்கம்‌ ஆசையொன்றே, ஆசையின்மையே 


மேலான சுகமாகும்‌” என்று நல்லறிவு பெற்று, புருஷனிடமுள்ள ஆசையை வெறுத்து, இன்ப 
மாக உறங்கினாள்‌?” 


आशा हि परमं दुःखं नैराश्यं परमं सुखम्‌ । यथा afeoa कान्ताशां सुख सुष्वाप 
विङ्गला ॥ [भा. ११-८-४४] 


என்று வியாச முனிவர்‌ பாகவதத்தில்‌ அறிவித்துள்ளார்‌. மேற்கூறிய வியாச வசனங்களால்‌ 
*ஆசையின்மை” என்ற வைராக்யமே நிலையான ஸாகத்திற்குக்‌ காரணம்‌ என்பது தெளிவு, 


அந்த வைராக்யத்தை நிர்வேதத்தால்‌ அதாவது ஆசைப்பட்ட பொருளை அடைந்து 
அனுபவித்து, அதன்‌ குற்றத்தை நன்கு உணர்ந்து, பிறகு *இப்பொருள்கள்‌ நமக்கு வேண்‌ 
டாம்‌” என்ற திடமான நிச்சயத்தால்‌ சிலர்‌ அடைகின்றனர்‌. மனைவி, மக்கள்‌, வீடு, செல்வம்‌ 
அனைத்தும்‌ ஆரம்பத்தில்‌ சுகத்தையளிப்பதாகத்‌ தோன்றினாலும்‌, முடிவில்‌ நிச்சயமாய்‌ பலருக்‌ 
கும்‌ துன்பத்தையளிக்கின்றன. பல தடவைகள்‌ துன்பத்தை நேரில்‌ அனுபவிப்பதிலிருந்தும்‌ 
மனைவி முதலியவைகளில்‌ *இவைகள்‌ துன்பத்தையே தருபவைகள்‌; இனி வேண்டாம்‌” என்று : 
அவைகளிலிருந்து ஒழிவு (பற்றின்மை) ஏற்படுதல்‌ ஆயிரத்தில்‌ ஒருவர்க்கு உண்டாவதும்‌ 
அரிது. இதைக்‌ குறிக்கவே प्रायः பெரும்பாலும்‌ என்று பொருள்படும்‌ சொல்‌, இச்செய்யுளில்‌ - 
பொருத்தப்பட்டுள்ளது. 

நெருங்கிய உறவினர்களைத்‌ தீயில்‌ எரித்தவர்களான உறவினருக்கு, மயானக்‌ கரை 
யிலும்‌, நீண்ட ஆயுள்‌ படைத்தவர்களும்‌ விண்ணுலகம்‌ சென்றார்கள்‌ என்று கூறும்‌ புராணக்‌ 
கதைகளைக்‌ கேட்பவர்களுக்கும்‌ புராண ச்ரவணத்தின்‌ . முடிவிலும்‌, மிக்க ச்ரமத்துடன்‌ 
பிள்ளையைப்‌ பெற்றவளுக்கு பிரஸவத்தின்‌ முடிவிலும்‌, “உலக சுகம்‌ போதும்‌” என்று ஏற்படும்‌ 
வைராக்ய உணர்வு திடமாய்த்‌ தொடருமானால்‌ இப்புவியில்‌ தளையில்‌ கட்டுண்ட ஆட்களைக்‌ 
காண்பதே அரிதாகும்‌ “इमशानान्ते पुराणास्ते प्रसवान्ते च यद्भूवे | वैराग्यं तद्दृढं चेत्स्याद्भुवि बद्धः सुदुलेभः? 
என்ற பெரியோர்களின்‌ பழமொழி மேற்சொன்னதை அனுசரித்தே பிறந்துள்ளது. ஆக உலக. 
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அனுபவத்தால்‌ ஏற்படும்‌ *நைர்வேத்ய வைராக்யம்‌” என்பது பெரும்பாலும்‌ எல்லாருக்கும்‌: 
கிடைப்பதரிது. இதையே பதஞ்சலி முனிவர்‌ :-- *दृष्टानुश्रविकविषयवितृष्णस्य वशीकारसंज्ञा वेराग्यम्‌' 
(योग, १-१५) ஸ்த்ரீகள்‌, அன்னம்‌, பானம்‌, ஐச்வரியம்‌, முதலிய காணப்படும்‌ விஷயங்களிலும்‌,. 
வேதத்தில்‌ சொல்லிய சுவர்க்கம்‌ ப்ரகிருதிலயம்‌ முதலிய விஷயங்களிலும்‌ ஆசையற்றதாயிருக்‌. 
கின்ற சித்தத்திற்கு வசீகாரம்‌ என்ற பெயரில்‌ விஷயங்களை உபேகை செய்யும்‌ புத்தி HGS 
தியே வைராக்யம்‌ என்று அபரவைராக்யத்தின்‌ லக்ஷணத்தைக்‌ கூறியுள்ளார்‌. சிலர்‌, சாஸ்திர 
ஆசார்ய உபதேசத்தால்‌ “ஆத்மா ஒன்றே சுகவடிவமானது, மற்றவையெல்லாம்‌ துக்கமயம்‌? 
என்ற அறிவை அடைந்தவர்களாய்‌ அதன்‌ மூலம்‌ விஷயங்களில்‌ வைராக்யத்தை அடைகின்ற 
னர்‌. இதையே ஆசார்யாள்‌ இங்கு *ஞானபூர்வ வைராக்ய”மென்று குறிப்பிட்டுள்ளார்கள்‌. 
இந்த வைராக்யத்தால்‌ விஷயங்கள்‌ அனைத்துமே அறவே வெறுக்கத்‌ தக்கவை என்றும்‌, மறு 
படியும்‌ ஒருபொழுதும்‌ ஏற்கத்தக்கவையல்ல என்ற திடமான புத்தி ஏற்படுகின்றது. எனவே 
ஞானபலத்தால்‌ வைராக்யம்‌ ஏற்பட்டு விஷயங்களைத்‌ தியாகம்‌ செய்தவன்‌ - வாயிலெடுத்த 
பதார்த்தத்தை, மறுபடியும்‌ எடுத்துக்‌ கொள்ள விருப்பம்‌ வராதது போல மறுபடியும்‌ அவ்விஷ்‌ 
யங்களை அனுபவிக்க விரும்புவதில்லை. இந்த வைராக்யத்தையே *பரவைராக்ய'மென மாமுனி' 
பதஞ்சலி உபதேசித்துள்ளார்‌. तत्परं परुषख्यातेगणवंतृष्ण्यम्‌ (यो. १:१६) ஆத்ம ஸாக்ஷாத்காரமுண்‌ 
டான பிறகு, ஸ்தூல, ஸுிக்ஷ்ம ரூபங்களான குணங்களினின்றும்‌ பற்றற்றிருத்தலே பரவைராக்‌ 
யம்‌ எனப்படும்‌ என்று பர வைராக்கியத்தின்‌ இலக்கணம்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. “வசீகரம்‌” எனப்‌ 
படும்‌ அபரவைராக்கியமே பரவைராக்யத்திற்குக்‌ காரணமாகின்றது. அதாவது தோஷதர்சனத்‌. 
Hor மூலம்‌ வசீகரண வைராக்யமுண்டானதும்‌, குருநாதன்‌ மூலமும்‌ சாஸ்திரம்‌ மூலமும்‌ புருஷ . 
விஷயமான (ஆத்ம விஷயமான) ஞானம்‌ ஏற்படுகின்றது. இத்தகைய ஞானாப்யாஸத்தையே 
“தர்மமேக'த்யானமாக யோகிகள்‌ புகழ்கின்றார்கள்‌. 

இத்தகைய வைராக்யத்தால்‌ தோன்றும்‌ ஸந்நியாஸம்‌ - கேஹ ஸந்நியாஸம்‌, தேஹ 
ஸந்நியாஸம்‌ என இரு வகைப்படும்‌. வீடு முதலியவற்றிலிருந்து அவைகளில்‌ பற்றற்று வெளி' 
யேறுவதே Goan ஸந்நியாஸமாகும்‌. பின்னர்‌ உடல்‌ புலன்‌ முதலியவைகளில்‌ கூட அபிமா 
னத்தை விடுதல்‌ தேஹ ஸந்நியாஸமாகும்‌. 

குறிப்பு: ஸந்நியாஸம்‌. வித்வத்‌ ஸந்நியாஸம்‌, (ஆத்ம ஸ்வரூப ஞானமேற்பட்ட 
வுடன்‌ இயற்கையாகவே ஏற்படும்‌ தியாகம்‌) விவிதிஷா ஸந்நியாஸம்‌ (ஆத்ம ஸ்வரூபஞானத்தி 
லுள்ள ஆர்வத்தால்‌ முமுக்ஷாவால்‌ செய்யப்படும்‌ தியாகம்‌) என்ற பிரசித்தமான இவ்விரண்டில்‌ 
இரண்டாவதான விவிதிஷா ஸந்நியாஸத்தின்‌ பிரிவுகள்‌ இச்செய்யுளில்‌ கூறப்பட்டு 16-வது: 
செய்யுளில்‌ அதன்‌ ஸ்வரூபம்‌ விளக்கட்பட்டுள்ளது. 17-வது செய்யுளில்‌ வித்வத்‌ ஸந்நியாஸம்‌- 
தெளிவாய்‌ வர்ணிக்கப்பட்டுள்ளதென்று அறிய வேண்டும்‌. : 


तदयमद्व सङ'ग्रहः- 
अर्थेषु दुःखावभवाढ्विरक्तिनिवेदमूला गुरुशात्रसूक्त्या । 
विज्ञानमूलेति द्विधा प्रसिद्धा न्यासोऽपि तज्जो द्विविधः प्रसिद्ध. ॥ १४॥ 
(பதினைந்தாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை $ 
சாஸ்திர & ஆசார்ய உபதேசத்தால்‌ ஏற்படும்‌ மெய்யறிவால்‌ தோன்றும்‌. 
வைராக்யமே நிலையாய்‌ நிற்கும்‌ இயல்புள்ள தாகும்‌. உலக அனுபவத்தாலோ 


அதன்‌ மூலம்‌ கடைக்கும்‌ ஸாதாரண அறிவாலோ திடமான வைராக்யத்தையடைய 
முடியாதென இச்செய்யுள்‌ விளக்குகிறது. 
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यः कश्चित्सौख्यहेतोस्त्रिजगति यतते नेत्र दुःखस्य हेतोः 
देहेऽहन्ता तदुत्था स्वबिषयममता चेति दुःखास्पदे $ | 

जानन्‌ रोगाभिघाताद्यनुमत्रति यतोऽनित्यदे हात्मबु दः 
भार्यापृत्राथनाशे विपदमथ परामेति नारातिनाशे ப 


பதவுரை : 

त्रिजगति - மூன்று உலகிலும்‌, यः कश्चित्‌ - எவன்‌ ஒருவனும்‌ (எந்த மனிதனும்‌), 
'सौहयहेतोः - இன்பமுற்றிருப்பதற்காகவே, बतते முயற்சி செய்கிறான்‌, सः - அத்தகைய 
மனிதன்‌, देहे உடலில்‌, HEM. நான்‌ என்ற எண்ணம்‌, எனா - அந்த எண்ணத்தி 
லிருந்து தோன்‌ றிய, स्वविषयममता च உடலைச்‌ சேர்ந்த பொருள்களில்‌ என்னுடையது 
என்ற எண்ணம்‌, इति द्वै - இவ்விரண்டு எண்ணங்களும்‌, दुःखास्पदे - துன்பத்திற்கே 
காரணமானவைகள்‌, (इति) जानन्‌ (सन्‌) - என்ற அறிவையடைந்தவனாய்‌ இருந்து 
கொண்டு, दुःखत्य हेतोः - துக்கமுற்றிறாப்பதற்காக, नेव यतते - முயற்சிக்க மாட்டான்‌, 
अतः = ஏனென்றால்‌, अनित्यदेहात्मबुद्धिः - அறிவுள்ள உடலில்‌ ₹நான்‌' என்ற எண்ணங்‌ 
"கொண்டவன்‌, रोगाभिघातादि - உடலிற்கேற்படும்‌ நோய்‌, பிறர்‌ அடிப்பதால்‌ ஏற்படும்‌ 
துன்பம்‌ முதலியவற்றை, अनुभवत्ति - அனுபவிக்கின்றான்‌. अथ - மேலும்‌, भार्यापुत्राथेनाशे - 
என்னுடையதென்ற எண்ணத்திற்கு விஷயமான மனைவி, மகன்‌, செல்வம்‌ இவை 
கள்‌ அழியும்‌ போது, परां विपदं - பெரியதோர்‌ ஆபத்தையே, एति - அடைகின்றான்‌. 
अरातिनाशे - பகைவரின்‌ மரணத்தில்‌, न (विपवमेति) தன்னைச்‌ சேர்ந்தவன்‌ என்ற எண்ண 
.மில்லாததால்‌ துன்பத்தை அடைவதில்லை. 
கருத்துரை : 
; மூவுலகிலும்‌ மாந்தர்‌ அனைவரும்‌ எப்போதும்‌ இன்புற்றிருக்கவேமுயற்சிக்கின்றனர்‌. 
துன்பத்தையடைவதற்கென்று யாரும்‌ முயற்சி செய்வதில்லை. ஆனால்‌ துன்பம்‌ ஒருவரையும்‌ 
விடுவதில்லை. எனவே துன்பத்தைத்‌ தவிர்க்க விரும்புகிறவன்‌ அதன்‌ காரணத்தை முதலில்‌ 
அறிய வேண்டும்‌. நான்‌ என்ற எண்ணமும்‌, என்னுடையது என்ற எண்ணமும்‌ முறையே 
அடலிலும்‌ உடலைச்‌ சேர்ந்தவைகளான மனைவி, மக்கள்‌ முதலியவைகளிலும்‌, இருப்பதே துன்ப 
மனைத்திற்கும்‌ காரணமாகின்றது. அழியும்‌ உடலை மான்‌ என்று எண்ணுபவனே, தலைவலி, 
கால்வலி, காய்ச்சல்‌ முதலிய நோய்‌ ஏற்பட்டாலும்‌, பகைவனால்‌ அடிக்கப்பட்டாலும்‌ துக்கமடை 
கிறான்‌. நான்‌ என்ற எண்ணத்திற்கு விஷயமான உடலைச்‌ சேர்ந்தவற்றையெல்லாம்‌ அதாவது 
மனைவி, மக்கள்‌, செல்வம்‌, வீடு முதலியவையெல்லாம்‌ என்னுடையது என்ற எண்ணத்திற்கு 
விஷயமாகிறது. , எனவே அவைகள்‌ அழியுங்காலத்தில்‌ அவ்வெண்ணம்‌ கொண்டவன்‌ மிகவும்‌ 
வருந்துகிறான்‌. பகைவன்‌ நாசமடைந்தால்‌, அம்மனிதன்‌ வருந்துவதில்லை. ஏன்‌? தன்னைச்‌ 
சேர்ந்தவன்‌ என்ற எண்ணம்‌ பகைவனிடமில்லை. உடலில்‌ நான்‌ என்ற எண்ணம்‌ இல்லாத 
வன்‌, உடலுக்கு எது நேர்ந்தாலும்‌, அதனால்‌ ஒரு விதமான மன மாறுதலையு மடைவதில்லை, 

பரதன்‌ என்ற அரசன்‌ ஆத்மஞானம்‌ பெற்று பிராரப்தகர்மத்தினால்‌ மானாகப்‌ பிறந்‌ 
தான்‌. பின்னர்‌ “அங்கிரஸ்‌” என்ற அந்தணரின்‌ வம்சத்தில்‌ பிறந்து பிரும்மஞானம்‌ பெற்று 
உடலையே மறந்திருந்தான்‌. உடலில்‌ நான்‌ என்ற எண்ணம்‌ அந்த ஜீவந்முக்தனுக்கு இல்லை 
ஆகவே - முக்தனின்‌ ஸஹோதரர்கள்‌ நள்ளிரவில்‌ தனிமையில்‌ வயல்காடுகளில்‌ காவலுக்கு. 
அமர்த்தினர்‌. முக்தன்‌ அதை மறுக்கவில்லை. பின்னர்‌ வேறு சில திருடர்கள்‌ அவரைக்‌- 


ள்‌ 
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கயிற்றால்‌ கட்டி அவனைப்‌ பலியிடுவதற்காகக்‌ காளி கோவிலுக்குக்‌ கொண்டு சென்றனர்‌. 
அதனையும்‌ அவர்‌ மறுக்கவில்லை, காளியின்‌ முன்‌ முக்தனை நிறுத்தி, பெரிய வாளைத்‌ தூக்கி 
பூசாரி கொல்ல முயன்றான்‌. அச்சமயத்திலும்‌ உடல்‌ நடுக்கம்‌ போலுமில்லாமல்‌ சிரித்த முகத்‌. 
துடன்‌ இருந்தான்‌. வேறு சிலர்‌, அம்முக்தனைப்‌ பல்லக்கு சுமக்கும்படி ஏற்பாடு செய்தனர்‌. 
அதனையும்‌ அவன்‌ வெறுக்கவில்லை என்று பாகவத புராணம்‌, ஐந்தாவது ஸ்கந்தம்‌, ஜீவந்‌ 
முக்தனை வர்ணித்துள்ளது. இதனிலிருந்து உடலில்‌ நான்‌ என்ற எண்ணமில்லாதவனுக்குத்‌ 
துன்பமில்லை என்பது துலங்குகிறது. இங்ஙனமே, தர்மபுத்திரன்‌ பாரதப்‌ போரில்‌ கர்ணனைக்‌ 
கொல்வதாக பிரதிக்ஞை செய்த அர்ஜுனனை, கர்ணனைக்‌ கொல்லவில்லை என்று முதலில்‌ 
கடிந்து கொண்டார்‌. பின்னர்‌ தனது அன்னை குந்தியின்‌ மூலம்‌ தர்மபுத்ரன்‌, தனது அண்ணன்‌ 
கர்ணன்‌ என்று தெரிந்து கொண்டது முதல்‌, சுவர்க்கம்‌ செல்லும்போதும்‌ அண்ணனைக்‌ கொன்‌ 
ஜேன்‌ என்று வருத்தமடைந்தான்‌ என்று மகாபாரதம்‌ கூறுகின்றது. இங்கு தருமபுத்ரன்‌ தனது: 
பகைவன்‌ என்ற எண்ணத்தில்‌ கர்ணனைக்‌ கொல்ல நிச்சயித்தான்‌. என்னுடைய அண்ணன்‌ 
என்று அறிந்த பிறகு ஆறாத்துயரமடைந்தான்‌ என்ற கூற்று இதற்குத்தக்க சான்றாகும்‌. இங்ங 
னமும்‌ அஹங்காரமும்‌, மமகாரமுமே துன்பத்திற்குக்‌ காரணமென்பதை உணர வேண்டும்‌.. 
மேலும்‌ மமகாரம்‌ ஸம்ஸாரக்‌ கடலில்‌ மீண்டும்‌, மீண்டும்‌ மூழ்கடிக்கும்‌ சுழல்‌ போன்றதாகும்‌. 
ஒருவன்‌ எவர்களிடம்‌ என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ என்ற அபிமானம்‌ கொள்கின்றானோ, அவர்கள்‌: 
அனைவரும்‌ அபிமானித்தவனை வெறுத்துத்‌ துன்புறுத்தினாலும்‌, அவர்களிடம்‌ அபிமானி, அபி 
மானத்தைத்‌ தொடர்ந்து அவர்களைப்‌ பற்றிய கவலையால்‌ துன்பத்தைத்‌ தவிர்க்க வழிதெரியா 
மல்‌ தவிக்கிறான்‌ 


“ஸமாதி” என்ற பெரும்‌ பணக்காரனான ஒரு வைச்யன்‌, பேராசை காரணமாக அவனு 
டைய மனைவி, மக்கள்‌, பணியாள்‌, உறவினர்‌ இவ்வனைவராலும்‌ சொத்துக்கள்‌ அபஹரிக்கப்‌ 
பட்டு, காட்டிற்குத்‌ துரத்தப்பட்டான்‌. அங்ஙனமே “சுரதன்‌” என்றோர்‌ அரசன்‌ பகைவர்களால்‌ 
முதலில்‌ தோற்கடிக்கப்பட்டான்‌. பிறகு தன்‌ நாட்டு மந்திரிகளாலும்‌ ஸேனைகள்‌-கஜானாக்கள்‌ 
அபஹரிக்கப்பட்டதால்‌ வெறுக்கப்பட்டு, காட்டையடைந்தான்‌. வைச்யன்‌, தன்னை விரட்டிய 
மனைவி, மக்கள்‌ எங்ஙனம்‌ உயிர்‌ வாழ்கிறார்களோ? என்று கவலையுற்றான்‌. அவ்விதமே அரச 
னும்‌, தன்‌ கஜானாவிலிருந்து வீண்‌ செலவு ஏற்படாதிருக்க வேண்டுமே, பட்டத்து யானையை 
நல்ல மதிப்புடன்‌ நடத்த வேண்டுமேயென்று கவலையுற்றான்‌. *மேதஸ்‌” என்ற முனிவரை 
யடைந்து இருவரும்‌ “எங்களை வெறுத்தவர்களிடம்‌ எங்களைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ என்ற அபிமானம்‌ 
போகவில்லை. கவலையும்‌ அதனால்‌ துன்பமும்‌ தொடர்கிறது. இதைத்‌ தீர்க்க வேண்டும்‌ என்று 
கேட்டுக்‌ கொண்டனர்‌. அதைக்‌ கேட்ட முனிவர்‌ *இவ்வுலகில்‌ சில உயிர்களுக்குப்‌ பகலில்‌ கண்‌ 
தெரிவதில்லை, சிலருக்கு இரவில்‌ பார்வையில்லை, மற்றும்‌ சிலருக்கு இரண்டு வேளைகளிலும்‌ 
யார்வையில்லை. இதோ பாருங்கள்‌! இந்த மரத்தில்‌ தான்‌ பசியால்‌ வாட்டமுற்றதாய்‌ இருந்து 
கொண்டே தாய்ப்பறவை தன்‌ குஞ்சுகளின்‌ வாயில்‌ கிடைத்த உணவை அளித்துக்‌ கொண்டி 
ருக்கிறது. இவ்விதமே மனிதர்களான உங்களுக்கும்‌ உங்களைச்‌ சேர்ந்தவர்களிடம்‌ துரபி 
மானம்‌ தொடர்கிறது. மஹா-மாயா-ஸ்வரூபிணியான தேவியை வழிபட்டு, அவள்‌ அருள்‌ 
-பெற்று துன்பத்தைத்‌ தீர்த்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌” என்று கூறியதாக மார்க்கண்டேயபுராணம்‌, 
தளீமாஹாத்மியம்‌ - முதல்‌ அத்தியாயம்‌ பறை சாற்றுகிறது, மாமுனி வேதவியாஸர்‌:- 


खब्ध्वा हि पृथ्वीं कृत्स्न सहस्थावरजङ्गमाम्‌ | 

ममत्वं थस्य नैव स्यात कि तया स करिष्यति ॥ 

अथवा वसतः पार्थ बने वन्येन जीवतः । 

ममता यस्य द्रव्येषु मृत्योरास्ये स वतते ॥ [भा. अश्व. १३-६ & ७] 
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தாவரம்‌, ஜங்கமம்‌ எனப்படும்‌ பூமண்டலமனைத்துமொருவனுக்குச்‌ சொந்தமாகக்‌ கிடைத்தாலும்‌ 
அதில்‌ என்னுடையது என்ற அபிமானமேற்படவில்லையானால்‌ அப்பூமண்டலத்தால்‌ அவனுக்கு 
ஒரு தீங்குமில்லை காட்டில்‌ காய்‌, கனி, கிழங்கு இவைகளால்‌ வாழ்க்கை நடத்துபவன்‌, 
உணவுப்பொருள்களான காய்கனி கிழங்குகளில்‌ என்னுடையது என்று அபிமானம்‌ கொண்டால்‌ 
அவன்‌ யமனுடைய முகத்திலேயே இருக்கிறான்‌. 

SAAT भवेन्मृत्युः व्यक्षर ब्रह्म शाश्वतम्‌ | 

समेति च भवैन्मृत्युः न ममेति च शाश्वतम्‌ * 

ब्रह्ममृत्यू ततो राजन्नात्मन्येव व्यवस्थितौ । 

अदृश्यमानौ भूतानि योधयेतामसंशयम्‌ ॥ (भा. अश्वमेध. १३-३ & ४) 


A இரண்டெழுத்தடங்கிய சொல்லின்‌ பொருள்‌ யமனாகும்‌. மூன்று எழுத்தடங்கிய 
சொல்லின்‌ பொருள்‌ அழியாத பிரும்மவஸ்துவாகும்‌. “மம” என்ற இரண்டெழுத்துச்‌ சொல்லின்‌ 
பொருள்‌ மிருத்யுவாகும்‌. “ந மம்‌ என்ற மூன்றெழுத்துச்‌ சொல்லின்‌ பொருள்‌ அழியாத பிரும்ம 

-வஸ்துவாகும்‌. ஜீவாத்மாவினால்‌ அறியப்படாமலேயே அவனில்‌ நிலை பெற்றுள்ள இவ்விரண்‌ 
டும்‌ உயிர்களிடம்‌ போர்‌ புரிந்து கொண்டு இருக்கின்றன”? என்று மம காரத்தினுடையவும்‌ மம 
காரத்தின்மையினுடையவும்‌ ஸ்வபாவத்தைக்‌ கூறியிருப்பது கவனத்திற்கு உரியதாகும்‌. 


'तदयमत्न सङ्ग्रहः 
देहेत्वहन्ता qa तदीये दुःखास्पदे द्वे इति तद्विजानन्‌ ॥ 
ह न देहदारादिषु दुखितेषु क्लिशनात्यहन्ताममताविहीनः ॥ १५ ॥ 


(பதினாறாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 
கடவுள்‌ அருளாலும்‌, குருவின்‌ கருணையாலும்‌, மமகாரமற்ற ஆதம 
ஞானிக்கு ஏற்படும்‌ வித்வத்‌ ஸந்நியாஸத்தை (ஞானத்தினால்‌ ஸம்பவிக்கும்‌ woe 
UTS DS) இச்செய்யுள்‌ உரைக்கிற து. 


fight ग्रहेशोप्यतिथिरिव निज धाम गन्तु चिकीषुः 
Need दुःखसोख्यं न भजति सहसा निमेभत्वामिमानः | 
आयात्रायास्‍्यतीद जलदपटलवद्यात्‌ यास्यत्यवश्य॑ 
_ देहाद्यं सममेव प्रविदितविषयों यच्च तिष्ठत्ययत्नः ॥ १६ ॥ 
வதவுரை : 
सहप्ता = உடனடியாகவே (தாமதமின்றியே), निजं धाम - தன்‌ இருப்பிடத்திற்கு 

(தன்‌ 8770.58.95), गन्तुं चिकोर्ष: = செல்வதற்கு விருப்பமுள்ள, अतिथिरिव - விருந்‌ 
இனர்‌ போன்று, सहता - விரைவிலேயே, निजं धाम > தனக்குச்‌ சொந்தமான மோக்ஷ 


மாகும்‌ வீட்டை, गन्तुं चिकोर्ष: - அடைவதற்கு விரும்புகின்ற, ஈளை: = இல்லறத்திலி 
ருந்து கொண்டு ஆத்ம விசாரம்‌ செய்யும்‌ மனிதன்‌, गृहे - தன்னுடைய சொந்த 
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இருப்பிடமான வீட்டில்‌, तिष्ठन्नवि = இருப்பவனானாலும்‌, निर्मभत्वाभिमानः - ஒன்றிலும்‌. 
STAD ug என்ற எண்ணமில்லாதவனாய்‌, ग्रेहस्थं - வீட்டில்‌ நிகழும்‌, दुःखसोल्यं : 
இன்பத்தையும்‌, துன்பத்தையும்‌, न भजांत - அடைவதில்லை. ர்‌ यत्‌ - உடல்‌ முத 
லிய பொருள்‌ யாதொன்றுண்டோ, ₹8 सर्ववेव च - நம்‌ கண்‌ முன்னே காணப்படும்‌ 
-பொருள்கள்‌ யாவுமே, जलडपडलबत्‌ = மேகத்தின்‌ கூட்டம்‌ போன்று, आयातृ - அவசியம்‌. 
வரப்போகும்‌ பொருள்‌, आयार्स्यात - வந்தே தீரும்‌. यातृ - (அவ்விதம்‌) செல்லக்கூடிய 
பொருள்‌, अबश्यं यास्यति = நிச்சயமாகவே சென்றுவிடும்‌, इति - என்று, stafeafasa: = 
“பொருள்களின்‌ உண்மை நிலையை உணர்ந்தவனாய்‌, अयत्न: - ஒரு முயற்சியிலும்‌ 
ஈடுபடாதவனாய்‌,. ष - இருக்கிறான்‌. (ஆத்மஸ்வரூபஞானத்திலேயே மனத்‌ 
தைச்‌ செலுத்துகிறான்‌. ) 


கருத்துரை: 
மமகாரம்‌” ஒழிந்து ஆத்மஞானத்தைப்‌ பெற்றவனால்‌ எல்லாப்‌ பொருளுமே பரித்தியா 
“கம்‌ செய்யப்பட்டதாகும்‌ நீரில்‌ தோன்றிய தாமரை, நீரில்‌ சம்பந்தப்‌ படாமலிருப்பது.போல்‌ 
வீட்டில்‌ நிகழும்‌ கஷ்ட நஷ்டங்களில்‌ அவன்‌ சம்பந்தப்படுவதில்லை. ஒரு நாள்‌ தங்கி, மறு 
நாள்‌ தன்‌ சொந்த விடுதிக்குச்‌ செல்லும்‌ தீர்மானத்துடன்‌ வந்த விருந்தாளி, விருந்தளிக்கும்‌ 
வீட்டினரின்‌ சுகத்திலோ, துக்கத்திலோ பங்கு கொள்வதில்லை. விருந்தாளி, வேறு ஊரில்‌ 
தனக்கு சொந்த வீடு ஒன்றிருப்பதாக எண்ணுகிறான்‌, ஆகவே, நடுவில்‌ தங்கும்‌ வீட்டில்‌ 
என்னுடையது என்ற எண்ணம்‌ ஏற்படுவதில்லை, ஆகவே அந்த வீட்டில்‌ ஏற்படும்‌ இன்பத்‌ 
தைக்‌ கண்டு களிப்பதுமில்லை. துன்பத்தையொட்டி வருந்‌ நுவதுமில்லை: அவ்விதமே மோக்ஷ. 
மென்ற வீட்டையடைய ஆசையுள்ள கிரஹஸ்தன்‌ மோக்ஷத்தைத்‌ தன்னுடைய சொந்த வீடாக 
பாவிக்கிறான்‌. சொந்த வீட்டில்‌ தங்கியிருப்பினும்‌, அவன்‌, உடலிலோ, வீட்டிலோ, மமகார 
மற்றவனாக இருந்து கொண்டு அங்கு ஏற்படும்‌ ௬௧, துக்கங்களை அனுபவிக்காதவனாகவும்‌! 
சுகத்தை அடைவதற்கோ, துக்கத்தைத்‌ தவிர்ப்பதற்கோ, எவ்வித முயற்கியையும்‌ செய்யாமல்‌ 
* உதாசீனமாக இருந்து விடுகிறான்‌. வானத்தில்‌ சில சமயம்‌ மேகங்கள்‌ தேசன்றுகின்றன; 
மறைகின்றன: மேகங்கள்‌ தோன்றுவதற்கும்‌, அவைகள்‌ மறைவதற்கும்‌ அவைகளின்‌ சொந்த 
(முயற்சி காரணமல்ல. தைய்வகதியாலேயே அவ்வாறு நேர்கின்றது. அது போலவே இவ்வுல 
;கில்‌ நம்மிடம்‌ வரவேண்டிய பொருள்கள்‌ வந்தே தீரும்‌. செல்ல வேண்டியவைகளும்‌ சென்றே 
தீரும்‌ என்ற திடமான அறிவுடன்‌ கூடின வித்வான்‌ (ஞானி) எவ்வித முயற்சியிலும்‌ ஈடுபடாமல்‌ 
உபேகைஷயுடன்‌ இருப்பான்‌. அரசு புரிந்து கொண்‌ 3ட ஆத்மஞானம்‌, ஸத்நியாஸம்‌, மோக்ஷம்‌ 
இவைகளைப்‌ பெற்ற பெருமை வாய்ந்த ராஜரிஷிபான ஜனகமகாராஜனை: இவ்விஷயத்தில்‌ 
- சான்றாகக்‌ கூறலாம்‌. 


अनन्तं बत मे वित्तं भाव्यं मे नास्ति किन । मिथिलायां प्रदीप्तायां न मे கனா दह्यते # 
[भाः शान्ति. २१९ अ] यश्च में दक्षिणं ag चन्दनेन समुक्षयेत्‌ । सव्यं वास्यापि यस्त- 
क्षत्‌ समावेतावूभौ मम ॥ सुखो सोहृपवाप्तार्थः समलोष्ट! शमक्ा चनः | away: स्थितो 
राज्ये विशिष्टोऽन्यं स्त्रिइण्डिभिः ॥ [भार. शा, ३२० अ] 


“என்னால்‌ அடையப்படாத பொருள்‌ ஒன்றுமே உலகில்‌ இல்லை. என்னுடைய செல்வம்‌ 
ஒரு பொழுதும்‌ அழியாதது. மிதிலை நாடு தீக்கிரையாயினும்‌ என்னைத்‌ தீ தீண்டவேயில்லை.. 
என்‌ வலக்கையில்‌ சந்தனம்‌ பூசுகின்றவனும்‌, இடக்கையை வாள்‌ எடுத்து: வெட்டுபவனும்‌ 
என்னால்‌ ஒன்று போலவே கருதப்படுகிறார்கள்‌. அடையவேண்டிய பொருளை அடைந்து இன்‌ 

“வூற்றிருக்கிறேன்‌. பொன்னும்‌ - மண்ணாங்கட்டியும்‌ எனக்கு ஒன்றாகவே தோன்றுகிறது. 
ll 
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எல்லாவற்றிலும்‌ பற்றற்றவனாகவே அரசு புரிகின்றேன்‌ ஸந்நியாஸத்திலும்‌ திரிதண்டிகளான 
ஸந்நியாஸிகளுக்கும்‌ மேலாகவே oe Bid கருதுகிறேன்‌ என்று ஜனகமஹாராஜன்‌ கூறினதாக 
யாரதம்‌ - சாந்தி பர்வத்தில்‌ வியாசர்‌ வர்ணித்துள்ளது வித்வத்ஸந்நியாஸத்திற்குத்‌ SSE 
திருஷ்டாந்தமாகும்‌. 

लमयमत्न TENE: 


_ यथातिथिनिमंमताभिमानो यदातिथेय्यावपथे प्रवृत्तम्‌ । ` 
दुःखं सुखं तन्न भजेत्तथेव तिष्टत्ययत्नो TE एव विद्वान्‌ ॥ १६॥. 


(பதினேழாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 


கேஹஸந்நியாஸம்‌' தேஹஸந்நியாஸம்‌' என இரு வகைப்படும்‌, விவிதிஷா 


ஸந்நியாஸம்‌ (ஞானத்தில்‌ ஆர்வத்தால்‌ ஏற்படும்‌ ஸந்நியாஸம்‌) இச்செய்யுளில்‌ 
வர்ணிக்கப்படுகிறது 


शक्त्या निर्मोकतः स्वात्‌ बहिरहिरिव यः प्रब्रजम््वीय गेहात्‌ ; 
छायाँ MAEM थां पथिक इब मनाळू dade Ta | 
gerald तरुभ्यः पतितफलमयं प्राथयेद्‌ அனாள்‌ 


स्वात्मारामं प्रदेष्ड खलु सुखमयं प्रत्रजेद्ेहतोडपि ॥ १७॥ 
பதவுரை; : i i ்‌. 
ப स्वात्‌ - உடலோடு ஒட்டிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ தன்னுடையதான, ண 
சட்டையிலிருந்து (உலர்ந்த தோலிலிருந்து), शक्त्या + மிக்க ஸாமர்த்தியத்துடன்‌.. 
बहिः प्रव्रजन्‌ - (அச்சட்டையைப்‌ பிரித்துத்‌ கள்ளீவிட்டு) வெளிக்ளெம்பிச்‌ செல்‌ 
கின்ற, अहिरिव = பாம்பு போல, a: = எவ னாருவன்‌, स्वीयगेहात्‌ = தன்‌ வீட்டிலிருந்து 
(மனைவி, பிள்ளை முதலியவர்களிடமுள்ள இடமான பற்றை (பாசத்தை) திடமான 
வைராக்தியத்தால்‌: அறுத்துத்‌ தள்ளிவிட்டு), wear- முழு முயற்சியுடன்‌, wav > 
வெளிக்கிளம்பிச்‌ செல்கிறவனைக (கேஹஸந்நியாஸம்‌ செய்கிற்வனாக), (मवति) ` 
ஆகின்றானோ, स खलु . அங்ஙனம்‌ வீட்டை விட்டு வெளியேறிய ஸ்ந்கியாஸி, मनाक्‌ « 
(வழி நடப்பதில்‌ உண்டான களைப்பைத்‌ தீர்ப்பதற்கு) கொஞ்ச நேரம்‌, मार्गद्रमोत्यां - 
வழியிலுள்ள மரத்தினால்‌ ஏற்பட்ட; छायाँ : நிழலை, पर्थिक्रः इव வழிப்போக்கன்‌ 
போல (ஒரு ஊரிலிருந்து மற்றொரு ஊரை அடைவதற்கு வழியில்‌ Gog செல்‌ 
பவன்‌ போல), देहसंस्थां - உடலில்‌ தங்கியிருப்பதை '(வாழ்வை), எக - கொஞ்ச 
நாட்களே, संश्रधेत्‌ - அடைதல்‌ வேண்டும்‌. (வாழ்க்கையை நடத்த வேண்டும], - 
RW < மரங்களிலிருந்து ;पतित्तफलमयं -' பழுத்துத்‌ தானே: றே. விழுந்த “ப்ழங்களா 
லான தும்‌, Rata = பசியைத்‌ தீர்ப்பதற்கு வேண்டிய அளவுள்ளதுமான, எனல்‌: 
பிகராரூபமான உணவை, प्रार्थयेत्‌ - விரும்ப வேண்டும்‌. ஐச்‌ - இன்பவடிவமான 
AMAR - தன்‌ ஆத்மஸ்வரூபமான பூங்காவனத்தை, டீ - பிரவேசிப்பதற்கு. 
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-(ஆனந்தரூபமான ஆத்மஸ்வரூபத்தை அடைவதற்கு, சேரின்‌ - (முடிவில்‌) உடலி 
லிருந்தும்‌, TAI - வெளியில்‌ கிளம்பி விடவேண்டும்‌, (ஸந்நியாஸம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. உடல்‌, புலன்‌ இவைகள்‌ பால்‌ வைத்துள்ள 'கான்‌' “என்னுடையது? 
“என்ற அபிமானத்தையும்‌ விட வேண்டும்‌). 


கருத்துரை: ` 
र = ; 
ட்‌ முக்தியையடைவதற்கு ஆத்மாவையறிய வேண்டும்‌. அதற்கு ஆசாரியனுடைய அரு. 


*தாமையில்‌ ஆத்மலிசாரம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. அதற்கு விவேகம்‌, வைராக்யங்களையடைந்து 
அதன்‌ பயனாக ஸந்நியாஸத்தைச்‌ செய்தல்‌ வேண்டும்‌. 


*“यदहरेव.. [கனக ௭௭98 । यदिवेतरया ब्रह्मचयादिव प्रब्रजेत्‌, THIET, ववाद्वा! 
-श्वाह्मणाः पुढेषणायाः ।वत्तंषणायाश्च लोकेषणायाश्च व्युत्थायाथ भिक्षाचर्यं चरन्ति' | 


அந்நேரத்தில்‌ உலக வாழ்க்கையில்‌ வெறுப்பு ஏற்படுகிறதோ, அக்கணத்திலேயே வீட்டைவிட்டு 
- வெளியேற வேண்டும்‌. (ஸந்நியாஸம்‌ செய்ய வேண்டும்‌) பிரும்மசாரியாய்‌ இருக்கும்‌ போதா 
மலும்‌, கிருஹஸ்தனாக இருக்கும்‌ போதானாலும்‌ வானப்ரஸ்தனாய்‌ (காட்டில்‌ தனிமையில்‌ காய்‌- 
தனிகளைக்‌: கொண்டு மனைவியுடன்‌ வாழ்க்கை நடத்துபவனாய்‌) இருந்தாலும்‌ சரி, வெறுப்பு 
தோன்றிய அக்கணமே வீட்டைவிட்டு வெளியேற வேண்டும்‌, **அந்தணர்கள்‌, மக்கள்‌, செல்வம்‌, 
உலகம்‌ இவைகளில்‌ உள்ள ஆசையை ஒழித்து, வீட்டைவிட்டு வெளியேறி, ஸந்நியாஸம்‌ 
செய்து பிக்ஷாவிருத்தியில்‌ வாழ்க்கை நடத்துகின்றனர்‌?” என்று வேதாந்த வசனங்களால்‌ உய்‌ 
- தேசிக்கப்பட்ட ஸந்நியாஸம்‌ இங்கு விளக்கப்படுகிறது. 


எங்ஙனம்‌ ஸந்நியாஸம்‌ செய்வது? பின்னர்‌ உடலில்‌ வாழ்வது எவ்விதம்‌? அவ்‌ 
வாழ்விலும்‌ எம்மாதிரி உணவு எந்த அளவு ஏற்கத்தக்கது? அங்ஙனம்‌ ஏற்பதும்‌ எதற்காக? 
என்பவை சிறந்த திருஷ்டாந்தங்களால்‌ வர்ணிக்கப்படுகின்றன. 


* பாம்பானது உடலோடு சேர்ந்திருந்த தோலியை (சட்டையை) மிக்க ஸாமர்த்தியத்‌ 

. துடன்‌ வேறுபடுத்தி (பிரித்து) அதனைப்‌ புற்றிலேயோ, புதரிலேயோ, தான்‌ “வாழ்ந்து வந்த 
இடத்திலேயே விட்டுவிட்டு வேறிடம்‌ சென்றுவிடும்‌. அதைப்‌ போலவே, மோக்ஷத்தீல்‌ விருப்ப: 
முடையவன்‌ மனைவி, மக்கள்‌, செல்வம்‌ முதலியவற்றில்‌ உள்ள திடமான பற்றுதலைத்‌ தீவிர 
-வைராக்யத்தால்‌ அகற்றிவிட்டு வெளியேற வேண்டும்‌. ஒரு ஊரிலிருந்து. வேறு ஒரு ஊரை 
யடைவதற்கு வழியில்‌ நடந்து செல்கின்றவன்‌ வழியில்‌ உண்டான சிரமத்தை ஆற்றிக்‌ கொள்‌ 
வதற்கு சற்று நேரம்‌ மரத்தின்‌ நிழலில்‌ தங்குவான்‌. ஆனால்‌ அவன்‌ வெகு தூரம்‌ செல்ல 
“வேண்டியிருப்பதால்‌ அம்மரத்தின்‌ நிழலில்‌ நெடுநேரம்‌ தங்குவதற்கு ஆசை கொள்ளமாட்டான்‌. 
அதைப்‌ போலவே கேஹஸந்நியாஸி, வீட்டை விட்டவன்‌, ஆத்மஞானம்‌ ஏற்படும்‌ வரை உடல்‌ 
வாழ்விற்கு மாத்திரம்‌ அவசியமான ஸ்வல்ப உணவையே உட்கொள்ள வேண்டும்‌. அவ்வுண 
வும்‌ மரங்களிலிருந்து பழுத்துத்‌ தானே கீழே உதிர்ந்த பழங்களாக இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. அப்‌ 
பழங்களையும்‌ பசியைத்‌ தீர்க்கும்‌ அளவிற்கே ஏற்றுக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. மரங்களில்‌ ஏறிப்‌ 
பழங்களைப்‌ பறிப்பதோ, அவைகளை ஏராளமாகச்‌ சேர்த்துவைத்துக்‌ கொள்வதோ, உடலில்‌ 
கொழுப்பை வளர்க்குமளவிற்கு மிகவும்‌ அதிகமாக அவைகளை உட்கொள்வதோ தகாத காரிய 
Too. இங்ஙனம்‌ கேஹ ஸந்நியாஸம்‌ செய்தவன்‌, ஆனந்த வடிவினனான ஆத்மாவென்னும்‌ 
பூஞ்சோலையில்‌ பிரவேசித்து இன்பமுற்றிருக்க தேஹஸந்நியாஸம்‌ செய்யவேண்டும்‌. அதாவது, 
£உட்லில்‌ “நான்‌” என்றும்‌, புலன்களில்‌ “என்னுடையது” என்றும்‌ ஏற்படும்‌ அபிமானத்தை விட 
(வேண்டும்‌. இவ்வுலகில்‌, உலக்த்தாரால்‌ ஏற்படும்‌ வெகுமானத்தையோ, அவமானத்தையேர்‌ 
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புகழையோ, இகழையோ, உத்தேசித்து கர்வத்தையோ, வருத்தத்தையோ, ஆனந்தத்தையேோ, 
துன்பத்தையோ அடையாமலிருக்க வேண்டும்‌ 

Manu மலைச்சாரலில்‌ தலைக்காவேரிக்‌ கரையில்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ வீற்றிருந்த ஒரு. 
ஸாதுவைப்‌ பார்த்து பாகவதோத்தமனான பிரஹ்லாதன்‌ பின்வருமாறு வினவீனான்‌:- ‘punt 
இந்த ஆற்றங்கரையில்‌ ஒரு செளகரியமுழில்லாத இடத்தில்‌ எங்ஙனம்‌ ஸந்தோஷமாக இருக்‌ 
கின்றீர்‌? உலகில்‌ செளகரியமுள்ளவனுக்கும்‌ ஸந்தோஷமில்லையே”? என்றான்‌. ஸாது பின்வரு... 
மாறு பதில்‌ அளித்தார்‌:-ஹே பாகவதோத்தம! நீரை மறைத்திருக்கும்‌ பாசியை அகற்றி நீரை 
உட்கொள்ளத்‌ தெரியாத வழிப்போக்கன்‌ கானல்‌ நீரைத்‌ தேடிப்போவது போன்று உலகம்‌ 
துக்கத்தை நாடிச்‌ செல்கின்றது. நான்‌ என்‌ உள்ளத்திலிருக்கும்‌ ஆத்மானந்தத்திலே ஈடுபடு 
கிறேன்‌. மலைப்பாம்பைப்‌ போல்‌ உடல்‌ வாழ்க்கை நடத்துகிறேன்‌. தினமும்‌ காலையில்‌.சிலர்‌,. 
இந்த உடலை மங்கள ஸ்நாநம்‌ செய்வித்து, பட்டு-பீதாம்பரங்களையுடுத்தி, திவ்ய சந்தனம்‌ பூசி, 
நல்ல உணவுகளைக்‌ கொடுத்து, திவ்வியமான சிபிகை முதலிய வாஹனங்களில்‌ அமர்த்தி, ஆங்‌- 
காங்கு கொண்டு சென்றுவிட்டு இங்கேயே திரும்பி விட்டுவிடுகின்றனர்‌. 

“பின்னர்‌ வேறு சிலர்‌, இவ்வுடலில்‌ உள்ள துணைகளைக்‌ கழற்றி எடுத்துக்‌ கொண்டு, 
எச்சில்‌, மலம்‌, மூத்திரம்‌ இவைகளால்‌ அசுத்தப்படுத்தி, நையப்புடைத்து (நன்றாக அடித்து) 
இம்மலைச்‌ சாரலில்‌ உருட்டித்‌ தள்ளிவீடுகிறார்கள்‌. இந்நிகழ்ச்சிகள்‌ மாறி மாறி நடைபெறு: 
கின்றன. இதைக்‌ கண்டு கொண்டிருப்பதால்‌ அளவற்ற. மகிழ்ச்சி அடைகிறேன்‌”, என்ற்‌ 
இக்கூற்றை பாகவதம்‌, ஏழாவது ஸ்கந்தம்‌, 18-வது அத்தியாயம்‌ கூறுகிறது. இங்கு தன்‌ 
உடலின்‌ பகுமானத்திலோ' அவமானத்தீலோ, ஸாதுவைப்‌ போல்‌ இருத்தலே *தேஹஸந்நி: 
வாஸம்‌” எனப்படும்‌. 
எண்‌ FENG: 

जीर्णा त्बचं सर्पवदात्मगेहं मुध्चेत्तरुचछायसिवाध्वगासी । 


देहं श्रयेदात्यवन विविक्षु भिक्षुश्च रेतक्षृतक्ष य कृत्सुभेक्षयम्‌ ॥ १७॥ 


(பதினெட்டாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : : 
ஸாதனசதுஷ்டயத்தில்‌. மூன்றாவதான, சமாதிகளில்‌ மூன்றாவதாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்ட ஸந்நியாஸம்‌, (உபரமம்‌) கூறப்பட்டது, இங்கு காமம்‌, குரோதம்‌, லோபம்‌. 
இவைகளை அறவே இல்லாமல்‌ செய்வதன்‌ மூலம்‌ சமம்‌, தமம்‌, ஸமாதானம்‌ இவை" 
கள்‌ மூன்றையும்‌ அடைய இச்செய்யுள்‌ உபதே௫க்கிற து 
कामो बुद्दावुदेति प्रथममिह मनस्युद्दिशत्यथजात॑ a 
तद्गृद्वातीन्द्रियास्येस्तदनधिगमत! क्रोध आविभवेच्च | ்‌ 
प्राप्तावर्थस्प संरक्षणम्नतिरुदितो लोभ एतत्त्र्‍यं म्यात्‌ ] 


| सर्वेषां पातहेतुस्तदिइ मतिमता त्याज्यमध्यात्मयोगात ॥ १८ ॥ ) 
பதவுரை : 

इह - இப்புவியில்‌ (உள்ளம்‌ படைத்த மானிடரனைவர்க்கும்‌), प्रथमं > முதலாவ 
தாக, बुद्धो - புத்தி விருத்தியில்‌, काम: - பொருள்களைப்‌ பற்றிய அபிலாஷமான து: 


% 


-[அசை), उदेति = 1? O59 0g, (தோன்றுகிற த), सः = அந்த அபிலாஷமான து vata 2 
UTD” (உள்ளத்தில்‌), AAAS - அபிலாஷைக்கு இலக்கான பொருள்களைக்‌ குறித்து; 
அனர்‌ = அவைகளை அடைந்தே தீர வேண்டும்‌ என்ற ஸங்கல்‌ பத்தை 
(எண்ணத்தை) ஏற்படுத்தூறது. A > அங்ஙனம்‌ ஸங்கல்பம்‌ செய்த உள்ள 
மானது, इत्वियास्ये; - கண்‌, காது முதலிய புலன்களின்‌ வழிகளால்‌, गृल्हाति - விரும்பிய 
பொருளையடைவதற்கு முயற்சிக்கன்றது. तदनधिगमतः . அப்பொருள்‌ Boars 
தனால்‌, ஏன சினமும்‌, आविभंवेत्‌ = தோன்றி விடுகிறது. என்ன எனி = விரும்பிய: 
பொருள்‌ இடைத்த பொழுது, सरक्षणमति; - அதை இழந்து: விடாமல்‌ காப்பாற்ற 
வேண்டும்‌ என்ற எண்ணம்‌, लोप; इति - பேராசை என்று, उदितः . (அறிஞர்களால்‌) 
கூறப்பட்டுள்ளது. एतत्‌ எச்‌: காமம்‌, குரோதம்‌, லோபம்‌ இம்மூன்றும்‌, wisi 2 
மானிடரனைவர்க்குமே पातहेतुः - நரகத்தில்‌ விழுவதற்குக்‌ காரணமாக, स्यात्‌ = 
ஆடின்றது. इह (एव) - இந்த மனிதப்‌ பிறவி இருக்கும்‌ பொழுதே, तत्‌ - அந்து: 
காமம்‌, குரோதம்‌, லோபம்‌ என்ற இம்மூன்றும்‌, भतिमता . அறிவுள்ள மனிதனால்‌,. 
नध्यात्मयोगात्‌ - ஆத்மஸ்‌ ரூபத்தில்‌ உள்ளத்தை ஒருமைப்‌ படுத்துவதால்‌, त्याज्यं = 
அறவே விடத்‌ தகுந்தது. 


கருத்துரை : 

மோக்ஷ ஸாதனமான வைராக்யமும்‌ ஸந்நியாஸமும்‌ அதனுட்பிரிவுகளுடன்‌ கூறப்‌: 
பட்டது, சமம்‌, தமம்‌, ஸமாதானம்‌ என்ற மோக்ஷ ஸாதனங்கள்‌ இச்செய்யுளில்‌ விளக்கம்‌: 
வடுகின்றன. ‘FW?’ என்பது மனத்தையடக்குதல்‌, *தமம்‌£? என்பது கண்‌ முதலிய புலன்களை 
யடக்குதலாகும்‌. ஸமாதானம்‌, ஆத்மாவில்‌ மனத்தை ஒருமைப்‌ படுத்தலாகும்‌. - “தமம்‌? எனப்‌! 
AG புலன்களின்‌ அடக்கத்தாலேயே, *சமம்‌” எனப்படும்‌ மனத்தின்‌ அடக்கம்‌ ஏற்படும்‌, 
அதனாலேயே சமாதானத்தைப்‌ பெற முடியும்‌. மனமும்‌, புலன்களும்‌ அடங்காமலிருக்கக்‌ 
காரணம்‌, காமம்‌, க்ரோதம்‌, லோபம்‌ இம்மூன்றுமேயாகும்‌. காமம்‌ பற்பல பிறவிகளாய்த்‌. 
தொடர்ந்து வருகிறது. அது உள்ளத்திலேயே வித்து போன்று இருக்கும்‌. வெளியில்‌ தெரியா 
திருக்கும்‌ அந்தக்‌ காமமானது முதலில்‌, ஒரு பொருளில்‌ ஆசையைத்‌ தோற்றுவித்து, முளை 
போன்று தோன்றுகிறது. பின்னர்‌ அப்பொருளையடைந்தே தீரவேண்டுமென்று (ற) எண்ணத்‌. 
'தால்‌ புலன்களின்‌ வழியாக வெளியில்‌ பொருள்களைத்‌ தேடி அலைகின்றது. அப்பொழுது பூக்களை 
வும்‌, காய்களையும்‌ அடைந்த மரம்‌ போல, காமம்‌ வளர்ந்து விடுகிறது, பெரியதோர்‌ இடை 
யூறினால்‌ முயற்சி பயனற்று, விரும்பிய பொருளை அடையமுடியாத பொழுது, காமம்‌-விருப்பத்‌. 
திற்குத்‌ தடையும்‌ இடையூறுமான வஸ்துவில்‌ கோபமாக மாறிவிடுகிறது, பூத்துக்‌ காய்த்துப்‌: 
யழங்களையடையும்‌ நிலையிலுள்ள மரமானது, பூச்சிகளால்‌ கெடுக்கப்பட்டு, சோபையற்று, விகார 
முற்று, மனிதர்களால்‌ அணுகமுடியாத நிலையை அடைகிறது. அதைப்‌ போலவே, காமம்‌: 
நிறைவேறாமல்‌, சினங்கொண்ட மனிதனும்‌ பிறரால்‌ நெருங்கமுடியாத நிலையை அடைகின்றான்‌... 
डयायतो विषयान्पुंसः सङ्कस्तेष्‌प ज्ञायते । सङ्गात्सञ्जायते कामः कामात्कोधोऽभिजायते ॥. 
-क्रोधा-द्भवति सम्मोहः सम्होहात्स्मृतिवि भ्रमः । स्मृतिभ्रंश Efe AT बुद्धिनाणात्प्रणश्यति॥- 
-விஷயத்தைப்‌ பற்றிய எண்ணம்‌ முதலில்‌ தோன்றுகிறது. பின்னர்‌ அதில்‌ ஒட்டுதல்‌, பிறகு. 
-அடைந்தே தீர வேண்டுமென்ற ஆசை. அது தடைப்பட்டவுடன்‌ கோபம்‌, அதனால்‌ மயக்கம்‌, 
- அதனால்‌. கற்றுணர்ந்தவைகளின்‌ மறதி, அதனால்‌ பகுத்தறிவின்‌ அழிவு, எனவே மனிதன்‌ நாச 
மடைகிறான்‌. அறிவிலி உயிர்‌ வாழ்ந்தாலும்‌ உயிரற்றவனேயாவான்‌” என்று கண்ணன்‌,. 
சினத்தைப்‌ பற்றிக்‌ கூறியது கவனத்திற்குரியது. காமம்‌ நிறைவேறிவிட்டாலும்‌, விரும்பிய: 
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பொருள்‌ கிடைத்தாலும்‌, கிடைத்த பொருள்‌ 'நஷ்டமாகாமலிருக்க வேண்டும்‌ என்ற எண்ண 
மேற்பட்டு, அதைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கான கடுமையான முயற்சியில்‌ எப்பொழுதும்‌ தூண்டி 
விடுகிறது. இதுவே “லோபம்‌?” எனப்படுகிறது. விரும்பிய பொருள்‌ கிடைத்த பிறகும்‌, அதனி” 
இள்ள விருப்பம்‌ தொடர்வதையே “லோபம்‌?” என்பர்‌, இம்மூன்று: ஸம்ஸாரத்தீல்‌ உழல்வ 
தற்குக்‌ காரணமாயிருப்பதால்‌ அறிவுள்ளவர்‌ அறவே-இவற்றைத்‌ தவிர்க்க வேண்டும்‌, அனைத்‌ 
திற்கும்‌ ஸாக்ஷியாயிருக்கும்‌ ஆத்மஸ்வரூபத்தில்‌, உள்ளத்தின்‌ ஒருமைப்பாடு ஒன்றே, அதைத்‌ 
தவிர்ப்பதற்கு உபாயமாகும்‌ 


ர்‌ புலன்கள்‌, உள்ளம்‌ இவைகளின்‌ கொடுமை, காமம்‌ க்ரோதம்‌-லோபம்‌ இவைகளால்‌ 


ஏற்படும்‌ தீமைகள்‌, அவற்றையகற்றுவதற்கான உபாயம்‌, அகற்றியபின்‌ ஏற்படும்‌ குணம்‌, 

வைகளைக்‌ கீதையில்‌, கண்ணன்‌ தெளிவாகக்‌ கூறியுள்ளார்‌. மனிதன்‌, மேதாவீயாயும்‌, 
பெரிய முயற்சி செய்பவனாக(வும்‌) இருப்பினும்‌, பாபம்‌ செய்வதில்‌ தேர்ச்சி பெற்ற அவனுடைய 
புலன்கள்‌ அவன்‌ கவனமாக: இருக்கும்‌-பொழுதே, அவனைப்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌, விஷயங்களின்‌ 


இன்பு அவன்‌ அமைதியைக்‌ குலைத்து பகுத்தறிவுள்ள அவனுடைய உள்ளத்தை, அபஹரிக்‌ 
ன்றன... ` 


எளி ह्यपि कौन्तेय ஏன विपश्चितः ॥ इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्ति प्रसभं मन: ப 
[गी. २-६] 


புலன்கள்‌ விஷயங்களை நோக்கிச்‌ செல்கின்றன. மனமும்‌ புலன்களைப்‌ பின்பற்றிச்‌ செல்கின்றது. 
அசைவுள்ள. தண்ணீரில்‌ செல்லும்‌ கப்பலைக்‌ காற்றானது. அலைப்பது போன்று, முமுக்ஷுவின்‌ 
ஆத்ம-அனாத்ம புத்தியை நிலையற்ற உள்ளம்‌ அலைத்துவிடுகின்றது. (காற்று தண்ணீரில்‌, கப்பலை 
யசைப்பது போல்‌, கரையில்‌ இருகதம்‌ அதை அசைப்பது முடியாது. அதுபோலஃவ, அசையாத 
ஆத்மாவில்‌ திடமுள்ள புத்தியை அசைக்க முடியாது என்பது கருத்து) 


इन्द्रियाणां हि चरतं यन्मतोऽतुविधोयते | तदस्य हृरति प्रज्ञा argatafaaieafa ப 
न , ot [गी. २६७] 


என்று இந்திரியங்களுடையவும்‌, மனத்தினுடையவும்‌, கொடுமை கூறப்பட்டது. உண்மையில்‌ 
இந்திரியங்கள்‌. ஜீவனைத்‌ தவறான வழியில்‌ இழுத்துச்‌ செல்லவில்லை. , சப்தம்‌, ஸ்பர்சம்‌, ரூபம்‌ 
ரஸம்‌, கந்தம்‌ என்று ஐந்து விஷயங்களாகிற பாதையில்‌, ராகம்‌ (விருப்பம்‌) த்வேஷம்‌ (வெறுப்பு) 
என்ற இரண்டு வழித்திருடர்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌. அவர்களே புலன்களைத்‌ தங்களிஷ்டப்படி, 
தப்பான வழியில்‌ நடத்துகிறார்கள்‌. எனவே, அத்திருடர்களின்‌ கையில்‌ சிக்காமல்‌ தங்களைக்‌ 
காத்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. 3 : 


है न्रयययेन्द्र यार्थे tag சரி । तेयोने वयमगच्छेती aT परियन्विनो ப 
: வழ்க 3 गी. ३-३४] 


என்று ராக்த்தையும்‌ த்வேஷத்தையும்‌, திருடர்களாகக்‌ கூறி அவர்களிடம்‌ அகப்படாமலிருக்க 

கண்ணன்‌ எச்சரித்தீருக்கிறார்‌: -.ஏஒட்வொரு புலனும்‌ அதனதன்‌ செயலில்‌ ஈடுபடும்‌ பொழுது 

முன்கூறிய இரண்டு -தீடடர்களும்‌ நம்மை வழியில்‌ தடை செய்கின்றனர்‌. அதை எங்ஙனம்‌. 
பூதிவிர்ப்பது? கூறுவோம்‌ ¢= ௨ 52 


ப்‌ அதிகாலையில்‌ விழித்துக்‌ கொண்டு கடவுளை வணங்கவேண்டுமென்று சாஸ்திரம்‌- 
கூறும்‌ ஊபதேசமாகும்‌: Vos அனுஸரிக்காமல்‌ அதிகாலையில்‌ எழுந்திருக்க வேண்டிய: 
அமயத்தில்‌, விழித்துக்‌ கெடள்ளாமல்‌ உறங்குபவன்‌ திருடர்கள்‌ வசப்பட்டவன்‌ ஆவான்‌. சற்று 
(முதலில்‌: சிரமமாகத்‌ தோன்றினாலும்‌. விழித்துக்‌ கொண்டு கடமைகளைச்‌ செய்பவன்‌, திருட 


87 
od அகப்படவில்லை. என்றறிதல்‌ வேண்டும்‌. - மேலும்‌ காமனுடைய ஸ்வரூபம்‌, ஸ்வபாவம்‌, 
இருப்பிடம்‌, அவனை எதிர்ப்பதற்டுரிய பலம்‌, இவைகளைக்‌ கூறி *காமனை” சத்ருவென்று 
எண்ணி, கொல்லும்படி (அகற்ற) கண்ணன்‌ கூறுகிறார்‌. ह 
“Cam அர்ஜுனா! ரஜோகுணத்தில்‌ தோன்றியவன்‌ காமன்‌. காமனே க்ரோதனெனம்‌: 
வடுகிறான்‌. தடைபட்ட காமமே, கோபமாக மாறுகிறதன்றோ! மிக்க உணவு உண்பவன்‌,. 
SUB பாவச்செயல்‌ புரிகின்றவன்‌. வாழ்க்கையில்‌ முதல்‌ பகைவனாக இவனைக்‌ கருத வேண்‌ 
டும்‌. தீயினின்று தோன்றிய அப்புகை அத்தீயையே மறைத்து விடுகிறது. வெளியிலிருந்து: 
வரும்‌ புழுதி படிந்தமையால்‌ கண்ணாடி பிரதிபிம்பத்தை க்ரஹிப்பதில்லை. ஜராயு என்ற: 
மாம்ஸத்தால்‌ மறைக்கப்பட்ட கர்ப்பமானது ஜராயுவுக்குள்ளடங்கியே இருக்கிறது, இங்ஙனம்‌: 
காமம்‌ முதலில்‌, உள்ளேயுள்ள அறிவை மறைத்து விடுகிறது. பின்னர்‌ புழுதி படிந்த கண்ணாடி 
“போன்று வெளியிலிருந்து குரு முதலியவருடைய உபதேசத்தால்‌ ஏற்படுமறிவை ஏற்பதற்கு, 
சக்தியற்றதாக.. ஆகின்றது. முடிவில்‌, ஜராயுவிற்குள்‌-.கர்ப்பம்‌ ° அடங்கியிருப்பது 'போலவே, 
ஜீவன்‌ காமத்திற்கு அடிமையாகிறான்‌. இங்ஙனம்‌ அறிவாளிகளால்‌ பகைவன்‌. என்ற 
எண்ணத்தால்‌ எப்பொழுதும்‌ வெறுக்கப்படுகின்றவனும்‌, இச்சையையே (விருப்பத்தையே) 
உருவமாகக்‌ கொண்டவனும்‌, எவ்வளவு கிடைத்த போதிலும்‌ “போதும்‌” என்ற திருப்தியடை 
யாதவனுமான காமனால்‌ பகுத்தறிவு நன்கு மறைக்கப்பட்டு விடுகிறது. இந்தக்‌ காமன்‌, புலன்‌ 
கள்‌, மனம்‌, புத்தி ஆகிய இடங்களில்‌ இருந்து கொண்டு, தேஹத்தின்‌ தலைவனான ஜீவனின்‌ 
அறிவை மறைத்து புலன்‌ முதலியவைகளாலேயே. அவனைப்‌ பலவிதமாகக்‌ கலக்கமுறச்‌ செய்‌ 
கிறான்‌. அதனால்‌ முதலில்‌ புலன்களை உன்‌ வசமாக்கிக்‌ கொள்‌. பின்னர்‌, சாஸ்திரம்‌ ஆசாரி! 
யன்‌ இவர்கள்‌ மூலம்‌ கிடைக்கும்‌ ஆத்மாவைப்‌ பற்றிய அறிவையும்‌, அவ்வறிவின்‌ பரிபாகத்‌ 
தால்‌ ஏற்படும்‌ அனுபவத்தையும்‌, இல்லாமல்‌ செய்யும்‌ பாவியான காமனை விரட்டிவிடு, புலன்‌ 
கள்‌, மனம்‌, புத்தி இவைகளுக்கும்‌ ஸூக்ஷ்மமானதும்‌, ஸாக்ஷியுமான பரமாத்மாவைத்‌ திடமாகப்‌. 
பற்றிக்‌ கொண்டு, எளிதில்‌ பிடிக்க முடியாதவனும்‌, எளிதில்‌ தீர்மானிக்க இயலாத பலவித. 
ஆபங்களை எடுப்பவனுமான பகைவனான காமனைக்‌ கொன்று விடுவாயாக"? 


काम एष क्रोध एष रजोगुणसमुद्भवः | महाशनो महापाप्मा fagdafag वेरिणम्‌ ப 
अमेनाब्रियते वह्तियंथादर्शो मलेन च । यथोल्बेतावतो गर्भस्तथा तेनेदमावतम्‌ ॥ 2 
ead ज्ञानमेतेन ज्ञानिनो तित्यवेरिणा ' कामरूपेण कौन्तेय दुष्पूरेणानलेन च ॥ 
इन्द्रियाणि मनो बुद्धि रस्पराधिष्ठातमुच्यते | एतेविमोहृयत्येष ज्ञानमावृत्य देहिनम्‌ il, 
-तस्मात्त्वमिन्द्रियाण्यादौ नियम्य भरतर्षभ | पाप्मानं प्रजहि ह्येनं ज्ञानविज्ञाननाशनम्‌ ॥.. 
इन्द्रियाणि पराण्याहुरिरिद्रियेभ्यः परं मनः | मनसस्तु परा बुद्धिर्यो बुद्धेः परतस्तु स: ॥ 
aa बुद्धेः परं बुद्ध्वा संस्तभ्यात्मानमात्मना । जहि wa महाबाहो कामरूपं दुरासदम्‌ ॥ 
[गी. ३-३७-४३] 
என்று காமனுடைய ஸ்வரூபம்‌, ஸ்வபாவம்‌, இருப்பிடம்‌ அவனை இல்லாமல்‌ செய்வதற்காண்‌ 


உபாயம்‌: இவைகளைக்‌ கண்ணன்‌ கருணையுடன்‌ அர்ஜுனனை நிமித்தமாகக்‌ கொண்டு நமக்கு 
உபதேசித்துள்ளார்‌ 


மேலும்‌ ஸகல அனர்த்தங்களுக்குக்‌ காரணமானதும்‌, மோக்ஷமார்க்கத்திற்கு இடை 
ூறாயிருப்பதும்‌ மிகவும்‌ கொடியதுமான காமம்‌, க்ரோதம்‌ இவைகளை மனிதன்‌ இறக்கும்‌ வரை 
தன்னைக்‌ வகெடுக்காமலிருக்க முயற்சி செய்ய வேண்டுமென்று கண்ணன்‌ கீதையில்‌: 
அஉபதேசித்துள்ளார்‌. — 
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உயிருடன்‌ வாழும்‌ பொழுதே எவனொருவன்‌ மரணமேற்படும்வரை, தனக்கனுகூல்‌- 
மான விஷயத்தைப்‌ பார்க்கவோ, கேட்கவோ, எண்ணவோ நேரும்போது ஏற்படுகின்ற - 
'ரோமாஞ்சம்‌, கண்களிலும்‌, முகத்திலும்‌ ஏற்படும்‌ சந்தோஷம்‌ இவைகளால்‌ அறியப்படும்‌ காம்‌ 
வேகத்தையும்‌, பிரதிகூலமான விஷயத்தைக்‌ காண்பது, கேட்பது, நினைப்பது இவைகள்‌ ஏற்‌- 
யடும்‌ பொழுது உதட்டைக்‌ கடித்தல்‌, கண்‌ சிவத்தல்‌, வியர்வை தோன்றுதல்‌, உடல்‌ நடுக்கம்‌; 
“ஆகியவைகளால்‌ ஊகிக்கத்‌. தகுந்த கோப வேகத்தையும்‌ அடக்குகின்றானோ, அம்மனிதனே, 
ஸமாதானமடைந்தவன்‌; இன்பமுற்றிருப்பவன்‌ 


के शक्नोतीहैव எ: ஏக प्राक्‌ शरीरविमोक्षणात्‌ । 
काबक्रोधोद्भवं ஏர்‌ ख युक्तः स सुखी चरः ॥ [गी. ५-२३] 
இங்ஙனம்‌ கீதை ஐந்தாவது அத்தியாயம்‌ கூறுகிறது. மேலும்‌, காமம்‌ - க்ரோதம்‌ = 
“லாபம்‌ இம்மூன்றும்‌ நரகத்திற்குச்‌ செல்ல மூன்றுவிதமான வாயில்களாகும்‌. இந்த வாயிலில்‌ 
நுழையும்‌ போதே நுழைபவனை அழித்துவிடுகிறது, எனவே இதனைத்‌ தவிர்க்க வேண்டும்‌. 
எவனொருவன்‌ இவ்வாயிலில்‌ நுழையாமல்‌ தன்னைக்‌ காத்துக்‌ கொண்டு நல்ல காரியத்தைச்‌ 
செய்கின்றானோ, அவன்‌ உயர்நிலையைப்‌ பெற்று விடுகிறான்‌. ஆகவே வேதம்‌ வகுத்த வழியை 


விட்டு எவனொருவன்‌ காமனின்‌ கையாளாகி அவன்‌ வழி நடக்கின்றானா, அவன்‌ நல்ல கதியை 
அடையமாட்டான்‌, இன்பத்தையும்‌ பெறமாட்டான்‌. 


विविध नरकस्येदं தரு नाशनमात्मत: । काम! क्रोधस्तथालोभस्तस्मादेतत्वय त्यजेत्‌ ॥ 
एते जिमुक्तः कौन्तेय तमोद्वारेस्विभिनंरः ட आचरत्यात्मनः श्रेयस्ततो थाति परां गतिम्‌ | 
चः शास््रविधिंमुत्सृज्य ada कामकारतः । न से सिद्धिमवाप्नोति न सुख न परां गतिम्‌; 


[ரி. १६-२१ to २३ 


என்று கண்ணன்‌ கீதையில்‌ ஆஸுரஸம்பத்தை வர்ணித்து முடிவில்‌ தெளிவாய்‌ மேற்கூறிய: 
உரையை வழங்கியுள்ளார்‌ எல்லாமறிந்த வியாஸமுனிவர்‌ விஷயங்களை அனுபவிப்பதனால்‌ 
காமனை அழிக்க முடியாது. விவேகத்தாலேயே அழிக்க வேண்டுமென்று உபதேசிக்கிறார்‌. 
விரும்பிய பொருள்களனைத்தையும்‌ அனுபவிப்பதனால்‌ ஒரு பொழுதும்‌ காமன்‌ அடங்க மாட்‌ 
டான்‌. * நிற்க, தீயில்‌ நிறைய ஊற்றப்படும்‌ நெய்‌ முதலிய ஹவிஸ்‌ மேலும்‌, மேலும்‌ தீயை 
வளரச்செய்யுமேயல்லாமல்‌, சமனப்படுத்தாது. அங்ஙனமே, காமம்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ வளர்ந்து 
விடுகிறது. 


न जातु कामः कामानामुपभोगेन शाम्यति । हविषा कृष्णवत्मव भूय एवाभिवर्धते ॥ 
[भा. आनु. ९३-९४] 


| இப்புவியில்‌, விளைந்து நிறைந்து காணப்படும்‌ நெல்‌, யவம்‌ முதலிய தான்யங்களும்‌, 
பொன்‌, மாடு, குதிரை முதலிய பசுக்கள்‌; பெண்கள்‌ இவை யாவும்‌, ஒருவருடைய ஆசையைத்‌ 
தீர்ப்பதற்கே போதாது, எனவே அறிவுள்ளவன்‌ ஆசையை ஒழித்து சமத்தை (அமைதியை) 
அடைய வேண்டும்‌:--- 


यत्पृथिव्यां ब्रीहियवं हिरण्य पशवः स्त्रियः । सर्व तन्नालमेकस्य तस्माद्विद्वाञछमं व्रजेत्‌ ட 
[भा. आनुशा. ९३०४०] 


என்று பாரதம்‌ அனுசாஸனபர்வம்‌ உபதேசிக்கின்‌ றது. 
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பாரதப்‌ போரில்‌ உறவினரைக்‌ கொன்று விட்டேனே; இப்பாவத்தினின்றும்‌ எங்ஙனம்‌ 
நான்‌ விடுபடுவேன்‌? என்று தருமபுத்திரன்‌ கவலையுற்றார்‌. கண்னன்‌, “அச்வமேதம்‌; என்ற 
வேள்வியைச்‌ செய்து பாவத்தைத்‌ தீர்த்துக்‌ கொள்ளும்படி தருமபுத்திரனை த்‌ தேற்றினார்‌. அச்‌ 
சமயம்‌ பழிவாங்கும்‌ “காமனின்‌ கையில்‌ விழாமலிருக்க யாகத்தைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌” என்று 
காமனின்‌ கீதத்தைக்‌ கூறினார்‌. அது மிகவும்‌ கவனத்திற்கு உரியதாகும்‌. 

*காமகீதம்‌' 

*வேதம்‌ கூறிய உபாயமில்லாமல்‌ வேறு உபாயத்தால்‌, ஒரு பிராணியாலும்‌ என்னைக்‌ 
“கொல்வதற்கு இயலாது. எவனொருவன்‌ யாதொன்றைக்‌ கொண்டு என்னைக்‌ கொல்வதற்கு 
ஆயுதமாக (உபாயமாக)க்‌ கருதுகிறானோ, அப்பொழுது அவனுடைய அந்த உபாயத்திலேயே 
தோன்றி விடுகிறேன்‌. பலவிதமான தக்ஷிணைகளுடன்‌ யாகங்களால்‌ ஒருவன்‌ என்னை இல்லா 
மல்‌ செய்ய முயற்சித்தால்‌ நான்‌ அந்த யாக ரூபமான தர்மத்தில்‌ தோன்றி விடுகிறேன்‌. 
வேதங்களுடையவும்‌ வேதாந்தங்களுடையவும்‌ பாராயணம்‌ முதலியவற்றில்‌ எவனொருவன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ என்னை நாசம்‌ செய்ய முயல்கின்றானோ, அங்ஙனம்‌ பாராயணம்‌ செய்யும்‌ அவ 
னிடமே தோன்றி விடுவேன்‌. எவனொருவன்‌ “உண்மை பேசுதல்‌” என்ற பலத்தால்‌ தைரியத்‌ 
துடன்‌ எதிர்க்கின்றுனோ, அவன்‌ உள்ளத்திலேயே நான்‌ நிலை பெற்று விடுகிறேன்‌. ஆனால்‌ 
அவன்‌ என்னை உணரவில்லை, கடினமான நியமத்துடன்‌ தவத்தால்‌ எவன்‌ என்னை எதிர்க்‌ 
கின்றானோ, அவனுக்கு அவனுடைய தவத்திலேயே நிலை கொள்ளுகிறேன்‌. ஆத்மஞானத்தைப்‌ 
பெற்று மோக்ஷத்தையடைந்து என்னை நாசம்‌ செய்ய முற்படும்‌ போது அவனை விட்டு விட்டு 
அவன்‌ முன்னிலையில்‌ ஆனந்தத்தால்‌ சிரித்துக்‌ கெரண்டு “நர்த்தனம்‌ புரிகிறேன்‌. நான்‌ ஒரு 
- வனே எல்லோராலும்‌ கொல்வதற்கு முடியாதவன்‌. எந்தாளுமிருப்பவன்‌” என்று காமதேவன்‌ 
கூறியுள்ளான்‌. ஆகவே ஹே தர்மபுத்ரா! அனேகவிதமான தக்ஷிணைகளுடன்‌ யாகங்களைச்‌ 
“செய்வாயாக. காமனும்‌ அந்த யாகங்களாகும்‌ தர்மத்தில்‌ தங்கி விடுவான்‌. (உனக்கு தீங்கு 
-இழைக்க மாட்டான்‌.) 


बाहं शक्योऽनुायेन हन्तुं भूतेन केनचित्‌ । यो मां प्रयतते हन्तुं ज्ञात्वा प्रहरणे बलम्‌ | 
तस्य-तस्मिन्भ्रहरणे पुनः प्रादुभंवाम्यहस्‌ । यो मां प्रयतते हन्तुं यज्ञैविविधदक्षिणेः॥ 
जङ्गमेष्विव धर्मात्मा पुनःप्रादुर्भवास्यहम्‌ | यो मां प्रयतते नित्यं वेदेर्वेदान्तसाधने: |) 
-स्थावरेष्विव भूतात्मा तस्य प्रादुर्भेवाम्यहम्‌ | यो मां प्रयतते हन्तुं धृत्या सत्यपराक्रमः ॥ 
भावे भवामि तस्याहं ஏ च मां नावबुध्यते । यो मां प्रयतते हन्तुं मोक्ष बास्थाय पण्डितः ॥ 
तस्य मोक्षरतिस्थस्य नृत्यामि च हसामि च । अवध्यः ஏசா! अहमेकः सनातनः ॥ 
व्तस्थात्त्वमपि तं कामं यज्ञेविविधदक्षिणेः | धर्म कुरु सहाराज तत्र ते स भविष्यति ॥ 
[भार. आश्वमेधिकपवं १३ अध्याय, 
எனற மஹாபாரதம்‌, ஆச்வமேதிகபர்வத்தில்‌ காமகீதத்தைக்‌ கூறிய கண்ணன்‌, யக்ஞம்‌, 
தானம்‌, தவம்‌, வேதாந்த விசாரம்‌ போன்ற நல்ல காரியங்களைச்‌ செய்யாதவன்‌, காமனுக்கு 
- அடிமையாகி மடிவது திண்ணம்‌ என்று உபதேசிக்கிறார்‌. காமம்‌, க்ரோதம்‌, லோபம்‌ இவை 


களை முழு முயற்சியுடன்‌ அறவேயகற்ற விவேகத்தை இழக்கலாகாது என்று ஸ்ரீ பகவத்பாதர்‌ 
-இச்செய்யுளில்‌ मतिमता (மதிமதா) என்ற சொல்லை இணைத்திருக்கிறார்கள்‌. 
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५0 
तदयमत्र सङ्ग्रहः-- न 
अर्थाय कामोदेयतीन्द्रियौघं तस्मिन्नलब्धे त्वघकृच्च कोप: | 
लब्धेऽपि तत्पालनलोभ एतत्‌ எச்‌ त्यजेदात्मविदात्मपातम्‌ ॥ १८॥ 


பத்தொன்பதாவது ச்லோகம்‌ 
அவதாரிகை : 
பிரும்ம விசாரம்‌ செய்பவனுக்கு அவச்யமும்‌ மூன்றாவதுமான சமாதிகளில்‌-- 
“உபரமம்‌” எனப்படும்‌ ஸந்நியாஸம்‌, சமம்‌, தமம்‌, சமாதானமிவைகள்‌ உரைக்கப்‌ 
பட்டன. ச்ரத்தை-க்ஷமை எனப்படும்‌ திதிக்ஷ, ஆகிய இரண்டும்‌ BT ame a 
களும்‌ மோக்ஷத்தையடைவதற்குரிய தானம்‌ முதலிய ஸாதனங்களும்‌ ஸாம வேதத்‌ 
திலுள்ள கல்மாஷஸாம''தீதைக்‌ தழுவி பத்தொன்பதாவது செய்யுள்‌ கூறுகிறது... 
दानं ब्रह्मापणं यत्क्रियत इह नृभिः स्यात्क्षमा5क्रोधसंज्ञा , 
शरद्वास्तियं च सत्यं सदिति परमतः dads चतुष्कम्‌ | 
तत्स्यादूबन्धाय जन्तोरिति चतुरुमान्दानपूर्वेश्वतुमिः 
சின श्रेयोऽसृत च श्रयत इह नरः எள்‌ ज्योतिरास्तिम्‌ ॥ 
பதவுரை: 

- இந்தப்பாரதபூமீயில்‌, नृभि . மனிதர்களால்‌, यत्‌ - எந்த. ஒரு தான 
மானது (நமக்குச்‌ சொந்தமான, தனம்‌, தான்யம்‌, வீடு முதலியவற்றை பிறருக்குச்‌ 
சொந்தமாகச்‌ செய்தலானத), ANT - ஓம்‌, SHS என்ற பிரம்மத்தின்‌ திருநாமத்‌- 
தைக்‌ கூறி பிரும்மத்தின்‌ பொருட்டு கொடுக்கப்பட்டதோ, (तत्‌) - அதுவே, दानं - 
स्यात्‌. தானமாதின்‌ றது. अक्रोधसंज्ञा - “சினங்கொள்ளாமை' என்று கூறப்படுவது, என - 
(स्यात्‌) - 'திதிஷை” எனப்படும்‌ பொறுமையாகும்‌, आस्तिक्यं - மறுபிறப்பு பரலோகம்‌ 
ஈச்வரன்‌-கர்மங்களுக்குப்‌ பயன்‌ உண்டென்று போதிக்கும்‌ வேதம்‌-குருவாக்கியம்‌, 
இவைகள்‌ பயனுள்ளவைகள்‌ என்ற திடமான நம்பிக்கையே, श्रद्धा (स्यात्‌) - சிரத்தை 
யாகும்‌, afafa - எப்பொழுதம்‌ உள்ளதென்று கூறப்படும்‌ பிரும்மமான து, सत्यं (स्यात्‌) -- 
உண்மையான பொருளாகும்‌, अतः परं - இவைகளைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறானதும்‌, ரேசர்‌ - 
தடை செய்யும்‌ தன்மையுடைய ஸேது என்ற பெயரால்‌, ஸாம வேதத்தால்‌ வழங்‌: 
கப்படுவதுமான, चतुष्कं तत्‌ - தானம்‌ செய்யாமை சினம்‌ கொள்ளல்‌, வேதத்திலும 
குரு வாக்கியத்திலும்‌, நம்பிக்கையின்மை, பொய்யானவற்றில்‌ பற்றுதல்‌ என்ற 
இந்த நான்கும்‌, जान्तोः - பிராணியினுடைய, எள - தளைக்குக்‌ காரணமாக, स्यात्‌ - 
ஆகின்றது, इति - என்ற காரணத்தால்‌, इमान्‌ चतुरः - *தானம்‌ செய்யாமை! முதலிய: 
இந்நான்கு அணைக்கட்டுகனையும்‌, - WY: - தானத்தை முதலாவதாகக்‌ கொண்ட, 
Agia: - தானம்‌, க்ஷமை, ச்ரத்தை, ஸத்யம்‌ என்ற நான்கு உபாயங்களால்‌, तीर्त्वा - 
கடந்து, इह (एव)- இப்பிறவியிலேயே, ஈய - மனிதன்‌, स्वर्गात - தேவலோகத்தில்‌: 
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-வாஸத்தையும்‌, ज्योतिर्राप्त = தேவர்களையடையும்‌ தன்மையையும்‌ (சூரியன்‌.சந்திரன்‌- 
இந்திரன்‌-வருணன்‌-முதலிய தேவர்களையடையும்‌ தன்மையையும்‌), अमृतं > அழியா த, 
இ - மோக்ஷத்தையும்‌, AAA - அடைகின்றான்‌. 


கருத்துரை : 

பிரயோஜனமுள்ளதும்‌, நமக்குச்‌ சொந்தமானதுமான பொருளைப்‌ பிறருக்குச்‌ சொந்த 
மாகச்‌ செய்தலே “தான” மெனப்படும்‌. ஸாத்விகம்‌, ராஜஸம்‌, தாமஸம்‌ என்று தானம்‌ மூன்று 
வகைப்படும்‌. பதில்‌ உபகாரம்‌ செய்ய முடியாதவனுக்கோ, அல்லது பதில்‌ உபகாரத்தை எதிர்‌ 
பார்க்காமலே அவ்விதம்‌ உபகாரம்‌ செய்யும்‌ சக்தியுடையவனுக்கோ, குருக்ஷேத்திரம்‌ முதலான 
புண்ணிய க்ஷேத்திரத்தில்‌, சங்கிராந்தி போன்ற புண்ணிய: காலத்தில்‌ -ஆறு அங்கங்களுடன்‌ 
-வேதங்களைக்‌. கற்றுணர்ந்தவன்‌ போன்ற அதிகாரிக்குப்‌ பயனுள்ள பொருளைக்‌. கொடுப்பது 
“ஸாத்விக தான£மெனப்படும்‌. தக்க ஸமயத்தில்‌ எனக்குப்‌ பதிலுபகாரம்‌ செய்வான்‌, என்ற 
எண்ணத்தாலோ, அல்லது மறு பிறப்பில்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ போன்ற உலகங்களையடையலாம்‌ என்ற 
எண்ணத்தாலோ, பயனைக்கருதி, பெருஞ்செலவு ஏற்படுகிறதே என்று கஷ்டத்துடன்‌ செய்யப்‌ 
படும்‌ தானம்‌ “ராஜஸம்‌” எனப்படும்‌. இயற்கையாகவோ, தீயோர்களின்‌ செயற்கையாலோ 
அசுத்தமான தேசத்தில்‌ சாஸ்திரத்தால்‌ புண்ணிய காலமென்று கூறப்படாத காலத்தில்‌, பிறப்பு 
இறப்புகளால்‌ ஏற்படும்‌ தீண்டல்‌ (அசுசியான) காலத்திலும்‌ மூடர்‌-திருடர்‌ போன்றவர்களுக்குக்‌ 
கொடுக்கப்படுவதோ அல்லது, தகுந்த கால-தேசங்களில்‌, அன்பழைப்பு பாதப்பிரக்ஷ£ளனம்‌- 
(கால்‌ கழுவுதல்‌) பஹுமானத்துடன்‌ பூஜித்தல்‌, இல்லாததினால்‌ .தானம்‌ வாங்கும்‌ அதிகாரியை 
அவமதித்துத்‌ தானம்‌ செய்வது “தாமஸ தானம்‌” எனப்படும்‌. மூன்றுவிதமான தானங்களில்‌ 
ஸாத்விகம்‌ சிறந்தது. மற்றிரண்டும்‌ குற்றமுள்ளது. எனினும்‌, . “ஓம்‌, தத்‌, ஸத்‌? என்ற 
பிரும்மத்தின்‌ திருநாமத்தைச்‌ சிரத்தையுடன்‌ கூறி, பிரும்மத்தின்‌ பொருட்டு செய்த தானத்தை 
அர்ப்பணம்‌ செய்துவிட்டால்‌, ராஜஸ-தாமஸ தானங்களும்‌, ஸாத்விக குணமுள்ளவைகளாக 
ஆகின்றன. எனவே ஈச்வரார்ப்பணம்‌ செய்யப்படும்‌ தானமே பயனுள்ளதாகுமென்று இச்செய்யு 
ளில்‌ பகவத்பாதர்‌ கூறியுள்ளார்‌. பகவான்‌ ஸ்ரீ கிருஷ்ணனும்‌, கீதையில்‌- 


यत्करोषि यदश्वासि यज्जुहोषि ददासि यत्‌ । यत्तपस्यसि कौन्तेय तत्कुरुष्व मदर्पणम्‌ ॥ 
(ரி. ९-२७] 
*லெளகிக-வைதிக கார்யங்கள்‌, புசித்தல்‌, ஹோமம்‌, தானம்‌-தவம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ எனக்கு 
-(பிரும்மத்திற்கு) அர்ப்பணம்‌ செய்துவிடு? என்று அர்ச்சுனனுக்கு உபதேசித்திருக்கிறார்‌. 
மேலும்‌ ஸ்ரீ பகவத்பாதர்‌? 
यज्ञे-तप सि-दाने च-स्थितिः सदिति चोच्यते । कर्म चेव तदर्थीयं सदित्येवाभिधीयते ப 
[गी. १७-२७] 


ன்ற கீதையின்‌ உரையில்‌, 
तदेतद्यज्ञदानतप आदिकर्म असात्विक्र विगुणमपि श्रद्धापूर्वक ब्रह्मणोमिधानत्रयप्रयोगेणः 
ஜார்‌ सात्विकं संपादितं भवति [शा. भा. गी. १७-२७] 

“யக்ஞம்‌, தானம்‌, தவம்‌ முதலிய கர்மாவானது ஸத்வ குணத்தால்‌ தோன்றியதில்லை. 
.குணமற்றதென்றிருந்தாலும்‌, விச்வாஸத்துடன்‌ பிரும்மத்தின்‌ திருநாமம்‌ மூன்றையும்‌, உச்ச 
ரசித்தால்‌ குணம்‌ நிறைந்ததாகவும்‌ ஸத்வகுணத்தால்‌ ஏற்பட்டதாகவும்‌ ஆகிறது' என்று ow 
தேசித்திருக்கிறார்கள்‌. மேற்கூறிய கீதா வசனமும்‌ பகவத்பாதரின்‌ வாக்கியமும்‌ இவ்விஷயத்‌ 
தில்‌ பிரமாணமாகும்‌. “க்ஷமை” என்பது ஒருவனால்‌ ஹிம்ஸிக்கப்படும்‌ பொழுது துன்புறுத்துபவணை 
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எதிர்க்கும்‌ திறமைமயிருப்பினும்‌, சிறிதும்‌ சினங்கொள்ளாமல்‌ உள்ளத்தில்‌ கலக்க்மடை 
யாதிருத்தல்‌ ஆகும்‌. கோபத்தால்‌ உள்ளத்தில்‌ ஏற்படும்‌ விகாரங்களை அடக்குவதும்‌, கோபத்‌. 
தால்‌ உள்ளத்தில்‌ விகாரங்களையடையாதிருத்தலுமாம்‌, இதனை ‘agen’ எனக்‌ கொள்ளல்‌ 
வேண்டும்‌. சினங்கொண்டவன்‌ செய்யும்‌ நல்ல காரியங்கள்‌ ஒருபொழுதும்‌ பயனையளிக்காத. 
தாகும்‌ என்று வியாசர்‌-- 


यत्क्रोधनो यजति यद्‌ ददाति यद्वा तपः तप्यति यज्जुहोति | 
वेवस्वतस्तद्धरतेऽस्य सर्वं मोघः श्रमो भवति हि क्रोधनस्य || [भा. शा. २९९-२७] 


கோபமுள்ளவன்‌, செய்யும்‌ யாகமோ, தானமோ, தவமோ, ஹோமமோ இவை 
யெல்லாவற்றையும்‌ யமன்‌ அபஹரித்து விடுகின்றான்‌. கோபக்காரனின்‌, நல்ல காரியத்தில்‌- 
செய்யப்படும்‌ முயற்சியனைத்தும்‌ பயனற்றதாகுமென்று சாந்திபர்வத்தில்‌ உபதேசித்துள்ளார்‌. 
எனவே க்ஷமை, திதிக்ஷை எனப்படும்‌ பொறுமையாகும்‌. இது மிகவும்‌ போற்றத்‌ தகுந்த 
குணமாகும்‌. மறுபிறப்பு, பரலோகம்‌, ஈசுவரன்‌, வேதம்‌, போதித்த கர்மங்களுக்குப்‌ பயன்‌ 
உண்டென்று கூறும்‌ பரம்‌ பொருள்‌ ஒன்றே உண்மையான வஸ்து என்றுமுபதேசிக்கும்‌ வேத, 
வேதாந்த வாக்கியங்களிலும்‌, குரு வாக்கியத்திலும்‌, களங்கமற்ற விசுவாஸமே ச்ரத்தை எனப்‌ 
படும்‌. எங்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ அழியாதிருக்கும்‌ பிரும்மவஸ்துவே உண்மைப்‌ பொருளாகும்‌. 
இவை நான்கும்‌ முக்தி பெறுவதற்கு இன்றியமையாத உபாயங்களாகும்‌. பேராசையால்‌ 
தானம்‌ செய்யாதிருத்தல்‌, சினத்தால்‌ ஸஹிப்புத்தன்மை இல்லாதிருத்தல்‌, ஸம்சயத்தாலும்‌,. 
விபரீதஞானத்தாலும்‌, வேதவாக்யத்திலும்‌, குரூபதேசத்திலும்‌ அவநம்பிக்கை, அறியாமையால்‌ 
பொய்யான பிரபஞ்சத்தில்‌ பற்றுதல்‌, இந்த நான்கும்‌ ஸம்ஸாரபந்தத்திற்குக்‌ காரணமாகும்‌. 
இந்த நான்கினையும்‌. ‘Gg’ என்று ஸாமவேதம்‌ அழைக்கின்றது. பெரியதோர்‌ நீர்‌ தேக்‌ 
கத்தை, அணைக்கட்டு எங்ஙனம்‌ தடை செய்து இரண்டாகப்‌ பிரித்து விடுகின்றதோ அவ்விதமே 
அகண்டமானதும்‌ ஆனந்த ஸ்வரூபமும்‌ ஆன பிரும்மவஸ்துவில்‌, அதானம்‌, கோபம்‌, 
அச்ரத்தை, அஸத்யம்‌ என்ற இந்நான்கும்‌ வேற்றுமையை ஏற்படுத்தி பல துன்பங்களை அளிக்‌- 
கின்றன. ஆகவே, விவேகமுள்ள மனிதன்‌, தானம்‌, க்ஷமை, சிரத்தை, ஸத்யம்‌ என்ற நான்கு. 
உபாயங்களால்‌ பந்தத்திற்குக்‌ காரணமான தானம்‌ செய்யாமை, சினங்‌ கொள்ளல்‌, அவ 
நம்பிக்கை, பொய்யானவைகளில்‌ பற்றுதல்‌ என்ற அவைகளைக்‌ கடந்து, அதிகாரத்திற்கேற்ற- 
வாறு, தேவலோகம்‌, தேவத்தன்மை, பரம்‌ பொருள்‌ இவைகளை அடைகின்றான்‌. இச்செய்யு: 
ளின்‌ அமைப்பிற்குக்‌ காரணமான கல்மாஷஸாமம்‌ பின்வருமாறு :- 


“हा उ ३ सेतंस्तर दुस्तरान्‌ ३ दानेनादानं हा उ ३ अहमस्मि प्रथमजा ऋतास्या 3 हाउ 
३ सेतंस्तर दुस्तरान्‌ ३ अक्रोधेन क्रोधं हा उ ३ पूर्व देवेभ्यो अमृतस्य नाभा इ ३ सेतं- 
स्तर दुस्तरान्‌ हाउ ३ श्रद्धया ATI ETS ३ यो मा ददाति स इदेव मावाहा हाउ 
सेतंस्तर दुस्तरात्‌ ३ सत्येन अनृतं हा उ ३ अहमन्नमहमन्नमदन्तमद्मि ३ हाउ वा एषा 
गातिः एतदमृतं स्वर्गस्थ ज्योतिगेच्छ सेत्‌ंस्तीत्वौ चतुर: 2 

என்ற கல்மாஷஸாமத்தின்‌ பொருளைப்‌ பின்வருமாறு: உணர வேண்டும்‌. பிரும்மார்ப்பணம்‌ 
செய்யப்பட்ட தானத்தால்‌ அதானமென்ற அணையையும்‌, “க்ஷ்மை” என்ற ஸஹிப்புத்‌ தன்மை 
யால்‌ க்ரோதம்‌ என்ற அணையையும்‌ ச்ரத்தை எனப்படும்‌, குரு, சாஸ்திர வாக்யத்திலுள்ள விசு 


வாஸத்தால்‌ அச்ரத்தையாகும்‌ ஸேதுவையும்‌ முக்காலத்திலுமழியாத உண்மைப்‌ பொருளான 
பிரும்ம வஸ்துவை அறிவதனால்‌ அஸத்யமான। பிரபஞ்சமெனப்படும்‌ ஸேதுவையும்‌ . கடந்து! 
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செல்ல வேண்டும்‌. கடப்பதற்கு மிகக்‌ கஷ்டமான நான்கு ஸேதுக்களையும்‌ அவசியம்‌ விவேசு 
முள்ள மனிதன்‌ கடந்தே தீரவேண்டுமென்று நான்கு முறைகள்‌ வேதம்‌ கூறியுள்ளது. மேலும்‌: 
“நான்‌, தேவர்களும்‌, மூர்த்தமும்‌ அமூர்த்தமுமான இவ்வுலகமும்‌ தோன்றுவதற்கு முன்ன 
தாகவே தோன்றிய ஹிரண்ய கர்ப்பப்‌ பிரும்மமாகவே இருக்கிறேன்‌. ஸகல ஜீவராசிகளுடைய 
மோக்ஷத்திற்கு இருப்பிடமாக இருக்கிறேன்‌. அன்னத்தை விரும்பும்‌ அதிதிகளுக்கு அன்ன: 
ரூபியான என்னை எவனொருவன்‌ அளிக்கின்றுனோ, அவன்‌ எப்பொழுதும்‌ அன்னரூபனான- 
என்னைக்‌ காப்பாற்றி. வருகிறான்‌. எவனொருவன்‌ காலத்தில்‌ வந்து சேர்ந்த அதிதிகளுக்கு, 
அன்னத்தை அளிக்காமல்‌ தான்‌ உட்கொள்கின்றானோ, அவனை அன்னமாக நான்‌ புசித்துவிடு: 
கிறேன்‌?” என்று பாவனை செய்யவும்‌ வேதம்‌ உபதேசித்திருக்கிறது. 

முன்பு கூறியவிதம்‌ நடக்கும்‌ மனிதன்‌, நான்கு ஸேதுக்களையும்‌, தானம்‌ முதலிய: 
வற்றால்‌ கடந்து, அதிகாரத்திற்கேற்றவாறு, ஸ்வர்க்க பூமியையும்‌, தேவத்தன்மையையும்‌, 
முடிவில்‌ பிரும்ம பாவத்தையும்‌ அடைந்துவிடுகிறான்‌. பகவத்பாதர்‌ வேதாந்தங்களில்‌ wi Que 
லாமல்‌ கர்மத்தை போதிக்கும்‌ வேத பாகத்திலும்‌, மோக்ஷோபாயங்கள்‌ கூறப்பட்டிருப்பதை 
எடுத்துக்காட்டவும்‌, மோக்ஷத்தை விரும்பும்‌ கிருஹஸ்தர்களுக்கும்‌-உபாயங்களை உபதேசிப்ப 
தற்கும்‌-ஸாம வேதத்தில்‌ கர்மப்பிரகரணத்திலுள்ள-கல்மாஷஸாமத்தைத்‌ தழுவி இச்செய்யுளை 
இயற்றியுள்ளார்‌ என்று அறிய வேண்டும்‌. 

(முக்கிய கவனிப்பு) ஸாதன சதுஷ்டயத்தை நிரூபணம்‌ செய்யும்‌ பிரகரணத்தில்‌,. 
தானத்தை மோக்ஷ ஸாதனமாகக்‌ கூறியிருப்பதற்குக்‌ காரணம்‌ 


ब्राह्मणा: पुत्नेषणायाश्र वित्तेषणायाश्च लोकेषणायाश्च व्युत्थायाथ भिक्षाचर्यं चरन्ति । 
“அந்தணர்கள்‌, மக்கள்‌, செல்வம்‌, உலகம்‌ இவைகளில்‌ உள்ள பற்றை விட்டு ஸந்நியாஸம்‌. 
செய்து கொள்ளுகின்றனர்‌” என்று கூறும்‌ வேதமும்‌ அந்தணருக்கு மட்டுமே ஸந்நியாஸத்தை. 
விதிக்கின்றது. 
चत्वार आश्रमा ब्राह्मणस्य त्रयो राजन्यस्य द्वौ वेश्यस्य । 

பிராம்மணனுக்கு நான்கு ஆச்ரமங்கள்‌, க்ஷத்திரியனுக்கு மூன்று ஆச்ரமங்கள்‌, வைசியனுக்கு. 
இரண்டு ஆச்ரமங்கள்‌ என்று அறிவிக்கும்‌ தரும சாஸ்திர நூல்‌-க்ஷத்திரியனுக்கு ஸந்நியாஸ- 
ஆச்ரமமில்லை, வைசியனுக்கு ஸந்நியாஸமும்‌ வானப்ரஸ்தாச்ரமுமமில்லை என்று தெளிவாகக்‌ 
கூறியிருக்கிறது. 
मुखजानामयं धर्मो यद्विष्णोलिद्धुधारणम्‌ ¦ बाहुजातोरुजातान नायं धर्मः प्रशस्यते ப 

“விஷ்ணுவின்‌ முகத்தில்‌ நின்றும்‌ தோன்றிய அந்தணர்களுக்கே காஷாயம்‌, தண்டம்‌ 
இவைகளை தரித்தலாகிய ஸந்நியாஸாச்ரமம்‌ சிறந்தது. க்ஷத்திரியர்களுக்கும்‌ வைசியர்களுக்கும்‌- 
ஸந்நியாஸ தர்மம்‌ சிறந்ததில்லை.” என்று உபதேசிக்கும்‌ புராணவசனமும்‌ முன்பு கூறியதை. 
திடப்படுத்துகிறது. 
तमेतं वेदानुवचनेन ब्राह्मणा विविदिषन्ति यज्ञेन दानेन तपसाऽनाशकेन । 
யக்ஞம்‌, தானம்‌, தவம்‌, வேதமோதுதல்‌ என்ற கார்யங்களால்‌ அந்தணர்கள்‌ ஆத்மாவையறிய' 
விரும்புகின்றனர்‌ என்று உபநிடதம்‌ உரைத்துள்ளது. ‘aay दानं तपश्चंव पावनानि मनीषिणाम्‌' 
மோக்ஷத்தையடைய விருப்பமுள்ளவர்களுக்கு யக்ஞம்‌, தானம்‌, தவம்‌ இம்மூன்றும்‌ மனதை. 
நிர்மலமாக்குகின்றதாகும்‌ என்று கண்ணனும்‌ கீதையில்‌ கூறியுள்ளார்‌. எனவே தானம்‌ ஞான 
ஸாதனம்‌ என்று ஏற்படுகிறது. மேலும்‌, 


न्यायागतधनस्तत्त्वज्ञाननिष्ठोऽतिथिप्रियः | श्राद्धकृत्सत्यवादी च गृहस्थोऽपि विमुच्यते ॥ 
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இநர்மையான வழியில்‌ செல்வத்தைத்‌ தேடி, அதிதிகளுக்கு அன்னமளித்து, பித்ருக்களுக்கு. 
சிரார்த்தம்‌ செய்து உண்மை பேசி வாழும்‌ கிருஹஸ்தன்‌ தத்வ ஞானத்தில்‌ நிலைத்து முக்தி 
பெறுகிறான்‌ என்ற தர்ம சாஸ்திர நூலையும்‌ இவையனைத்தையும்‌ மனதில்‌ கொண்ட ஸ்ரீ பகவத்‌ 
பாதர்‌ கருணையுடன்‌, ஸந்நியாஸத்தில்‌ அதிகாரமில்லாதவர்க்கும்‌ மோகோபாயத்தை உப 
தேசிக்கவே தானத்தை இந்த ஸந்தர்ப்பத்தில்‌ சேர்த்துக்‌ கூறியுள்ளார்‌. 
Axqua सडःग्रह:--- 
अदान-कोपानृत नास्तिकत्व चतुष्कमात्माप्तिनिरोधि सेतु: | 
दान-क्षमा-सत्य-सदास्तिकत्व चतुष्कम श्रित्य तरेच्च सेतुम्‌ ॥ १९ ॥ 


(இருபதாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை ३ 


துர்மங்களிற்‌ சிறந்த தானம்‌ மோஷோபாயமாகக்‌ கூறப்பட்டது, தானங்‌ 
களுள்‌ சிறந்தது அன்னதானம்‌. தினந்தோறும்‌ செய்ய வேண்டிய நித்யகர்மாவில்‌ 
'செம்மையாய்‌ அதைச்‌ செய்பவன்‌ ச்ரேயஸ்ஸையடைகிறான்‌. அங்ஙனம்‌ செய்யா 
தவன்‌ பாபியாகிறான்‌ என்பது ச்ருதியையும்‌ ஸ்ம்ருதியையும்‌ அனுஸரித்து இச்‌ 
செய்யுளால்‌ கூறப்படுகின்றது. 

aq देवातिथिभ्यो$पितममृतमिदश्वान्यया मोघमन्नं 
यश्चात्माथ विधत्त यदिह निगदितं मृत्युरूपं हि तस्य । 
लोकेऽसौ केवलाघो भबति तनुभृतां केवलादी च यः स्यात्‌ 
சன எ HA विधिवदनुदिनं ஏண்‌ सोपि என்‌ ॥ २० ॥ 

பதவுரை : 

इह्‌ - இந்த கர்ம பூமியில்‌, देबातियिभ्यः - “வைச்வதேவம்‌” என்ற கர்மத்தை 
அனுஷ்டித்த தேவர்களுக்கும்‌, அதன்‌ முடிவில்‌ வீட்டை வந்தடைந்த அதிதிகளுக்‌ 
கும்‌, अपति - (அதிகாரியான மனிதனால்‌) அளிக்கப்பட்டு மீதமுள்ள, अन्नं - அன்ன 
மானது (உணவானது), अभृतं (भबति) - அம்ருதமாகின்றது, अन्यथा - தேவர்களுக்கும்‌ 
அதிதிகளுக்கும்‌ கொடுக்கப்படவில்லையானால்‌, sea. இந்த அன்னமானது, मोघं 
(भवति) - பயனற்றதாக ஆகின்றது. यः - எவனொருவன்‌  आत्मार्थच - தன்னுடலை 
வளர்ப்பதற்காகவே, எள்‌ - உணவை, विधत्ते - தயார்‌ (35018 773७9, तत्‌ - அந்த உண 
வானது, तस्य தன்னுடலை வளர்க்கும்‌ அவனுக்கு, ஏுரசர்‌ (முடிவில்‌). நாசரூப 
மாகவே (ஆகின்றது) என்று, निगदितं - என்‌ ब्रवीमि वध इत्स तस्य’ என்ற வேதவாக்கயத்‌ 
தால்‌ கூறப்பட்டிருக்கின்றது. हि" ஏனெனில்‌, लोके - இவ்வுலகில்‌, तनुभृतां - உடலை 
யடைந்த மாந்தர்களுள்‌, यश्च = எவனொருவன்‌, केवलादी - ஐய மின்றி தனிமையில்‌ 
தான்‌ ஒருவனாகவே உணவை எடுத்துக்‌ கொள்கின்றானோ, असौ- தான்‌ மாத்திர 
மாகவே உணவை ஏற்குமவன்‌, केवलाघो भवति - பாவ வடிவமாகவே ஆ௫ன்றான்‌. 
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यः मर्त्यः - வைச்வாரரோபாஸன்‌த்தைச்‌ செய்யும்‌ யாதொரு மனிதன்‌, अनुदिनं - தினந்‌ 
தோறும்‌ உணவு எடுக்க வேண்டிய ஸமயத்தில்‌, विधिवत्‌ - சாஸ்திர முறைப்படி, 
आणारिनहोत्रे - அவ்வுபாஸகனுக்குச்‌ செய்யும்படி விதிக்கப்பட்ட அந்த பிராணாக்னி' 
ஹோத்ர”'. மென்ற கர்மாவை, எண விட்டுவிட்டு (செய்யாமல்‌), (எஸ்‌, अश्नुते - 
உணவை ஏற்றுக்‌ கொள்கிறானோ, सोऽपि - அவ்வுபாஸகனும்‌, (केवलाघो भवति) - பாவ: 
வடிவமாகவே ஆஃன்றான்‌. 


கருத்துரை : 

கிரஹஸ்தர்களுடைய அன்றாட வாழ்க்கையில்‌ தவிர்க்க முடியாத விதம்‌ ஐந்து ஹிம்ஸை 
கள்‌ ஏற்படுகின்றன. வாழைக்காய்‌, கத்தரிக்காய்‌ போன்ற காய்களைக்‌ கண்டிக்கின்ற (வெட்டு: 
கின்ற) அறுவாமணையினாலும்‌, அரிசி முதலிய தானியங்களைப்‌ பொடிக்கவோ அறைக்கவோ உப்‌: 
யோகிக்கும்‌ *அறவை” முதலிய யந்திரங்களாலும்‌, அடுப்பில்‌ எரிப்பதற்கு உபயோகிக்கப்படும்‌ 
சுள்ளி, வறட்டி முட்டைகளாலும்‌, நீரை நிறையச்‌ சேர்த்து வைக்கப்படும்‌ பெரிய அண்டா 
போன்ற பாத்திரங்களாலும்‌, குப்பைகளை அகற்றுவதற்கான துடைப்பத்தாலும்‌, தாம்‌ அறியா 
மலேயே பல சிறிய ஜந்துக்களான புழுக்களும்‌ பூச்சிகளும்‌ அழிந்துவிடுகின்றன. எனவே இவ்‌ 
வைந்து ஹிம்ஸைகளால்‌ கிருஹஸ்தன்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைய முடியாது. சிரத்தையுடன்‌ ஐந்து 
யக்ஞங்களைச்‌ செய்வதால்‌ அப்பாவம்‌ தீர்ந்துவிடுகிறது. அவை பிரும்ம யக்ஞம்‌, தேவ யக்ஞம்‌, 
பித்ரு யக்ஞம்‌, பூதயக்ஞம்‌, மனுஷ்ய யக்ஞம்‌, என்று பெரியோர்களால்‌ கூறப்படுகின்றன. 
ஆதலால்‌ கிருஹஸ்தர்கள்‌ தினந்தோறும்‌ ஸ்னானம்‌, ஸந்தியோபாஸனம்‌, இவைகளை முடித்துக்‌ 
கொண்டு வேதங்களைக்‌ கற்கவும்‌ கற்பிக்கவும்‌ வேண்டும்‌. அக்னிஹோத்ரம்‌, ஒளபாஸனம்‌ 
முதலிய அக்னி கார்யத்தைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌. தர்ப்பணம்‌, சிரார்த்தம்‌ ஆகியவைகளைச்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌. *வைச்வதேவம்‌' என்ற கர்மத்தைச்‌ செய்து அக்னி முதலிய தேவர்களை 
அன்னத்தால்‌ ஆராதனை செய்ய வேண்டும்‌. அதன்‌ முடிவில்‌ மனுஷ்யக்ஞமெனப்படும்‌ அதிதி' 
பூஜையை அனுஷ்டிக்க வேண்டும்‌. சிரத்தையுடன்‌ அதிதிக்கு அன்னத்தை வழங்க வேண்டும்‌. 
பின்னர்‌ மீதான அன்னத்தை உட்கொள்ள வேண்டும்‌. அவ்வன்னம்‌ அமுதமாகின்றது. அங்‌ 
கனம்‌ யக்ஞசேஷத்தை உட்கொள்பவன்‌ ஸகலவிதமான பாவங்களிலிருந்தும்‌ விடுபடுகிறான்‌. 
சித்தசுத்தியையடைந்து ஞானத்தைப்‌ பெற்று நிலையான பிரும்மத்தையே அடைந்துவிடுகிறுன்‌.. 
வைச்வதேவத்தில்‌ தேவதைகளுக்கு அன்னமளிக்காமலும்‌ அதைப்‌ போலவே அதிதி ஸத்கார 
மும்‌ செய்யாமல்‌ ஆஹாரம்‌ செய்வது பயனற்றதாகும்‌. பாவத்தையே விளைவிப்பதாகும்‌. மேலும்‌ 
எவனொருவன்‌ தன்னுடலை வளர்ப்பதற்காகவே உணவைத்‌ தயாரித்து, நல்ல காரியங்கள்‌ ஒன்‌ 
றையும்‌ செய்யாமல்‌ உட்கொள்கின்றானோ, அவன்‌ பாவத்தையே புசிக்கிறான்‌. அவ்வுணவு: 
அவனை நாசம்‌. செய்யும்‌ மிருத்யுவாகவே மாறிவிடுகிறது. இவ்விஷயத்தில்‌: 


कण्डनी पेउणी चुल्ली उदकुम्भी च मार्जनी । पश्च सूना गहस्थस्य ताभि: स्वर्ग न गच्छति॥, 
पञ्चसूनाकृतं पापं पञ्चयज्ञे््यपोहति । ब्रह्मयज्ञो देवयज्ञः पितृयज्ञस्तथेव च |. भूतयज्ञो' 
नृयज्ञश्च पञ्चयज्ञाः प्रकीतिताः ॥ होमो देवो बलिभौंत: fares: पिण्डक्रिया स्मृतः । स्वा. 
ध्यायो ब्रह्मयज्ञश्च नृयज्ञोऽतिथिपूजनप्‌ यज्ञशिष्टाशिनः सन्तो मुच्यन्ते सर्वकिल्बिषेः ॥ 
भूञ्जते ते त्वघं पापा ये पचन्त्यात्मकारणात्‌ [गी. ३-१३] 

यज्ञाशष्टामृतभुजो यान्ति ब्रह्म सनातनम्‌ [गी. ४-३१] 


Mies विन्दते अप्रचेताः सत्यं ब्रवीमि वध इत्स तस्य 
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இந்த வசனங்கள்‌ பிரமாணங்களாகும்‌. கெளதமமுனிவர்‌ புருஷனுக்கு அவசியம்‌ 
"வேண்டுமென்று குறிப்பிட்ட நாற்பத்தெட்டு ஸம்ஸ்காரங்களுள்‌ ‘mvs தேவம்‌” “ஆதித்யம்‌?” 
என்ற இவ்விரண்டையும்‌ சேர்த்திருப்பது இவைகளின்‌ பெருமையைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. 


மேலும்‌ எந்த கிருஹஸ்தன்‌ வீட்டில்‌ வசிக்கும்‌ தாய்‌, தந்தையர்‌, கர்ப்பிணி, குழந்தை 
கள்‌, பிணியால்‌ வருந்தும்‌ ரோகிகள்‌ இவர்கள்‌ அனைவர்க்கும்‌ வேண்டியவிதம்‌ உணவு கொடுக்‌ 
காமல்‌ தான்‌ தனிமையில்‌ முதலில்‌ உணவு எடுத்துக்‌ கொள்கிறானோ, அந்த கிருஹஸ்தன்‌ 
பெரும்‌ பாவியாகிறான்‌. (பாவத்தையே உட்கொள்கிருன்‌) இவ்விஷயத்தையே 


“नायेमणं पुष्यति नो सखायम्‌ । केवलाघो भवति केवलादी | 
என்று வேதம்‌ உரைக்கின்றது. 


[குறிப்பு- வடமொழி உரை ஆசிரியர்‌ இச்செய்யுளின்‌ நான்காவது பாதத்தில்‌ முக்யமாக 
குறிப்பிட்டிருக்கும்‌ प्राणाग्निहोत्रं த்தை விளக்கவில்லை. 4-வது பாதத்திற்கே உரை செய்யவில்லை]. 


ஸாமவேதோபநிஷத்தான சாந்தோக்யத்தில்‌ 5-வது அத்தியாயத்தில்‌ 11-வது கண்டம்‌ 
முதல்‌, 24-வது கண்டம்‌ முடிய 14 கண்டங்களால்‌ வைச்வாநரோபாஸனமும்‌, அவ்வுபாஸகன்‌ 
ஆஹாரம்‌ செய்வது *பிராணாக்னிஹோத்ரம்‌” என்றும்‌ வர்ணிக்கப்பட்டிருக்கிறது. அதனைச்‌ 
சிறிது விளக்குவோம்‌: - ட 


ப்ராசீனசாலர்‌, ஸத்யக்ஞர்‌, இந்திரத்யும்னர்‌, ஜனர்‌, புடிலர்‌, உத்தாலகர்‌ என்ற 
சுரோத்ரியர்களும்‌ கிரஹஸ்தர்களுமான ஆறு மகர்ஷிகள்‌ கேகய மஹாராஜாவின்‌ புதல்வனான 
அச்வபதி மஹாராஜாவிடம்‌ வைச்வாநரனைப்‌ பற்றி உபதேசிக்கும்படி கேட்டுக்‌ கொண்டனர்‌. 
அச்வபதி மஹாராஜனும்‌ — 


வைச்வாநர ஆத்மாவிற்கு தேவலோகம்‌ சிரஸ்ஸாகும்‌. சூர்யனே கண்ணாகும்‌. 
வாயுவே பிராணனாகும்‌, ஆகாசமே நடு உடலாகும்‌, ஜலம்‌ மூத்திர ஸ்தானமாகும்‌, பூமியே 
பாதமாகும்‌. இத்தகைய வைச்வாநரனாகத்‌ தனது ஆத்மஸ்வரூபத்தை உபாஸிப்பவன்‌, சராசரப்‌ 
பிரபஞ்சமனைத்திலும்‌ நிறைந்து இருந்து கொண்டு எல்லாவுடல்களிலும்‌ ஆஹாரத்தை உட்‌ 
'கொள்பவனாகின்றான்‌. இவ்வுபாஸகனுடைய மார்பு அக்னிஹோத்ரம்‌ செய்யப்படும்‌ வேதி 
(மேடை) யாகும்‌. மார்பிலுள்ள ரோமங்கள்‌ வேதியில்‌ பரத்தப்பட்டிருக்கும்‌ தர்ப்பங்களாகும்‌. 
அவனுடைய ஹ்ருதயம்‌ கார்ஹபத்யாக்நியாகும்‌. எனவே வைச்வாநரோபாஸகன்‌ ஆஹா 
ரத்தை உட்கொள்ளும்‌ பொழுது பிரசித்தமான அக்னிஹோத்ரத்தில்‌ ஹோமம்‌ செய்வதற்குத்‌ 
தகுந்தபடி அன்னத்தை ஐந்து தடவைகள்‌ எடுத்து, ப்ராணாய ஸ்வாஹா, அபாநாய ஸ்வாஹா, 
வ்யாநாய ஸ்வாஹா, உதாநாய ஸ்வாஹா, ஸமாநாய ஸ்வாஹா என்று கூறி உட்கொள்ள 
வேண்டும்‌. இது ப்ராணாக்நிஹோத்ரமெனப்படும்‌. இதனால்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ திருப்தி 
யடைகின்றனர்‌. தீயில்‌ உலர்ந்த நாணல்‌ புல்லின்‌ நுனியானது பொசுங்குவது போல்‌, 
ப்ராணாக்நிஹோத்ரத்தால்‌ உபாஸகனின்‌ பாவமனைத்தும்‌ நாசமடைகின்றது. பசியால்‌ வாட்ட 
முற்ற சிறு குழந்தைகள்‌ எவ்விதம்‌ அன்னையை எதிர்‌ நோக்கிக்‌ கொண்டிருக்குமோ, அவ்விதமே 
பிராணிகளெல்லாம்‌, வைச்வாநரோபாஸகனின்‌, பிராணாக்நிஹோத்ரமெனப்படும்‌ உணவெடுக்‌ 
கும்‌ காரியத்தை எதிர்ப்பார்க்கின்றன?”. (ஞானியின்‌ போஜனம்‌ ஜகத்தின்‌ திருப்திக்குக்‌ காரண 
மாகின்றது என்பது கருத்து) என்று மகரிஷிகளுக்கு உபதேசித்தார்‌. பகவத்பாதர்‌: - இச்‌ 
செய்யுளில்‌ *வைச்வாநரோபாஸகன்‌, தன்‌ ஆஹாரத்தைப்‌ பிராணாக்நிஹோத்ரமாக அனுஷ்டிக்க 
வில்லையானால்‌ அவனும்‌ பாவியாகிறான்‌” என்று நான்காவது பாதத்தில்‌ வர்ணித்துள்ளார்‌. 


வைச்வதேவமும்‌, “அதிதிபூசையும்‌ ஒருபொழுதும்‌, விடலாகாது. அங்ஙனம்‌ தியாகம்‌ 


செய்தால்‌ பெரிய துன்பத்திற்கு ஆளாக வேண்டுமென்று கடோபநிடதமும்‌, முண்டகோபநிடத 
மும்‌ கூறுகின்றன:-- 
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-आशाप्रतीक्षे सङ्गतं सूनृत चेष्टापूर्ते पुत्रपशूंश्च सर्वान्‌। एतत्‌ वृङते पुरुषस्याल्पमेधसो 
यस्यानश्नन्‌ वसति ब्राह्मणो गृहे ॥ [कठो. १-१-८] 
நசிகேதஸ்‌ என்ற அந்தணச்‌ சிறுவன்‌ யமதருமனின்‌ விடுதியில்‌ மூன்று தினங்கள்‌ உணவு எடுக்‌ 
காமல்‌ இருந்தான்‌. நான்காவது தினம்‌ யமதர்மன்‌ வந்தவுடன்‌ வீட்டிலுள்ளவர்கள்‌ யமதர்ம 
னிடம்‌ கூறுகின்றனர்‌, “Cam தர்மதேவா! எவனுடைய வீட்டில்‌ அதிதியான அந்தணன்‌ 
(தீ போன்றவன்‌) உணவு எடுக்காமல்‌ பட்டினியுடன்‌ தாமதிக்கின்றானோ, அறிந்தும்‌ அறியா 
மலும்‌ ஆசைப்படும்‌ பொருள்களும்‌ நட்பினால்‌ உண்டான புண்ணியமும்‌, யாகம்‌ தண்ணீர்ப்‌ 
பந்தல்‌ இவைகளைச்‌ செய்ததால்‌ உண்டான புண்ணியம்‌, மக்கள்‌, பசுக்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
நாசம்‌ செய்துவிடுகிறான்‌. எனவே அதிதியான நசிகேதஸ்ஸை உபசாரம்‌ செய்வாயாக?” என்று 
யமனுடைய வீட்டில்‌ அதிதி தர்மத்தின்‌ மஹிமை பேசப்பட்டிருக்கிறதென்று “கடோபநிடதம்‌” 
எச்சரிக்கின்றது. 

यस्थाग्विहोवमदशेमपौणेमासमचातूर्मास्यमताग्रयणमतिथिवजितं च | 

अहुतमवेश्वदेवमविधिना हुतमासप्तमाँस्तस्य लोकाम्हिनस्ति ॥ [मुण्डकं. .१-२-३] 


எந்த கிரஹஸ்தன்‌ அக்னிஹோத்ரத்தைச்‌ செய்பவனானாலும்‌, தர்சம்‌, பெளர்ணமாஸம்‌, 
சாதுர்மாஸ்யம்‌, ஆக்ரயணம்‌, அதிதிபூஜை, வைச்வதேவம்‌ இவைகளைச்‌ செய்யவில்லையோ, 
நேர்மையுடன்‌ அக்னி ஹோத்ரத்தையும்‌ செய்யவில்லையோ, அவன்‌, தன்னையும்‌, தன்‌ தந்தை 
பாட்டன்‌, முப்பாட்டன்‌, மகன்‌, பேரன்‌, அவன்‌ மகன்‌ ஆகியவர்களையும்‌ சேர்த்து ஏழுபேர்களை 
ஹிம்ஸை செய்கின்றான்‌ என்று கூறும்‌ முண்டகோபநிஷத்‌, வைச்வதேவம்‌, அதிதிபூஜை இல்‌ 
லாமல்‌ அக்னிஹோத்ரம்‌ செய்வதில்‌ பயனில்லை என்று அதன்‌ பெருமையை விளக்கியுள்ளது. 
'तदयमत्र सडःग्रह:-- 

देवातिथिभ्योऽपितशिष्टमन्नं येऽश्नन्ति नित्यन्त्वमु ताशिनस्ते | 


आत्मार्थपाकी त्वघभुक्तथेव प्राणाग्निहोत्रेण विनान्नमश्नन्‌ ॥ २० ॥ 


(இருபத்தொன்றாவது ச்லோகம்‌) 
.அவதாரிகை : 
தினந்தோறும்‌ ஸ்வதருமமாக அனுஷ்டிக்க வேண்டிய அன்னதானம்‌ அவ 
சியம்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்று முந்தின செய்யுட்களில்‌ கூறப்பட்டது, இச்செய்‌ 
யுளில்‌--₹இரு ஹஸ்‌ தனாயிருப்பவன்‌, யார்‌? எப்பொழுது தன்‌ வீட்டை வந்தடைந்து 
அன்னத்தை யாசித்தாலும்‌ அவர்களுக்கு இல்லை என்று கூறாமல்‌ அன்னத்தை 
யளிக்க வேண்டும்‌. அங்ஙனம்‌ லெளகிகமாய்‌ அன்னமளிப்பவனும்‌ மேன்மையை 
அடை இருளன்‌”? என்று ருக்வேதத்தைத்‌ தழுவி கூறப்படுகிற து. 
लोके भोजस्स एवार्पयति गृहगतायाथिनेऽन्नं कृशाय 
यस्तस्मै पूणमन्नं भवति मखविघो जायतेऽजातशतुः ॥ 
என்‌ नाज्नाथिने சீண்டி न स सखा सेवमानाय नित्यं 
संसक्तायान्नमस्माद्वियुख इव पराबृत्तिमिच्छेस्कदर्यात्‌ ॥ २१ ॥ 


१% 


பதவுரை : 

लोके - இவ்வுலகில்‌, ஏ: - இரஹஸ்கன்‌ எவனொருவன்‌, Fara - வறுமையால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவனும்‌, ஜானா. வீட்டை வந்தடைந்தவனும்‌, अन्नं अथिने - அன்னத்தை 
யாசிக்கின்றவனுமான மனிதன்‌ பொருட்டு, (எஸ்‌ adafa- உணவை அளிக்‌ 
இன்றானோ, स एव - அந்த இரஹஸ்தனே, भोज: - சிறந்த கொடையாளியாகின்றான்‌: 
என்‌ - அவன்‌ பொருட்டு, सखविधो - யக்ஞம்‌, விவாஹம்‌ முதலிய காரியங்களைச்‌ செய்‌: 
யும்‌ பொழுது, अन्नं - உணவானது, पूर्ण सवति - நிரம்ப (குறைவில்லாமல்‌) ஏற்படுகிறது. : 
अजातशत्रुः = (மேலுமவன்‌) பகைவனற்றவனாகவே, जायते - ஆ௫ன்றான்‌. यः - எவனொரு. 
வன்‌, ஈன: எப்பொழுதும்‌, संसक्ताय - தன்னையண்டியிருப்பவனும்‌, सेवमानाय - உப: 
காரம்‌ செய்பவனும்‌, ஊர - உணவை வேண்டுகின்‌ றவனும்‌, सख्ये - அன்ன த்தையளிப்‌- 
பவனுக்கு ஸ்வர்க்கத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ நண்பனான யாசகனுக்கு, ` अन्नं எண்ண -- 
உணவைக்‌ கொடுக்கவில்லையோ, सः - அங்ஙனம்‌ அன்னமளிக்காத இருஹஸ்தன்‌, 
सखा न (भवति) - நல்ல நண்பனாகமாட்டான்‌ (தீய குணமுள்ள அவன்‌ யாசகனுக்குப்‌ 
பகைவனே). कबर्यात्‌ - தன்னையும்‌, தர்மத்தையும்‌, மனைவி, மக்களையும்‌, தெய்வத்தை 
யும்‌, விருந்தாளியையும்‌, பணியாட்களையும்‌ எப்பொழுதும்‌ துன்புறுத்துகன்‌ றவனான 
अस्मात्‌ - இந்த அன்னமளிக்காத பாவியான கரஹஸ்தனிடமிருந்து, याचकोऽषि யாசனை. 
செய்பவனும்கூட, fga इव - பாராத முகத்தையுடையவன்‌ போல, परावृत्ति इच्छेत्‌ - 
இரும்பிவிடுறொன்‌. (இவனை வீட்டுவிட்டு வேறொருவனை யாசனை செய்யச்‌ செல்‌- 
கிறான்‌) 
கருத்துரை : 

வறுமையால்‌ வாட்டமுற்று வீடு தேடிவந்து உணவு வேண்டுமென்று யாசிக்கின்ற 

வனுக்கு கிரஹஸ்தன்‌ எவனொருவன்‌ உணவை ஸந்தோஷத்துடன்‌ அளித்து அவனை உபசரிக்‌ 
கின்றுனோ, அவனே பெரும்‌ கொடையாளியாவான்‌. அங்ஙனமுணவை அளிக்கின்றவனால்‌ 
செய்யப்படும்‌ லெளகிக கார்யங்களிலும்‌, வைதிக காரியங்களிலும்‌ அன்னம்‌ குறைவில்லாமல்‌ 
கிடைத்துக்‌ கொண்டேயிருக்கும்‌, நல்லவன்‌ - கெட்டவன்‌, நண்பன்‌ - பகைவன்‌, துன்பமுற்ற 
வன்‌ - துன்பமற்றவன்‌ என்று வேற்றுமை பாராட்டாமல்‌ எவனொருவன்‌ அன்னதானம்‌ செய்‌ 
கின்றானோ, அவனுக்குப்‌ பகைவர்களும்‌ கூட நண்பர்களாகின்றனர்‌. எப்பொழுதும்‌ வேறொரு. 
வனையுமடையாமல்‌ உணவிற்காக தன்னையே ஆச்ரயித்திருப்பவன்‌ தனக்கு உண்மையில்‌ 
தோழனாவான்‌. ஏனென்றால்‌, அன்னத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்ட யாசகன்‌, அன்னமளித்த 
வனுக்கு ஸ்வர்க்கம்‌ முதலிய உயர்ந்த பயனையளிக்கிறான்‌, அங்ஙனம்‌ உபகாரம்‌ செய்யும்‌ 
யாசகனுக்கு அன்னத்தையளிக்க எவன்‌ மறுக்கின்றானோ, அவன்‌ தீயகுண்முள்ளவனுமாவான்‌:? 
யாசகனும்‌ அங்ஙனம்‌ மறுக்கின்ற கதர்யனான கிருஹஸ்தனைத்‌ தியாகம்‌ செய்துவிட்டு வேறொரு. 
கொடையாளியான செல்வந்தனை அடைந்து விடுவான்‌. 
आत्मानं TARTS aa पोडयत्‌ । देवतातिथिभृत्याँश्च स कदर्यं इति स्मृतः ॥ 
தனதாத்மாவையும்‌, மனைவி, மக்கள்‌, தேவதைகள்‌, விருந்தாளிகள்‌, பணியாட்கள்‌ ஆகிய 
எல்லோரையும்‌ வேண்டியபடி உபசரிக்காததுடன்‌ எவனொருவன்‌ அவர்களை ஹி ம்ஸிக்கின்றானோ, 
அவனே *கதர்யன்‌?* எனப்படுவான்‌ என்று தர்மசாஸ்திரம்‌ கதர்யன்‌ என்ற சொல்லின்‌ 
பொருளைக்‌ கூறியுள்ளது. பகவத்பாதர்‌ - இப்பொருளைக்‌ குறிக்கும்‌ எண்ணத்துடனேயே 
‘ssw’ என்ற சொல்லை இச்செய்யுளில்‌ சேர்த்துள்ளார்‌, இச்செய்யுளின்‌ அமைப்பிற்குக்‌- 
காரணமான “ரிக்வேதம்‌” பின்வருமாறு காணப்படுகின்றது. > 
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स इंद्भोजो यो गृहवे ददात्यन्नकामाय चरते कृशाय अरमस्मे भवति यामहूता उतापरीषु 

कृणुते सखायम्‌ न सखा यो न ददाति सख्ये स चाभवे सचसानाय पित्व: अपास्मातपरेयान्न- 

AER अस्ति पृणन्तमव्यसरण चिदिच्छेत्‌ । (ऋग्वेदः .. . ..) 


இதன்‌. பொருளைப்‌ பின்வருமாறு அறிய வேண்டும்‌ : - தாரித்ரியத்தால்‌ துன்பமுற்று 
உணவை விரும்பி வீட்டிற்கு வந்து யாசிக்கும்‌ அதிதிக்கு அன்னமளிப்பவனே பெரிய கொடை 
யாளியாவான்‌. அங்ஙனம்‌ அன்னதானம்‌ செய்பவனுடைய யக்ஞத்தில்‌: அவனுக்குப்‌ பரிபூரண 
மான பலன்‌ ஏற்படுகிறது: : இவனுடைய பகைவர்களின்‌ படையில்‌ இருப்பவர்களும்‌ இவனுக்கு 
. நண்பர்களாகின்றனர்‌. இவனுக்குப்‌ பகைவர்கள்‌ என்பதேயில்லை. எப்பொழுதும்‌ தன்னுடன்‌ 
கூடவே, இருந்து தொண்டு புரியும்‌ தன்‌ நண்பனுக்கு எவனொருவன்‌ அன்னமளிப்பதில்லையோ, 
அவன்‌ நண்பனேயல்ல, உணவளிக்காதவனை விட்டுவிட்டு நண்பன்‌ வேறொருவனை அடைந்து 
விடுகிறான்‌. அண்டியிருந்த நண்பன்‌ வீட்டைவிட்டகன்றவுடன்‌ அவ்வீடு காட்டிற்கு ஒப்பான 
தாகின்றது. எல்லாமறிந்த வியாஸ ' முனிவர்‌, அன்னதானத்தை மிகவும்‌ பிரசம்ஸித்து 
(புகழ்ந்து) பாரதத்தில்‌ வர்ணித்திருக்கிறார்‌. அவையாவன :- 


सर्वेषामेव दानानामच्नं श्रेष्ठमुदाहृतम्‌ | Wass प्रदातव्यं ऋजुना धर्ममिच्छता ப 
प्राणा ह्यन्नं मनुष्याणां तस्माज्जन्तुश्च जायते । अन्ने प्रतिष्ठितो लोकस्तस्भादन्नं प्रशस्यते॥ 
[भा. अनुशा. ११२-१०-११] 


, தானங்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்ததானம்‌, அன்னதானம்‌ எனக்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. 
எனவே தருமத்தை விரும்புகிறவன்‌ நேர்மையான முறையில்‌ முதலில்‌ அன்னதானம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. மனிதர்களுக்கு அன்னமே தான்‌ உயிர்களாகும்‌. அன்னத்திலிருந்து தான்‌ உயிர்‌ 
கள்‌ உண்டாகின்றன. அன்னத்திலேயே உணவிலேயே உலகம்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறது. 
அதனால்‌ அன்னம்‌ (அறிஞர்களால்‌) புகழப்படுகின்றது. 


अन्नस्य सदृशं दानं न भूतं च भविष्यति । तस्मादन्नं विशेषेण दातुमिच्छन्ति सानवाः ॥ 
'ग्रत्यक्ष प्रीतिजननं भोकतुर्दा तुभेवत्युत । सर्वाण्यन्यानि दानानि परोक्षफलवन्त्युत | 
-[भा. आन्‌. ६३-६ & २९] 


அன்னதானத்திற்கிணையான தானம்‌ முன்பும்‌ இருந்ததில்லை. இனி ஏற்படப்‌ போவதுமில்லை. 
அதனாலேயே மனிதர்கள்‌ முக்கியமாக அன்னத்தையே தானம்‌ செய்ய விரும்புகின்றனர்‌, 
மேலும்‌, அன்னத்தை தானம்‌ செய்வதில்‌ தான்‌ கொடுப்பவனுக்கும்‌, வாங்குபவனுக்கும்‌ பிரத்‌ 
யக்ஷமாக (கண்‌ முன்னால்‌) தானத்தின்‌ பயனாக திருப்தி ஏற்படுகிறது. மற்ற தானங்களின்‌ 
பயன்கள்‌ யாவும்‌ நேரில்‌ காண்பதற்கு முடியாதவைகள்‌, மேற்கூறிய பாரத வசனங்கள்‌ அன்ன 
"தானத்தின்‌ சிறப்பைக்‌ கூறுவதில்‌ பிரமாணங்களாகும்‌. மேலும்‌, பாகவதபுராணத்தின்‌ ஒன்ப 
தாவது ஸ்கந்தத்தில்‌ இருபத்தோராவது அத்தியாயத்தில்‌ வர்ணித்திருக்கும்‌ ரந்திதேவர்‌ என்ற 
அன்னதாதாவின்‌ சரித்திரமும்‌ இதற்குத்‌ தக்க சான்றாகும்‌. ரந்தி தேவர்‌ என்றொரு சங்க்ருதியின்‌ 
புதல்வர்‌ இருந்தார்‌. அவர்‌ நிறைந்த செல்வம்‌ படைத்தவர்‌. தினந்தோறும்‌ அன்னதானம்‌ 
செய்பவர்‌. அங்ஙனம்‌ தனக்குக்‌ கிடைக்கும்‌ அனைத்தையுமே அன்னதானம்‌ செய்வதில்‌ செல 
விட்டு ஏழையானார்‌. தனது குடும்ப வாழ்க்கையை மிகக்‌ கஷ்டத்துடன்‌ நடத்தினார்‌. நாற்பத்‌ 
“தெட்டு தினங்கள்‌ உணவில்லாமல்‌ இருந்தார்‌. தாற்பத்தொன்பதாவது, தினத்தின்‌ காலையில்‌ 
சிறிது நெய்‌, பாயாஸம்‌, கோதூமான்னம்‌, ஜலம்‌, இவைகளை பசி, தாஹத்தால்‌ உடல்‌-நடுக்கத்‌ 
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துடன்‌ உட்கொள்ள முற்படும்போது ஒரு அந்தணன்‌ அதிதியாக வந்தான்‌. உடன்‌ அவனுக்கு. 
ஆஹாரத்தில்‌ மூன்றில்‌ ஒரு பங்கைக்‌ கொடுத்தார்‌. அவன்‌ உண்டு ஸந்தோஷத்துடன்‌ 
சென்றான்‌. பின்னர்‌ ஒரு சூத்திரன்‌ அதிதியாக வந்தான்‌. அவனுக்கு மீதமுள்ள இரண்டு 
பாகத்தில்‌ ஒரு பங்கை அளித்தார்‌. அதன்‌ பின்‌ நாய்‌ கூட்டங்களுடன்‌ ஒருவன்‌ அன்னம்‌ 
வேண்டுமென்று யாசித்தான்‌. மீதமுள்ள ஒரு பங்கையும்‌ அந்த நாய்‌ கூட்டத்‌ தலைவனுக்குக்‌ 
கொடுத்தார்‌. மீதமுள்ள ஜலத்தைக்‌ குடிப்பதற்கு தீர்த்தத்தை ரந்திதேவர்‌ எடுத்தார்‌. ஒரு 
சண்டாளன்‌ தாஹத்தால்‌ துன்பம்‌ தாங்க முடியவில்லை, ஜலம்‌ வேண்டுமென்று கஷ்டத்துடன்‌ 
வேண்டினான்‌. தயை நிறைந்த ரந்திதேவன்‌ அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, உள்ளமுருகி, 
“pr அணிமாதி அஷ்டைச்வர்யத்தையோ, மோக்ஷத்தையோ ஈசனிடமிருந்து விரும்ப 
வில்லை, உடல்‌ படைத்தவர்கள்‌ எல்லோருடைய உள்ளிலுமிருந்து கொண்டு நான்‌ ஒருவனே, 
பசி, தாஹம்‌ முதலிய துன்பங்களனைத்தையுமே அனுபவிக்க விரும்புகிறேன்‌” என்று கூறி தான்‌ 
இறக்கும்‌ தறுவாயிலிருந்தும்‌ அந்த ஜலத்தை சண்டாளனுக்குக்கொடுத்தார்‌. அச்சமயம்‌, 
எல்லா தேவர்களும்‌ தர்சனம்‌ தந்து விரும்பிய பலனை அளிக்கக்காத்திருந்தனர்‌. மஹாத்மா 
வான ரந்திதேவர்‌, தேவர்களனைவரையும்‌ நமஸ்கரித்து ஒன்றிலும்‌ பற்றில்லாதவனாய்‌ பக்தியால்‌ 
பகவானான வாஸுதேவனிடம்‌ மனதையொடுக்கி, முக்தி பெற்றார்‌. ரந்திதேவரையனுஸரித்த 
வர்களும்‌, யோகிகளாகவும்‌ நாராயண பக்தர்களாகவும்‌ ஆனார்கள்‌. இதிலிருந்து அன்னதான 
மெனப்படும்‌ தர்மம்‌ மோக்ஷத்தையளிக்கும்‌ சக்தி வாய்ந்ததென்பது தெளிவு. அவ்விதமே 
சாந்தோக்யோபநிஷத்தில்‌ நான்காவது அத்தியாயத்தில்‌ வர்ணிக்கப்படும்‌ ஜானச்ருதி மஹா 
ராஜாவின்‌ சரிதமும்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ சான்றாகும்‌. அதைச்‌ சிறிது விளக்குவோம்‌:--- 


*ஜானச்ருதி” என்ற ஓர்‌ அரசன்‌ இருந்தான்‌. அவன்‌ தினந்தோறும்‌ சிரத்தையுடன்‌ 
அதிதிகளுக்கு நிறைய அன்னம்‌ அளித்து வந்தான்‌. அங்ஙனம்‌ அன்னம்‌ அளிப்பதற்காக 
அரண்மனையில்‌ மிகவும்‌ அதிகமாக யாகம்‌ செய்யச்‌ செய்தான்‌. அத்துடன்‌ எல்லா திசைகளி 
லும்‌, நகரங்களிலும்‌, கிராமங்களிலும்‌, விருந்தாளிகள்‌ பலரும்‌ தங்கியிருக்கவும்‌, இஷ்டம்‌ போல்‌ 
உணவை உட்கொள்ளவும்‌ வசதியுடன்‌ அன்ன சத்திரங்களைக்‌ கட்டினான்‌. ஆயிரக்கணக்கான 
அன்ன ஸத்திரங்களில்‌ எப்பொழுதும்‌ அதிதிகள்‌ தங்கி ஆஹாரம்‌ செய்ய வேண்டுமென்பது 
அரசனின்‌ அவா. இங்ஙனமன்னதானம்‌ செய்யுமரசன்‌, கோடைக்காலத்தில்‌ இரவில்‌ அரண்‌ 
மனையின்‌ மாடியில்‌ படுத்திருந்தான்‌. அரசனின்‌ அன்னதானத்தால்‌ ஸந்தோஷமடைந்த தேவர்‌ 
கள்‌ அரசனுக்கு ஞானத்தை உண்டு பண்ணுவதற்காக அன்னப்‌ பறவைகளாக வானத்தில்‌ 
அரசன்‌ முன்பு தோன்றினர்‌. அரசன்‌ படுத்திருக்கும்‌ இடத்தின்‌ மேல்‌ பாகத்தில்‌ ஒரு அன்னம்‌ 
பறந்தது, அதைப்‌ பார்த்து, பின்னால்‌ பறக்கும்‌ பறவை கூறியது:- ஹே! பல்லாக்ஷனெனப்படும்‌ 
அன்னமே! அரசனின்‌ மேல்‌ பறக்க வேண்டாம்‌, அரசனது அன்னதானத்தால்‌ ஏற்பட்ட 
புண்ணியமாகிற ஜ்யோதியானது தேவலோகம்‌ வரையில்‌ பரந்து சேர்ந்திருக்கிறது. அத்துடன்‌ 
நீ சேராதே! சேர்ந்தால்‌ அந்த ஒளி (ஜ்யோதி) உன்னைச்‌ சாம்பலாக்கிவிடும்‌ என்றது. அதைக்‌ 
கேட்டு, முன்னே செல்லும்‌ பல்லாக்ஷன்‌ எனப்படும்‌ அன்னப்‌ பறவை, ஹே பறவையே! 
இவ்வரசன்‌ அவ்வளவு பெரியவனல்ல. வண்டியுடன்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ *ரைக்வர்‌” எனப்படும்‌ 
ஞானியைப்‌ போல்‌ இவனைப்‌ புகழாதே என்று பதில்‌ உரைத்தது. மேலும்‌ எங்ஙனம்‌ தாயத்‌ 
தில்‌ நாலு எண்ணிக்கையுள்ள கிருதம்‌ எனப்படும்‌ தாயக்காய்‌ வெற்றி பெற்றால்‌ ஒன்று, 
இரண்டு, மூன்று என்ற எண்ணிக்கையுள்ள கலி, த்வாபரம்‌, த்ரேதா என்ற காய்கள்‌ 
கிருதத்தில்‌ உள்‌ அடங்கி இருக்கின்றனவோ, அதைப்‌ போலவே ரைக்வருடைய புண்ணியத்‌ 
தில்‌, உலகத்தாருடைய புண்ணியமனைத்தும்‌, அவருடைய அறிவில்‌ அறிவாளிகளின்‌ அறிவும்‌ 
அடங்கியிருக்கிறது என்று கூறிற்று, அதைக்‌ கேட்ட அரசன்‌ இரவில்‌ உறங்காமல்‌ பொழுது 
விடிந்ததும்‌ அதிகாரிகளைக்‌ கொண்டு ரைக்வர்‌ இருக்கும்‌ இடமறிந்து அவரிடம்‌ சென்று 
அறிவைப்‌ பெற்றான்‌ என்று உபநிடதம்‌ கூறியதும்‌, அன்னதானம்‌, அறிவைப்‌ பெறுவதற்குக்‌. 
காரணமாகின்றது என்பதைக்‌ குறிப்பிடுவதாகும்‌. 
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तदयमत्न सङग्रह:-- 
यस्त्वथिनेऽन्नं गृहमागताय ददात्ययं दातृवरः समद्ध: | 
भृत्याय सख्ये न ददाति alsa तस्घात्कदर्याद्विमुखा: सखाय: ॥ २१॥ 


(இருபத்திரண்டாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 


பிரம்மத்தை விசாரிக்கும்‌ அதிகாரிக்கு மிக்க அவசியமான ஸாதனச துஷ்ட 
யத்தில்‌ நித்ய - அநித்ய - விவேகம்‌, வைராக்கியம்‌, சம, தமாதிகள்‌ இவைகள்‌ 
மூன்றும்‌ கிருஹஸ்த தர்மமான தானத்துடன்‌ கூறப்பட்டது. நான்காவதான 
முமுகை கூறப்பட வேண்டும்‌. 'முமுக்ஷை்‌ என்பது மோகத்தில்‌ இச்சையாகும்‌, 
அதைக்‌ கூறுவதற்கு முன்‌ மோக்ஷத்தையறிதல்‌ அவச்யம்‌ மோக்ஷத்தைப்‌ புரிந்து 
கொள்ள பந்தத்தைப்‌ பற்றித்‌ தெரிந்து கொள்ள வேண்டும்‌. எனவே பந்தம்‌ 
தோன்றுவதற்குக்‌ காரணமான அக்ஞானத்தை இச்செய்யுள்‌ விளக்குஇன்‌ றது. 


स्वाज्ञानज्ञानहेतू जगदुदयलयौ सर्बसाधारणी स्तो 
जीवेष्वास्वणगर्भ श्रुतय इति TTA स्वप्रबोधे | 

विश्वं A जगति पुनरिदे हृयते ब्रह्म ஈகா 
शुक्तो रोप्यश्च रोप्येऽधिकरणमथत्ा हृयतेऽन्योन्यमोहात्‌ ॥ 


பதவுரை : 

जगडुदयलयौ - இவ்வுலகின்‌ தோற்றமும்‌, மறைவும்‌, களா - ஆத்மஸ்வரூ. 
பத்தின்‌ அறியாமையையும்‌, அறிவையும்‌ காரணமாகக்‌ கொண்டவைகள்‌, ( एतो ):- 
இவைகள்‌, आस्वर्णगर्भ - (முதல்‌ ஜீவனான) ஹிரண்யகர்ப்ப, பிரும்மா முதல்‌, जोवेषु - 
ஜீவாத்மாக்கள்‌, सर्वेसाधारणौ स्तः - அனைவருடைய விஷயத்திலும்‌ பொதுவானவை 
களாக இருக்கின்றன. इति. श्रुतयः - என்று வேதங்கள்‌, எர: - வர்ணிக்கன்‌ mom. 
शुक्तौ - சிப்பியில்‌, रूप्यं - வெள்ளியும்‌, अथवा - அல்லது, WA - வெள்ளியில்‌, अधिकरणं च - 
வெள்ளி தோன்றுவதற்கு ஆதாரமான சிப்பீயும்‌, अन्योन्यमोहात्‌ - ஒன்றை மற்றொன்‌ 
GES தவறாக அறிவதனால்‌, ௭௭௭ - எவ்விதம்‌, ஊ்‌-ஹோமம்‌ செய்யப்படுகின்‌றதோ 
ஹோமம்‌ செய்யப்பட்ட பொருள்‌ போன்று காணப்படுவதில்லையோ, ஈன = அவ்‌ 
விதமே. स्वप्रबोधे - (நான்‌ பிரும்மமாகவே இருக்கிறேன்‌” என்ற ஆத்மஸ்வரூப 
ஸாக்ஷாத்காரம்‌ ஏற்பட்‌. பொழுது, ब्रह्मणि - பரமாத்மஸ்வரூபத்தில்‌, विश्‍वं > உலக 
மனைத்தும்‌, हुयते > ஹோமம்‌ செய்யப்படுகின்றது. தீயில்‌ போடப்பட்ட ஹவில்‌ 
போன்று மறைந்து விடுகிறது. जगति ரா: = இவ்வுல டல்‌, इदं ब्रह्म = நமது ஸ்வரூபமான 
பிரும்ம வஸ்துவானது, हूयते - ஹோமம்‌ செய்யப்‌ படுகின்றது. நம்மால்‌ அறிய 
முடியாமல்‌ மறைந்து விடுகிறது, 


vee 
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கருத்துரை : 

இவ்வுலகில்‌ உடலையடைந்து பிறப்பு-இறப்பு முதலிய ஓயாத ஒழியாத துன்பங்களை 
“யடைவதே ஜீவர்களுக்கு பந்தமாகும்‌. அத்தகைய பந்தம்‌ உண்மையில்‌ இல்லாததே, அநாதி 
காலமாய்‌ இருந்து வரும்‌ அக்ஞானத்தாலேயே தோன்றுகிறது என்று இச்செய்யுளில்‌ பொருத்த 
முள்ள திருஷ்டாந்தத்தால்‌ ஸ்ரீ பத்வத்பாதர்‌ விளக்கியுள்ளார்‌. வெள்ளியில்‌ ஆசை கொண்ட 
வனும்‌ வழி நடப்பவனுமான ஒருவன்‌, சிறிது தூரத்தில்‌ பளபளப்பாய்‌ காணப்படும்‌ சிப்பியைக்‌ 
கண்டு வெள்ளியென்று தவறாக அறிகின்றான்‌. அப்பொழுது அவனால்‌ பார்க்கப்படும்‌ பொருள்‌ 
சிப்பியானாலும்‌, சிப்பியாக அதை அவன்‌ அறிவதில்லை. சிப்பியின்‌ அக்ஞானத்தால்‌, - அதை 
வெள்ளியென்றும்‌ அறிகிறான்‌. அருகாமையில்‌ சென்று சிப்பியை எடுத்துப்‌ பார்த்து சிப்பி 
என்று அறிந்தபின்‌, அதில்‌ தோன்றிய வெள்ளி மறைந்து விடுகிறது. அங்ஙனமே பிரும்மஸ்வ 
ரூபத்தின்‌ அக்ஞானத்தால்‌, .பிரும்மத்தைப்‌, பிரபஞ்சமாக ஜீவர்கள்‌ உணர்கிறார்கள்‌, ' பிரும்‌ 
மத்தை அறிவதில்லை. பிரும்மஞானம்‌ ஏற்பட்டவுடன்‌, பிரும்மத்தைப்‌ பிரும்மமாகவே அறி 
கின்றனர்‌. ,பிரபஞ்சத்தைக்‌ காண்பதில்லை. இந்த வியவஹாரம்‌ ஹிரண்யகர்ப்பன்‌ எனப்படும்‌ 
ஈபிரும்மதேவன்‌ முதல்‌ பாமரர்‌ வரை யாவர்க்கும்‌ பொதுவானதாகும்‌. ஹிரண்யகர்ப்பனும்‌ 
“நானே ஈசுவரன்‌ என்று அபிமானத்தை அடையும்‌ பொழுது பிரும்மவஸ்து அவரால்‌ மறக்கப்‌ 
படுகிறது. பிரும்மம்‌ அவருக்கு ஜகத்தாகவே தோன்றுகிறது. காரணஸ்வரூபத்தையறியும்‌ 
"பொழுது காரியத்தின்‌ ஸ்வரூபமான மாமரூபம்‌ மறைந்து விடும்‌. நாமரூபத்தையறியும்‌ 
பொழுது காரணம்‌ அறியப்படுவதில்லை என்று ““மரத்தை மறைத்தது மாமதயானை, மரத்தில்‌ 
மறைந்தது மாமதயானை, பரத்தை மறைத்தது பார்‌ முதல்‌ பூதம்‌, பரத்தில்‌ மறைந்தது பார்‌ 
முதல்‌ பூதம்‌”? என்று திருமூலரும்‌ திருமந்திரத்தில்‌ இக்கருத்தை வெளியிட்டுள்ளார்‌. 

பிரும்மலோகம்‌ சென்றாலும்‌ பிரும்மதேவனாகவே ஆகிவிட்டாலும்‌ வேதாந்தவிசாரத்‌ 
தாலேற்படும்‌ பிரும்மஞானத்தைப்‌ பெற்றாலே பரப்பிரும்மத்தையடைய முடியும்‌, 


यथादर्शे तथात्मवि यथा ect तथा पितृलोके ட यथाप्सु परीव ददृशे तथा गन्धवंलोके 
'छायातपयोरिव ब्रह्मलोके ॥ [कठो. २-३-५] 


பிரும்மவிசாரத்தால்‌ ஏற்படும்‌ அறிவானது தெளிந்தவுள்ளத்தில்‌ இந்த மனுஷ்யவுலகில்‌ 
கண்ணாடியில்‌ பிரதிபிம்பம்‌ தெளிவாகக்‌ காணப்படுவது போல்‌ ஏற்படுகிறது. பித்ருக்களுடைய 
உலகில்‌ சுக-போகங்களில்‌ எஈடுபட்டுள்ளதனால்‌ அங்குள்ள அதிகாரிகளுக்கு கலக்கமுள்ள 
உள்ளத்தில்‌ ஸ்வப்நகாலத்தில்‌ ஏற்படுமறிவுபோல்‌, பிரும்மஞூானமானது தெளிவில்லாமல்‌ ஏற்‌ 
படுகிறது. அங்ஙனமே கந்தர்வர்களின்‌ உலகிலும்‌ கந்தர்வர்களுக்கு ஜலத்தினுள்‌ காணப்படும்‌ 
பிரதிபிம்பத்தினறிவு போல பரமாத்மாவைப்‌ பற்றிய அறிவு தெளிவில்லாமலே தோன்றுகிறது. 
யிரும்மலோகத்தில்‌ — நிழலும்‌, வெளிச்சமும்‌ போன்று மிகவும்‌ தெளிவாக பிரும்மஞானமானது 
“ஏற்படுகிறது என்று கடோபநிஷத்‌ கூறியுள்ளது கவனத்திற்குரியது. பிரும்மலோகத்தில்‌ 
பிரும்மவிசாரத்தின்‌ மூலம்‌ பிரும்மஞானம்‌ தோன்றுகிறது என்பது வெளிப்படை. மேலும்‌, 


ब्रह्मणा सह ते सर्वे सम्प्राप्ते प्रतिसञ्चरे । परस्यान्ते कृतात्मानः प्रविशन्ति परं पदम्‌ ॥ 


மஹாபிரளயம்‌ ஏற்படும்போது ஹிரண்யகர்ப்பருடைய ஸமஷ்டி லிங்கசரீரம்‌ முடிவடையும்‌ 
போது தூயஉள்ளம்‌ படைத்தவர்களான பிரும்மலோகத்தில்‌ இருப்பவர்கள்‌ எல்லோரும்‌, 
'ஹிரண்யகர்ப்பனுடன்‌ பிரும்மவிசாரம்‌ செய்து கிடைத்த பிரும்மஞானத்தால்‌ - பரமாத்மஸ்வ 
ரூபத்தையடைகின்றனர்‌ என்று ஸ்மிருதி நூல்‌ கூறியதுமிதற்குத்‌ தக்க சான்றாகும்‌. எல்லா 
மறிந்த வியாஸமுனிவர்‌ பிரும்மஸத்திரத்தில்‌ தேவர்களும்‌ ஆத்மவிசாரசாஸ்திரத்தில்‌. அதி 
காரிகள்‌ ஆவர்‌ என்று தீர்மானித்திருக்கின்றார்‌. தேவராஜனும்‌, அசுரராஜனும்‌, பிரும்மதேவ 
னிடம்‌ வேதாந்தவிசாரம்‌ செய்ததாக ஸாமவேத உபநிடதம்‌ ,சாந்தோக்மம்‌. எட்டாவது அத்தி 
யாயம்‌ கூறுகிறது. பரமாத்மா - கிருஷ்ணாவதாரத்தில்‌, பிருந்தாவனத்தில்‌ கன்றுகளோடும்‌. 


105. 
கோபச்சிறுவர்களோடும்‌, லீலைகள்‌ புரியும்‌ பொழுது - கிருஷ்ணனாக இத்தரணியில்‌ தோன்று: 
வதற்கு பரமாத்மாவை ஸ்தோத்திரம்‌ செய்த பிரும்மதேவனே, அறியாமையால்‌ கன்றுகளையும்‌, 
கோபபாலர்களையும்‌ மறைத்துத்‌ துன்பமுற்றார்‌. பின்னர்‌ கிருஷ்ணபரமாத்மாவின்‌ அருளால்‌ 
மாயை நீங்கி, கண்ணனை உள்ளபடி உணர்ந்து இன்பமுற்றார்‌ என்று பாகவத புராணம்‌ கூறு 
வதும்‌, இதற்குச்‌ சான்றாகும்‌. எனவே பாமரன்‌ முதல்‌ பிரும்மதேவன்‌ வரை பந்தமென்பது 
அக்ஞானத்தால்‌ தோன்றியதென்றறிய வேண்டும்‌. 


तदयमत्र सङग्रहः 
स्वाज्ञानतः प्रादुरभूज्जगत्तत्‌ स्वज्ञानतोऽत्यन्तलयं समेति । 
शुक्तिस्वरूपे विदिते न Tea तद्वत्परात्मावगमे न विश्वम्‌ ॥ २२ ॥ 


(இருபத்திமூன்றாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 
அக்ஞானம்‌ பந்தத்தின்‌ காரணமெனக்‌ கூறப்பட்டது, அந்த அக்ஞானம்‌ 
பிரும்மத்தைப்‌ போல்‌ ஸத்‌ (இருக்கும்‌ பொருள்‌) அல்ல. முயல்‌ கொம்பு போன்று: 
An Gib (இல்லாத பொருளும்‌) அல்ல. அஸத்திலிருந்தும்‌, ஸத்திலிருந்‌ தும்‌ வேறு 
பட்ட பொருள்‌. இங்ஙனமுள்ள அக்ஞானம்‌ ஆத்மாவை மறைப்பதற்கு உண்மை 
யில்‌ முடியாததே என்று ரிக்வேதத்தைத்‌ தழுவி இச்செய்யுள்‌ உபதேசிக்கன்றது. 


तुच्छत्वान्नासदसीद्वगनकुतुमवद्धेदकं नो सदासीत्‌ 
किन्त्वाभ्यामन्यदासीत्‌ व्यवहूनिगतिसन्नासलोकस्तदानीम्‌ | 
கணணி ஏஸி रजतवदपरो नो विराड ब्योमपूः 
: शामण्यात्मन्यथेतस्कुहकमलिलवरत्कि भवेदावरीवः ॥ २३ ॥ 


பதவுரை : 
तुच्छत्वात्‌ - குன்யமாயிறாக்கும்‌ காரணத்தால்‌, गगनकुसुमबत्‌ = ஆகாயப்‌ புஷ்பம்‌ 
போல்‌, असत्‌ - இல்லாத பொருளாக, (एतत्‌) - பந்தகாரணமான அக்ஞானமான து, 
नासीत्‌ - இருக்கவில்லை, भेदकं - ஸத்ரூபமான பிரும்ம வஸ்‌ துவிலிருந்‌ து வேறுபட்ட தான, 
सत - இருக்கும்‌ பொருளாகவும்‌, नासीत.- இருக்கவில்லை. किन्त - ஆனால்‌, आध्यां- 
இருக்கும்‌ பொருளிலிருந்தும்‌, இல்லாத பொருளிலிருந்து 6, अन्यत्‌ - வேறுபட்டதாக 
(ஸதஸத்விலஷணமாக), आसीत्‌ = இருந்தது, तदानीं - படைப்பிற்கு முந்திய காலத்‌ 
இல்‌, व्यवहूतिगतिसन्‌ - வியவஹாரத்தில்‌ ஸத்யமான பொருளான, लोक: - இவ்வுலகமும்‌ 
नास = இருக்கவில்லை. अपर: - சிருஷ்டிக்குப்‌ பின்காலத்தில்‌ தோன்றியவனும்‌, व्योमपूर्व: ~ 
ஆகாயம்‌ முதலான மஹாபூ தங்களைக்‌ காரணமாகக்‌ கொண்டவனுமான, विराट - 
விராட்புருஷனும்‌, नो (आस) - இருக்கவில்லை, किन्तु - ஆனால்‌, शुक्तौ - கிளிஞ்சலில்‌ 
(சிப்பியில்‌), 1௭௭௭௭ = வெள்ளி போன்று, अर्वागेव (आस) - பின்னரே (படைப்பிற்கும்‌. 
பிறகே) தோன்‌ றியது. अथ - அதனால்‌, WAM = ஸுகவடிவமான; आत्मनि - சுத்தமான 
ஆத்ம வஸ்துவில்‌, एतत्‌ ¬ இந்த அக்ஞானமானது, कुहकसलिलवत्‌ - மண்ணில்‌ மாயாவி: 
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யால்‌ தோன்றும்படிச்‌ செய்த ஜலம்‌ போல, mate: - மறைக்கும்‌ பொருளாக, 
“waa कि = ஆகுமா என்ன? (ஒரு பொழுதுமாகா) 
கருத்துரை : 

பந்தத்தின்‌ காரணமான அக்ஞானமானது, மலடி மகன்‌, முயல்‌ கொம்பு, ஆகாய 
புஷ்பம்‌ போன்று சூன்யமான பொருளாக சிருஷ்டிக்கு முன்பு இருந்ததாகக்‌. கூறமுடியாது. 
“*एकमेवाहितोयम्‌' ஸத்தான பொருள்‌ இரண்டாவது இல்லை என்று வேதம்‌ அறிவிப்பதால்‌ 
பிரும்மத்தினின்றும்‌ வேறுபட்ட ஸத்தான பொருளாக அக்ஞானமிருந்ததாகவும்‌ கூற முடியாது. 
எனவே அக்ஞானந்தை “ஸத்‌” என்றும்‌ “அஸத்‌” என்றும்‌ கூறமுடியாதாகையால்‌ *அநிர்வச 
நீயம்‌” என்று அதை அங்கீகரிக்க வேண்டும்‌. வானம்‌ முதலிய ஐந்து மகா பூதங்களோ, அவை 
களைக்‌ காரணமாகக்‌ கொண்ட விராட்புருஷனோ, வியவஹாரதசையில்‌ ஸத்யமென்று பேசப்‌ 
படும்‌ பிரபஞ்சமோ, ஒன்றுமே சிருஷ்டிக்கு முன்பு இருக்கவில்லை. இவையாவும்‌, சிருஷ்டிக்குப்‌ 
பின்பு சிப்பிமில்‌ வெள்ளி போல தோன்றியவையாகும்‌. சிருஷ்டிக்கு முன்‌ இருப்பதாக அங்கீ 
கரிக்கப்படும்‌ அக்ஞானமும்‌ மித்யையானதால்‌, உண்மையில்‌ இல்லாததால்‌ சுத்தமான 
ஆத்மாவை மறைக்க இயலாது, 

இந்திரஜாலக்காரனால்‌ மாயையால்‌ பூமியில்‌ கல்பித்துத்‌ தோற்றுவிக்கப்படும்‌ தண்ணீ 
ரானது எங்ஙனம்‌ பூமியை மறைக்கவியலாதோ, அவ்விதமே, அக்ஞானமும்‌ ஆத்வஸ்வரூபத்தை 
மறைக்க முடியாததாகும்‌. இங்கு முக்கியமானதோர்‌ விஷயம்‌ கவனத்திற்குரியதாகும்‌. 
அத்வைத வேதாத்த ஸித்தாந்தத்தில்‌ தத்துவம்‌ மூன்றாகப்‌ பிரிக்கப்படும்‌. அவை (1) பார 
மார்த்திகம்‌, (2) வியாவஹாரிகம்‌, (3) பிராதிபாஸிகம்‌ எனப்படும்‌. எங்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
அழியாதிருக்கும்‌ பொருளான பிரும்மமே *பாரமார்த்திகம்‌? எனப்படும்‌. பிரும்மஞானம்‌ ஏற்‌ 
HOD வரை அழியாமலிருக்கும்‌ ஈசனால்‌ படைக்கப்பட்ட பிரபஞ்சமே “வியாவஹாரிகம்‌? எனப்‌ 
படும்‌. அதிஷ்டானப்‌ பொருளின்‌ ஸாக்ஷாத்காரம்‌ தோன்றும்‌ வரை காணப்படுவதும்‌ ஜீவனால்‌ 
சிருஷ்டிக்கப்‌ பட்டதுமான பொருளே அதாவது கிளிஞ்சலில்‌ தோன்றும்‌ வெள்ளி, பழுதையில்‌ 
தோன்றும்‌ பாம்பு முதலியவை “பிராதிபாஸிகம்‌” எனப்படும்‌. எனவே பாரமார்த்திகமல்லாத 
பிரபஞ்சம்‌, கிளிஞ்சல்‌ வெள்ளி இவைகளால்‌ பாரமார்த்திகமான பிரும்மத்தை மறைக்க முடியா 
தென்பது கருத்து. இச்செய்யுளின்‌ அமைப்பிற்கு மூலமான ரிக்வேத மந்திரம்‌ பின்வருமாறு : ~ 
नासदासीचो सदासीत्तदानीं नासीद्रजो नो னாளான்‌ यत्‌ । किमावरीव: कुहकस्य எர்‌- 


எண: किमासीद्गहनं गभीरम ॥ [ऋ ८-७-१७] 
என்ற இம்மந்திரத்தின்‌ பொருள்‌ தெளிவாய்த்‌ துலங்குகின்றமையால்‌ அதை விளக்கவில்லை. 
இங்செய்யுளில்‌ “अवरः? என்ற சொல்‌ 'अवेरं भवतो எனா! என்ற கீதையிலுள்ள அபரம்‌ என்ற 
சொல்லைப்‌ போன்று பின்காலம்‌ என்ற பொருளைக்‌ குறிக்கின்றது. இச்செய்யுளில்‌ பந்த 
காரணமான அக்ஞானம்‌, அநிர்வசநீயம்‌ என்று ரிக்வேதம்‌ கூறியவிதம்‌ நிரூபிக்கப்பட்டது. 
அவ்‌ संङग्रहे:-- 

नासत्प्रतीतेन च सत्प्रबाधात्‌ स्वाज्ञानमेतत्सदसद्विभिन्नम्‌ । 


स्वाज्ञानमात्मानमतिप्रकाश मायाम्बु पृथ्वीमिव नावृणोति ॥ २३॥ 


(இருபத்திநான்காவது ச்லோகம்‌) 
. அவதாரிகை $ ; 
பந்த-மோக்ஷ்‌ வியவஹாரம்‌ உண்மையில்‌ இல்லாததாகும்‌, அகிர்வசனீய 
மான மாயை எனப்படும்‌ அக்ஞான த்தாலேயே அந்த வியவஹாரம்‌ கொடருகிற 
கென்று ரிக்வேத மந்திரத்தையொட்டியே இச்செய்யுளால்‌ விளக்கப்படுகிற து. 


105 
बन्धो जन्मात्ययात्मा यदि न पुनरभृत्तहिं मोक्षोपि नासीत्‌ 
यद्द्रात्रिदिन वा न भवति तरणौ किन्तु इग्दोष एषः | 
अप्राणं शुद्धमेकं पमभवंदथ तन्मायया madd 
तस्मादन्यच्च नासीत्परिबृतमजया जीवभृतं तदेव ॥ २४ ॥ 

வ்தவுரை: — 
sk जन्मात्ययात्मा = பிறப்பு, இறப்பு இவைகளை உருவமாகக்‌ கொண்ட, என: पुनः = 
ஸம்ஸாரமென்பது, यदि ना भूत्‌ - இருக்கவில்லை என்றால்‌, तहि = அப்பொழுது, मोक्षोऽपि = 
மோக்ஷமும்‌, नासीत्‌ - இருக்கவில்லை, तरणौ - ஸுூர்யனில்‌, எ: fed वा = இரவோ, 
பகலோ, ATT = எவ்விதம்‌, न भवति - இல்லையோ, किन्तुं = பின்னரோ, एष: -பகல்‌, இரவு 
என்ற வியவஹாரமானது दृग्दोषः - கண்ணுள்ள மனிதர்கள்‌ சூரியனைக்காண்பது, 
காணாமலிருப்பது என்ற தோஷத்தையே காரணமாகக்‌ கொண்டதாகுமோ, तद्वत्‌ ~ 
அவ்விதமே, प्राणं = பிராணனையடையாததும்‌, Ys + நிர்மலமான தும்‌, एकं -ஒன்றான து 
மான 'பிரும்மமே, समभवत्‌. - முதலில்‌ இருந்தது. अथ = பிறகு, ततू = அந்த பிரும்ம 
வஸ்துவே, मायया - மாயையால்‌ (அறிர்வசனீயமான அக்ஞானத்தால்‌), कतुंसंन्नं முதல்‌ 
ஜீவனும்‌ லோக கர்த்தாவுமான ஹிரண்யகர்ப்பண்‌ என்ற பெயருள்ள தாக, अभवत्‌ > 
ஆயிற்று, तस्मात्‌ - அந்தப்பிரும்ம வஸ்துவிலிருந்து, எனன = ஹிரண்யகர்ப்பன்‌ 
என்ற பேருடையது வேறுபட்டதாக, नासीत्‌ - ஆகவில்லை. तदेव : அந்தப்‌ பிரும்ம 
வஸ்துவே, अन्वया = மாயையால்‌, परिवृतं - அனேக உடல்களில்‌ அனேக, மந்தக்கரணத்‌ 
தில்‌ மறைக்கப்பட்டு, wag - ஜீவன்‌ என்ற நிலையை அடைந்தது, 


கருத்துரை : : 

° “प्राणो ह्यमनाः ௫௭ [मुण्डक. २-१-२] என்று உபநிடதம்‌ கூறியவிதம்‌ பரிசுத்தமான 
ஆத்மவஸ்துவில்‌ பந்தமும்‌ மோக்ஷமும்‌ உண்மையில்‌ இல்லை. அநிர்வசனீயமான அக்ஞானத்‌ 
தாலேயே பந்தமென்றும்‌, மோக்ஷமென்றும்‌ வியவஹரிக்கப்படுகின்றது. சூரியனிடம்‌ உண்மை 
மில்‌ இரவோ, பகலோ இல்லை. ஆனால்‌ சூர்யனைப்‌ பார்க்கின்ற மனிதர்கள்‌ தங்களுடைய 
கண்களால்‌, சூரியனைக்‌ காண முடியாத காலத்தை இரவு என்றும்‌, பார்க்கக்‌ கூடிய காலத்தை 
usd என்றும்‌ சொல்கின்றனர்‌. கண்ணிலுள்ள தோஷத்தால்த்தான்‌ சூரியனுக்கு உதயம்‌, 
அஸ்தமயம்‌ என்ற வியவஹாரம்‌ ஏற்படுகிறது. பிராணன்‌, மனம்‌, கண்‌, காது முதலியவை 
பிரும்ம வஸ்துவில்‌ இல்லை. நிர்மலமான பரமாத்மவஸ்து மாயையினாலேயே ஹிரண்யகர்ப்பன்‌. 
என்றும்‌, ஜீவன்‌ என்றும்‌ வியவஹரிக்கப்படுகிறது, . வெட்ட வெளியில்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ 
சுவர்களை எழுப்பி, மேலே கூறையை ஏற்படுத்தும்‌ பொழுது, வீடு என்ற வியவஹாரம்‌ உண்டா: 
கின்றது. அதனுள்‌ குறுக்கிலும்‌ நெடுக்கிலுமாக பல சுவர்களைக்‌ கட்டி வாசல்களை அமைக்கும்‌ 
பொழுது பல அறைகள்‌ என்ற வியவஹாரம்‌ தோன்றுகிறது. உண்மையில்‌ ஒரு விதமான 
வேற்றுமையையுமடையாத ஆகாசமே வீடு என்றும்‌ அறைகள்‌: என்றும்‌ கூறப்படுகின்றது. 
அங்ஙனம்‌ சுத்தசைதன்யமே மாயையாலும்‌, அதன்‌ பிரிவுகளாலும்‌ ஹிரண்யகர்ப்பன்‌, ஜீவர்கள்‌ 
அன்ற பெயரை அடைகின்றது. 

बद्धो मुक्त इति व्याख्या गृणतो मे न वस्तुत: | 

गुणस्य मायामूलत्वान्न मे मोक्षो च बच्धनम्‌ ॥ [भा. ११-११-१] 


. 
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ஸம்ஸாரபந்தத்தில்‌ அகப்பட்டவன்‌, அதனின்று விடுபட்டவன்‌ என்ற கூற்று உண்மை- 
கில்‌ இல்லை. ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌: என்ற குணங்களால்‌ தோன்றியதே. அக்குணங்கள்‌, 
இல்லாத மாயையில்‌ தோன்றியவைகள்‌. எனவே மோக்ஷமுமில்லை, பந்தமுமில்லை என்று ஸ்ரீ 
வாஸுதேவன்‌ உத்தவருக்கு உபதேசித்ததாக பாகவத புராணம்‌ பகர்கின்றது 


न निरोधो च चोत्पत्तिने எனி எ च'साधक:। व भुमुक्षुने वे मुक्त इत्येषा परयार्थता ॥ 


[माण्डू. 2-32] 
பீரளயமுமில்லை, உற்பத்தியுமில்லை எனவே, தளையிலகப்பட்டவனுமில்லை, ஆகவே, மோக்ஷத்‌ 
தில்‌: விருப்பமுள்ளவனுமில்லை.!: மோக்ஷ்ஸாதன்த்தையனுஷ்டிப்பவனுமில்லை, முக்தியடைந்த 
வனுமில்லை, இதுவே உண்மையான: நிலை என்று கெளடபாதரும்‌ *மாண்டூக்யோபநிஷ்த்‌ 
கரரிகையில்‌ கூறியுள்ளார்‌. மேற்கூறிய... வசனங்கள்‌ இச்செய்யுளில்‌ கூறியுள்ள கருத்தைத்‌ 
திடப்படுத்துகின்றது. , இச்செய்யுளின்‌ அமைப்பிற்குக்‌ காரணமான ரிக்வேத மந்திரம்‌ பின்‌ 
வருமாறு: - 

च म॒त्युरासीदम॒त न. तहि, எ रात्र्या எடி आपीत्प्रकेतः ॥ 


भानीदवातं"स्वधया तदेकं तस्मांद्वान्यन्नपरः किचचनास (Ae. 4-0 9655] 


இம்மந்திரத்தின்‌ பொருளைப்‌ பின்‌ வருமாறு அறிய வேண்டும்‌ ஆத்மவஸ்துவில்‌- மிருத்யு 
வென்ப்படும்‌ பந்தமும்‌, அமிருதமெனப்படும்‌ மோக்ஷமுமில்லை, சூரியனில்‌ இரவும்‌, பகலும்‌. 
இல்லை. அதைப்‌: போன்றே .பந்தமோக்ஷங்களுமாகும்‌. - ஆத்மவஸ்துவைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறு 

பொருள்‌: ஒன்றுமில்லை: அது, ஒன்றே*ஸ்வதை* என்ற மாயையால்‌ “மறைக்கப்பட்டு, 
கவு 


ஜீவர்களாகவும்‌ ; வழங்கப்படுகின்றது, -ப்ந்தமானது: அ நிர்வசனீயடி 
டுகிறது என்புது, இச்செய்யுளின்‌ கருத்து, 


तदयमत्र सङ्ग्रहः வம்‌ 
च बन्धमोक्षौ परमार्थतः स्तः तो मायथात्मन्यधिकल्पितो हि। 
ro राविदिंन वा तरणौ च ते स्तः ते दष्ट द्‌ग्दोषवशात्प्रक्लं | २४॥ 


விகட 4% (இருபத்தைந்தாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை 


_ஐகத்ரூபமான. பநீதத்திற்கு BIG ead காரணமாகும்‌. அவ்வக்ஞானம்‌; 
அநிர்வசநீயமாகும்‌! அநிர்வசனீய-௮ச்ஞானத்தாலேயே பந்த, மோக்ஷ வியவஹாரம்‌ 
ஏற்படுகின்றது. என்று கூறப்பட்டது. இச்செய்யுளில்‌ அவ்வக்ஞானம்‌ பாவரூப* 
wrong). (இருக்கும்‌. தன்மையுள்ள து) அதனின்றும்‌ பந்தரூுபமான உலகம்‌ எங்ஙனம்‌. 
தோன்றுகிறது என்ற வீஷயமானது ரிக்வேத மந்திரத்தைப்‌ பின்பற்றி நிரூபிக்கப்‌; 
படுகின்றது ப்பட 


प्रागासीद्कावरूपं'तम-इति तमसा गूढमस्मादतषयं அ, ite 
क्षीरान्तयेडदम्मोजनिरिह जगतो नामरूपात्मकस्य | ne 
कामाद्वातुः सिसृक्षीरनुगत जगतः कमभिस्संप्रवृत्तात्‌ 
. रेतोरूपेमंनोमिः प्रथममनुगतेः सन्ततेः WANT ॥ २५ ॥ 


பப 

அதவுரை + 

प्राक्‌ = ஸ்ருஷ்டிக்கு முன்‌ காலத்தில்‌, तम इति - தமஸ்‌ என்று சொல்லப்படும்‌ அச்‌ 
ஞானமானது, भावष्पं - இருக்கும்‌ பொருளாகவே (இல்லாத. பொருளாக “இல்‌ 
லாமல்‌,) आसीत्‌ - இருந்தது. क्षी रान्तः = பாவினாள்‌, यद्वत्‌ - எவ்விதம்‌, अम्भः-भवति (அறி 
யப்படாமலேயே) தண்ணீர்‌ இருக்கிறதோ, तद्वत्‌ जगत्‌ - அவ்விதமே பிரபஞ்சமும்‌, 
तमसा = அக்ஞானத்தால்‌, TE - மறைக்கப்பட்டிருக்கின்‌ றது, अस्मात्‌ = இந்தக்‌ காரணத்‌ ` 
தாலேயே - raed = (ஸ்ருஷ்டிக்கு முன்பு) அறிந்து கொள்ள முடியாமல்‌ இருக்கிற து 

"प्रथमं - முதலில்‌, WES: = ஸங்கல்பத்தின்‌ மூலம்‌ காரணமானவைகளும்‌, अनुगरः सन्ततः = 
அனாதி காலமாக தொடர்ந்து வரும்‌ ஜீவர்களுடைய, कर्मनि: - புண்ணியம்‌, பாவம்‌ 
எனப்படும்‌ பக்குவமான .கர்மங்களால்‌, सम्प्रवृत्तात्‌ > தூண்டப்பட்டதான. सिसुक्षोः ~ 
धातुः - படைப்பதில்‌ விருப்பமுள்ள ஈசனுடைய, BATA விருப்பத்தால்‌, इह - இருக்‌ 
கும்‌ பொருளான இந்த அக்ஞானத்தில்‌, नामरूपात्मकस्य - பெயரையும்‌, உருவத்தையுமே 
உருவமாகக்‌ கொண்ட, जगतः = இந்த பிரபஞ்சத்தின்‌, जनिः (सवति) தோற்றம்‌ ஏற்படு 
கிறது 


கருத்துரை : 
Bw மூன்‌ காணப்படும்‌ உலகமனைத்தையுமே சொல்‌ (நாமம்‌) என்றும்‌, பொருள்‌ (ரூபம்‌), 
என்றும்‌ இரண்டே பிரிவாகப்‌. பிரித்துவிடலாம்‌. இந்த நாம்‌ - ரூபாத்மகமான , ஜகத்தானது, 
-ஸ்ருஷ்டிக்கு முன்‌, அக்ஞானத்தால்‌ 'மறைக்கப்பட்டிருக்கிறது. ஆனால்‌ மறைக்கும்‌ பெட்டியும்‌, 
மறைக்கப்படும்‌ பொருளும்‌ தனித்தனியே. காணப்படுவது போல்‌. அக்ஞானத்தையும்‌ ஜகத்தை, 
யும்‌ காண்பதற்கியலாது. பாலில்‌ கலந்திருக்கும்‌ தண்ணீரை, பால்‌ மறைத்திருப்பது போலவே 
-அக்ஞானமானது நாமரூபாத்மகமான ஜகத்தை மறைத்திருக்கின்றது. மிகவும்‌ சூக்ஷ்மமான. 
ஆலமரத்தின்‌ வித்தில்‌ (விதையில்‌) அடிமரம்‌ - பெரிய கிளைகள்‌, சிறிய கிளைகள்‌, இலைகள்‌, 
விழுதுகள்‌, பூக்கள்‌, காய்கள்‌, கனிகள்‌ இவைகளுடன்‌ கூடிய பெரிய மரமானது. தான்‌ தோன்று, 
வதற்கு முன்‌ அந்தந்த சூக்ஷ்ம அம்சங்களுடன்‌ இருப்பது போல்‌ இவ்வுலகத்தின்‌ சூக்ஷ்ம-அம்சங்‌ 
கன்‌ எல்லாம்‌ அக்ஞான வடிவங்களாகவே இருக்கின்றன. இத்தகைய அக்ஞானம்‌ (ஞானத்தி 
-னில்லாமை) என்ற (அபாவ) இல்லாத பொருளாகக்‌ கொள்ளக்கூடாது. अज्ञानेनावतं ज्ञानं तेन 
मुह्यन्ति जन्तवः? அக்ஞானத்தால்‌. ஞானமானது. மறைக்கப்பட்டிருக்கிறது. அதனால்‌ ஜீவர்கள்‌ 
மயக்கமடைகின்றனர்‌ என்று கண்ணன்‌ கூறியபடி, மறைக்கும்‌ தன்மை வாய்ந்த இருக்கும்‌ 
"பொருளாகவே அக்ஞானத்தை ஏற்றுக்கொள்ள , வேண்டும்‌... சிலர்‌ கூறுவது போல இல்லாத 
பொருளாக அக்ஞானத்தைக்‌ கூறுதல்‌ கூடாது என்று கருத்து இவ்விஷயத்தைத்‌ . தெளிவு 
படுத்தவே இச்செய்யுள்‌ தோன்றியதென்றறிய வேண்டும்‌. இவ்வுலகமனைத்தும்‌' பிரளய காலித்‌ 
றது. ஸ்ருஷ்டி- காலத்தில்‌! னு வ்வக்ஞானத்திலேயே 
கின்றது. T ண்ட்‌ ப, பின்வருமாறு அறியவேண்டும்‌. ஹ்‌, 
படும்‌ இவ்வுலகவியவஹாரம்‌ அனாதியாகு! எப்பொழுது ஆரம்பிக்கப்பட்டதென்று; 
'நிவிதற்கியலாது.” பற்பல பயன்களைக்‌ கருதி ஜீவர்கள்‌ கர்மங்களைச்‌ “செய்யவேண்டும்‌ என்று 
முதலில்‌. மனத்தில்‌ ஸங்கல்பம்‌ செய்கின்ரான்‌. ஸங்கல்பித்தபடி உடலாலும்‌ ५ புலன்களாலும்‌ 
கர்மங்களைச்‌ செய்து. முடிக்கின்றனர்‌. இங்ஙனம்‌ பல பிறவிகளில்‌ செய்து சேர்க்கப்பட்ட கர்மாக்‌ ' 
களின்‌ கூட்டம்‌ ஜீவனிடம்‌, உண்மையான ஆத்மஞானம்‌ பிறக்கும்வரை, தொடர்ந்து வருகிறது 
எனவே ஜீவர்களின்‌ கர்மாக்கள்‌, அவர்களுக்குப்‌ பிறவியையளிக்க எப்பொழுது பக்குவமடை 
கின்றனவோ, அச்சமயம்‌. பரமேச்வரனுக்கு -ஜீவர்களின்‌ © கர்மாக்களின்‌ பிரேரணையால்‌ 
படைப்பிக்க வேண்டும்‌ என்ற இச்சை ஏற்படுகிறது, அவ்விச்சையாலே, அக்ஞானத்திலிருந்தூ 


உலகம்‌ தோன்றுகிறது. ஜீவர்களின்‌ சுகத்திற்கும்‌ - துக்கத்திற்கும்‌ காரணமான .இந்தப்‌;பிற : 
பஞ்சமானது, அவர்களின்‌ புண்ணிய - பாப கர்மாக்களையனுசரித்தேற்படும்‌ ஈசனுடைய விருப்‌. 
பத்தாலேயே அக்ஞானத்தில்‌ தோன்றுகின்றதென்பது கருத்து: 'இச்செய்யுளின்‌ அமைப்பிற்குக்‌ 
காரணமாயுள்ள ரிக்வேத மந்திரம்‌ பின்வருமாறு. , 


` __ तम आसीत्‌ तमसा கார प्रकेतं सलिल सर्वेमा इदम्‌ | 
ட. दुच्छेनाभ्वपिहितं यदासीत्तपसस्तन्मीहवा जायतेकम्‌ ॥ [ऋ. ८-७-१७-३१] - 
कामस्तदग्रे समवतंतांधि मनसो रेतः प्रथमं यदासीत्‌ | ; 
` सतो बन्धुमसति निरविन्दन्हृदि प्रतीष्या कवया मनीषा ॥ [ऋ ८-७-११-४७] 


இந்த மந்திரங்களின்‌ கருத்தைப்‌ பின்வருமாறு அறிய வேண்டும்‌. பாவ ரூபமான (இருக்கும்‌ 
பொருளான) அக்ஞானம்‌ பிரும்மத்தை ஆச்ரயமாகக்‌ கொண்டது. பிரளய காலத்தில்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ மறைத்துக்‌ கொண்டு சூக்ஷ்மமான ஜகத்‌ ரூபமாகவே இருந்தது. அங்ஙனமுள்ள 
அக்ஞானத்திலிருந்து சூக்ஷ்மமாக. இருந்த ஜகத்‌; நாம ரூபங்களைப்‌ பெற்றுத்‌ தோன்றுவதே 
ஜகத்தின்‌ உற்பத்தியாகும்‌ 6 
- பிரளய காலத்தில்‌ பாலில்‌ தண்ணீர்‌ போன்று இவ்வுலகம்‌ மாயையில்‌ மறைபட்டிருந்‌ 
தது. பிரித்தறியமுடியாமலிருந்தது. துச்சமான பொருளுக்கொப்பான அக்ஞானத்தால்‌ 
மறைந்திருந்த உலகமானது ஈசனது ஸங்கல்பமஹிமையால்‌ உற்பத்தியையடைகின்றது. ஸகல 
ராணிகளுடைய உள்ளங்களில்‌ அனாதிகாலமாய்ச்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌, புண்ணிய, பாபகர்மங்கள்‌, 
எப்பொழுது: பயனையளிக்க பக்குவமடைகின்றனவோ, அச்சமயம்‌ அதை. நோக்குகின்ற. 
யரமேச்வரனுக்கு படைக்க வேண்டுமென்று விருப்பமேற்படுகின்றது. பின்னர்‌ முன்‌ கல்பத்தில்‌ 
பிடைத்தது போல்‌, "ஈசன்‌ ஸ்ருஷ்டி செய்கிறார்‌. இச்செய்யுளில்‌ பந்தத்தின்‌ காரணமான 
அக்ஞானம்‌ பாவரூபமென்று கூறப்பட்டது. அத்தகைய அக்ஞானத்திலிருந்து பிராணிகர்மானு 
சாரமாம்‌ பரமேச்சவரனது இச்சையால்‌ ஜகத்தின்‌ ஸ்ருஷ்டி ஏற்படுகிறது என்றும்‌.கூறப்பட்டது. 


तदयमत्र सङ्ग्रहः-- ` र 
eos. ` क्षीरावतं नीरमिवेदमासौतं भावात्मिकाज्ञानतंमोंवतं fe । 
तत्प्राणिकर्मेरितधात कामादज्ञानतश्चेदमजायतातंम्‌ ॥ २६॥ ह 


(இருபத்தாறாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : न 
- அக்ஞானம்‌, அநிர்வசநீயம்‌ என்றும்‌ பாவரூபம்‌ (இருக்கும்‌ பொருள்‌) என்றும்‌". 
கீரூபிக்கப்பட்ட து. நான்கு பெருமைகள்‌ கொண்ட மாயையென்று வேதத்தில்‌" 
கூறப்படுவதும்‌ அக்ஞானமே. உண்மையறிவை மறைத்து ஜீவன்‌ வேறு, ஈசன்‌: 
வேறு என்று பிரிவினை செய்து, மாயையெனப்படும்‌ அக்ஞானம்‌ பந்தத்திற்குக்‌ 
ரரணமாகிறதென்று ரிக்வேத மந்திரத்தைத்‌ தழுவி இச்செய்யுள்‌ வர்ணிக்கன்‌ ற.து:- 


चत्वारोऽस्याः कपर्दा युवतिरथ भवेन्नूतना नित्यमेषा 
` माया वा पेशला स्यादघटनघटनापाटव याति यस्मात्‌ | 
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स्यादारम्भे घृतास्या. श्रतिभववयुनान्येव माच्छादयन्ती. >, 
ह 6 
तस्यामेतो सुपणाविब परपृरुषों तिष्ठतोज्थेप्रतीत्या ॥ २६ ॥ 

பதவுரை: : 

अस्याः > அக்ஞானமாகும்‌ மாயைக்கு, चत्वारः - நான்கு, காக்‌: (सन्ति) - பெருமை 
கள்‌ உள்ளன, एषा माया = இந்த மாயையானது, युंवतिः - மூப்படையாதது, अथ > 
மேலும்‌, नित्यं, नूलना - எப்பொழுதும்‌ புதுமையுள்ள தாகவே, भवेत्‌ இருக்கும்‌, send = 
யாதொரு காரணத்தால்‌, अघटनघटनावाटवं - ஒரு விதத்திலும்‌ சேர முடியாதவைகளை 
எல்லாம்‌ சேர்த்து வைப்பதில்‌ ஸாமர்த்யத்தை (திறமையை) याति - (விக்ேபத்‌ 
இல்‌) அடை.இன்‌ றதோ (तस्मात्‌) அதனால்‌, पेशला वा स्यात्‌ - மிகத்‌ திறமையுள்ள தாகவே, 
स्यात्‌ - ஆகின்றது. आरम्भे - ஓவ்வொரு காரியத்திலும்‌ (தொடக்கத்திலும்‌) யானா 
நெய்‌ போன்று . இனிப்பான தொடக்கமுள்ள தாக, स्यात्‌ - ஆகும்‌, एवं > இவ்வாறே, 
ஏரார்‌ > வேதங்களிலிருந்து ஏற்படும்‌ -நல்லறிவுகளை, आच्छादयन्ती (भवति = 
மறைக்கின்‌றதாகவும்‌ ஆகின்றது ஈர்‌ - இங்ஙனம்‌ நான்கு பெருமைகள்‌ வாய்ந்த 
மாயையில்‌, எண்ஜினா. புலன்கள்‌ வழி பொருள்கள்‌. அறியப்படும்‌ காரணத்தால்‌, 
सुपर्णाविव - ஒரு மரத்தையடைந்திருக்கும்‌ இரு பறவைகள்‌ போல்‌, एतौ-परपुरुषी = இந்த 
ஜீவாத்மா, பரமாத்மா, இருவர்களும்‌, तिष्ठत: - இருக்கன்‌ றனர்‌. : 


கருத்துரை : 


அநிர்வசனீயமும்‌, பாவரூபமும்‌ (இருக்கும்‌ தன்மையுள்ளதும்‌) ஆன அக்ஞானமே 
“மாயை” எனப்படும்‌. அந்த மாயைக்கு நான்கு விதமான பெருமைகள்‌ உள்ளன. கிழத்தன 
மென்பதே இந்த மாயைக்குக்‌ கிடையாது. எப்பொழுதும்‌ புதியதாகவே தோற்றமளிக்கின்‌ றது 
எனவே மாயையை *நித்ய யுவதி? என்று வேதமழைக்கின்‌ றது. இதுவே மாயையின்‌ முதலாவது 
பெருமையாகும்‌ 


உண்மையில்‌ இருக்கும்‌ பொருளை மறைத்து இல்லாத வஸ்துவை இருப்பது போல்‌ 
தோற்றுவிக்கும்‌'*விக்ஷேப சக்தி? என்பது மாயையின்‌ இரண்டாவது பெருமையாகும்‌. *சிப்பியை 
அறைத்து வெள்ளியைத்‌ தோற்றுவிப்பதும்‌;' ஈசனை மறைத்து, பிரபஞ்சத்தைத்‌ தோற்றி வைப்‌ 
புதும்‌ மாயையே. இதுவே இரண்டாவது பெருமைக்குத்‌ தக்க சான்றாகும்‌ 


» எந்தக்‌ காரியத்தைத்‌ தொடங்கும்‌ போதும்‌ அதை இனியதாகவே ' தோற்றுவித்து 
மனதை அதில்‌ ஈடுபடச்‌ செய்வது மூன்றாவது பெருமையாகும்‌. - (ஆரம்பத்தில்‌ இன்பத்தை 
வனிக்கும்‌ மாயை முடிவில்‌ நஞ்சு போன்று துன்பத்தையளிப்பதாகும்‌ என்பது கருத்து.) 

மறைகளிலிருந்து ஏற்படும்‌ அறிவை மறைக்கும்‌ திறமை மாயையின்‌ நான்காவது 
பெருமையாகும்‌. 


ஒரு மரத்தை ஆச்ரமித்திருக்கும்‌ இரு பறவைகள்‌ போலவே ஜீவாத்மா, பரமாத்மா 
இவர்களும்‌ மாயையை: ஆச்ரயித்திருக்கின்றனர்‌. மாயையின்‌ விகாரங்களான பொருள்கள்‌ 
புலன்கள்‌ வாயிலாகப்‌ பிரகாசிப்பதனால்‌ பிரகாசமுள்ள ஆத்மாவின்‌ சேர்க்கை மாயையில்‌ உள்ள 
தென்று உணரவேண்டும்‌. இயற்கையில்‌ உஷ்ணமில்லாத தண்ணீரில்‌ உஷ்ணமேற்படுவது: 
தீயின்‌ சேர்க்கையாலேயே உண்டாகின்றது என்பது போலவே பொருள்களின்‌ பிரகாசமானது 
அதன்‌ காரணமான மாயையில்‌ ஆத்மாவின்‌ சேர்க்கையாலேயே ஏற்படுகின்றது என்று அறிய 
“வேண்டும்‌. இச்செய்யுளின்‌ அமைப்பிற்குக்‌ காரணமான ரிக்வேதமந்திரம்‌ பின்வருமாறு. : - 
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चतुष्कपर्दा युवतिस्सुपेशा घृतप्रतीका बद्युतानि என்‌ । 
तस्यां सुपर्णा वृषणा निषेदतुर्यत्र देवा दधिरे भागधेयम्‌ ॥ [ऋ. ८-६-१६-३] 


இந்த வேதமந்திரத்தின்‌ பொருளைப்‌ பின்வருமாறு அறியவேண்டும்‌:-- *கபர்தம்‌? என்ற்‌ சொல்‌ 
லிற்கு (உத்கர்ஷம்‌) பெருமை என்று பொருள்‌. மாயைக்கு நான்கு பெருமைகள்‌ உள்ளன 
வென்று முன்னரே கூறினோமல்லவா! எப்பொழுதுமே, புதியதாக இருப்பதும்‌, கிழ்த்தன்னை 
யடையாமலிருப்பதுமே . மாயைக்கு முதலாவது பெருமையென்றும்‌, அதனாலேயே மாயை 
யுவதி” என்றும்‌ அழைக்கப்படுகிறது. சேராதவைகளைச்‌ சேர்த்து வைக்கும்‌ பெருமை இரண்‌ 
டாவது பெருமையாகும்‌. ஆகவே *ஸுபேசா” மிகத்‌ திறமையுள்ள்தென்று மாயை புகீழட்படு 
SD. நெய்யைப்‌ போன்று காரியத்தின்‌ ஆரம்பத்தை இனிப்பாகச்‌ செய்வது மூன்றாவது 
பெருமையாகும்‌. ஆகவே “க்ருதப்ரதீகா? என்று மரயை வர்ணிக்கப்படுகிறது. உப்நிஷத்தின்‌. 
மூலம்‌ ஏற்பட்ட ஆத்மஞானத்தை மறைத்து விடுவதே மாயையின்‌ நான்காவது பெருமையாகும்‌. 
தான்கு பெருமை வாய்ந்த மாயையினாலேயே கண்‌ முதலிய புலன்கள்‌ ரூபம்‌ முதலிய விஷயங்‌ 
களைப்‌ பிரகாசப்படுத்தச்‌ செயல்படுகின்றன. இந்த மாயையிலேயே ஜீவாத்மாவும்‌ பரமாத்மா: 
வும்‌ -ஸம்பந்தப்பட்டிருக்கின்றனர்‌, இச்செய்யுளில்‌ உண்மையாயுள்ள பொருளை மறைக்கும்‌ 
ஆவரணசக்தி'யும்‌. இல்லாத பொருளைத்‌ தோற்றி வைக்கும்‌ *விக்ஷேபசக்தி'யும்‌ உள்ள மாயை 
ஜீவன்‌ வேறு, ஈசன்‌ வேறு என்ற பேதஞான ரூபமான பந்தத்திற்குக்‌ காரணம்‌ என்று விளக்கப்‌: 
பட்டுள்ளது, 


85௭௭௭ सडग्रहः-- 
चित्यं नवीना मधुरा मखे सा सुदु्घटानां घटने प्रवीणा | 
वेदोद्भवज्ञानपिधानकर्तो बाया हि तां जीवपरी श्रयेते ॥ २७ ॥ 


(இருபத்தேழாவது ச்லோகம்‌) \ :: கண்கள்‌ 
அவதாரிகை; ps ட்டு 

ஜீவாத்மா-பரமாத்மா என்ற பிரிவினை மாயையாலேயே தோன்றியதாகும்‌, 
உண்மையில்‌ அது இல்லை, தத்வத்தை உணர்ந்த ஜீவன்‌ மாயையெனப்படும்‌. தலை 
யைத்‌ தவிர்த்து விடுகிறான்‌. ' மாயையும்‌ ' தத்வஞான்மென்ற'' விழிப்பையல்ட்க்து 
ஜிவ்னை' விட்டுவிடுகிற து. (உண்மையில்‌ ஆ த்மாவொன்றேயாகும்‌ என்று ரிக்வேத 
LEDS Sons பின்பற்றி இச்செய்யுள்‌ விவரிக்கன் றது. se ப oe 
IDI ४७४8 மாறு tae noe Gaba 

एकस्तत्रास्त्यसन्गस्तदनु கானான்‌ प्रविष्ट: „= 
बिस्मृत्यात्मस्वरूप स विविधजगदाकारमामासमेक्षत्‌ | ப வற 
` बुद्वयान्तर्र्कषं्िसुजति a सोपि ar ४. தகை வை 


स्तावद्विप्रास्तमेकं कथमपि बहुधा कर्पयन्ति'स्ववागिमः.॥ २७॥ ४ - ` भः 


३४४७ We wd 


பதவுரை : 
= ஜீவாத்மா-பரமாத்மா என்ற இருவர்களுக்குள்‌; TH: - ஒருவனான. 
பரமாத்மா, 'असद्धः - ஒன்றிலும்‌ பற்றில்லாதவனாக, आस्ति - இருக்றொர்‌.' “எகா 


au 


-பரமாதீமாவினின்றும்‌ வேறுபட்ட ஜீவாத்மா, எசான்‌ - அக்ஞானமென்ற . கடலை, 
'अविष्ठ:,<. அடைந்துவிடுகிறான்‌; அதிலேயே மூழ்‌இவிடுகறான்‌. ச: - அந்த அக்ஞானி' 
யான “ஜீவாத்மா, आत्मस्वरूपं - தன்னுடைய உண்மையான .ஆத்ம்ஸ்வரூபத்தை, 
(எ = மறந்து” विविधजगदाकारं - பலவிதமான உலகத்தின்‌ வடிவங்களையடைந்த, 
என்ன்‌ தோற்றம்‌-மர்த்திரம்‌ கொண்ட பிரபஞ்ச ரூபமான தன்னை, ऐक्षेत्‌ : கண்டு: 
கொண்டான்‌. .तदनु பிற்கு (பிரபஞ்சத்தையனுபவித்த, அதன்‌ குற்றத்தை, 
உணர்ந்து, விவேக-வைராக்கியா திகளையடைந்த பிறகு) . याबत्‌ - எப்பொழுது. बुद्धा, ~ 
நிச்சய ரூபமான: ஆத்மாவவப்‌ பற்றிய அறிவால்‌, அன: = உள்ளில்‌, tat - ஆத்மஸ்வ 
ரூபத்தைக்‌ காண்கின்றானோ, ताबत्‌ - அப்பொழுது, अजा = மாயையான து. तं - அந்த 
புத்திமானான ஆத்மஞானியை, विसजति - விட்டுவிடுகறது. सोषि - அந்த ஞானியும்‌, 
ஈர்‌ (विसृजति) - அந்த மாயையைத்‌ தவிர்த்து விடுகிறான்‌. एवं - இவ்வீதம்‌, एक: - ஆத்மா 
ஒருவனே ஆகும்‌ : तमेकं - இவ்வாறு பெருமை வாய்ந்த ஒருவனாக இருக்குமாத்மாவை 
विप्राः = அறிஞர்களான அந்தணர்கள்‌, எள: - தங்களுடைய (அழகிய) சொத்‌ 
களால்‌, कथमपि - மிக்க சிரமத்துடன்‌ (மந்தாதிகாரிகளையும்‌ ஈல்வழிப்படுத்துவதற்‌ 
காக), बहुधा - பலவாறான பிரிவுகளுடன்‌ கூடிய தைவங்களாக, ` कल्पयन्ति'- பிரித்துக்‌ 
கூறுகின்றனர்‌. 


கருத்துரை 
மாயை, 'எதுவரையில்‌ ஜீவாத்மாவிற்கு தத்வஞானமேற்படாமல்‌ ஆவரணம்‌ செய்து 
வருகின்றதோ, அதுவரையிலேயே ஜீவாத்மா, பரமாத்மா என்ற பிரிவு காணப்படுகிறது. ஆத்ம 
ஞானத்தால்‌ ஆவரணம்‌ விலகிமாயை நாசமடைந்தபொழுது, > ஜீவாத்ம - பரமாத்ம பேதமும்‌ 
அற்று விடுகிறது. ஆத்மஸ்வரூபம்‌ ஒன்றே பிரகாசிக்கின்றது, எனவே இ 
ஜீவாத்ம - பரமாத்மாக்களின்‌ பரஸ்பரம்‌ உள்ள வேற்றுமைகளை எடுத்துன்ர்த்து | 
களுடைய ஸ்வரூபமும்‌' உண்மையில்‌ ¢ ஒன்றுதான்‌ > என்று. 'திச்ணயம்‌ |. செய்யப்படுகின்‌ றது... 
பரமாத்மா மாயையிலும்‌, அதன்‌ கார்யங்களிலும்‌, -ஸம்பந்தமில்லாமலும்‌ . அதனால்‌. விளைவிக்கம்‌ 
படும்‌ பயன்களை அனுபவிக்காமலும்‌ இருந்து வருகிறான்‌ By 
ஜீவாத்மாவோ, மாயைக்கு அடிமையாகி, ஆத்மஸ்வரூபத்தை மறந்து, மாயரகார்ம்‌ 
மான பிரபஞ்சத்தில்‌ ஈடுபட்டு, அதனால்‌ அனேகவிதமான புண்ய பாப கர்ம பலன்களையும்‌ அனு 
பவித்து வருகிருன்‌. பூர்வ புண்ணியத்தாலும்‌, தைவானுக்ரஹத்தாலும்‌, குருவின்‌ அருளாலும்‌, 
எப்பொழுது ஜீவனுக்கு ஆத்மஸாக்ஷாத்காரம்‌ ஏற்படுகின்றதோ, அப்பொழுது மாயை அவனை 
விட்டகன்று விடுகிறது. அச்சமயம்‌, அவனுடைய ஸ்வரூபமும்‌ பரமாத்மஸ்வரூபமும்‌ ஒன்றா 
கவே ஏற்படுகின்றது. (திகழ்கின்றது) இங்ஙனம்‌ ஒன்றாகவே இருக்கும்‌. ஆஸ்மஸ்வரூபத்தை 
எல்லாமறிந்த பெரியோர்கள்‌ - மநீதாதிகாரிகளுடையவும்‌, மத்யமாதிகாரிகளுடையவும்‌ த திக்‌ 
கேற்றவாறு, கர்மோபாஸனங்களை உபதேசித்து அவைகளில்‌ ஈடுபடுவதற்கேற்றவாறு பல: 
தெய்வங்களாகக்‌ கல்பித்துக்‌ கூறுகின்றனர்‌. ஆகவே உண்மையில்‌ ஆத்மஸ்வரூபத்‌ 
வும்‌ பேதமில்லை. இச்செய்யுளின்‌ அமைப்பிற்கு மூலபூதமான ரிக்வேத மந்திரம்‌ பின்வருமாறு: 
7. = „` =ˆ ,एुकः सुपर्ण: स'समुद्रमविवेश स इदं fed भुवनं विचष्टे । 
` ` तं पाकेन मनसा पश्यघन्तितस्तं माता Ue asthe, मातरम्‌ ॥ 


षुपर्ण विप्राः कवयो वंचोभिरेक सन्तं बहुधा कल्पयन्ति ॥ 
ree मान ட அடத 
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இந்த : மந்திரங்களின்‌ கருத்தைப்‌ பின்வருமாறு அறிய வேண்டும்‌. ' ஜீவாத்மா, பரமாத்மா 
இவர்களுள்‌ பரமாத்மா ஒன்றிலும்‌ ஸம்பந்தப்படாவவன்‌: ஜீவாத்மாவோ அக்ஞானக்‌ கடலில்‌ 
பிரவேசித்து விட்டான்‌. தன்னுடைய ஸ்வரூபத்தை மறந்து, பலவிதமான உலகமாகத்‌ தோன்‌ 
றும்‌ தனது ஆபாஸ ரூபத்தையே காண்கிறான்‌. நிச்சய ரூபமான ஆத்மதத்வத்தைப்‌ பற்றிய 
அறிவால்‌ எல்லாவற்தறயும்‌ பிரும்மமென்றும்‌, அந்தப்‌ பிரும்மமும்‌ நானே என்றும்‌ திடமான 
நிலையை எப்பொழுது அடைகின்றானோ, அப்பொழுது மாயை அந்த. ஞானியை உபேக்ஷித்து 
“விடுகிறது. ஞானியும்‌ அந்த மாயையைத்‌ தவிர்க்கின்றான்‌. வேதமறிந்த பெரியோர்கள்‌ 
ஆத்மஸ்வரூபத்தை ஒன்றாகவே அனுபவிப்பார்கள்‌. என்றாலும்‌, சிஷ்யர்களை அனுக்ரஹிப்பதற்‌ 
காகவே ஒன்றாயிருக்குமாத்மாவை பலவாறாக அழகிய சொற்களால்‌ பிரித்துக்‌ கூறுகின்றனர்‌. 
இக்கருத்தையே வியாஸ பகவான்‌ பாரதத்தில்‌ : — 
तद्व यः परमात्मा हि எ नित्यो निर्गृणः ena: | न लिप्यते फलेश्चापि पद्मपत् मिवाम्भवा॥ 


कर्मात्मा त्वपरो ள்‌ मोक्षबन्धेः स युज्यते । स सप्तदृशकेनापि राशिना युज्यते पुनः ॥ ` 


என்ற செய்யுட்களால்‌ விளக்கியுள்ளார்‌ 

௭௭௭ सङ्ग्रहः 
परस्त्वसक्तो ह्यपरोन सक्तः संसारसिन्धो எனா एष: ட 
प्रबुद्धमाद्रस्त्वजया विमुक्तो विध्रास्तमेक विबुधा वदन्ति ॥ २७॥ 


(இருபத்தெட்டாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 
உண்மையை ஆராய்ந்தால்‌ ஜீவா த்மாவிற்கு பந்தமில்லை என்றிருப்பினும்‌. 
மாயையின்‌ கார்யமான (லிங்க சரீரத்தாலேயே) குறிப்பாக-மனத்தாலேயே 
“பிறப்பு இறப்பு” என்ற பந்தம்‌ ஏற்படுகிறதென்று இச்செய்யுளால்‌ வீளக்கப்படு 
கிறது 
नायाति प्रत्यगात्मा प्रजननसमये नेव यात्यन्तकाले 
यत्सोऽखण्डोऽस्ति लैङ्गं मन इह विशति प्रत्रजत्यू४4मर्वाक | 
तत्काइये स्थूलतां वा न भजति वपुषः किन्तु संस्कारजातेः 
तेजोमात्रा गृहीत्वा ब्रजति पुनरिद्दायाति तेस्तेस्पहेव ॥ २८ ॥ 


UBYOT + (கண்‌ 
यत्‌ = யாதொரு காரணத்தால்‌, TAIRA = ஆத்ம ஸ்வரூபமானது, , अखण्डः ஏரண - 
எங்கும்‌ நிறைந்திருக்கன்றதோ, तत्‌ - ௮க்காரணத்தால்‌, सः அந்த ஆத்ம ஸ்வரூப 
மானது, प्रजननसमये - ஸ்த்ரீயின்‌ சரீரத்தில்‌ கர்ப்பத்தில்‌ ஜனிக்கும்‌ பொழுது नावाति - 
(ஸ்த்ரீ சரீரத்தில்‌) ப்ரவேசிப்பதில்லை, अन्तकाले - மரண ஸமயத்தில்‌, नैव याति - உடலி 
லிருந்து வெளிக்கிளம்புவதுமில்லை. ௭௨ सनः - லிங்க சரீரத்துடன்‌ கூடிய மனமான அ 
इह - இந்த மனித உலகில்‌, பிறவிக்குரிய உடலில்‌, विशति - பிரவேரிக்கின்ற து. 
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அணி + மேலுலகத்திம்‌, தீழுலகத்திலும்‌ (அந்தந்த உடலைப்பெறுவதற்கு) प्रत्रजति” 
அடைகின்றது. ௭எர:-உடலைச்சேர்ந்த, कार्श्यं = இளைப்பையோ, स्थूलतां - பருமனையோ, 
न भजति = அடைவதில்லை, किन्तु - ஆனால்‌, संस्कारजातंः - பல தடவைகள்‌ செய்த 
புண்ணிய, பாப கர்மங்களுடைய ஸம்ஸ்காரக்‌ கூட்டங்களுடன்‌, attman பிரகாசத்‌ 
தையளிக்கும்‌ இந்திரியங்களையும்‌, गृहीत्वा - சேர்த்துக்கொண்டு, ब्रजति - ஒரு உடலை 
விட்டு வேறு உடலையடைவதற்குச்‌ செல்கின்றது. पुन: - மறுபடியும்‌ (அந்த உடலை 
விட்டு வேறு உடலையடையும்பொழுதும்‌), 8: 8: - அந்தந்த இந்திரியங்களுடனும்‌, 
ஸம்ஸ்காரங்களுடனும்‌, सहेव . கூடவே. சேர்த்துக்கொண்டு(டே), 8 . இவ்வுலகில்‌ 
ஒரு உடலையடைவதற்கு, आयाति - வருகின்ற த, 


கருத்துரை : 

உண்மையில்‌, ஜீவஸ்வரூபமும்‌, பரமாத்ம ஸ்வரூபமும்‌ ஒன்றானதால்‌ ஜீவனுக்கு 
ஜனனம்‌, மரணம்‌ முதலியவை ஒன்றுமில்லையென்று ஏற்படுகிறது. *ஆத்மா பிறப்பதுமில்லை, 
இறப்பதுமில்லை? எ जीवो ௭௭: । 'न जायते स्रियते बा कदाचित्‌? என்று சாந்தோக்யோபநிஷத்‌, 
கடோபநிஷத்‌, பகவத்கீதை ஆகிய நூல்கள்‌ தீர்மானித்துக்‌ கூறுகின்றன. எனவே ஜனன, மரண 
ரூபமான பந்தவியவஹாரம்‌. எங்ஙனமேற்படுகிறது? பந்தம்‌ யாருக்கு ஏற்படுகிறது? என்று 
இச்செய்யுளில்‌ விளக்கப்படுகிறது. ஆத்மஸ்வரூபம்‌ எங்கும்‌ நிரம்பி பூர்ணமாக இருக்கின்றது 
அதனால்‌ அதற்கு ஜனனம்‌ என்ற கர்ப்பத்தினுள்‌ பிரவேசமோ, மரணம்‌ என்ற உடலை விட்டுப்‌ 
பிரிந்து செல்லுதலோ சம்பவிக்காது. மனதை முக்கியமாகக்‌ கொண்ட லிங்கசரீரமெனப்படும்‌ 
ஸுூக்ஷ்மசரீரமே கர்ப்பத்தில்‌ பிரவேசித்து ஜனனமடைகின்றது. இதுவே இந்த ஸ்தூல உடலை 
விட்டுப்‌ பிரிந்து சென்று மரணத்தையுமடைகின்றது. வாக்‌ முதலிய கர்மேந்திரியங்கள்‌ ஐந்து, 
கண்‌ முதலிய ஞானேந்திரியங்கள்‌ ஐந்து, பிராணன்‌ முதலிய ஐந்து, புத்தி, மனம்‌ இரண்டு, 
என்ற இந்த பதினேழையும்‌ சேர்த்து *லிங்கசரீரம்‌' என வேதாந்தங்கள்‌ உபதேசிக்கின்றன , 
எனினும்‌ இச்செய்யுளில்‌ - *மனதை முக்கியமாகக்‌ கொண்ட லிங்க சரீரம்‌” என்ற சொல்லானது 
“புர்யஷ்டகம்‌” எனப்படும்‌ எட்டு கூட்டங்களைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. 
1. அவித்யை (ஆத்மஸ்வரூபத்தின்‌ அறியாமை - அனாதியாயுள்ளது.) 
2. காமம்‌ (அறியாமையால்‌ அனாத்மவஸ்துவைக்‌ கல்பித்து, அதினிலுண்டான ஆசை) 


3. கர்மா (விரும்பிய அனாத்மவஸ்துவை அடைவதற்காக, பல தடவைகள்‌ புண்ணிய 
பாப கர்மங்களால்‌ ஏற்பட்ட ஸம்ஸ்காரம்‌, வாஸனை இவைகள்‌ வடிவமான கர்மா,) 


4. அந்தக்கரண சதுஷ்டயம்‌ (மனம்‌, புத்தி, சித்தம்‌, அஹங்காரம்‌ இவை நான்கும்‌ 
ஸங்கல்பம்‌ முதலியவைகளால்‌ உள்ளில்‌ செயல்படுவதற்குக்‌ காரணம்‌) 

5. WEB பஞ்சகம்‌, சப்தம்‌ முதலிய ஐந்து பூதசூக்ஷ்மங்கள்‌ கிரஹிப்படும்‌ விஷய 
மாயிருப்பவைகள்‌ 

6, பிராணாதிபஞ்சகம்‌ (பிராணன்‌, அபானன்‌, வியானன்‌, உதானன்‌, ஸமானன்‌ 
என்ற ஐந்து வாயுக்களும்‌ உடல்‌ செயல்படுவதற்குக்‌ காரணமானவைகள்‌) 

7. கர்மேந்திரிய பஞ்சகம்‌ (வாக்கு, கை, கால்‌, மலவிஸர்ஜனேந்திரியம்‌, குஹ்யேந்‌ 
திரியம்‌ இவை ஐந்தும்‌, பேசுதல்‌ முதலிய அததன்‌ காரியங்களுக்குக்‌ காரணமாயிருப்பவைகள்‌) 

8. ஞானேந்திரிய பஞ்சகம்‌ (காது, த்வகிந்திரியம்‌, கண்‌, நாக்கு, மூக்கு ஆகிய ஐந்து 
புலன்களும்‌ கேட்பது, தொடுவது முதலிய அறிவிற்குக்‌ காரணமாமிருப்பவை) 

இவ்விதம்‌ இருபத்தேழு தத்வங்கள்‌ அடங்கிய “புர்யஷ்டகமே! கர்ப்பத்தில்‌ பிரவேசிக்‌ 
கும்‌ பொழுது ஜனனரூப பந்தமேற்படுகிறது. இதுவே உடலிலிருந்து பிரிந்து செல்லும்‌ 
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பொழுது மரணமென்ற பந்தமும்‌ தோன்றுகின்றது. ஆகையால்‌ மனதை முக்கியமாகக்‌ 
கொண்ட. ஸூக்ஷ்ம சரீரம்‌, ஸ்தூல தேஹத்தைச்‌ சேர்ந்த பருமன்‌, இளைப்பு முதலிய தர்மங்களை 
யடைவதில்லை. முன்பு கூறிய விதம்‌ புண்ணிய, பாபம்‌ அதன்‌ ஸம்ஸ்காரங்கள்‌, வாஸனைகள்‌ 
இவைகளுடன்‌ சப்தாதி விஷயங்கள்‌, பிராணன்‌, கர்மேந்திரியம்‌, ஞானேந்திரியம்‌ இவைகளைச்‌ 
சேர்த்துக்‌ கொண்டு ஸூக்ஷ்மசரீரம்‌, - இந்த ஸ்தூலவுடலை விட்டுக்‌ கிளம்பிச்‌ சென்று, இவை 
எல்லாவற்றுடன்‌ மறுபிறவியை அடைய ஒரு ஸ்த்ரீயின்‌ கர்ப்பத்திற்குள்‌ பிரவேசிக்கின்றது. 
லிங்கசரீரம்‌ ஸ்தூலசரீரத்தை விட்டுக்‌ கிளம்பிவிட்டால்‌ அந்த உடலின்‌ அபிமானியான ஜீவன்‌ 
இறந்து விட்டான்‌ என்றும்‌, ஸ்த்ரீ கர்ப்பத்தில்‌ புகுந்தால்‌ ஜீவன்‌ பிறந்தான்‌ என்றும்‌ வியவ 
ஹரிக்கப்படுகின்றது. உண்மையில்‌ ஜீவனுக்கு ஜனனமுமில்லை, மரணமுமில்லை. இவ்‌ : 
விஷயத்தை வேதவியாஸ பகவான்‌ — 
पर्यष्टकेन fa ga प्राणाद्यन स युज्यते । तेन बद्धस्य वे எனி விளி ஈன तेन च ॥ 
என்ற செய்யுளால்‌ தெளிவாக விளக்கியுள்ளார்‌. 
இச்செய்யுளில்‌ வர்ணிக்கப்பட்டுள்ள விஷயத்திற்கு மூல பூதமான உபநிஷத்‌ வாக்கி 
யங்களைக்‌ கீழே தருகின்றோம்‌. : 

स एतास्तेजोसात्रा: समभ्याददानो हृदयमेवान्ववक्रामति (ஏ. ४-४] 
ஈன प्राणो$नृत्कामति प्राणमनृत्क्रामस्तं सर्वे प्राणा अनूत्क्रामन्ति सविज्ञानो भवतिः 
सविज्ञानमेवान्ववक्रामति तं विद्याकर्मणी समन्वारभेते पूरवप्रज्ञा च [बु, ४-४-२] 
चक्षुश्च द्रष्टव्यच्च हस्तौ चादातव्यश्च उपस्थश्चानन्दयितव्यं च पायुश्च विसर्जंयितव्यः्च 

-पादौ च என்னன [ प्रश्न, ४-८] 
இந்த வாக்கியங்களின்‌ பொருளை நூலின்‌ விரிவிற்கஞ்சி இங்கு எழுதவில்லை. 
௮8௮89 सडग्रहूः- 
नायाति चात्मा जनने शरीरं च याति देहान्मरणे प्रसक्ते | 


ஏச ङ्गशरीरमेव देहात्‌ देहान्तरमेति याति ॥ २८ ॥ 


(இருபத்தொன்பதாவது ச்லோகம்‌) 

அவதாரிகை 

ஜனன காலத்தில்‌ உடலினுள்‌ பிரவேசிப்பது, மரணகாலத்தில்‌ உடலி 
லிருந்து வெளிவருவது, மறு உலகத்திற்குச்‌ செல்லுதல்‌, அங்கிருந்து திரும்புதல்‌, 
இவையெல்லாம்‌ “மனதிற்கேயல்லாமல்‌ ஆத்மாவிற்கல்ல?? என்பதை ரிக்வேதத்தி ' 
லுள்ள சில ஸு9க்தங்களில்‌ காணப்படும்‌ கதையின்‌ வாயிலாக ஸ்ரீ பகவத்பாதர்‌ இச்‌ 
செய்யுளில்‌ விளக்குகிறார்‌: 

आसोत्पूर्व सुबन्धुभूशभनिसुरो यः पुरोधास्सनातेः 


ब्राह्मचात्कूटामिचरात्‌ स ag सृतिमितस्तन्मनो5गात्कृतान्तम्‌ । _ 


AS 


तदू्राता श्रौतमन्ले! पुनरनयदिति प्राह awa वेद! 
तस्मादात्माभियुकत त्रजति ननु मनः क्हिचिन्नान्तरात्मा ॥ 


பதவுரை 
पूर्व = முன்னொரு காலத்தில்‌, यः - யாதொரு, सुबन्धुः = சுபந்து' என்ற பெயர்‌ 
பூண்ட எரா: = அந்தணன்‌, सनातेः 'ஸனாதி' என்ற அரசனுக்கு, ஏர்‌ पुरोधाः - மிகவும்‌ 
'வேண்டியவனும்‌ அறிவு, குணம்‌, இவைகளால்‌ மிக்க உயர்ந்தவனுமான (புரோஹி 
தராக) ஆசாரியனாக आसीत्‌ - இருந்தாரோ, स खलु - அங்ஙனம்‌ குணசாலியும்‌ ராஜ 
புரோஹிதனுமான சுபந்து, ௭௭௭௭ - அந்தணர்களால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, क्टाभि> 
` चारात्‌ - வஞ்சனையால்‌ நிகழ்த்தப்பட்டதுமான ஆபிசார கர்மத்தால்‌, gia इतः = 
மரணத்தை அடைந்தான்‌, तन्मनः - இறந்து போன ஸாுபந்துவின்‌ மனமானது, 
நளன்‌ = யமனை, अगात्‌ = அடைந்தது, तद्भ्राता = அந்த ஸுபந்துவின்‌, உடன்‌ பிறந்த 
வன்‌, Maa: = வேதங்களில்‌ கூறப்பட்ட மந்திரங்களால்‌, gat - மறுபடியும்‌ (இம்‌ 
DT FD B,D), (तत्‌) अनयन, - சுபந்துவின்‌ மனதை வரவழைத்துவிட்டான்‌. इति- 
aa: - என்று ரிக்வேதமான து, TAA - பதிமூன்று மந்திரங்கள்‌ அடங்கிய சொற்றொட 
ரால்‌, प्राह = தெளிவுபடக்‌ கூறிவிட்டது, तस्मात्‌ - அதனால்‌, आत्माभियुक्‍तं = ஆன்ம ஸன்னி 
தானத்தால்‌ நன்கு இயங்கும்படிச்‌ செய்யப்பட்ட, என ननु - மனதல்லவா, ब्रजति, - 
செல்கின்றது. कहिचित्‌ - ஒரு பொழுதும்‌, अन्तरात्मा = ஆத்ம ஸ்வரூபமான து, எ. ( ब्रजति), - 
செல்வதில்லை. 


கருத்துரை : 

பிறக்கும்‌ போது ஆத்மா தேஹத்திற்குள்‌ வருவதோ, இறக்கும்‌ போது வெளிக்‌ 
கிளம்பிப்‌ போவதோ இல்லை. ஆத்மா எங்கும்‌ நிறைந்திருப்பதால்‌ அவனுக்கு அசையவும்‌ இடம்‌ 
கிடையாது. மனதுடன்‌ கூடிய லிங்கசரீரமே லோகாந்தரம்‌ செல்கின்றது. ஆத்மா அங்கும்‌ 
இருப்பதால்‌ மனதுடன்‌ அந்த ஆத்மா சுகதுக்காதி வியவஹாரங்களையடைகின்றது. பிறக்‌ 
கும்‌ போது புதிய சரீரத்தில்‌ மனதுடன்‌ கூடின லிங்க சரீரமே நுழைகின்றது ஆனதால்‌ 
ஆத்மா, மரண காலத்தில்‌ வேறு லோகத்தையோ வேறு தேகத்தையோ அடைவதில்லை. மனது 
மட்டுமே போகின்றது. பகவத்பாதர்‌ இச்செய்யுளில்‌ ரிக்வேதம்‌ எட்டாவது அஷ்டகத்தில்‌ 
வர்ணிக்கப்பட்டுள்ள கதையைக்‌ கூறி விஷயத்தைத்‌ தெளிவுபடுத்துகிறார்‌. 1 


முன்னொரு காலத்தில்‌ “ஸநாதி” என்றொரு அரசன்‌ இருந்தான்‌. அந்த அரசனுக்கு 
“பந்து? *ஸுபந்து” “ச்ருத பந்து” “விப்ர பந்து” என்று நான்கு அந்தண ஸஹோதரர்கள்‌ புரோ 
ஹிதர்களாக இருந்தனர்‌. அரசன்‌ தன்னுடைய பகைவர்களை நாசம்‌ செய்வதற்கு உதவிபுரியும்‌ 
யடி புரோஹிதர்களை வேண்டிக்‌ கொண்டான்‌. புரோஹிதர்களும்‌ பகைவர்களைத்‌ தொலைப்‌ 
பதற்கு வேதத்தில்‌ கூறியிருப்பினும்‌, “ஆபிசாரம்‌” என்ற கர்மாவைச்‌ செய்தால்‌ பாவம்‌ ஸம்பவிச்‌ 
கும்‌ என்று பயந்தவர்களாய்‌, வேறு சில உபாயங்களைச்‌ செய்தனர்‌. ஆபிசாரமென்பது 
பிறரைக்‌ கொல்லுவதற்காக செய்யப்படும்‌ ஒருவித கர்மா, ச்யேனயாகம்‌ முதலியவையாகும்‌. 
இவை வேதத்தில்‌ கூறப்பட்டவையெனினும்‌, அதைச்‌ செய்பவனுக்கு நிச்சயம்‌ பாவம்‌ ஸம்ப 
க்கும்‌ என சாஸ்திரங்களில்‌ தீர்மானிக்கப்பட்டிருக்கிறது, அதனாலேயே அந்த புரோஹிதர்கள்‌ 
அதனைச்‌ செய்ய விரும்பவில்லை. அரசனும்‌ அதே காரணத்திற்காக அந்த புரோஹிதர்களை 
அதிகாரத்திலிருந்து நீக்கி விட்டு வேறு இருவரை தனக்குப்‌ புரோஹிதர்களாக ஏற்படுத்திக்‌ 
“கொண்டான்‌. அதனால்‌ வருத்தமடைந்த “பந்து? , முதலியவர்கள்‌ அரசனைக்‌ கொல்வதண்‌ 
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பொருட்டு ஆபிசார கர்மாவைச்‌ செய்யத்‌ தொடங்கினர்‌. அதைக்‌ கேட்டதும்‌ புதிதாக நியமிக்‌ 
கப்பட்ட மாயாவிகளான ராஜ புரோஹிதர்கள்‌ மிகவும்‌ வேகமாக ஆபிசாரத்தைச்‌ செய்து 
முடித்து, அதனுள்‌ *ஸுபந்து? என்பவரைக்‌ கொன்று விட்டனர்‌, உடனேயே ஸுபந்துவின்‌ 
மற்ற மூன்று ஸஹோதர்களும்‌ அடியிற்கண்ட(படி) மந்திரங்களால்‌ ஸுபந்துவைப்‌ பிழைக்கும்‌ 
படிச்‌ செய்தனர்‌. 


यत्ते यमं वेवस्वत मनो जगाम दूरकम्‌ | तत आवतंयामसीह क्षयाय जीवसे | 


ஹே ஸுபந்தோ! உனது மனது சூரிய புத்திரனான யமனை நோக்கி வெகு தூரம்‌ சென்று 
விட்டது. அந்த உன்‌ மனதை இஹலோவாஸம்‌, ஜீவனம்‌ இவைகளின்‌ பொருட்டு அவ்விட 
மிருந்து திரும்பி அழைத்து விடுகின்றோம்‌. 


यमादहं वैवस्वतात्सृबन्धोमन आंभरम्‌ । जीवातवे न मृत्यवेऽथो अरिष्टतातये ॥ 


இறக்காமலும்‌, கஷ்டமில்லாமலும்‌ இவ்வுலகில்‌ முன்பு போல்‌ பழைய உடலிலேயே வாழ்வதற்கு 
சூர்யனின்‌ புதல்வனான யமனிடழிருந்து ஸுபந்துவின்‌ மனதானது என்னால்‌ கொண்டு வரப்‌ 
பட்டது; என்ற ரிக்வேத மந்திரங்களால்‌ யமலோகம்‌ சென்ற ஸுபந்துவின்‌ மனம்‌ திரும்பிக்‌ 
கொண்டு வரப்பட்டு ஸுபந்து பிழைக்கப்பட்டான்‌ என்று தெளிவாய்‌ உரைக்கப்பட்டது. 

2 இச்செய்யுளில்‌ வர்ணித்திருக்கும்‌ கதாபாகம்‌ அடங்கிய ரிக்வேதத்தில்‌ எட்டாவது 
அஷ்டகத்திலுள்ள முக்கியமான மந்திரங்களைக்‌ கீழே தருகிறோம்‌. மரண காலத்தில்‌ மனது 
வெளியில்‌ கிளம்பும்‌ போது, அது செல்லக்‌ கூடும்‌ என்று எதிர்ப்பார்க்கப்படும்‌ 12-இடங்களைக்‌ 
குறிப்பிட்டு, அவைகளிலிருந்து மனதைத்‌ திருப்பியடைவது” என்ற விஷயமானது முறையே 
வர்ணிக்கப்படுகின்றது. முதல்‌ பன்னிரெண்டு மந்திரங்களிலும்‌ முதல்‌ பாதம்‌ மட்டுமே மாறு 
மாடு உடையது, மற்ற மூன்று பாதங்களில்‌ வேற்றுமையில்லை. 


१. यत्ते यसं वेवस्वत मनो जगास दूरकस्‌ | तत आवतंयामसीह क्षयाय जीवसे | 


२. यत्ते दिवं यत्पृथिवीं ,, 1 5 iD ன்‌ க்‌ 
2. यत्ते भूमि चतुभेष्टि i ” ” ” 3+ ” 
४, ad ada: प्रदिशः ,, न ” ” ர ” 
५. यत्ते समुद्रमर्णवम्‌ ,, i र 77 Fs 
६. यत्ते सरीचो: प्रवतो ,, » ” ” ” ” 
டி, यत्ते अपो यदोषधीः ,, ல்‌ ர 5 ஸ்‌ $; 
८. यते सूर्यं यदुषसं ,, 3 ; ” ” 12 
९. यत्ते पवंतान्बुहतो ,, > ” 95, ११ ளு 
१०. यत्ते विश्वंमिदजगत्‌,, $; 5 ” ” ” 
११. यत्ते पराः परावतो ,, ” ர 2 ” १7 
QQ. ad भूतं च भव्यच,, 5 ” ” ” १9 


[ऋग्वेदे. ८-१-२० १ to ६[ [ंग्वेदें. ८-१-२१ १ to &] 
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१३. यभादहं वैवस्वतात्सृडन्धोमंन आभरम्‌ । जीवातवे न म॒त्यवेऽथ अरिष्टतातये ॥। ˆ 
 [ऋम्बेदे. ८-१-२१-४] 
உரையின்‌ விரிவுக்கஞ்சி மேலே எழுதியுள்ள மந்திரங்களின்‌ பொருள்‌ தனித்தனியே எழுத 
படவில்லை 
त्तदवयमत्र TENE 


मते सुबन्धौ सन एव तस्य जगाम दूरं यमलोकमेकम्‌ । 
चातृक्तमन्व्रेस्तदिहाजगामेत्याह स्म वदस्तदिह प्रमाणम्‌ ॥ २९ ॥ 


(முப்பதாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 
ஜனனம்‌-மரணம்‌ என்பது மனிதற்கேயல்லாமல்‌ ஆத்மாவிற்கில்லை என்று 
விளக்கப்பட்டது. அது மாத்திரமல்ல, ஜீவித்திருக்கும்‌ பொழுதும்‌ (சலனம்‌) அசை 
வது போன்ற தர்மங்கள்‌ அனை த்‌ துமே மனதினுடையதே அல்லாமல்‌ ஆத்மாவுடை 


யது அல்ல, என்பதை அலைகளை திருஷ்டாந்தமாகக்‌ கூறி இச்செய்யுள்‌ நிரூ 
இன்ற. 


एको निष्कस्प आत्मा प्रचलति AAT धावमानेन तस्मिन्‌ 
fagaasa पश्चान्नहि तभलुगतं जानते चकषुराद्याः | - 
यह्स्पाथस्तरङ्गैः प्रचलति परितो घावमानेस्तदन्तः ४ 
प्राकूपश्चादस्ति तेषो पवनसमदितस्तः प्रशान्तैयथावत्‌ ॥ ३० ॥ 
பதவுரை : « 
एक: = இரண்டற்றவனும்‌, निष्कर्षः - அசைவற்றவனுமான (செயலற்றவனு 
மான) எனா - ஆத்மாவான து, धाबमानेन - சலிக்கின்ற (அசைகின்‌ ற), எள (सह) = மன 
துடன்‌ கூடவே, प्रचलति சலனமடைஇன்றது. अथ மேலும்‌ (அந்த ஆத்மா, तस्सिनू ~ 
அந்த மனதில்‌, अग्रे முன்பும்‌, पश्चात्‌ = பின்பும்‌ (எங்கும்‌), तिष्ठत्‌ (भवति) - இருந்து 
கொண்டிருக்கிறது. तं अनुगतं - இங்ஙனம்‌ உள்ளிருக்கும்‌ ஆத்மாவை, चक्षुराद्याः = கண்‌ 
முதலிய புலன்கள்‌, न हि जानते = அறிவதில்லை, aga - எங்ஙனம்‌, पाथः - (பெரிய நீர்த்‌ 
'தேக்கத்திலுள்ள; தண்ணீரானது परितो धावमानं: - சுற்றிலும்‌ அசைவுள்ளவை 
களான, REF: = அலைகளால்‌, प्रच्लति = அசைவை அடைகின்றதோ, तेषाँ = அந்த அலை 
களுடைய, अन्तः = உள்ளிலும்‌, எக. - முன்பும்‌, பின்பும்‌ (எங்கும்‌), तत्‌-अस्ति - 
அந்தத்‌ தண்ணீர்‌ இருக்கின்றதோ, पवनसघुदिते: - காற்றினால்‌ தோன்றிய அந்த அலை 
கள்‌, प्रशान्तैः - காற்று (நின்றவுடன்‌) அசைவற்று ஓய்ந்தவுடன்‌, यथावत्‌ (वाथो भवति - 
அசைவற்று இயற்கையான நிலையையடைகின்‌ றதோ, (ஈன आत्मा भदति) - அங்ஙனமே 


மாயையால்‌ தோன்றிய பலன்களுடன்‌ மனமும்‌ ஐய்ந்தவுடன்‌ ஸ்வபாவ சித்தமான்‌ 
அசைவற்ற நிலையை ஆத்மா அடைந்துவிடுகிறான்‌. 
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கருத்துரை: 

உண்மையிவ்‌ ஆத்மா சலனமற்றவன்‌. ஆனால்‌ மனது அசைந்தால்‌ அவனும்‌ முன்னும்‌, 
யின்னும்‌ அசைவது போல்‌ காணப்படுகிறான்‌. வாஸ்தவத்தில்‌ அவன்‌ அசைவதில்லை. கண்‌, 
காது முதலிய புலன்களில்‌ சேர்ந்திருந்தாலும்‌ புலன்கள்‌ ஆத்மாவை அறிவதில்லை. பெரிய நீர்த்‌ 
தேக்கத்தில்‌ அசைவற்றிருந்த நீரில்‌ காற்று அடித்தவுடன்‌ அலைகள்‌ தோன்றுகின்றன. அவை 
கள்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ அசைகின்றன. அப்பொழுது ஜலமும்‌ சலிக்கின்றது. அந்த அலை 
களுக்குள்ளும்‌ முன்பும்‌, பின்பும்‌ ஜலமிருக்கின்றது. காற்று நின்று அலைகள்‌ ஓய்ந்த பின்பும்‌ 
ஜலம்‌ முன்‌ போலவே இருக்கின்றது. அது போல்‌ மாயையால்‌ தோன்றிய மனது இந்திரியங்‌ 
கள்‌ இவற்றிலும்‌, இவற்றிற்கு முன்பும்‌, பின்பும்‌ உள்ள ஆத்மா இவைகள்‌ சலிக்குங்காலத்தில்‌ 
சலிப்பது போல்‌ காணப்படுகிறது. உண்மையில்‌ ஆத்மாவிற்கு சலனமில்லை என்பது கருத்து. 


MAING सङ्ग्रह ¬ 
चालेऽदले वा मनइन्द्रियाद्य निष्क्रम्य आत्मा विभूरक एव । 
उपयधोन्तबंहिरब्धि எனி वीचीतरङ्गादिषु चेकमेव । ३०॥ 


(முப்பத்தொன்றாவது ச்லோகம்‌) ° 

அவதாரிகை : ७ 

நிர்மலமான தும்‌, ஒன்றான தமான ஆத்ம வஸ்துவான து, மனைவி, மக்கள்‌, 
செல்வம்‌ இவைகள்‌ வேண்டுமென்று ஸங்கல்பிக்கும்‌ மனதினாலேயே ஓயாத துன்‌ 
யத்தைத்‌ தரும்‌ பந்தத்தையடைகன்றது என்று பிருஹதா ரண்யகோபநிடதம்‌ 
கூறியவிதம்‌ இச்செய்யுள்‌ வர்ணனை செய்கின்ற து. 

एकाक्यासीस्स पूर्व anata विषयानानुपूर्व्या$न्तरात्मा 
जाया मे स्यात्‌ प्रजा वा घनम्रुपकरणे कर्म HIRATA | 
6 
क्लेशे; प्राणावशेषेमेहदपि मनुते नान्यदस्मादवरीय- 
स्त्वेकालाभेप्यकत्स्ने सृत इव विरमत्येकहान्या5कृताथेः ॥ ३१ । 

பதவுரை: 

पूर्व - முதலில, अन्तरात्मा - ஆத்மாவானது, एकाकी - இரண்டாவது பொருளற்ற 
தாக (தான்‌ மட்டுமே), आश्षीत्‌ - இருந்தது सः - (பின்னர்‌, அந்த ஆத்மாவானது, 
आनुपूर्व्या = முறையாக (ஒன்றன்‌ பின்‌ ஒன்றாக), मे - எனக்கு, जाया स्यात्‌ . மனைவி 
வேண்டும்‌, எள वा (स्यात्‌) - மக்களும்‌ வேண்டும்‌, उपकरण धनं (स्यात्‌) - வாழ்வதற்கு உப 
காரம்‌ செய்யும்‌ செல்வம்‌ வேண்டும்‌, विषयान्‌ - என்ற முன்பு கூறிய விஷயங்களைத்‌ 
சார - தேடியடைய அலகின்றான்‌. प्राणावशेषे: - உயிர்‌ மட்டுமே மிச்சப்படுமள 
விற்கு ஏற்படுசன்றவைகளான, क्लेशेः - துன்பங்களோடு, aad - முன்பு கூறியவை 
களை அடைவதற்காக कर्म - காரியத்தை, कुर्वन्‌ (अस्ति) - செய்து கொண்டிருக்கிறான்‌. 
என - முயற்சியால்‌ தனக்குக்‌ கிடைத்த மனைவி, மக்கள்‌, செல்வமாகிய பொருளைக்‌ 
காட்டிலும்‌, महृदपि = பெரியதாகயிருப்பினும்‌, अन्यत्‌ - வேறு பொருள்‌ எதுவுமே, 


tio 


न गरीयः - சிறந்ததில்லை என்று, मन्ुते- எண்ணுதின்றான்‌. एकालाभेऽपि - விரும்பிய 
பொருள்களுள்‌ ஒரு பொருள்‌ கிடைக்கவில்லையென்றாலும்‌, APRA: - நான்‌ குறைவுள்‌ 
ooo, इति आत्मानं मनुते - (என்று தன்னை எண்ணுகிறான்‌) एकहान्या तु விரும்பி, 
கிடைத்த பொருள்களுள்‌ ஏதேனுமொன்று நாசமடைந்தாலோ, अकृतार्थ: (इत्यात्मानं- 
ஈர்‌) = பயனற்ற பிறவியானேன்‌ என்று தன்னை உணர்கிறான்‌, मृत इब - (உயிர்‌ இருப்‌ 
இருப்பினும்‌) இறந்தவன்‌ போன்று, विरमति - எல்லாவித கார்யங்களிலிருந்தும்‌ உற்‌ 
சாகமிழந்தவனாய்‌, PHF துவிடுகிறான்‌. 


கருத்துரை 
ஒன்றான ஆத்மா, மனத்தின்‌ சேர்க்கையால்‌ தான்‌ பிரபஞ்சத்திலுமீடுபடுகின்றான்‌ - 
பின்னர்‌ அதில்‌ பலவாறாக உழல்கின்றான்‌ என்று இச்செய்யுளில்‌ விளக்கப்படுகிறது. முதலில்‌: 
ஒன்றாக இருந்த ஆத்மா, மனைவி வேண்டும்‌, மக்கள்‌ வேண்டும்‌, அவர்களைக்‌ காப்பாற்ற செல்வம்‌. 
வேண்டும்‌ என்று எண்ணுகிறான்‌. விருப்பங்கள்‌ யாவற்றையுமே இம்மூன்றுக்குள்‌ அடக்கி. 
விடலாம்‌. மனைவி, மக்களைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காக பொருள்களை விரும்பி, அவைகளைச்‌ சம்பா 
திப்பதற்காகப்‌, பல வேலைகளைச்‌ செய்கிறான்‌. அங்ஙனம்‌ செயலில்‌ ஈடுபடும்‌ பொழுது உடலில்‌: 
உள்ள வலிமை முழுவதுமே இழக்கிறான்‌. பிராணன்‌ மட்டுமே ஓடுகின்றது என்ற நிலைமை: 
மட்டும்‌ கூட ஏற்படுகிறது. இவ்வளவு கஷ்டங்களுக்குப்‌ பின்‌ பொருளும்‌ கிடைத்து, பெண்‌ 
ஜாதி (மனைவி) பிள்ளைகள்‌ எல்லாம்‌ குறைவற்றிருக்குமானால்‌ இவற்றை விட வேறு எதுவுமே 
சிறந்ததல்ல எனக்‌ கருதுகிறான்‌. இவற்றுள்‌ ஏதாவது ஒன்று கிடைக்தாத போனாலும்‌ கிடைத்த: 
வைகளுள்‌ ஏதாவதொன்று நாசமடைந்து விட்டாலும்‌ மிகவும்‌ மனச்சோர்வை அடைகிறான்‌ 
உயிர்‌ இருந்தும்‌ இறந்தவனுக்குச்‌ சமமாகவே தன்னை நினைத்துக்‌ கொள்ளுகிறான்‌. ச்செய்யு, 
ரின்‌ அமைப்பிற்குக்‌ காரணமான *பிரஹதாரண்யகோபநிடதவாக்கியம்‌ பின்வருமாறு : -- 
आत्मेवेदमग्र आसीत्‌ एक एव, सोकामायत जाया मे स्यात्‌ अथ प्रजायेय अथ वित्त मे 
स्यात्‌ अथ कर्म कुर्वीय इति । एतावान्वे काम: नेच्छश्च नातो भूयो विन्देत. तस्मादप्येत हि 
एकाकी कामयते जाया मे स्यादय प्रजायेयाथ वित्तं मे स्यादथ कमं कुर्वीयेति a यावदेते- 
षामेकेकं न प्राप्नोति எஏதான एव तःवन्मन्यते (ஏ, १-४-१७] 
இந்த வாக்கியத்தின்‌ பொருள்‌ தெளிவாய்த்‌ துலங்குவதால்‌ இதனுரை எழுதப்படவில்லை. 
तदयमत्त सङग्रह:-- * - 
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एक किलात्माभिललाष जायां वित्त च कर्माणि शुभानि कर्तुम्‌ । 
न।प्नोति यद्येमपीष्टमेषा अक्रृत्स्नमात्मानसवेति नित्यम्‌ ॥ ३१ !' 


(முப்பத்திரண்டாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை 
மாயையில்‌ தோன்றிய மனமே பந்தத்திற்குக்‌ காரணமாகிறது. . மனைவி 
மக்கள்‌, செல்வமென்‌ ற மாயையில்‌ தோன்றிய பிரபஞ்சத்தில்‌ ஆத்மாவை: RFR 
கொள்ளும்படிச்‌ செய்கிறது என்று கூறப்பட்டது உண்மையில்‌ மாயையோ,, 
மாயையில்‌ தோன்றிய பிரபஞ்சமோ, நிலையான ஆத்ம வஸ்துவை ஒன்றும்‌ செய்‌ 
வ்திற்கியலர் து. முன்பும்‌, பின்பும்‌ இல்லாத.தும்‌ தோன்றும்‌ காலத்திலே மட்டும்‌ 
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இருந்துவரும்‌. பிரபஞ்சம்‌ ஜீவனின்‌ புத்தியைத்தான்‌. மறைத்துவிடுகிறது என்று 
பகவத்பாதர்‌ இச்செய்யுளில்‌ மேக்திருஷ்டாந்தத்தினால்‌ விளக்குகன்‌ (एग: 


आसीत्पूव न पश्चादतनुदिनकराच्छादक्ो वारिवाहो 
दृश्यः किन्त्यन्तरासो स्थगयति सदृशं पश्यतों नाकेबिम्बम्‌ । 
नो चेदेवं विना कि जलधरपटलं भासते तेहि कस्मात्‌ 
तद्वद्विइत्रं विधत्ते इशमथ न परं भासकं चालक स्व्‌ !। ३२ ப 
பதவுரை 


अतनुदिनकराच्छादक :- மேகத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ பெரிதான சூர்ய மண்டலத்தை 
மறைக்கின்றதாக வியவஹரிக்கப்படும்‌, वारिवाह: - மேகமான து, पुर्वी = மழைக்காலத்‌ 
திற்கு முன்பு (கோடை காலத்தில்‌), नासीत्‌- இருக்கவில்லை, पश्चात्‌ - மழைக்காலத்திற்கு 
பின்பு (சரத்காலத்தில்‌), न (AMA) = இருக்கவில்லை. किन्तु - ஆனால்‌, अन्तरा = இடைக்‌ 
காலத்தில்‌ (மழைக்காலத்தில்‌), எளி - இந்த மேகமானது, दृश्य - காணப்படுகின்றது 
सः ¬ அந்த மேகமானது, अर्कबिम्ब्रं - குரிய மண்டலத்தை, न स्थगयति = மறைப்பதில்லை 
ஈனா: - பார்க்கின்ற மனிதனுடைய, ர்‌ ¬ கண்களையே, स्थगयति - மறைக்கின்றது. 
एवं नोचेत्‌ = மேகம்‌ கண்ணை மறைப்பதில்லை, சூரியனையே மறைக்கின்றது என்றால்‌, 
ate - அப்பொழுது அக विना - ஸ எர்யனில்லாமல்‌, कस्मात्‌ ~ வேறு எந்த பிரகாசமுள்ள 
பொருளால்‌, जलघरपटलं - மேகங்க வின்‌ கூட்டம்‌, भासते - பிரகா சிக்கின்ற து! (வேறொன்‌ 
DDD இல்லை, சூரியனாலேயே பீரகாசிக்கின்றது), எக - மேகம்‌, பார்ப்பவனின்‌ 
கண்ணை மறைப்பது போலவே, (சார்‌ - மாயா மயமான பிரபஞ்சமான து, दृशं புத்தி 
யைத்‌ தான்‌, पिधत्ते - மறைத்துவிடுகறது. स्वं - தன்னை (பிரபஞ்சத்தை), चालकं _ 
இயங்கும்படிச்‌ செய்கின்றதும்‌, भासक - துலங்கும்படிச்‌ செய்கின்றதுமான, परं - 
எங்கும்‌ நிறைந்து பெரியதாக இருக்கும்‌ ஆத்மாவை, न पिधत्ते = மறைப்பதில்லை 


கருத்துரை : 

அக்ஞானமும்‌ அதனால்‌ தோன்றிய பிரபஞ்சமும்‌ ஸம்ஸாரியான ஜீவனின்‌ அறிவையே 
மறைக்கின்றன, பிரும்மஸ்வரூபத்தை மறைக்கவில்லை என்பது இச்செய்யுளில்‌ உதாரணத்து 
உன்‌ விளக்கப்படுகிறது. முன்னும்‌, பின்னுமில்லாமல்‌ மழைக்காலத்தில்‌ மட்டும்‌ வானத்தில்‌ 
பகலிலும்‌ மேகம்‌ தோன்றுகிறது. அப்பொழுது சூரியன்‌ புலப்படுவதில்லை. அப்பொழுது , சிலர்‌ 
*சிறிய மேகம்‌ பெரிய சூரியனை மறைத்துவிட்டது” என்று கூறுகின்றனர்‌. அது பொருத்தமுள்ள 
தல்ல; சூரியன்‌ மறைக்கப்பட்டு விட்டால்‌, அவனுடைய ஒளிகளும்‌ மறைக்கப்பட வேண்டும்‌, 
அங்ஙனமாயின்‌, மேகமே கண்ணுக்‌ குப்‌ புலப்படாமல்‌ போய்விடும்‌. மேகமானது சூரியப்‌ பிரகா 
சத்தால்‌ புலப்படுவதால்‌ சூரியன்‌ மறைக்கப்படுவதில்லை என்பது நிச்சயம்‌. எனவே பார்க்கின்ற 
வர்களுடைய கண்களே மேகத்தால்‌ மறைக்கப்பட்டன என்று ஒப்புக்கொள்ள வேண்டும்‌. அது 
போலவே, முன்‌, பின்‌ இல்லாமல்‌ இடையில்‌ மாயையால்‌ தோன்றும்‌ இப்பிரபஞ்சம்‌ ஸம்ஸாரி 
யான ஜீவர்களின்‌ அறிவையே மறைக்கின்றது. பிரும்மஸ்வரூபத்தை மறைப்பதில்லை. 
ஏனெனில்‌ பிரும்மஸ்வரூபம்‌ மறைக்கப்பட்டால்‌ உலகமே தோன்றாது. யாராலும்‌ எவ்விதச்‌ 
செயலும்‌ செய்யவியலாது. ஆகையால்‌ வியவஹார விஷயமான பிரபஞ்சத்தையும்‌ வியவ்‌ 
ஹாரம்‌ செய்கின்ற ஜீவர்களின்‌ புத்தி, புலன்‌ முதலியவைகளையும்‌ இயங்கும்படிச்‌ செய்து 
கொண்டும்‌ பிரகாசப்படுத்திக்‌ கொண்டும்‌ இருக்கின்ற பிரும்மஸ்வரூபம்‌ மறைக்கப்படுவதில்லை .. 
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சிப்பியில்‌ தோன்றும்‌ வெள்ளி போன்று மத்தியில்‌ மாயையில்‌ தோன்றிய இப்பிரபஞ்சமானது 
எப்பொழுதும்‌ பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பிரும்மவஸ்துவை மறைக்கிறதென்ற கூற்று 
தவறான அறிவில்‌ தோன்றியதேயன்றி வேறில்லை. 
तदयमत्र “16. --- 
मेघो हि इष्टुः विदधाति aaa छादयेद्‌भानुमसौ महान्तम्‌ । 
तट्ठज्जगच्छादयतीर्द्रियौघं न चित्प्राकाशं परमार्थवस्तु ॥ ३२ ॥ 


முப்பத்திமூன்றாவது ச்லோகம்‌ 

அவதாரிகை 

பந்த காரணமான பிரபஞ்சம்‌, முன்னும்‌ - பின்னும்‌ இல்லாமல்‌ இடையில்‌ 
கஇளிஞ்சலில்‌ தோன்றிய வெள்ளியைப்‌ போன்று ஸத்தியமான பொருளல்ல என்று 
கூறப்பட்டது. இச்செய்யுளில்‌ ஸ்வப்ன திருஷ்டாந்தத்தால்‌ பிரபஞ்சம்‌, உண்மை 
யான தல்ல என்று நிரூபிக்கப்படுகிற.து. 

ஏ: स्वप्नराज्य ससकळविभवो जागरं प्राप्य भूपो 
शज्यभ्रशेहमित्यं न भजति विषमं तन्सूपा मन्यमानः | 
6 5 iwi Gt 
स्वप्ने कुतेन्नगम्थागमनप्ुखमघं तेन न प्रत्यवायी 
तद्वजञग्रदशायां व्यवह्ृतिमखिलां स्वप्नवद्विस्मरेच्चेत्‌ । ३३॥ 

பதவுரை : 

ससकलविभवः - வெண்குடை, வெண்சாமரம்‌, இரிடம்‌, சிங்காஸனம்‌, மந்திரி, 
“ேனாஇிபதி முதலிய பரிவாரங்களுடன்‌ கூடியவனாய்‌, WAIT - ஸ்வப்நகாலத்தில்‌ 
தோன்றிய இராஜ்யத்தை, APTA: - அரசனாக இருந்து அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருப்‌ 
பவன்‌, जागरं प्राप्य - ஜாக்ரத்‌ தசையை அடைந்து விழித்துக்‌ கொண்டு, तत्‌ - அந்த 
ஸ்வப்நத்தில்‌ தோன்றிய ராஜ்யம்‌, ராஜ்ய பரிவாரம்‌ முதலியவற்றை, मृषा AUARTA:- 
பொய்‌என்று தீர்மானித்தவனாய்‌, भूपोव्हं - அரசனான நான்‌, ஈன: - இராஜ்யத்தை 
இழந்தேன்‌, इत्थं - என்று, बिष्नं ` அமைதியின்மையை, न भजति - அடைவதில்லை, स्वप्ने - 
ஸ்வப்ஈ கசையில்‌, अगस्थागमनमुखं- தகாத பெண்ணயடைதல்‌, ஸ்வர்ணத்தைத்‌ திருடுதல்‌ 
வேதமறிந்த அந்தணனைக்‌ கொலைபுரிதல்‌ முதலிய, अघं ஒண்‌ - கொடியகார்யத்தைச்‌ 
செய்பவன்‌, लेन = அக்கொடிய செயலால்‌. न प्रत्यवायी ~ பாவம்‌: புரிந்தவனாகவோ, 
அதனால்‌ அன்பத்தையனுபவீப்பனகவோ ஆவதில்லை. எண! - ஜாக்ரத்‌ காலத்தி 
லும்‌, अखिलां व्यवह - கன்மையானதோ திமையானதோ செய்து முடித்த வியவஹா 
ரங்கள்‌ அனைத்தையுமே, स्वप्नवत्‌ विस्मरेच्चेत्‌ - பிரபஞ்சத்தில்‌ விழித்‌ துக்‌ கொண்டவன்‌, 
ஸ்வப்நத்தில்‌ கண்டவைகளை மறந்துவிடுவது போல, பிரும்மத்தில்‌ விழித்துக்‌ 
கொண்டவனாய்‌ மறந்துவிடு வானாகில்‌, ag எ प्रत्यवायी - ஸ்வப்ஈத்இில்‌ புரிந்த கொடிய 
செய்கைகளால்‌ பாவத்தை அடையாதவன்‌ போன்று, ஜாக்ரத்தில்‌ புரிந்த செயல்‌ 
அளினாலும்‌, புண்ணியத்தையோ பாவத்தையோ அடைவதில்லை, 
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கருத்துரை 
आदावन्ते च यन्नास्ति वर्तमानेपि तत्तथा । वितथे. सद॒ शा: सन्तोऽवितथा इव लक्षिताः ப 


[माण्ड्‌. २६] 
ஜாக்ரத்‌ காலத்தில்‌ நம்மால்‌ காணப்படும்‌ பொருளனைத்துமே பொய்யானதாகும்‌. 
முன்பும்‌, பின்பும்‌ இல்லாத கானல்‌ ஜலம்‌, இடையில்‌ இல்லாததே என்று உலகில்‌ எல்லோராலும்‌ 
தீர்மானிக்கப்பட்டதே. கானல்‌ ஜலம்‌ போன்று இவ்வுலகமும்‌, தான்‌ தோன்றுவதற்கு முன்ன 
தாகவும்‌, தோற்றத்திற்‌ நப்‌ பின்பும்‌ இல்லாததென்ற காரணத்தால்‌ பொய்யானதாகும்‌. ஆத்ம 
ஸ்வரூபத்தையறியாத அறிவிலிகள்‌ பொய்யானவுலகை உண்மையானது போன்று வியவ 
ஹாரம்‌ செய்கின்றனர்‌ என்று கெளடபாதாசாரியர்கள்‌ மாண்டுக்கியத்தில்‌ கூறிய விதம்‌, முன்‌ 
செய்யுளில்‌ பிரபஞ்சம்‌ பொய்‌ என்று நிரூபிக்கப்பட்டது. சொப்பனத்திலும்‌, ஜாகரணத்திலும்‌ 
பிரபஞ்சம்‌ ஒன்று போலவே தோன்றுகிறது. தோன்றுகின்ற ஸ்வப்னப்‌ பிரபஞ்சம்‌ *மித்யை” 
என்பது போல்‌, ஜாகரண பிரபஞ்சம்‌ தோன்றுகின்றதென்ற காரணத்தால்‌ மித்யை என இச்‌ 
செய்யுளில்‌ கூறப்படுகிறது. 


स्वप्वजागरिते स्थाने ह्येकमाहुमंनीषिण: । भेदानां हि समत्वेन प्रासिद्धेनेव Baar ॥ 


[arg २-४] 
பொருள்கள்‌ அறிவிற்கு விஷயமாகின்றன என்ற யுக்தியானது ஸ்வப்னம்‌, ஜாகரணம்‌ என்ற- 
இரண்டு அவஸ்தைகளுக்கும்‌ பொதுவாயிருப்பதால்‌ அவ்விரண்டு அவஸ்தைகளையும்‌ விவேகி 
கள்‌ ஒன்றாகவே வியவஹரிக்கின்றனர்‌ என்று கெளடபாதர்‌ கூறியதையே பகவத்பாதர்‌, இச்‌ 
செய்யுளில்‌ தெளிவுபடுத்துகிறார்‌. ஒருவன்‌ ஸ்வபனத்தில்‌ தன்னை ஓர்‌ அரசனாக இருப்பதைக்‌ 
காண்கிறான்‌. அரசனாக இருக்கும்‌ போது பலவிதமான போகங்களை அனுபவித்துக்‌ கொண்டு 
பரிவாரத்துடன்‌ இருக்கிறான்‌. விழித்துக்‌ கொண்டபின்‌ ராஜ்யம்‌ முதலியவை மறைந்து விடு 
கின்றன. ஆனால்‌ நான்‌ ராஜ்யத்தை இழந்து விட்டேன்‌ என்று அவன்‌ துக்கப்படுவதில்லை. 
ஸ்வப்ன ராஜ்யம்‌ பொய்யானது, உண்மையில்‌ இல்லை என்ற நிச்சயம்‌ அவனுக்கிருப்பதே 
அதற்குக்‌ காரணம்‌. அது போல்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ பரஸ்த்ரீகமனம்‌ முதலிய தவறான கார்யங்‌ 
களைச்‌ செய்ததாக அனுபவித்தவன்‌, அதனால்‌, உலகத்தாரால்‌ “பாபி” என்று சொல்லப்‌ படுவ 
தில்லை. அந்த பாபச்‌ செயல்களுக்கு பிராயச்சித்தம்‌ விதிப்பதும்‌ இல்லை. அவன்‌ அனுஷ்டிப்‌ 
பதுமில்லை ஏனென்றால்‌ அவையெல்லாம்‌ *பொய்‌' என்று உறுதியிருக்கிறது : - 


या निशा सवंभूतानां तस्यां जगति संयमी [गी. २-६९] 


“ஸகலப்‌ பிராணிகளும்‌ உறங்கிக்‌ கிடக்கும்‌ பிரும்மத்தில்‌ ஞானி விழித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌” 
என்று கீதையில்‌ கண்ணன்‌ கூறியபடி பிரும்மவஸ்துவிலேயே விழித்துக்‌ கொண்டிருப்பவன்‌ 
ஜாகரணத்தில்‌ காணப்படும்‌ பிரபஞ்சத்தை ஸ்வப்னப்‌ பிரபஞ்சத்தைப்‌ போலவே மறந்து வீடு 
கிறான்‌. எனவே அவனால்‌ செய்யப்படும்‌ கர்மாக்கள்‌ அவனுக்கு யாதொரு தீங்கையும்‌ இழைப்ப: 
தில்லை கண்ணனும்‌ கீதையில்‌ இவ்விஷயத்தைத்‌ தெளிவு படுத்தியுள்ளார்‌. 


ब्रह्मण्याधाय कर्माणि सङ्ग त्यक्त्वा करोति य: | 

लिप्यते त स पापेन पद्मपत्रमिवाम्भसा ॥ 

कायेन मनसा बुद्धा केवलरिन्द्रियरपि । 

योगिनः कुर्म कुर्वन्ति सङ्गं त्यवत्वात्मशुद्धये ॥ [गी. ५-१०-११] 
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“உத்தம பிருத்யன்‌” (ஸேவகன்‌) யஜமானனிடம்‌ எல்லாப்‌ பொறுப்புகளையும்‌ செயல்‌ 
களையும்‌ ஒப்படைத்து செயல்‌ படுவது போல பிரும்மத்திடம்‌ கர்மாக்களை அர்ப்பணம்‌ செய்து, 
மோக்ஷ பலத்திலும்‌ விருப்பமற்றவனாய்‌, எவனொருவன்‌ கர்மாவைச்‌ செய்கின்றானோ, அவன்‌ 
தாமரை இலை தண்ணீருடன்‌ போன்று (பாவத்துடன்‌) ஒட்டுவதில்லை. எனவே உள்ளதை 
யொடுக்கும்‌ சீலம்‌ படைத்தவர்கள்‌ மனது, புத்தி, புலன்கள்‌ இவைகளில்‌ “எனது” என்ற 
எண்ணமில்லாதவர்களாய்‌, உள்ளத்தூய்மைக்காக பற்றில்லாமல்‌ கர்மத்தைச்‌ செய்கின்றனர்‌ 
என்று கீதையில்‌ கூறியிருப்பது கவனத்திற்குரியதாகும்‌. 
तदयमत्र सडग्रह - 

स्वप्ने तु भूपस्वमथाघङ्गस्व स्वीयं मृषेति எதனா: | 
ay विषाद न भजेन्मनुष्यः ata जाग्रत्यपि तेन भाव्यम्‌ | ३३॥ 


(முப்பத்திகாலாவது ச்லோகம்‌) 

.அவதாரிகை 

ஸ்வப்நத்தில்‌ கண்ட பொருள்‌ போல ஜாகரணத்தகில்‌ உள்ள பொருளும்‌ 
பொய்யானது என்று கூறுவது தவறு, ஜாகரணத்தில்‌ உணவு உட்கொள்வது, 
forums துவது, வாஹனத்தில்‌ ஏறி யாத்திரை செய்வது. பசி தாக நிவ்ருத்தி, 
இஷ்டப்பட்ட இடத்தையடைதல்‌ போன்ற பிரயோஜனத்தை தருவது கண்கூடு. 
சொப்பனத்தில்‌ உள்ளவைகளை அங்ஙனம்‌ சொல்ல இயலாது, எனவே, ஸ்வப்ன 
வஸ்து போல ஜாகர வஸ்து பொய்யெனக்‌ கூறமுடியா தென்ற YER FDS 
தகுந்த யுக்தியைக்கூறி பகவத்பாதர்‌ இச்செய்யுளால்‌ மறுக்கின்றார்‌ 


स्वप्नाबस्थानुभूतं शुममथ विषम तन्मृषा जागरे स्यात्‌ 
र जाग्रत्यां स्थूलदेहव्यवहृतिविषयं तन्मृषा स्वप्नकाले | 
gy मिथ्यात्वसिद्ठो अनिशञ्चुमयथा सञ्जते aa मूढः 
सत्ये तद्भधासकेःस्मिन्नहह कुत इदं तन्न विद्यो वयं हि॥ ३४॥ 


பதவுரை 

स्वप्नावस्थानुभुतं - ஸ்வப்னகாலத்தில்‌ அனுபவிக்கப்பட்ட து, शुभं - நல்ல கார்யம்‌ 
अथ विषमं - அல்லது கெட்ட கார்யம்‌, तत्‌ - அவையாவும்‌, जागरे - ஜாகரணத்தில்‌ 
அள स्यात्‌ - பொய்யாகும்‌. जाप्रत्यां ~ ஜாகரண காலத்தில்‌, स्थूलदेहव्यवहू तिविषयं = ஸ்தூல 
உடலால்‌ வியவஹாரத்திற்கு விஷயமாகச்‌ செய்யப்படும்‌, तत्‌ - அந்த நல்லதும்‌ 
கெட்ட தமான கார்யமனை 5 3, स्वप्नकाले - Mae சமயத்தில்‌, gat (स्यात्‌) - பொய்‌ 
யானதாகும்‌. इत्थं जथबा - இவ்விதம்‌ இரண்டுவிதத்திலும்‌, எரர்‌ - எப்பொழுதும்‌ 
मिथ्यात्वसिद्धी - பொய்யானதென்று நிச்சயமேற்படும்பொமுது,; तद्भासके हि - இரண்டு 
அவஸ்தைகளிலுமுள்ள பொருள்களனைத்தையும்‌ பிரகாசப்படுத்துகன்றதும்‌, सत्ये - 
எப்பொழுதும்‌ உண்மையில்‌ இருப்பதுமான, अस्मिन्‌ सति - ஆத்ம ஸ்வரூபம்‌ இருக்கும்‌ 
பொழுது मूढ: - அறிவில்லாத மனிதன்‌, तब > ஸ்வப்னத்திலும்‌ ஜாகரணத்திலுமுள்ள 
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பொய்யான பொருளில்‌, सञ्जते - ஈடுபாடுடையவனாபின்றான்‌. अहह! - கஷ்டம்‌! इदं =` 
இங்ஙனம்‌ பொருத்தமில்லாத கார்யம்‌, कुतः (अभवत्‌) - எதனால்‌ ஏற்பட்டதோ... 
तत्‌ - அதை, वयं - நாம்‌, न विद्यः - அறியோம்‌. 


கருத்துரை 

ஜாக்ரதவஸ்தையிலுள்ளவைகள்‌, பிரயோஜனமுள்ளவைகளாகக்‌ காணப்படுகின்றன. 
ஸ்வப்னாவஸ்தையிலுள்ளவைகள்‌, ஜாகரணாவஸ்தையில்‌ காணப்படாததால்‌ ப்ரயோஜனமுள்ள 
வைகள்‌ ஆகா என்று கூறுவது பிசகாகும்‌. ஸ்வப்னாவஸ்தையில்‌ ஒருவன்‌, ஒரு தேசத்தின்‌ 
அரசனாகி, அரசு புரிவதாகவோ, அல்லது நடுக்காட்டில்‌ சிங்கம்‌, புலி முதலிய துஷ்டப்‌ பிராணி 
களால்‌ துன்புறுத்துவதாகவோ தன்னை அனுபவிக்கிறான்‌. தூக்கத்திலிருந்து விழித்துக்‌ 
கொண்டவுடன்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ கண்டவைகள்‌ அவனால்‌ காண முடிவதில்லை. அதைப்‌ போலவே 
ஜாக்ரதவஸ்தையில்‌ ஒருவன்‌, நன்கு உண்டு பசி தாஹங்களைத்‌ தீர்த்துக்‌ கொண்டு தன்‌ விடுதி 
யில்‌ செளகரியமாக படுக்கையில்‌ படுத்து உறங்கிய பின்‌, ஸ்வப்னத்தில்‌, தன்னை பசி, தாகத்‌ 
தால்‌ வருந்துவதாகவும்‌ “கள்ளன்‌” என்று கைது செய்து அரசாங்க அதிகாரிகளால்‌ சிறையில்‌ 
அடைக்கப்‌ பட்டிருப்பதாகவும்‌ அனுபவிக்கின்றான்‌. ஜாக்ரதவஸ்தையில்‌ உள்ள பசி, தாகம்‌ 
தீர்ந்த திருப்தியும்‌, தன்‌ வீட்டில்‌ உறங்குவதும்‌ ஸ்வப்னாவஸ்தையில்‌ மறைந்து விட்டது. 
எனவே ஸ்வப்னத்திலுள்ளது ஜாகரணத்தில்‌ இல்லையென்பதால்‌ “பொய்‌? என்று கூறும்‌ பக்ஷத்‌ 
தில்‌, ஜாகரணத்தில்‌ கண்டதும்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ காணப்படவில்லை என்ற காரணத்தால்‌ ஜாக்ரத்‌ 
திலுள்ள பொருளும்‌ “பொய்‌” என்றே அங்கீகரிக்க வேண்டும்‌. ஒரு பொருளைப்‌ “பொய்‌? என்று 
கூறுவதற்கு ஒரு அவஸ்தையில்‌ காணப்படுவது மற்றொரு அவஸ்தையில்‌ காணப்படாமலிருப்‌ 
பதே காரணம்‌ என்றால்‌, அக்காரணம்‌ ஜாக்ரத்‌, ஸ்வப்னம்‌ என்று இரண்டு அவஸ்தையிலுள்ள 
பொருள்களுக்கும்‌ பொதுவானதாகும்‌, 


सप्रयोजनता तेषां स्वप्ने विप्रतिपद्यते । तस्मादाद्यन्तवत्वैन मिथ्येव खलु ते स्मृताः ।; 
[ाण्डु.२-७] 
ஜாகரணத்திலுள்ள பொருள்கள்‌ பிரயோஜனமுள்ளவைகள்‌ என்பத! சொப்னாவஸ்தை 
யில்‌ காண்பதற்கில்லை. அதனால்‌, ஜாக்ரதவஸ்தையிலுள்ள பொருள்களும்‌, தோன்றி, மறை 
யும்‌ காரணத்தால்‌ பொய்யானவைகளேயாகும்‌ என்று கொள்டபாதாசாரியர்கள்‌ மாண்டுக்யத்‌ 
தில்‌ முன்‌ கூறிய விஷயத்தைத்‌ தெளிவுபடுத்தியுள்ளார்கள்‌. தத்வமிங்ஙனமிருக்கும்‌ பொழுது 
மாந்தர்கள்‌ பொய்ப்‌ பொருளையும்‌ ப்ரகாசிக்கும்படிச்‌ செய்யும்‌ ஸத்யமான பரமாத்மாவை 
உணராமல்‌ பொய்ப்‌ பொருளிலேயே மனதைப்‌ பறிகொடுக்கிறார்கள்‌ என்பது மிகவும்‌ கஷ்ட 
மாக இருக்கிறதென்று தயைக்கடலான பகவத்பாதர்‌ இச்செய்யுளில்‌ வருத்தம்‌ தெரிவிக்கின்றார்‌. 


तदयमन्न सह ग्रह:--- 
जाग्रत्यसत्यं खलु स्वप्नदृष्टं स्वप्ने मूषा जागरसम्प्रवृत्तम्‌ । 
इत्थं म॒षात्वे ह्मभयोश्च सिद्धे भजेद्विवेकी परमार्थसत्यम्‌ ॥ ३४॥ 
(முப்பத்தைந்தாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 


முன்‌ செய்யுளில்‌ கூறப்பட்டதை திருஷ்டாந்தத்தால்‌ இச்செய்யுள்‌ விளக்கு 
கிறது. மேலும்‌ ஸ்வப்நத்திலும்‌, ஜாக்ரத்திலும்‌ அனுபவிக்கப்படும்‌ பொருள்‌ 
களுக்கு பரஸ்பரம்‌ சில வேறுபாடுகள்‌ காணப்படினும்‌, அதன்‌ காரணமாக- 


ஜாக்ரத்திலுள்ள பொருள்கள்‌ உண்மைபானவை, ஸ்வப்நத்திலுள்ளவை பொய்‌ 
யானவை என்று கூறமுடியாதென்று ஆசார்யாள்‌ . இச்செய்யுளில்‌ விளக்குகிறார்‌: 
जीबन्ते जाग्रतीह स्वजनमथ ஏர்‌ स्वप्नकाले निरीक्षय 
fae यात्यकस्मात्‌ सृतमसृतमम्मु वीक्ष्य ஈர்‌ प्रयाति । 
स्मृत्वाप्येतस्य जन्तोनिधनमसुयुति भाषते तेन साकं 
सत्येवं भाति भूयोल्पकतमयवशात्सत्यता वा TUAW ॥ ३५ ப 

பதவுரை 

इह - இவ்வுலகில்‌, जाग्रति - grazer காலத்தில்‌, जोवन्तं = உயிருடன்‌ வாழ்ந்து 
கொண்டிருக்கும்‌, स्वजनं - தனக்குச்‌ சொந்தமான மனிதனை, स्वप्नकाले - ஸ்வப்ன வேளை 
யில்‌, ஏர்‌ निरीक्ष्य = இறந்தவனாக அவனைப்‌ பார்த்துவிட்டு, अकस्मात्‌ = காரணமில்லாமல்‌ 
निर्वेद याति - கஷ்டத்தையடைூறான்‌, अथ - பின்னர்‌, (जागति) मूलं अमुं = ஜாகரண வேளை 
யில்‌ இறந்து போன தனக்குச்‌ சொந்தமான மனிதனை, (स्वप्मकाले) अभूतं वीक्ष्य - ஸ்வப்ன 
வேளையில்‌ உயிருடன்‌ இருப்பவனாகப்‌ பார்த்துவிட்டு, at प्रयाति - ஸந்தோஷத்தை 
யடைகின்றான்‌. एतस्य जम्तोः - ஸ்வப்னத்திலும்‌, ஜாக்ரத்திலும்‌ அனுபவிக்கப்படு' 
இன்ற மனிதனுடைய, निधन = மரணத்தையும்‌, असुधुर्ति = உயிர்‌ வாழ்தலையும்‌, ஏன்‌ = 
ஸ்வப்ன காலத்திலும்‌, ஜாக்ரத்‌ காலத்திலும்‌, ஸ்மரிக்கப்பட்டிருப்பினும்‌ (மறக்காம 
லிருப்பினும்‌), तेन எர = அந்த மனிதனோடுகூட, भाषते - பேசுகிறான்‌. सत्येबं = இங்ஙன 
மீருப்பினும்‌, ஏன்னா. - நீண்டகாலம்‌ தோன்றுதல்‌, குறைந்த காலம்‌ 
தோன்றுதல்‌ என்ற காலத்தின்‌ வேற்றுமை காரணத்தால்‌, सत्यता சா - ஜாக்ரஜ்‌ 
திலுள்ள பொருட்கள்‌ உண்மையானவை என்றோ, yard - ஸ்வப்னத்திலுள்ள 


பொருட்கள்‌ பொய்யானவைகள்‌ என்றோ, अज्ञानिनां भांति = அறியாதவர்களுக்குத்‌ 
தோன்றுகிற து. i 


கருத்துரை : 
ஜாக்ரத்தில்‌ உயிருடன்‌ இருப்பவனை , ஸ்வப்ன காலத்தில்‌ இறந்தவனாகக்‌ காண்கிறான்‌. 
அப்பொழுது வருத்தமுண்டாகிறது. ஜாக்ரத்தில்‌ இறந்தவனை ஸ்வப்ன காலத்தில்‌ உயிருடன்‌ 
இருப்பதாகக்‌ கண்டு சந்தோஷமடைகிறான்‌. மேலும்‌, இதன்‌ ஜாக்ரத்தில்‌ இறந்தவன்‌ என்‌ 
பதை ஸ்மரித்துக்‌ கொண்டிருந்தாலும்‌ அவனுடன்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ உரையாடுகிறான்‌, அதைப்‌ 
போலவே ஸ்வப்னத்தில்‌ இவன்‌ இறந்வவன்‌ என்ற நினைவு இருந்தபோதிலும்‌ ஜாக்ரத்தில்‌ 
அவனைப்‌ பரர்த்து மகிழ்ச்சியடைகின்றான்‌. எனவே மனிதன்‌, மரணம்‌, ஜனனம்‌ இரண்டும்‌. 
பொய்‌ என்று தெரிந்தும்‌ கூட, வியவஹாரங்களைச்‌ செய்கிறான்‌. சொப்னம்‌, ஜாக்ரத்‌ என்ற 
இரண்டு அவஸ்தைகளிலுமுள்ள வஸ்துக்கள்‌ அனைத்துமே அறிவிற்கு விஷயமாவது “முன்னும்‌, 
பின்னும்‌. இல்லாமல்‌ தோன்றும்‌ காலத்தில்‌ மட்டுமே இருப்பது” என்ற காரணத்தால்‌ பொய்‌ 
யானதென்பதில்‌ எள்ளளவும்‌ சந்தேகமில்லை, எனினும்‌ அறியாமையால்‌ மாந்தர்கள்‌ நீண்ட 
காலம்‌ தோன்றுகிறது, குறுகிய காலத்தில்‌ தோன்றுகிறது என்ற வேற்றுமை காரணமாய்‌, 
ஜாக்ரத்தில்‌ உள்ளவைகள்‌, உண்மையானவைகள்‌, ஸ்வப்னத்தில்‌ தோன்றியவைகள்‌, பொய்‌ 
யானவைகள்‌ என்று தவருன அறிவை அடைகின்றனர்‌. ஸ்வப்னப்‌ பொருளுக்கும்‌, ஜாக்ரத்‌ 
பொருளுக்கும்‌ பல வேற்றுமைகள்‌ இருப்பினும்‌, அவ்வேற்றுமைகள்‌ ஒன்றும்‌, “ஜாக்ரத்‌” காலத்‌. 
“திலுள்ள பொருள்களை *மெய்யானவைகள்‌” என்று ஏற்றுக்‌ கொள்வதற்குக்‌ காரணமாகாது; 


என்று கெளடபாதாசார்யர்கள்‌ - *மாண்டூக்யகாரிகை” யெனப்படும்‌ நூலில்‌ வைதத்யப்பிர 
கரணத்தில்‌ கூறியுள்ளார்கள்‌, இச்செய்யுளின்‌ பொருளைப்‌ புரிந்து கொள்ள, பெரிதும்‌ அது 
துணை புரியும்‌ என்ற காரணத்தால்‌ அதைச்‌ சுருக்கமாக இங்கு எழுதுகிறோம்‌, 


ஸ்வப்னத்தில்‌ ஒருவனுக்கு நாலு தத்தங்களுடன்‌ கூடிய யானையின்‌ மீது எட்டுக்‌ 
கைகளுடன்‌ ஒரு மனிதன்‌ சவாரி செய்ததாக அனுபவம்‌ ஏற்படுகிறது. நான்கு தந்தமுள்ள 
யானையும்‌, எட்டுக்கையுள்ள மனிதனும்‌ ஜாகரணத்தில்‌ காணப்படாத அபூர்வ விஷயமாகும்‌. 
மேலும்‌ ஜாகரணத்தில்‌ மனது புலன்களுடன்‌ பொருள்களை அறிகின்றது. ஸ்வப்னத்தில்‌ மனது 
மாத்திரமே பொருள்களைக்‌ கல்பித்து அனுபவிக்கின்றது. அது மாத்திரமல்ல, ஜாக்ரத்தில்‌ 
பொருள்கள்‌ வெளியில்‌ காணப்படுகின்றன. ஸ்வப்னத்திலோ உள்ளில்‌ தோன்றுகின்றன. 
ஜாகரணத்தில்‌, பொருட்கள்‌ தெளிவாய்த்‌ துலங்குகின்றன. ஸ்வப்னத்தில்‌ தெளிவாய்‌ துலங்கு 
வதில்லை. ஸ்வப்னத்தில்‌ வஸ்துக்கள்‌ தோன்றும்‌ காலத்தில்‌ மட்டுமே இருக்கின்றன. ஜாக்ரத்‌ 
திலோ பொருட்கள்‌ இரண்டு காலத்தை வியாபிக்கின்றன. அதாவது “பசு கறக்கும்‌ நேரம்‌ 
வரை தேவதத்தன்‌ அங்கு நிற்கிறான்‌. எதுவரை தேவதத்தன்‌ நிற்கின்றுனோ, அது வரை 
மாட்டைக்‌ கறக்கின்றான்‌. எது வரை மாட்டைக்‌ கறக்கின்றானோ, அது வரை தேவதத்தன்‌ நிற்‌ 
கிரான்‌” என்று வியவஹரிக்கப்‌ படுகின்றமையால்‌, ஜாக்ரத்திலுள்ளவைகள்‌ நீண்ட காலத்தில்‌ 
இருப்பவைகள்‌, எனவே, ஜாகரப்‌ பொருட்கள்‌ ஸ்வப்னப்‌ பொருள்களைப்‌ போல பொய்யான 
வைகள்‌ ஆகா. உண்மையானவைகளே என்று பெரும்பாலோரான மாந்தர்களுக்கு ஏற்படும்‌ 
அறிவு, தவறான அறிவேயாகும்‌. அடியிற்‌ கூறப்படட வேறுபாடுகள்‌ ஒன்றுமே, ஜாகரப்‌ 
"பொருளை உண்மையென்று கூறுவதற்குக்‌ காரணமாகா. முதலாவதாக, ஜாக்ரத்தில்‌ காணப்‌ 
படாத அபூர்வமான பொருள்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ காணப்படுவது ஸ்வப்னஸ்தானத்தின்‌ உ.ள்ள 
விசேஷமாகும்‌. ஸ்வர்க்க ஸ்தானத்தில்‌ சென்ற இந்திரனாகின்றவனுக்கு ஆயிரம்‌ கண்ணுள்ள 
நிலையேற்படுகின்றது. அது ஸ்தானி தர்மமாகும்‌. மிக்க சிரமமெடுத்து முயற்சியுடன்‌ இமய 
மலையின்‌ உச்சியில்‌ சென்ற ஒருவன்‌ இரவில்‌ பச்சிலைக்‌ கொடிகளைச்‌ சிறந்த தீபசிகைகளாகப்‌- 
பிரகாசிக்கின்ற அவைகளைக்‌ கண்டு ஆச்சரியமடைகிறான்‌. இதுவும்‌ அந்த ஸ்தானத்தையடைந்‌ 
தவனின்‌ தர்மமாகும்‌. 


ஸ்வப்னத்தில்‌ யானையும்‌ அதன்‌ மீது ஏறியவனுமாகிய தர்மிகள்‌ பொய்யானதால்‌ 
அவைகளில்‌ காணப்பட்ட நாலு தந்தங்கள்‌, எட்டுக்‌ கைகள்‌ ஆகிய தர்மங்களும்‌ பொய்‌ 
ஆகின்றன, ஜாகரத்தில்‌ காணப்படாதவைகள்‌ நான்கு தந்தங்கள்‌, எட்டுக்‌ கைகள்‌ என்ற 
காரணத்தால்‌ பொய்‌ அல்ல. மேலும்‌, மனதால்‌ புலன்களுடன்‌ அறியப்படுவது, வெளியில்‌ 
தோன்றுவது, தெளிவாய்த்‌ தோன்றுவது, நீண்டகாலமிருப்பது ஆகியவைகளைக்‌ கொண்டும்‌ 
ஜாகரப்‌ பொருட்கள்‌ உண்மையென்று கூறவியலாது. ஸ்வப்ன திருஷ்டாந்தத்தால்‌ இந்த 
சந்தேகத்தையகற்ற வேண்டும்‌. ஒருவன்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ ஸ்வப்னத்தைக்‌ காண்கிறான்‌. அச்‌ 
சமயம்‌ ஸ்வப்ன, ஜாகரணத்தில்‌ காண்பதெல்லாம்‌ ஸ்வப்ன, ஸ்வப்னத்தில்‌ காணப்படும்‌ வஸ்து 
வைப்‌ போல்‌ இல்லாமல்‌ வெளியில்‌ இருப்பதாகவும்‌, தெளிவானதாகவும்‌ நீண்டகாலமிருப்ப 
தாகவும்‌ அனுபவிக்கப்படுகின்றது. எனினும்‌ விழித்துக்‌ கொண்டவுடன்‌ (தூக்கம்‌ கலைந்து 
ஸ்வப்னம்‌ தீர்ந்தவுடன்‌) ஸ்வப்ன, ஜாகரப்‌ பொருள்களும்‌, ஸ்வப்ன ஸ்வப்னப்‌ பொருளைப்‌ 
போலவே பொய்யாகின்றன. ஆகவே முன்பு கூறிய காரணங்களால்‌, ஜாக்ரத்‌ அவஸ்தை 
யிலுள்ள பொருளை உண்மையென்று கூற இயலாது. “அனந்தசயனத்தில்‌ உறங்கியவன்‌ 
ஸ்வப்னத்தில்‌ “காசி” நகரம்‌ சென்று கங்கையில்‌ ஸ்னானம்‌ செய்து, விச்வேச்ரரை தர்சனம்‌ 
செய்து, கங்காதீரத்தில்‌ உறங்கி, ஸ்வப்னத்தில்‌ அனந்தபத்மநாபனைக்‌ காண்கிறான்‌. நித்திரை 
கலைத்தவுடன்‌ *அனந்தசயன”த்திலேயே விழித்துக்‌ கொள்கிறான்‌. 


இதை உதாரணமாக எடுத்துக்‌ கொள்ளலாம்‌. காசீ தேசம்‌ சென்றது, கங்கையில்‌ 
நீராடியது, விச்வேச்வரனை தர்சனம்‌ செய்தது, இது போன்ற ஸ்வப்ன, ஜாக்ரத்‌ கார்யங்களும்‌- 
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கங்கைக்‌ கரையில்‌ ஸ்வப்ன ஸ்வப்னத்தில்‌ பத்மனாபனைத்‌ தர்சித்தது போன்ற கார்யங்களும்‌. 
உண்மையல்ல என்றறிய வேண்டும்‌. 


अपूर्वं स्थानीधर्मो हि यथा स्वर्गनिवासतिनाम्‌ । तानयं प्रक्षते गत्वा यथंबेह सुशिक्षित: ॥ 
स्त्रप्नवृत्तावपित्वन्तश्चेतसा कल्पितन्त्वसत्‌ | बहिश्चेतो गृहीतं सद्दृष्ट वेतथ्यमेतयोः | 
[माण्डू. २-८-९] चित्तकालाहि येऽन्तस्तु द्वयकालाश्च ये बहिः। कल्पिता एव ते सर्वे 
विशेषो नान्यहेतुकः अव्यक्ता एव येऽन्तस्तु स्पुटा एव ये बहिः। कल्मिता एव ते सर्वे वि- 
शेषा स्त्वन्द्रियान्तरे ॥ [माण्डू. २-१४-१५] - 
என்ற மாண்டூக்ய காரிகைகள்‌ முன்பு கூறிய விஷயங்களை விளங்குகின்றன. 
तदयमत्र सङग्रहः— 

स्वप्ने मृतो जाग्रति जीवतीत्थ स्वप्नेऽधुमाञ्जाग्रति यो मृतश्च | 

तद्वस्तु सत्यत्बमृषात्ववादो भूय़रो$ल्पकालत्वकृतो न यृक्तः ॥ ३५ ப 


முப்பத்தாறாவது ச்லோகம்‌ 

அவதாரிகை : 

உண்மையான பிரும்ஹஸாக்ஷா த்காரத்தையடைந்தவனுக்கு, ஸ்வப்னம்‌ 
பொருள்‌ போலவே ஜாக்ரத்‌ பொருளும்‌ பொய்யாகும்‌. சம்சயமில்லை. ஆனால்‌ அந்த 
ஸாக்ராத்காரத்தைப்‌ பெறுவதற்கு மோக்ஷ மார்க்கத்தில்‌ முயற்சிக்கும்‌. அக்‌ 
ஞானிக்கு, அஸத்தான அக்ஞானத்தினின்று தோன்றியதானாலும்‌ இவ்வுலகம்‌ ஸத்ய 
மாகவே இருக்கும்‌ என்பதை பகவத்பாதர்‌ தகுந்த உதாரணத்துடன்‌ இச்செய்யு 
ளில்‌ விளக்குகிருர்‌. 


स्वप्नस्त्रीसड्रसों ख्यादपि Yaad या च रेतइच्युतिः स्यात्‌ 
सा ஊனா तद्वदेतत्स्फुरति जगदसत्कारणं सत्यकरपम्‌ | 
स्वप्ने सत्यः पुमान्स्यादयवतिरिह मृपेवानयो! संयुतिश्च 
प्रातः शुक्रण वस्त्रोपद्दतिरिति यतः कल्पनामूलमेतत ॥ ३६॥ 
பதவுரை: 
भूशमसत: - நிச்சயமாய்‌ ஏற்படாத, स्वप्नस्त्रीस द्भौड्यादपि . ஸ்வப்ன காலத்தில்‌ ஒரு 
பெண்ணுடன்‌ சேர்க்கையால்‌ உண்டான செளக்யெத்திலிருந்தும்‌, याच रेतश्च्युति: - 
யாதொரு புருஷனின்‌ ஏழாவது தாதுவின்‌ தோற்றம்‌, स्यात्‌ - ஏற்படுகின்றகோ, 
सा दृश्या - ௮து காணப்படுகிறது. எசா - புருஷனின்‌ அந்த ஏழாவது தாதுவைப்‌ 
போல, असत्कारणं - இல்லாத அக்ஞானத்தைக்‌ காரணமாக அடைந்த, एतत्‌ जगत्‌ - 
இந்த உலகமானது, सत्यकल्पं - உண்மைப்‌ பொருளாக, स्फुरति - பிரகாசிக்கின்ற துஃ 
यतः - யாதொரு காரணத்தால்‌, 88 स्वप्ने இந்த ஸ்வப்னத்தில்‌, पुमान्‌ - புருஷன்‌, ஈன: - 
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உண்மையாயிருப்பவனோ, gafa: - பருவப்பெண்ணும்‌, अनयोः . घंयुतिश्व = ஆண்‌, பெண்‌ 
களுடைய சேர்க்கையும்‌, मृषेव - பொய்யானதாகவே இருக்கின்றதோ, ततः - அக்‌ 
காரணத்தால்‌, - प्रातः , காலை நேரத்தில்‌, YR - புருஷனுடைய ஏழாவது தாதுவால்‌ 
वस्त्रोपहातीरिति - புருஷனுடைய வஸ்த்ரம்‌ துஷிக்கப்பட்டுள்ளது என்ற காரணத்தால்‌ 
WI. இந்த உண்மையான புருஷனின்‌ ஏழாவது சாதுவான क, कल्पनामूलं - பொய்யி. 
லிருந்து தோன்‌ றியதேயாகும்‌. ~ 


கருத்துரை: 

பிரும்ஹ விசாரத்தில்‌ ஈடுபடும்‌ அதிகாரிக்குத்‌ தேவையான, தான்கு ஸாதனங்களுள்‌ 
நான்காவது! ஸாதனமான முமுக்ஷையை விளக்கும்‌ பிரகரணமிது. அதில்‌ ஸ்வப்னப்‌ பொருள்‌ 
போன்று ஜாக்ரத்‌ பொருளும்‌ பொய்‌ என்று கூறியிருப்பதையனுசரித்து, மோக்ஷத்தில்‌ இச்சை 
யுள்ளவன்‌ மோக்ஷ மார்க்கத்தில்‌ முயற்சிக்காமல்‌ இருக்க முடியாது. ஏனெனில்‌, தத்வ 
ஞானத்தையடைந்தவனுக்கே ஸ்வப்னம்‌ போன்று ஜகத்‌ அஸத்யமாகிறது, தத்வஞானத்தை 
யடைவதற்கு முயற்சி செய்யும்‌ அக்ஞானியான முமுக்ஷா 5 மித்யையான மாயையிலிருந்து 
தோன்றும்‌ இந்த ஜகத்‌ உண்மையில்‌ *மித்மை'யானாலும்‌ ஆத்மக்ஞானம்‌ ஏற்படும்‌ வரை 
ஸத்யம்‌ போல்‌ தோன்றுகின்றதென்று உதாரணத்துடன்‌ இச்செய்யுளில்‌ ஆசாரியர்கள்‌ விளக்கு 
கிறார்கள்‌. சொப்பனத்தில்‌ ஸ்த்ரீஸங்கமம்‌ என்பது மித்யை. ஆனால்‌ அதனாலேற்படும்‌ புருஷ 
னுடைய ஏழாவது தாதுவின்‌ தோற்றம்‌ ஸத்யம்‌ என்பது காலையில்‌ புருஷனின்‌ வஸ்திரம்‌ மலின 
மாயிருப்பதிலிருந்து தெரியவருகிறது. சொப்பனத்தில்‌, புருஷன்‌, ஸத்யம்‌, ஸ்த்ரீயும்‌ அவ 
ளுடைய சேர்க்கையும்‌ பொய்‌. அதனாலேற்படும்‌ புருஷனுடைய ஏழாவது தாது மெய்யாகக்‌ 
காணப்படுகிறது, அது போல்‌ ஆத்மா, ஸத்யம்‌, மாயை அதற்கும்‌ ஆத்மாவிற்குமுள்ள 
சம்பந்தம்‌ இரண்டும்‌ பொய்‌. அதனால்‌ ஏற்படும்‌ ஜகத்‌ ஸத்யமாகும்‌. இங்கு ஸத்யமென்ற 
சொல்‌ வியாவஹாரிக ஸத்யத்தைக்‌ குறிக்கின்றது. அதாவது ஆத்மஸாக்ஷாத்காரம்‌ வரை 
தோன்றுவது என்பது பொருள்‌. 


नदयमत्र सडग्ग्रह:-- 
; स्वप्ने च सत्य: पुरुषो मृषा स्त्री सत्यस्तु तद्योगतशुक्लधातु: | 
सत्यश्चिदात्मा च सूषात्वविद्या तद्योगज भाति जगव्च सत्यम्‌ ॥ ३६ ॥ 


முப்பத்தேழாவது ச்லோகம்‌ 

அவதாரிகை 

மனிதன்‌ தினந்தோறும்‌ மூன்று அவஸ்தைகளையும்‌ அனுபவிக்கன்றான்‌. ௩ம்‌ 
முன்னே காணப்படும்‌ பெரிய உலகம்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ இல்லை ஸ்வப்னத்தில்‌ காணப்‌ 
படும்‌ குஷ்மமான உலகமும்‌ ஸுஷப்‌ யில்‌ இல்லை. ஆத்மாவோ எப்பொழுதும்‌ 
அறியப்படுகிறான்‌. ஆனாலும்‌ மதியிழந்த மனிதன்‌ நிலையான ஆத்மாவை நேர்மை 
யாய்‌ அறிது நலமடைவதில்லையே என்று “பிருறதாரண்யகோபந்ஷத்‌தைத்‌ 
தழுவி இச்செய்யுள்‌ உரைக்கின்‌ றது. 


पृश्यन्त्थारावमश्य प्रतिदिवसममी जन्तवः स्वापकाले 
पञ्यत्वेनं न कथित्करणगणपृते मायया क्रोडमानमू | 
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எண? च तनुभृतां भासकं Wes वा 
नो जानीते सुषुप्तौ परमसुखमयं कश्रिदाश्रर्यमेतत्‌ ॥ ३७ ॥ 


யதவுரை + 
अमो aaa - இவ்வுலகிலுள்ள ஜனங்கள்‌, प्रतिदिवसं - இனந்தோறும்‌, स्वापकाले- 


சொப்பன வேளையில்‌, अस्य = நம்‌ ஆத்மாவினுடைய, आरामं = லீலையை (வினை 
-யாட்டைர்‌, पश्यन्ति - காண்கின்றனர்‌. कश्चित्‌ - ஒரு மனிதனும்‌, करणगणमृते - கண்‌ காது 
முதலிய புலன்களின்‌ கூட்டமில்லாமலே, मायया - மாயையினாலேயே (மாயையால்‌ 


தோற்றுவிக்கப்பட்ட புலன்‌, அதன்‌ விஷயங்களாகியவைகளால்‌) क्रोडमानं - விளை 
யாடுகின்‌ ற, ஈர்‌.- ஸாக்ஷியான ஆத்மாவை, न पश्यति - பார்ப்பதில்லை. अथच ஃமேலும்‌ 


कञ्चित्‌ - ஒருவனும்‌, male - ஜாகரண காலத்தில்‌, எச்ணார்‌ = பொருள்களின்‌ கூட்டத்‌ 


தையும்‌, तनुभूतां बा - உடலையடைந்த ஜீவர்களையும்‌, भासकं - பிரகாசிக்கும்படிச்‌ செய்‌ 
கின்றவனும்‌, चालक - இயங்கும்படிச்‌ செய்பவனும்‌, सुषुप्तौ = நல்லுறக்கத்தில்‌ 
परमसुखमयं = நிரதிசய சுகரூபமாயிருப்பவனுமான, (ர) = பரமாத்மாவை, नो जानीते ~ 
அறிவதில்லை, एतत्‌ = இவ்விஷயம்‌, आश्रम्‌ - மிக்க வியப்பைத்‌ தருகிறது. 


கருத்துரை + 

ஜாக்ரத்‌ - ஸ்வப்னம்‌ - ஸுஷாப்தி ஆகிய மூன்று அவஸ்தைகளிலும்‌ நன்கு அறியத்‌ 
தகுந்த ஆத்மஸ்வரூபத்தை ஒருவரும்‌ அறிவதில்லை. ஆனால்‌ அதன்‌ லீலையைமட்டும்‌ அறிகின்‌ 
அனர்‌ என்பது ரொம்ப ஆச்சர்யமாகவே இருக்கிறது. ஆத்மாவே ஸ்வப்னகாலத்தில்‌ இந்திரி 
வங்கள்‌ முதலிய எந்த ஸாதனமுமில்லாமல்‌, பல பொருள்களைப்‌ படைத்து விளையாடுகின்றது, 
அத்தகைய ஆத்மவஸ்துவே ஜாகரண காலத்திலும்‌, எல்லாவற்றையும்‌ பிரகாசப்படுத்திக்‌ 
கொண்டும்‌ தூண்டிக்‌ கொண்டுமிருக்கின்றது. ஸுஷுப்தி காலத்திலும்‌ அளவுகடந்த ஆனந்த 
ஸ்வரூபமாகவே இருப்பதும்‌ அந்த ஆத்மாவே தான்‌ இங்ஙனமுள்ள ஆத்மவஸ்துவை யாருமறிய 
வில்லையென்பது விந்தையிலும்‌ விந்தையே. இச்செய்யுளுக்கு ஆதாரமான பிரஹதாரண்ய 
கோபநிடதம்‌ பின்வருமாறு: - 


आराममस्य पश्यन्ति च तं पश्यति ஈனா । [ஏ. ४-३-१४] 


- இந்த வாக்கிமத்திற்கு ஸ்ரீ சங்கரபகவத்பாதர்‌ அருளிய பாஷ்யத்தின்‌ பொருளைத்‌ தருகிறோம்‌: = 
*கிராமம்‌, நகரம்‌, பெண்‌, அன்னம்‌, பானம்‌ முதலிய வாஸனைகளால்‌ படைக்கப்பட்ட ஆத்மா 
வின்‌ க்ரீடையை எல்லா ஜனங்களும்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. படைக்கின்ற அந்த ஆத்மாவை ஒருவனும்‌ 

பார்ப்பதில்லை, ஐயோ! மிகவும்‌ கஷ்டம்‌ உடல்‌ - புலன்‌ ஆகியவைகளிலிருந்து தனியாய்த்‌ 
தெளிவாய்‌, அறிவிற்கு விஷயமாகும்‌ இந்த ஆத்மாவையும்‌ அறிவதற்கு முடியுமென்றிருந்தும்‌ 
உலகம்‌ அறிவதில்லையென்றால்‌, இது] உலகத்தாரின்‌ பாக்கியக்‌ குறைவே ஆகும்‌ என்று வேத 
மானது உலகத்தாரைக்‌ குறித்து வருத்தம்‌ தெரிவிக்கின்றது. ஸ்வப்னத்தில்‌ ஆத்மா எல்லா 


-வற்றிலிருந்து வேறுபட்டவனாய்த்‌ தானே பிரகாசிக்கின்றான்‌” என்பது கருத்து. 


௮௪௭௭ सडस्ग्रह: — 
आत्मा स्वयं स्वप्तचर: सहाक्षे: जाग्रच्चरः सुप्तिगतः सुखात्मा । 
न कोऽपि तं पश्यति तत्प्रपञ्चं ह्यारामवत्पश्यति सर्व एव ॥ ३७॥ 
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(முப்பத்தெட்டர்வது ச்லோகம்‌) 


அவதாரிகை 


ஸ்வப்னம்‌ போல்‌ ஜாகரணமும்‌ அதில்‌ காணப்படும்‌ பொருள்களும்‌ “பொய்‌” 
யெனில்‌ வி/நித்திருக்கும்‌ போது நமக்கு குருவிடமிருந்து கிடைக்கும்‌ உப்பே 
அதனால்‌ ஏற்படும்‌ பிரம்ஹக்ஞானமும்‌ அதன்‌ விஷயமான. பிரும்மமும்‌ பொய்யா 
குமே; என்ற சந்தேகத்தை, தகுந்த திருஷ்டாம்‌தத்தைக்‌ கூறி அதனை இச்செய்யுள்‌ 
அகற்றுறெ.து. 


5 स्वप्ने मन्त्रोपदेशः श्रवणपरिचितः तस्य एव प्रबोधे ee 
स्वप्नादेव प्रसादादमिलषितफलं सत्यतां प्रातरेति | 
सत्यप्रा प्रित्वसत्यादपि भवति तथा किञ्च तस्स्वप्रकाशं 


ह रत (व्य 


येनेदं भाति at चरमचरमथोच्चावचं रश्यजातम्‌ ॥ ३८ ॥ ee 


பதவுரை 

स्वप्ने. = சொப்பன வேளையில்‌, भन्ब्रोषदेशः = பெரியோர்களின்‌ மூலமேற்பட்ட்‌்‌ 
மந்திரோபதேசமான து, भ्रवणपरिचित; - முறைப்படி கேட்கப்பட்டு அவருத்தி செய்‌ 
யப்பட்டதாய்‌, प्रबोधे - விழிப்பேற்பட்ட பொழுது, सत्य एवं - உண்மையானதா கவே 
ஆகின்றது. மந்திர ஆவர்த்தியின்‌ பயன்‌ ஏற்படுகின்றது. ஏஏ - மேலும்‌; स्वप्नात = 
ஸ்வப்னத்திலே ஏற்படுகின்ற, प्रसादादेव - தைவத்தின்‌ அருளாலேயே, अभिलघितफलं ¦ 
விரும்பிய பலன்‌, NA: - காலையில்‌, सत्यतां एति - உண்மையாகவே ஆடற து तथा அண்‌" 
ஙனமே, असत्यादपि - பொய்யான பொருளிலிருந்தும்‌, . सत्यप्राप्तिस्तु = உண்மைப்பயனை 
யடைதல்‌ என்பது, भवति = ஏற்படுகிறது. fea - மேலும்‌, Ia எந்த்‌ பிரும்மவஸ்‌ து 
வால்‌, उच्चावचं - உத்கிருஷ்டமும்‌, நிக்ருஷ்டமும்‌, at अचरं- 6) காவரமும்‌ ஐங்கமமும்‌ 
ஆன, इदं सवे दृश्यजातं பார்க்கப்படும்‌ இந்த ஸகல பிரபஞ்சமும்‌, भाति பிரகாசிக்‌ 
தின்றதோ, तत्‌ - அப்பெருமை வாய்ந்த பிரம்ம வஸ்துவானது, स्वप्रकाशं ' (भवति) -. 
தானாகவே எப்பொழுதும்‌ எங்கும்‌ பிரகாசித்‌ துக்‌ கொண்டிருக்கிற து. 


கருத்துரை | र “Pins 

சொப்பனத்தில்‌ பகவதனுக்ரஹத்தால்‌ ஒருவன்‌, குரு முகமாக மந்திரோபதேசம்‌ 
பெற்று, அதைப்‌ ஆவ்ருத்தி செய்து அதனால்‌ காலையில்‌ விழித்துக்‌ கொண்டதும்‌ அதன்‌ பயனை” 
உண்மையாக அடைகின்றான்‌. மேலும்‌ சொப்பன காலத்தில்‌ ஈச்வர அனுக்ரஹம்‌ ஏற்பட்டால்‌' 
அதன்‌ பயனை, விழித்த பின்‌ காலையில்‌ அடைவான்‌. சொப்பனத்திலேற்பட்டதனால்‌ மித்யை' 
யான மந்திரோபதேசம்‌, ஈசுவரானுக்ரஹம்‌, இவைகளினால்‌ ஸத்யமான பயன்‌ ஏற்படுவதைக்‌' 
காண்கிறோம்‌. ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌, யுத்தகாண்டத்தில்‌ 91-வது ஸர்க்கத்தில்‌ இந்திரஜித்‌” 
லக்ஷ்மண யுத்தத்தில்‌ இந்திரஜித்தின்‌ சித்தப்பனான விபீஷணனை வதம்‌ செய்ய தனக்கு யமனால்‌” 
அளிக்கப்பட்ட அம்பை விடும்‌ பொழுது லக்ஷ்மணன்‌ விபீஷணனைக்‌ காப்பாற்ற தனக்கு. 
ஸ்வப்னத்தில்‌ குபேரனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட அம்பை எய்தான்‌ என்று 


स पितृव्याय ஏத: इन्द्रजिच्छरमाददे । उत्तमं रक्षसा मध्ये यमदत्तं महाबलः || 


लक्ष्मणोप्याददे बाणमन्य भीमपराक्रमः । कुबेरेण स्वयं स्वप्ने स्वस्मै दत्तं महात्मना ॥ 
vi 
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கூறுகின்ற ஸந்தர்ப்பம்‌ இதற்குச்‌ சான்றாகும்‌. அது போலவே குரூபதேசம்‌ முதலியவை மித்யை 
யாயிருந்தாலும்‌ அதனால்‌ ஏற்படும்‌ பிரும்மஞானம்‌ பிரும்மம்‌ இவையெல்லாம்‌ ஸத்யமாகவே 
இருக்கலாம்‌, எனவே அஸத்யமான வேதாந்த வாக்கியங்களை விசாரித்தால்‌ ஸத்யமான 
பிரும்மத்தையும்‌ அதன்‌ ஞானத்தையுமடைய முடியும்‌. மேலும்‌ உலகமனைத்தையும்‌ பிரகாசப்‌ 
படுத்திக்‌ கொண்டு ஸ்வயமாக எப்பொழுதும்‌ பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பிரும்மத்தை 
எவ்வாறு இல்லாத பொருளாகக்‌ கூறமுடியும்‌? விருஷபாசலத்தில்‌ மக்கட்‌ பேறுக்காக சிவ குரு, 
தன்‌ மனைவியுடன்‌ சிவாராதனம்‌ செய்து விருதம்‌ பூண்டு வந்தார்‌. அச்சமயம்‌ விருஷபாசலேசர்‌, 
சிவகுருவின்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ அந்தணவேஷம்‌ தரித்து தர்சனம்‌ தந்து, சிவகுருவிற்கு ஸர்வக்ஞ 
னான ஒரு மகனை வரமாக அளித்தார்‌. சிவகுருவும்‌ விரதத்தை முடித்துக்‌ கொண்டு ஸ்ரீ சங்கர 
பகவத்பாதரையே மகனாக அடைந்தார்‌ என்று மாதவீய சங்கரவிஜயம்‌ 2-வது ஸர்க்கத்தில்‌ 
வர்ணித்திருப்பது. இதற்குச்‌ சான்றாகும்‌. எல்லாமறிந்த வியாச முனிவரும்‌ ஸ்வப்னம்‌ அஸத்ய 
மானாலும்‌, அதனால்‌ சூசிக்கப்படும்‌ பொருள்‌ ஸத்யமே என்று सूचकश्च fg धुते: आचक्षते च तद्विदः 
[ஈன ३-२:१-४] என்று கூறியுள்ளார்‌. 


यदा wag काम्येषु स्त्रियं स्वप्नेषु पश्यति । gfe तत्न जानीयात्‌ तस्मिन्‌ स्वप्तनिदर्शने ॥ 
[छा. ५-२-९] 


பயனைக்‌ கருதி கர்மாக்கள்‌ செய்யப்படும்‌ பொழுது, கர்மாவைச்‌ செய்பவன்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ 
பெண்ணைப்‌ பார்த்தானானால்‌ அவனால்‌ செய்யப்படும்‌ கர்மத்திற்குப்‌ பரிபூரணமான பயன்‌ ஏற்‌ 
படும்‌ என்று கூறும்‌ வேதாந்தவாக்கியமும்‌ இதில்‌ பிரமாணமாகும்‌. மேலும்‌, 'पुरुषं Hor कृष्णदत्तं 
पश्यति स एनं हन्ति) ஒருவன்‌ கருத்த பற்களையுடைய கருத்த. மனிதனைப்‌ பார்க்கிறான்‌. அம்‌ 
ம்னிதன்‌, பார்ப்பவனை அடிக்கிறான்‌ என்று ஸ்வப்னத்தைக்‌ காண்பவன்‌ தாமதமின்றியே மரண 
மடைகின்றான்‌ என்று.ஸ்வப்னபலனைக்‌ கூறும்‌ அறிஞர்களின்‌ கூற்றும்‌ இதற்குச்‌ சான்றாகும்‌. 


कुळ्जरारोहणादीनिं स्वप्ने धन्यानि खरयानादीन्यधन्यानि इति । 'सन्वदेवता द्रव्यविशेष- 
t 
fafacia के चित्स्वप्ता: सत्यार्थगन्धिनो भवन्तीति मन्यन्ते । 


ஸ்வப்னத்தில்‌ யானை மீது ஏறுவது முதலியன, மேன்மையையளிப்பவை, கழுதை முதலியவை 
மீது ஏறிச்‌ செல்வது கெடுதலைத்‌ தருபவையாகும்‌, சொப்பனத்தில்‌ மந்திரோபதேசத்தாலும்‌, 
தைவானுக்ரஹத்தாலும்‌, பச்சிலை ஸேவிப்பதாலும்‌ ஸத்யமான பலனைப்‌ பலர்‌ பெறுகின்றனர்‌. 
எனவே சொப்பனங்கள்‌ - உண்மைப்‌ பொருளை ஸூசனை செய்கின்றன என்று ஸ்வப்னமறிந்த 
வர்கள்‌ கூறுகின்றனர்‌ என்று பகவத்பாதர்‌ ஸூத்ர பாஷ்யத்தில்‌ கூறியிருப்பது பெரிதும்‌ பிர்‌ 
மாணமாகும்‌: ஸ்ரீமத்ராமாயணத்தில்‌ தசரதன்‌ பரதன்‌ - த்ரிஜடை இவர்களின்‌ ஸ்வப்னங்களும்‌ 
மேல்கூறியவற்றிற்குச்‌ சான்றாகும்‌. உண்மையில்‌ उ, இ முதலிய வர்ணங்களல்லாத பொய்‌ 
யான'கோடுகளிலிருத்து உண்மையான ௮, இ முதலிய வர்ணங்களின்‌ அறிவு ஏற்படுவதும்‌ 


இதற்கு உதாரணமாகும்‌ 
ज्तदयमत्र TAS — மரல்‌ i a} 


मन्वोपदेशान्महतां प्रसादात्‌ स्वाप्तादसत्यात्फचम fer सत्यम्‌ । 
तढृडयसत्याच्च गुरूपदेशात्‌ बोधोऽय मोक्ष: परपार्थेसत्यः ॥ ३८ ॥ 
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(முப்பத்தொன்பதாவது ச்லோகம்‌) i ee 
அவதாரிகை : 


பந்தத்திற்குக்‌ காரணமான பிரபஞ்சமும்‌ மனதும்‌ உண்மையானதல்ல என்‌ 
பது ஸ்வப்ன உதாரணத்தால்‌ நன்கு விளக்கப்பட்டது, எனவே முமுக்ஷை என்ற 
நான்காவது ஸாதனமும்‌ நிருபிக்கப்பட்டது, ஸாதன சதுஷ்டயமிருப்பினும்‌ முக்தி 
பெறுவதற்கு அந்தரங்கமான உபாயங்கள்‌, பிராணாயாமம்‌, சுத்தமான வைராக்‌ 
கயம்‌, ஸந்நியாஸம்‌, இவைகளாகும்‌ என்று இதுமுதல்‌ மூன்று பத்யங்களால்‌ வர்ணிக்‌ 
கப்படுகிறது. இச்செய்யுளில்‌, சாக்தோக்யோபஙீஷத்‌, பிருஹதாரண்யகோபஙீஷத்‌ 
இவைகளைத்‌ தழுவி பிராணாயாமத்தின்‌ அவச்யமும்‌, பிராணனின்‌ பெருமையும்‌,. 
கூறப்படுகிறது, 


எனளர்‌ सुषुप्ती स्वजनिमलुविशन्त्यम्रिसर्यादयो5मी 
बागाद्या! प्राणवायुं तदिह निगदिता ग्लानिरेषां न वायो! । 
तेभ्यो इश्यावभासो भ्रम इति विदितः शीक्तिकारोप्यकल्पः 
प्राणायामब्रतं तच्छतिशिरसि मतं स्वात्मलष्धौ न चान्यत्‌॥ ३९॥ 


பதவுரை 

னி. ஸுஷுப்தி காலத்தில்‌, எளி > தங்களுடைய - தோற்றத்திற்குக்‌- 
காரணமான, என்னார்‌ = முக்கியப்‌ பிராணனை, எளி எரா: - இந்த வர்க்‌ மூதலிம்‌ 
இந்திரியங்களும்‌, प्राणवायुं > எங்கும்‌ நன்கு ஸஞ்சரிக்கின்ற ஸமஷ்டி வாயுவை, भरि- 
सूर्यादयः = அக்னி ஸூர்யன்‌ முதலிய தேவதைகளும்‌, अनुविशन्ति - அடைந்து அத னுடன்‌ 
ஒன்றாகிவிடுகின்றன. तत्‌ - அந்தக்‌ காரணத்தால்‌, इह - வாக்‌ முதலிய புலன்களுக்‌ 
கும்‌ அக்னி முதலிய தேவதைகளுக்கும்‌ முக்கியப்‌ பிராணனிடமும்‌ வாயுவிடமும்‌ 
லயத்தைக்‌ கூறும்‌ உபநிஷத்‌ பாகத்தில்‌, tt - புலன்களுக்கும்‌ தேவதைகளுக்கும்‌, 
ग्लानिः - சோர்வானது நாசமானது, निगविता - கூறப்பட்டது. எளி: - முக்கியப்‌ 
பிராணரூபியான வாயுவிற்கு, न (ग्लानिनिगदिता) - வாட்டமோ, நாசமோ கூறப்பட 
வில்லை. ஏன: - சக்தியற்ற புலன்களிலிருந்து ஏற்படுகின்ற, दुश्यावभासः = பிர 
பஞ்சத்தைப்‌ பற்றிய அறிவானது, शौक्तिकारौप्यकल्प: - சிப்பியில்‌ தோன்றுகின்ற 
வெள்ளிக்கொப்பான, ௭௭ इति ° தவறான அறிவாகுமென்பது, विदित; - உலகம்‌ 
அறிந்ததே. W- அதனால்‌, ஊனி = தனது ஆத்மஸ்வரூபத்தையடைவதில்‌, 
ண்ணா - பிருஹதராண்யகோபநிஷத்தில்‌, प्राणायामन्नतं - (பிராணோபாஸனமே) 
பிராணாயாமத்தை இடை விடாமல்‌ செய்யும்‌ பழக்கமே, ad - (இன்றியமையாத 
ஸாதனமாக) கருதப்பட்டது. अन्यत्‌ வாக்‌, முதலிய புலன்களை வழிபடுவது, aa 
(ஈர்‌) - உபாயமாகக்‌ கூறப்படவில்லை, 


கருத்துரை : 


வடமொழி உரையில்‌, சாந்தோக்யம்‌, பிருஹதாரண்யகம்‌ இவைகளில்‌ வர்ணிக்கம்‌- 
பட்டுள்ள வ்யஷ்டி, ஸமஷ்டி பிராணனின்‌ பெருமையும்‌ - இந்திரியங்களுக்கும்‌ அதன்‌ அபிமான 
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தேவதைகளுக்கும்‌ ரக்லானியும்‌, அவைகள்‌ பிராணவாயுவில்‌ லயிக்கும்‌ விஷயமும்‌ பிராணாயாம 
விரதத்தின்‌ முக்யத்வமும்‌ விளக்கப்படவில்லை. புருஷஸ-க்தத்தை பிரமாணமாகக்‌ கூறி விராட்‌ 
ஸ்வரூபத்தில்‌ இந்திரியங்களுக்கும்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ லயம்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. இது முற்றி 
லும்‌ பொறுத்தமற்றதாகும்‌. ஏற்கத்தகுந்ததில்லை. 

'स्वाजानज्ञानहेत्‌' என்ற இருபத்திரண்டாவது செய்யுள்‌ முதல்‌ 'स्वप्ने मन्त्रोपदेशः* என்ற 
98-வது செய்யுள்‌ முடிய 17 செய்யுட்களால்‌ அக்ஞானத்தால்‌ தோன்றிய ஜகத்ரூபமான பந்தம்‌ 
ஸ்வப்ன திருஷ்டாந்தத்தால்‌ *மித்யை' என்று விளக்கப்பட்டது. மேலும்‌ சாஸ்திரம்‌, குரு உப. 
தேசம்‌, ஞானம்‌, மோக்ஷம்‌ இவைகளும்‌ மித்யையானால்‌ மோக்ஷத்தில்‌ விருப்பமே தோன்றா 
தென்ற ஸம்சயமும்‌, *ஸ்வப்னம்‌ பொய்யானாலும்‌ அதனால்‌ ஏற்படுவது ஸத்யமாகும்‌” என்று 
ஸ்வப்ன திருஷ்டாந்தத்தாலேயே நிவிருத்தி செய்யப்பட்டது. எனவே மித்யையான Li 
திலிருந்து விடுதலையடைய விருப்பமேற்படும்‌ “முமுக்ஷை” ஸம்பவிக்குமென ஸாதிக்கப்பட்டது 
ஸாதன சதுஷ்டயமடைந்த முமுக்ஷு, தாமதமின்றியே முக்தி பெறுவதற்கு மிகவும்‌ உயர்ந்த 
உபாயங்கள்‌ பிராணாயாமம்‌, வைராக்யம்‌, ஸர்வஸங்க பரித்யாகம்‌ என்பவையாகுமென கருணை 
யுடன்‌ பகவத்பாதர்‌ உபதேசிக்கின்றார்‌. இச்செய்யுளில்‌ .பிராணாயாமத்தை உபாயமாகக்‌ 
கொள்வதற்கான காரணத்தைக்‌ கூறுகிறார்‌. தினந்தோறும்‌: ஜீவர்கள்‌. (ஸுஷுப்தியை): 
தல்லுறக்கத்தை. அடையும்‌ பொழுது பிராணன்‌ மட்டுமே இயங்குகின்றது. அச்சமயம்‌ வாக்‌, 
முதலிய புலன்கள்‌ அனைத்துமே பிராணனில்‌ ஒடுங்கி விடுகின்றது. ஸுஷுப்தி கலைந்தவுடன்‌ 
அந்தப்‌ பிராணனிலிருந்து புலன்கள்‌ அனைத்தும்‌ வெளி வருகின்றன, அங்ஙனமே, பிராண 
ரூபியான ஸமஷ்டி வாயுவிடமிருந்தே அக்னி, ஸூர்யன்‌ முதலிய தேவர்கள்‌ தோன்றி செயல்‌: 
களில்‌ ஈடுபடுகின்றனர்‌. அக்னி முதலிய தேவதைகள்‌ ஒடுங்கும்‌ பொழுது வாயுவிலேயே. 
ஒடுங்குகின்றனர்‌. வாயுவும்‌ பிராணனும்‌ களைப்படையாது எப்பொழுதும்‌ வேலை செய்கின்றன. 
மற்றவைகளோ, (புலன்களோ, தேவதைகளோ) தம்‌ தம்‌ வேலைகளில்‌ சோர்வடைகின்றன. 
எனவே ஆத்மாவை அறிவதற்கு உபாயமாக பிராணனையே உபாஸிக்க வேண்டும்‌ என்ற. 
விரதம்‌ உபதேசிக்கப்பட்டது. வாக்‌ முதலிய கெளணபிராணன்களான. புலன்களால்‌ அறியப்‌ 
படும்‌ விஷயங்கள்‌ கிளிஞ்சல்‌ வெள்ளிபோல்‌ பொய்யானபடியால்‌ அவைகள்‌ (கண்‌, காது முத. 
லியவைகள்‌) உபாஸிக்கத்தக்கவையல்ல என்பதும்‌ உபதேசிக்கப்பட்டது. அவை ஆத்மாவை. 
யறிய உபாயங்களாக மாட்டா என்றறிய வேண்டும்‌. கிரியா சக்தியான பிராணனும்‌ ஞான 
சக்தியானீ சித்தமும்‌ ஒரே தத்வமாகும்‌. எனவே, க்ரியா சக்தியான பிராணனையடக்கும்‌ அப்‌: 
யாஸத்தால்‌ எளிதில்‌ சித்தமும்‌ அடக்கப்படும்‌ என்ற கருத்தை மனதில்‌ கொண்டே பகவத்பாதர்‌ 
இச்செய்யுளில்‌ உபநிடதத்தில்‌ கூறிய ப்ராண விரதத்தையே *ப்ராணாயாமவ்ரதம்‌” என்று. 
விசேஷித்து உபதேசித்துள்ளார்‌. பிராணனிலிருந்தும்‌, வாயுவிலிருந்தும்‌ வாக்‌ முதலிய புலன்‌ 
களும்‌ அக்னி முதலியவைகளும்‌ தோன்றி அவைகளிலேயே ஒடுங்குகின்றன என்று கூறப்பட்ட 

ஷயத்தில்‌, பிரமாணமான வேதாந்த வாக்கியம்‌ பின்வருமாறு :- 


यंदा वे पुरुषः स्वपिति प्राणं तहि वागप्येति प्राणं मनः प्राणं चक्षुः प्राणं श्रोत्रं यदा प्रबु- 
ध्यते प्राणादेवाधि पुनर्जायन्त इत्यध्यात्ममथाधिदेवत यदा वा अर्तिरनुगच्छति धा 
तह्यंनद्वाति तस्मादेनमुदवासीदित्याहुर्वायुं ह्यनूद्राति थदादित्योऽस्तमेति ard तंहि प्रविशति 
ara चन्द्रमा वायो दिशः प्रतिष्ठिता वायोरेवाधि पुनर्जाथन्ते” इति । 
இதன்‌ பொருள்‌ பின்வருமரறு:-- 


எப்பொழுது புருஷன்‌ உறங்குகின்றானோ, அப்பொழுது அவனுடைய வாகிந்திரியம்‌ - 
மனம்‌, கண்‌, காது இவைகள்‌ அவனுடைய பிராணனில்‌ ஒடுங்குகின்றன. உறக்கத்திலிருந்து 
விழித்துக்கொண்டவுடன்‌ பிராணனிலிருந்து ' வாக்‌ முதலிய புலன்கள்‌ வெளிவருகின்றன _ 
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நெருப்பானது அணையும்‌ போது, “வாயுவில்‌ லயித்து விடுகிறது. அதனாலேயே காற்றானது 
நெருப்பை அணைத்து விட்டதென்று உலகத்தார்‌ கூறுகின்றனர்‌. மறையும்‌ ஸூர்யன்‌ வாயுவி 
லேயே ம்றைந்துவிடுகிறார்‌. . சந்திரனும்‌, திசைகளும்‌ வாயுவிலேயே மறைகின்றன. பின்னர்‌ 
அவைகள்‌ தோன்றும்பொழுது வாயுவிலிருந்தே தோற்றமடைகின்றன. மேல்கூறிய விஷயத்‌ 
தில்‌ சாந்தோக்யோபநிடத வாக்கியமும்‌ பிரமாணமாகும்‌. அதாவது:-- 


वाद्युर्याव संवर्गो यदा वा अग्निरुद्वायति वाद्युसेवाप्येति यदा सूर्योऽस्तमेति वायुसेवाप्येति 
यदा चन्द्रोऽस्तमेति वायुमेवाप्येति | यदापः उच्छुष्यन्ति वाग्रुमेवापियम्ति वायुह्येवेतान्‌ 
सर्वान्संवृडत्त इत्यधिदेवतम्‌ ॥ अथाध्यात्मं प्राणो वा व சர்‌! स यदा स्वपिति प्राणमेव 
चागप्येति प्राणं चक्षुः प्राणं श्रोत्रं प्राणं मतःप्राणोह्येवेतान्सर्वान्संवृडक्त इति॥ तौ वा एतौ 
दो சாரி वायुरेव देवेषु प्राणः प्राणेषु [ छन्दो. ४-३] 


இதன்‌ பொருள்‌ பின்வருமாறு:-- வாயுவானது எல்லாவற்றையும்‌ தன்னிடம்‌ அடக்கிக்‌ 
கொள்ளும்‌ பெருமை வாய்ந்தது, அணையும்‌ பொழுது நெருப்பானது காற்றிலே லயிக்கிறது. 
அஸ்தமனமடையும்‌. ஆதித்தியனும்‌ வாயுவிலேயே ஒடுங்குகிறான்‌. மறையும்‌ சந்திரனும்‌ வாயுவி 
லேயே பிரவேசிக்கின்றான்‌, சோஷித்துப்‌ போகும்‌ (வற்றிப்‌ போகும்‌) தண்ணீரும்‌ வாயுவிலேயே 
இரண்டறக்‌ கலக்கின்றது. வாயுவே' அக்னி முதலியவைகளைத்‌ தன்னிடம்‌ அடக்கிக்‌ கொள்‌ 
கிறது, சரீரத்தில்‌ அப்பெருமை வாய்ந்தது பிராணனாகும்‌. எப்பொழுது மனிதன்‌ உறங்கு 
கின்றானோ, அப்பொழுது அவனுடைய வாக்‌, கண்‌, காது, மனது எல்லாம்‌ அவனுடைய 
யிராணனில்‌ ' ஒடுங்குகின்றன.' பிராணனே, வாக்‌ முதலிய புலன்களைத்‌ தன்னில்‌ அடக்கிக்‌ 
கொள்கிறான்‌. இங்ஙனம்‌ தன்னில்‌ மற்றவைகளையடக்கிக்‌ கொள்ளும்‌ பெருமை வாய்ந்தது 
தேவர்களில்‌ வாயுவும்‌; புலன்களுள்‌ முக்கியமான பிராணனுமேயாகும்‌, புலன்கள்‌ சிரமத்தை 
யடைகின்றன. . பிராணன்‌ களைப்பையடைவதில்லை, பிராண ரூபமான வாயு ஒன்றே அழியா; 
தது. மற்றவைகள்‌ அழிவுள்ளவைகள்‌. அதனால்‌ பிராண வ்ரதத்தையே செய்யவேண்டும்‌ 
என்று கூறப்பட்ட.விஷயத்தில்‌ பிரமாணமான உபநிஷத்வாக்கியம்‌ பின்வருமாறு:-- 


*“तस्माच्छाम्यत्येव वाकूच्छाम्यत्येव चक्षुः श्राम्यति श्रो्रमथेममेव नाप्नोद्योऽयं मध्यमः 
आण: ।? म्लोचन्ति ह्यन्या देवतान वायुः सेषाऽनस्ताषिता देवता यद्वायुः |” “तस्मादेक- 
भेव qd चरेत्प्राण्याच्चेवान्याच्च ” [बृ-१-५] 

வாகிந்திரியம்‌, கண்‌, காது இவைகள்‌ தொடர்ந்து தனது வேலையில்‌ ஈடுபடமுடியாமல்‌ 
களைத்து விடுகின்றன. முக்கியப்‌ பிராணனை மட்டுமே சிரமம்‌ அணுகுவதில்லை. அக்னி 
முதலிய தேவதைகள்‌ மறைந்து விடுகின்றன. வாயு தேவதை ஒன்றே அஸ்தமிக்காமல்‌ மறை 
யாமலிருக்கின்றது. அதனால்‌ பிராணாபான வியாபாரத்தைச்‌ செய்து பிராண வ்ரதம்‌ 
2 ன்றையே செய்ய வேண்டும்‌. இக்கருத்தையே “ஞானவாஸிஷ்டம்‌” எனப்படும்‌ நூலும்‌ 
தளிவுபடக்‌ கூறியுள்ளது. 
“द्वे बीजे चित्तवृक्षस्य प्राणस्पन्दनवासने | एकस्मिंश्च तयोः क्षीणे कषिप्रं 2 अपि எச: ॥ 
आाणायासदुताभ्यासेर्यक्त्या च गुरुदत्तया | आसवाशनयोगेब -प्राणस्पन्दो निरुध्यते [/ 5४) 


சித்தமென்ற மரத்திற்கு, ப்ராணசேஷ்டை, உள்ளத்திலுள்ள வாஸனைகள்‌ என்று இரண்டு 
வித்துக்கள்‌ (விதைகள்‌) இருக்கின்றன. -அவைகளுள்‌ ஒரு வித்து நாசமடைந்தாலும்‌, இரண்டு' 
வித்துக்களுமே சீக்கிரத்தில்‌ நாசமடைகின்றன, குருவின்‌ உபதேசத்தால்‌ கிடைத்த யுக்தி 


தொடர்ச்சியாய்‌ ஆவர்த்திக்கப்படும்‌. பிராணாயாமம்‌, சாஸ்திரத்தில்‌ கூறியபடி னிவ ஆஸ்‌ 
னம்‌ ,இவைகளைப்‌..பின்பற்றினால்‌ பிராணசேஷ்டை- தாசமடையும்‌: என்று வஸிஷ்ம முனிவர்‌- 
ப்ரீ ராமனுக்குக்‌ கூறியதும்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ பிரமாணமாகும்‌;.ி 3 6273. sin 
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वागादिक  प्रत्यहमेति सुप्तो प्राणं ये वाधुसथाग्विमुख्यम्‌ । 
तत्प्राणवाय्वायमनं ह्थ्रुपायः स्वात्यांवबोधे न परोरित कश्चित्‌ । ३९ ॥ 


(நாற்பதாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 


WPT, தாமதமின்‌ றியே முக்தி பெறுவதற்கு இன்றியமையாத உபாய 
மான ஞானமேற்படுவதற்கு அறவே வாஸனைகளை அழிக்குமியல்புடைய சுத்தமான 
வைராக்கியமே காரணமாகும்‌ என்று இச்செய்யுள்‌ நிரூபணம்‌ செய்கின்றது 


नाकस्मादाद्रेमेधः स्पृशति च दहनः किन्तु शुष्कं निदाधात्‌ 

ME चेताचुबन्धेः कृतसुकृतमपि விரக: | 
तहज्ज्ञानाभिरेतत्स्पशति न सहसा किन्तु वैराग्यशुष्क , 
तस्माच्छुद्धो बिरागः प्रथममभिहितस्तेन बिज्ञानसिद्विः ॥ ४० |, क 
பதவுரை 2 


दहनः - தியான து, எட - ஈர்ப்பமுள்ள (ஈரமுள்ள), சே: - விறகை, अकस्मात्‌ - ஒரு: 
காரணத்தை முன்னிட்டும்‌, எ - எல்விதம்‌, न स्पृशति.> தொடுவதில்லையோ (எரிப்பி 
இல்லையோ ), किन्तु - ஆனால்‌, निधानात्‌ - கோடை வெய்யிலால்‌; ருள்‌ - நன்கு: உலர்ந்த; 
एधः स्पृशति - கட்டையை எரிக்கின்றதோ, எசா - அவ்விதமே, स्वोक्तकमंप्रजाथे: - சாஸ்திரம்‌ 
விதித்த அக்னிஹோத்ரம்‌ முதலிய கர்மா, நல்ல புதல்வனையடைவதற்கான ஸத்‌ 
கர்மா, செல்வத்தால்‌ செய்துள்ள காம்ய கர்மா ஆதிய நல்ல கார்யங்களால்‌ 
कृतसुकृतमपि = நிறைய புண்யம்‌ செய்திருப்பினும்‌, अनुबन्धेः - மனைவி, மக்கள்‌, செல்வம்‌ 
இவைகளுள்‌ வைத்துள்ள ஆசையாகும்‌ (நீரால்‌), आद - நனைந்திருக்கும்‌, एतत्‌ चेतः - 
இந்த மனதை, ज्ञानाग्निः = ஆத்மஞானமாகும்‌ தீயானது, सहसा - உடனடியாக, न स्पृशति - 
தொடுவதில்லை (கொளுத்துவதில்லை), किन्तु - ஆனால்‌, वेराग्यशुष्क॑ = வைராக்யமாகும்‌ 
கோடை வெய்யிலால்‌ நன்கு உலர்ந்த, चेतः स्पृशति - மனதை எரித்து விடுகிறது. 
तस्मात्‌ - வைராக்யம்‌ மிகவும்‌ முக்யமானது என்ற காரணத்தால்‌, प्रथमं - முன்ன 
தாகவே எச்‌ ज्ञानगर्भ' என்ற செய்யுளால்‌ வைராக்யத்தைக்‌ கூறுமிடத்தில்‌ शुद्धो 
विराग: - நிர்மலமான வைராக்யமானது, अभिहितः - உரைக்கப்பட்டுள்ளது तेन - அந்தப்‌! 
பெருமை வாய்ந்த வைராக்யத்தாலேயே, विज्ञानसिद्धिः - அனுபவ ரூபமான ஆத்ம: 
ஞானம்‌ ஏற்படுகிறது. ்‌ 
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கருத்துரை 

சுத்தமான வைராக்யத்தால்‌ தரன்‌ ஆத்மஸ்வருபஞானம்‌ சித்திக்குமென்று இச்செய்யு 
ளில்‌ கூறப்படுகிறது. தன்கு உலர்த்த கட்டையில்‌ தான்‌ நெருப்பு பற்றிக்‌ கொள்ளும்‌. ஈரமான 
கட்டையில்‌ பற்றிக்‌ கொள்ளாத! அது போலவே மனைவி, மக்கள்‌, செல்வம்‌ ஆகியவைகளில்‌ 
உள்ள ஆசையாகும்‌, ஈரமுள்ள மனத்தில்‌ ஞூனம்‌ என்ற தீப்பற்றிக்‌ கொள்ளாது. நித்யம்‌, 
நைமித்திகம்‌, காம்யம்‌ என்ற ஏராளமான புண்யங்களுடன கூடியிருந்தாலும்‌ விஷயங்களில்‌ 
பற்றென்ற ஈரம்‌ உள்ளவரை, ஞானமென்ற தீயானது மனத்தை எரிக்காது. மனது என்னும்‌ 
கட்டை, வைராக்யம்‌ என்ற கோடைவெய்யிலால்‌ உலர்ந்திருந்தால்‌ ஞானத்தீ உடனே பற்றிக்‌ 
கொள்ளும்‌. அக்னிஹோத்ரம்‌ முதலிய கர்மாக்களாலோ, தார்மிகமான மக்கட்பேறாலோ, 
தர்மத்திற்கென்று சம்பாதிக்கப்பட்ட செல்வத்தாலோ, ஒரு பொழுதும்‌ மோக்ஷத்தையடைய 
முடியாது, அவைகளை அடியோடு சிறிதும்‌ பற்றில்லாமல்‌ தியாகம்‌ செய்வதனாலேயே முக்தி 
பெறமுடியும்‌, 'न कर्मणा न प्रजया घनेन त्यागेनंके अमृतत्वमानशुः? என்று வேதம்‌ தெளிவுபடக்‌ கூறி 
உள்ளது இதில்‌ பிரமாணமாகும்‌. ஸ்ரீவேதவியாஸரும்‌ இந்தக்‌ கருத்தை பாரதத்தில்‌ வெளியிட்‌ 


டுள்ளார்‌:-- 
_ “त्याग एव हि सर्वेषामुक्तानामपि कमंणाम्‌ । वेराग्यं पुनरेतस्य मोक्षस्य परमोध्वधि.” ॥ 


வேதத்தில்‌ கூறியுள்ள எல்லாக்‌ கர்மங்களையும்‌ பரித்யாகம்‌ செய்வதே மோக்ஷத்திற்கு ஸாதன 
மாகும்‌, எல்லாவற்றிலும்‌ பற்றின்மையெனப்படும்‌ வைராக்யமே முடிவாயுள்ள ஸாதனமாகும்‌. 


किं ते घनेत fea ஈரான்‌ कि ते दारेब्राह्मण यो मरिष्यसि । ˆ 
आत्मानघन्बिच्छ yet प्रविष्टं पितामहास्ते क्व गताः पिता च ॥ 


ஆத்ம ஞானியான புதல்வன்‌, தன்‌ தந்தைக்கு அறிவுரை வழங்குகிறான்‌ : - ஹே அந்தணரே! 
அவசியம்‌ .. இறந்து . போகவேண்டிய நிலையிலுள்ள உமக்கு செல்வமோ, உறவினரோ, 
மனைவியோ ஒருவரும்‌ உபகாரம்‌ செய்யப்‌ போவதுமில்லை, உமது தந்தையும்‌, அவருடைய 
தந்தையும்‌ எங்கு சென்றார்கள்‌ அறிவீரோ? உம்முடைய புத்தியாகும்‌ குஹையில்‌ மறைந்திருக்‌ 
கும்‌ ஆத்மஸ்வரூபத்தைத்‌ தேடி அறிந்து அடைவீராக என்று மஹாபாரதத்தில்‌ காணப்படும்‌ 
வியாஸ உபதேசமும்‌ இதில்‌ பிரமாணமாகும்‌. சித்தமெனப்படும்‌ மரத்தினுடைய பிராண 
'சேஷ்டை, வாஸனை என்ற இரண்டு விதைகளுள்‌ பிரசேஷ்டை என்ற விதையை பிராணா 
யாமத்தை அப்யஸிப்பதால்‌ நாசம்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்று முன்‌ செய்யுளில்‌ கூறப்பட்டது. 
இச்செய்யுளில்‌ வாஸனைகளையறவே இல்லாமல்‌ செய்ய வைராக்யத்தைத்‌ திடமாக ஆச்ரயிக்க 
வேண்டுமென்று கூறப்படுகிறது. யோகஸூத்ரகாரரான பதஞ்சலி முனிவரும்‌, சித்தத்தை 
நிரோதம்‌ செய்ய அப்யாஸம்‌, வைராக்யம்‌ இவ்விரண்டையே முக்கிய உபாயமாக 'अभ्यास- 
बैराग्याभ्यां तन्निरोधः? என்ற ஸூத்ரத்தில்‌ உபதேசித்திருக்கிறார்‌. பகவானும்‌ கீதையில்‌ அர்ஜுன 
னுக்கு மனதை அடக்க இவ்விரண்டையே உபாயமாக 'अभ्यासेत नु कौन्तेय என்ற च गृह्यते [गोः 
६-३५] என்ற செய்யுளால்‌ தெளிவாய்‌ அறிவித்துள்ளார்‌. வைராக்யத்தால்‌ அகற்றப்பட வேண்‌ 
டிய வாஸனையைப்‌ பற்றிச்‌ சிறிது கூறுவோம்‌ : - பல நாள்‌ பழக்கத்தால்‌ உள்ளத்தில்‌ திடமாய்‌ 
ஏற்பட்ட எண்ணத்தால்‌ ஒரு பொருளை முன்‌, பின்‌ விசாரணை செய்யாமல்‌ எடுத்துக்‌ கொள்‌ 
வதையே வாஸனை என்று 


दुढभावनया त्यक्तपूर्वापरविचारणाम्‌ । यदादानं पदार्थस्य वासना सा प्रकोतिता ॥ 

இச்செய்யுளால்‌ வாஸிஷ்டம்‌ அறிவிக்கின்றது. உதாரணமாக தங்கள்‌ தங்கள்‌ தேசாசாரத்திலோ, 
தங்கள்‌ தங்கள்‌ குல தர்மத்திலோ, தர்மானுஷ்டான வேளைகளில்‌, அபசப்தத்தையோ ஸுசப்தத்‌ 
தையோ பிரயோகம்‌ செய்வதிலோ வேற்றுமையிருப்பினும்‌ பிடிவாதமான ஈடுபாட்டைக்‌ 


உட SAT 


கூறலாம்‌. அந்த வாஸனையை சுத்தம்‌, மலினம்‌ என்று இரண்டாகப்‌ பிரிக்கலாம்‌. தத்வக்‌ 
ஞான ஸாதனமான அஹிம்ஸை, ஸத்யம்‌, சமம்‌, தமம்‌ முதலிய *தெய்வஸம்பத்‌? என்று கூறப்‌ 
படுபவைகளே, சுத்த வாஸனையாகும்‌. மலின வாஸனை, லோக 'வாஸனை, சாஸ்திர வாஸனை, 
தேஹ வாஸனை என்று மூன்று விதமாகும்‌. ஒருவரும்‌ என்னைக்‌ குற்றம்‌ குறை கூறாமலிருக்கும்படி 
நேர்மையாய்‌ காரியங்களைச்‌ செய்யப்‌ போகிறேன்‌ என்ற திடமான நிச்சயமே லோகவாஸனை 
யாகும்‌. நேர்மையாய்‌ வாழ்ந்து வந்த ஸ்ரீ ராமசந்திரமூர்த்தியையும்‌ உலகம்‌ குறை கூறியது. : 
எனவே தன்னடத்தையால்‌ அனைவரையும்‌ திருப்தி செய்வது முடியாதகார்யமாதலால்‌ லோக 
வாஸனை மலினமாகும்‌. சாஸ்திர வாஸனையும்‌ மூன்று விதமாகும்‌. எப்போதும்‌ படித்துக்கொண்டி 
ருக்க வேண்டுமென்ற வியஸனம்‌, அனேக சாஸ்திரங்களைக்‌ கற்கவேண்டுமென்ற வியஸனம்‌, 
எப்பொழுதும்‌ நற்காரியங்களைச்‌ செய்து கொண்டிருக்க வேண்டுமென்ற வியஸனம்‌ எனப்படும்‌. 


பரத்வாஜர்‌ என்ற முனிவர்‌ பல்லாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ படித்துப்‌ பின்னரும்‌ படிக்க ஆயுளை 
ஸம்பாதிக்கத்‌ தவம்‌ புரிந்தார்‌. அவர்‌ முன்‌ தோன்றினான்‌ இந்திரன்‌. அவன்‌ அம்முனிவருக்கு, 
அவர்‌ படித்தவைகளையும்‌ படிப்பதற்கு பாக்கியிருக்கின்றவைகளையும்‌ முறையே அறிவிப்பதற்குப்‌ 
படிக்கவேண்டியவைகளை மலைகளாகவும்‌ படித்தவைகளை கைப்பிடி மண்‌அளவாகவும்‌ காண்பித்து 
பயனற்ற முயற்சியிலிருந்து அவரை விலக்கினான்‌. எனவே இது சிரமத்தையே கொடுப்பதால்‌ 
மலினமாகும்‌. துர்வாஸர்‌ என்ற முனிவர்‌, பல சாஸ்திரங்களைக்‌ கற்றுக்கொள்ள ஆயுளின்‌ 
பெரும்பகுதியைச்‌ செலவிட்டு முடிவில்‌ தளையிலிருந்து விடுதலையடைய இது உபயோகமில்லை 
என்று அம்முயற்சியைக்‌ கைவிட்டார்‌. இந்த வாஸனையும்‌ புருஷார்த்தத்தையடைய உபயோ 
கப்படாததால்‌ மலினமாகும்‌, *நிதாகர்‌? என்ற முனிவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸத்கர்மங்களைச்‌ 
செய்து கர்வமடைந்தார்‌. மேலும்‌ புண்ணியபலனையனுபவிக்கப்‌ பல பிறவிகளையும்‌ அடைந்தார்‌. 
“எனவே இவ்வாஸனையும்‌, கர்வத்திற்கும்‌ - பிறவிக்கும்‌ காரணமாகின்றபடியால்‌ மலினமாகும்‌. 
, தேஹவாஸனை மூன்று விதமாகும்‌. உடலில்‌ ஆத்மாவென்ற பிராந்தி, உடலை குணமுள்ளதாகச்‌ 
செய்யவேண்டுமென்ற. பிரமம்‌, உடலிலுள்ள குற்றத்தை அகற்ற வேண்டுமென்ற பிராந்தி. 
உடலை குணமுள்ளதாகச்‌ செய்யவேண்டுமென்ற பிராந்தியும்‌ லெளகிகம்‌ - சாஸ்திரியம்‌ என்று 
இரண்டு விதமாகும்‌. உயர்ந்த சப்தம்‌, ஸ்பர்சம்‌ முதலிய விஷயங்களை உடலுக்கு அளிப்பது 
* லெளகிகமாகும்‌. கங்கையில்‌ நீராடல்‌ ஸாளக்ராம “தீர்த்தத்தை உட்கொள்ளல்‌ சாஸ்திரீய 
டமாகும்‌. இங்ஙனமே உடலைக்‌ குற்றமில்லாமல்‌ செய்வதும்‌ லெளகிகம்‌ - சாஸ்திரீயம்‌ என்று 
இரண்டு கூறாகும்‌. மருந்துகளை ஸேவித்து (உட்கொண்டு) தோய்களையகற்றல்‌ லெளகிகம்‌ 
வேதத்தில்‌ கூறியபடி ஸ்னானம்‌, ஆசமனம்‌, செளசம்‌, ஆசாரம்‌ இவைகளால்‌ மலினத்தன்மையை 
அகற்றல்‌ சாஸ்திரீயமாகும்‌. இங்ஙனம்‌ லோக சாஸ்திர, தேஹ வாஸனைகள்‌ அனைத்தும்‌ அவி 
வேகிகளுக்கு அவச்யமெனக்‌ காணப்படினும்‌ விவிதிஷுவிற்கு (ஆத்மஞானத்தையடைய விருப்ப 
முள்ளவனுக்கு) அந்த ஞானோதயத்திற்கிடையூறான படியாலும்‌, வித்வானுக்கு (ஆத்மஞானத்‌ 
தைப்‌ பெற்றவனுக்கு) அந்த ஞானத்திலேயே நிலைத்து நிற்பதற்கிடையூறானதாலும்‌, அவ்விரு 
வர்களும்‌ 'அவ்வாஸனைகளை வைராக்யத்தின்‌ உதவியால்‌ தவிர்க்க வேண்டும்‌. இதையே 
வஸிஷ்ட முனிவரும்‌, “வாஸிஷ்டத்‌”தில்‌ ஸ்ரீ ராமனுக்கு எடுத்துக்‌ கூறியுள்ளார்‌. அனாதிகால 
மாக மனதில்‌ திடமாய்ப்பதிந்துள்ள மலின வாஸனைகளை நிர்மலமான மைத்ரீ (எல்லாப்‌ பிராணி 
களிடமும்‌ நட்பு) முதலிய வாஸனைகளால்‌ அகற்ற வேண்டும்‌. ஆகவே அந்த்‌ ஸத்‌-வாஸனை 
களைக்‌ கடைப்பிடிப்பாயாக என்று:-- 


*सानसीर्वासना: पूर्व त्यकत्वा विषयवासनाः | मेत्यादिवासता राम गृहाणामलवासनाः ॥ 


இச்செய்யுள்‌ மூலம்‌ வஸிஷ்டமுனிவரால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ உபதேசிக்கப்படுகிறார்‌. ஆகவே முமுக்ஷா 
“இற்கு வைராக்யம்‌ மிகவும்‌ முக்ய ஸாதனமாகும்‌. ' ' , Zi Cray 
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तदयमत्र सङ्ग्रहः 
कमें प्रजार्थाश्रितरागसान्द्र चित्तं न बोधाग्निरलं प्रदग्धम्‌ । 
वेराग्यशुष्क तु दहेद्यथाग्निः सुशुष्कमेधः प्रदहेन्न चाद्रेम्‌ ॥ ४० ப 


(௩ாற்பத்தொன்றாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 
நிரந்தரமாகப்‌ பிராணாயாமத்தை அப்பியாஸம்‌ செய்யவும்‌ தீவிரமான 
வைராக்யத்தை நிர்மலமாயும்‌, திடமாயும்‌ அடைவதற்கும்‌ ஸந்நீயாஸம்‌ இன்‌ றியமை.. 


யாத ஸாதனமானது பற்றி ஈசாவாஸ்யோபநிஷத்தைத்‌ தழுவி இச்செய்யுள்‌ 
ஸநீநியாஸத்தை நிரூபிக்இன்‌ Dl, 


यत्किश्चन्नामरूपास्मकमिदमसदेवोदितं भाति भूमौ 
© > 
येनानेकप्रकारेव्यबहरति जगधेन तेनेश्वरेण | 
तहत्प्रच्छादनीयं निभृतरशनया यहद्वदेतदू faite: 
तेन त्यक्तेन भोज्यं सुखमनतिशयं मा गृधोऽन्यद्धनाद्यम्‌ | Ve ॥ 

பதவுரை : 

भूमी . இப்புவியில்‌, नामख्पात्मकं - பெயரையும்‌ உருவத்தையுமே ஸ்வரூபமாகக்‌ 
கொண்ட, यस्किस्च्चिदिदं - எல்லாப்‌ பொருளும்‌, असदेव - உண்மையில்‌ இல்லாததாகவே 
இருப்பினும்‌, set. உண்டாயிருப்பதாக, येन - எந்த ஈச்வர ஸ்வரூபத்தால்‌, भाति = 
பிரகாசிக்கன்றதோ, येन - எந்த ஈச்வர ஸ்வரூபத்தால்‌, जगत्‌ - இந்த உலகமான து, 
अनेकप्रकारे; - பற்பல முறைகளோடு, व्यवहरति - கார்யங்களில்‌ செயல்படுகின்‌றதோ, 
तेन ईश्वरेण = அந்த உண்மையான ஈச்வரஸ்வரூபத்தால்‌, एतत्‌ - இந்த உலகமானது, 
निश्चतरशनया - நிச்சயமாய்‌ அறியப்படும்‌ பழுதைக்‌ கயிறினால்‌, கு: - பாம்பானது, 
aga (प्रच्छादितः) - எவ்விதம்‌ மறைக்கப்பட்டிருக்கிறதோ, तद्गत्‌ू- அவ்விதமே, प्रच्छादनीयं- 
மறைக்கப்படவேண்டும்‌ (இல்லாத பொருளாகவே உணரவேண்டும்‌). तेन त्यक्तेन - 
எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ பரித்யாகம்‌ செய்வதனால்‌ சன்னியாஸம்‌ செய்வதனால்‌... 
अनतिशयं = ஏற்றத்தாழ்வற்ற, सुखं - பரமாத்ம சுகமானது, भोज्यं - அனுபவிக்கப்பட 
வேண்டும்‌. अन्यत्‌ - ஆத்ம ஸ்வரூபத்திலிருந்து வேறுபட்டதான, धनाद्यं செல்வம்‌ 
முதலியவற்றை, मा गृधः - கொஞ்சமும்‌ விரும்பவேண்டாம்‌. 
கருத்துரை : 

பொய்யான பிரபஞ்சம்‌ எதனால்‌ பிரகாசிக்கின்‌ஐதோ, எதனால்‌ இவ்வுலகம்‌ பலவித. 
மான வியவஹாரங்களில்‌ செயல்படுகின்றதோ, அந்த ஈச்வர ஸ்வரூபத்தால்‌ இந்தப்‌ பிரபஞ்சம்‌ 
முழுவதும்‌ மறைக்கப்பட வேண்டும்‌. அதாவது பிரபஞ்சம்‌ ஒன்று உண்மையில்‌ இல்லை என்று 
அறியப்பட வேண்டும்‌. பழுதைக்‌ கயிற்றில்‌ பாம்பென்ற பிரமம்‌ முதலில்‌ ஏற்பட்டு பிறகு 
யாம்பல்ல, கயிறு தான்‌ என்ற தீர்மானமேற்பட்டு, உண்மையான கயிற்றால்‌ பாம்பு எப்படி 
மறைக்கப்பட்டு விடுகின்றதோ, அதேபோல்‌ பொய்யான இப்பிரபஞ்சம்‌, உண்மையான ஆத்ம 


Ga 


139 


ஸ்வரூபத்தால்‌ மறைக்கப்பட வேண்டும்‌. உலகத்தைப்‌ பிரகாசிக்கும்படி செய்கின்றதும்‌ அசை 
யும்படி செய்கின்றதுமான பரமாத்மா ஒன்றே ஸத்யம்‌, என்ற ஞான மேற்படுவதே உலகத்தைப்‌ 
பரமாத்மாவால்‌ மறைப்பதாகும்‌. எங்ஙனம்‌ வெகுகாலம்‌ தண்ணீரில்‌ ஊறி துர்நாற்றத்தால்‌ 
மறைக்கப்பட்ட நறுமணமுள்ள சந்தனக்‌ கட்டையை நன்கு துர்நாற்றமுள்ள பாகத்தைச்‌ செத்தி 
அகற்றிவிட்டால்‌ நறுமணத்தால்‌ துர்நாற்றம்‌ மறைந்ததுபோல்‌ இல்லாமலாகிறதோ அவ்விதமே 
“வேதாந்த விசாரத்தால்‌ உலகம்‌ உண்மையானதல்ல பரமாத்மா ஒருவனே உண்மையான 
பொருள்‌ என்ற மெய்யறிவு தோன்றும்‌ பொழுது உலகம்‌ பரமாத்மாவால்‌ மறைக்கப்படும்‌, 
எல்லாவற்றையும்‌ அறவே ஸத்நியாஸம்‌ செய்வதாலேயே நிலையான ஆத்மஸுகத்தை அடைய 
முடியும்‌. செல்வம்‌ முதலியவற்றில்‌ ஆசையை ஒழிக்க வேண்டும்‌. முமுக்ஷையைக்‌ கூறி முடி. 
வில்‌ மோக்ஷத்திற்கு, பிராணாயாமம்‌, வைராக்யம்‌, ஸந்நியாஸம்‌ இவைகளை மிகவும்‌ முக்கிய 
மான உபாயங்களாக உபதேசிக்கின்ற ஸ்ரீ பகவத்பாதர்‌ — (கிரஹஸ்தாச்ரமத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ 
ந்நியாஸாச்ரமம்‌ முக்தி பெறுவதற்கு சிறந்ததாகுமென்று கருதுகிறார்கள்‌” என்று அறிய 
வேண்டும்‌. ' இச்செய்யுவின்‌ தோற்றத்திற்கு மூலபூதமான 'ஈசாவாஸ்யோபநிஷத்‌? சுருதி 
பின்வருமாறு : -- 

ईशा वास्यमिदं सवं यत्किश्च जगत्यां जगत्‌ ! तेन त्यक्तेव भुञ्जीथा मा गृधः कस्य- 


feagaa ॥ [ईशो-१] . 
இந்த மந்திரத்தின்‌. பொகுள்‌ தெளிவுபடச்‌ செய்யுளில்‌ விளக்கப்பட்டிருப்பதால்‌, அதனை 
மீண்டும்‌ எழுத விரும்பவில்லை. 
-तदयघत्न सडग्रहः-- 
असत्यप्ताभात्यखिल च येन तेनेव वास्यं जगंदीश्वरेण | 


यद्वद्‌ द्विजिह्वः परमार्थ रज्ज्वा त्याज्यं धनाद्य त्वमृतत्वकार्म: ॥ ४१॥ 


. (நாற்பத்திரண்டாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை > 
4-வது ச்லோகம்‌ முதல்‌ 41-வது ச்லோகம்‌ முடிய 38 ச்லோகங்களால்‌ 
ஸாதனசதுஷ்டயம்‌ நிரூபிக்கப்பட்டது. மேலும்‌ பிராணாயாமம்‌, வைராக்கியம்‌, 
ஸந்நியாஸமெனப்படும்‌ இம்மூன்றும்‌ முக்திக்கு மிக முக்கியமானவைகள்‌ என்றும்‌ 
உபதேசிக்கப்பட்டது இச்செய்யுள்‌ WT FMF SOY FD FUG தவன்‌ 
அடையும்‌ முக்தியின்‌ பிரிவையும்‌, முக்தியேற்படும்‌ முறையையும்‌, முன்பு கூறிய 
வைகளனைத்தையும்‌ சேர்த்து நிகமனம்‌ செய்து கூறுகின்றது. 
जीवन्मुक्तिमुप्रुक्षीः प्रथममथ ततो पुक्तिरात्यन्तिकी च 
तेऽभ्यास्ताद्‌ ज्ञानयोगाद्शुरुचरणक्पापाङ्गसङ्गेन Seq | 
अभ्यासोऽपि द्विधा स्यादधिकरणबशा् हिको मानसश्च 
झारीरस्त्वासनाचयो हयुपरतिरपरो ज्ञानयोगः परोक्तः ॥ ४२॥ 
யதவுரை 
ஏர்‌: - (நித்யாநித்ய லிவேகம்‌, வைராக்யம்‌, சமாதிகள்‌ இவைகளை 
யடைந்த பின்னர்‌,) நேர்மையாய்‌ முழுக்ஷையையும்‌ அடைந்த அதிகாரிக்கு. wav - 
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முதலில்‌, जीबन्पुक्तिः - ஜீவன்‌ முக்தியும்‌ உயிருடன்‌ இருக்கும்‌ பொழுதே தளையிலிருந்து... 
விடு தலையும்‌) अथ त्ततः - பின்னர்‌, (ப்ராரப்த கர்மத்தின்‌ முடிவில்‌ உடல்‌ உயிரை 
இழந்த பிறகு, आत्यन्तिको मुक्तिश्च - முடிவான . விடுதலையையும்‌ (விதேறணுமுக்தியும்‌), 
भवतः - ஏற்படுகின்றன. ते - ஜீவன்முக்தி-விதேஹமுக்தி இவ்விரன்டும்‌,. गुरुचरण- 
இராத என்‌ जब्धात्‌ - குருநாதனின்‌ கருணை நிறைந்த கடைக்கண்‌ பார்வையின்‌ சேர்க்‌ 
கையால்‌ கிடைக்கின்ற, अभ्यासात्‌ + உடலாலும்‌, உள்ளத்தாலும்‌, ஆஸனம்‌. பிராணா. 
யாமம்‌, சமம்‌, தமம்‌, முதலியவைகளை அப்யஸிப்பதாலும்‌, ज्ञानयोगात्‌ = ஆத்ம ஸ்வரூப 
ஞான நிஷ்டையாலும்‌, (भवतः) ஏற்படுகின்றன. अभ्यासो$पि - அப்யாஸமும்‌ (தெர்ட்ர்ச்‌ 
சியாகச்‌ செய்யும்‌ பழக்கமும்‌), எண்ணா அதன்‌ இருப்பிடத்தையனுசரித்‌ து; 
देहिकः உடலைச்சார்ந்தது, मानसश्च உள்ளத்தையொட்டியது, (इति) சோனா 
(என்று) இரண்டு விதமாகும்‌. Mie உடலால்‌ செய்யப்படும்‌ அப்யாஸம்‌, ணன; 
ஆஸனம்‌ பிராணாயாமம்‌, ப்ரத்யாஹாரம்‌ முதலியவையாகும்‌, अपरः हि ப மற்றொன்‌ 
முன உள்ளத்தால்‌ செய்யப்படும்‌ அப்யாஸமான து, उपरति: சமம்‌, தமம்‌ முதலிய 
வையாகும்‌. ज्ञानयोगः ஆத்ம ஸ்வரூப ஞான நிஷ்டையானது, We: மீகவும்‌ சிறந்த 
முக்யமான ஸாதனமென்று *'आत्मानात्मप्रतीति!”: என்ற 3-வது ச்லோகத்தில்‌ உபதே 
சப்பட்டிருக்கற து. | aes 
4५ के Ses 


கருத்துரை , 
ஸாதனசதுஷ்டய ஸம்பன்னனான முமுக்ஷுவிற்கு ஆத்மஞானமேற்பட்டவுடன்‌, ஜீவித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கையிலேயே ஜீவன்முக்தி ஏற்படுகிறது இந்தவுடல்‌ அழிந்தபின்‌, விதேஹமுக்தி 
யெனப்படும்‌ ஆத்யந்திகமுக்தியும்‌ ஏற்படுகிறது. இவ்விரு முக்திகளும்‌ உடலால்‌ ஆஸனம்‌, 
பிராணாயாமம்‌ முதலியவைகளை நிரந்தரமாய்‌ அப்யாஸம்‌ செய்வதாலும்‌ விஷயங்களில்‌ ஈடு 
படாதபடி சம - தமாதிகளை உள்ளத்தால்‌ அப்யாஸம்‌ செய்வதனாலும்‌ ஆத்மஸ்வரூபஞான 
நிஷ்டையாலும்‌ ஏற்படுகின்றன. அப்யாஸமும்‌, ஞானயோகமும்‌ கிடைக்கவேண்டுமானால்‌ 
ஸத்குருவின்‌ கருணாகடாக்ஷ்மொன்றே காரணமாகும்‌. அக்ஞானத்தால்‌ தோ ன்றியிருக்கும்‌ 
பந்தத்தை இல்லாமல்‌ செய்ய நிர்மலமான ஞானமே முக்யமான ஸாதனமாகும்‌ என்று 8-வது 
ச்லோகத்தில்‌ gar ब्रह्मप्रतीतिनिगमनिगदिता स्वानुधूत्योषषत्या’ என்ற. வாக்கியத்தால்‌ தெளிவாகக்‌ 
கூறப்பட்டிருக்கிறது, இச்செய்யுளில்‌:-- ५ 


शुचौ देशे प्रतिष्ठाप्य स्थिरमासचयात्पचः | नात्युच्छितं नातिनीचं चेलाजिनकुशोत्तरम्‌ ॥ 


[गी. ६-११] 
अपाचे जुह्वति प्राणं प्राणेऽपानं तथापरे | प्राणपानगती रुद्ध्वा प्राणायामपरायणाः ॥ 


“अपरे नियताहाराः प्राणान्प्राणेषु जुद्धति' [गी-४-२९.३०] என்று கண்ணன்‌ கீதையிலும்‌ உபதேசித்துள்ள 
ஆஸனத்தையும்‌ - பிராணாயாமத்தையும்‌, முக்தி ஸாதனமாக பகவத்பாதர்கள்‌, கூறியிருக்கிறார்‌ 
கள்‌. அதன்‌ கருத்து பின்வருமாறு: பகவத்பாதர்கள்‌, வேதாந்த சாஸ்திரத்திற்கு விரோத 
மில்லாததும்‌, யோகசாஸ்திரத்தில்‌ உபதேசிக்கப்பட்டதுமான யம-நியமாதிகளை ஆத்மஞானோே 
பாயங்களாக அங்கீகரிப்பதில்‌ விரோதமில்லை என்று சாரீரக மீமாம்ஸா சாஸ்திரத்தில்‌ 2-வது 
அத்யாயம்‌ 2-வது பாதத்தில்‌ யோகநிராகரணப்‌ பிரகரணத்தில்‌ பாஷ்யத்தில்‌ உபதேசித்துள்‌ 
ளார்கள்‌. எனவே அப்யாஸத்தை இரண்டு கூறாக்கி ஆஸந-பிராணாயாமாதிகளையும்‌, உடலால்‌ - 
செய்யப்படும்‌ அப்யாஸத்தில்‌ உட்படுத்திக்‌ கூறியுள்ளார்கள்‌ 
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be 
तदयमत्र पडग्रह:-- 
जीवद्विपुक्ति: प्रथमं எளி: आज्यन्यिकी uf: परं स्थात्‌ | ‘ 
ते देहिकान्बानसिकाद्भवेतां अभ्यास योगद्ग्रुलब्धबोधात्‌ ॥ ४२ ப 


ஈாற்பத்திமுன்றாவது ச்லோகம்‌ 
அவதாரிகை : 
இது முதல்‌ ஐந்து ச்லோகங்களால்‌ பகவத்பாதர்‌ முந்திய பிறவிகளில்‌: 
செய்த ஸுக்ருதத்தால்‌ சுகர்‌, வாமதேவர்‌ போன்ற முக்கியாதிகாரிகளுக்கே ற்படும்‌, 
ஸாதனானுஷ்டான காலத்திலேயே ஜீவன்‌ முக்தியையும்‌, விதேஹ முக்தியையும்‌ 
பிருஹதாரண்யகோ பநிடதத்தைத்‌ தழுவி வர்ணிக்கின்றார்கள்‌. 2 
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ரு a 
सर्वानुन्मूल्य कामान्हृदि சாணார்‌: 
दीर्यददेहामिमानस्त्यजञति चपलतामात्मदत्तावधानः | 
यात्युध्ये wags: कृतसुकृतभरो नाडिकाभिविचित्र 

नीलश्चेतारुणाभिः சாணம்‌ गृह्ममाणात्मसौ ख्यः ॥ ४३ ॥ 
ங்தவரை ; Set ee exes sae 

கத பயனைக்கருதாமலும்‌, “நான்‌ செய்கிறேன்‌”. என்ற ௮பிமானமில்‌- 
லாமலும்‌, உள்ளத்தாய்மைக்காக பல பிறவிகளில்‌ நிஷ்காம கர்மங்களையனுஷ்டித்த 
அத்மஞானி, उच्चे:क्षिप्तशह्कूनिव நன்கு ஊன்றப்புட்ட முளைகள்‌ போல, हृदि உள்ளத்‌ 
தில்‌, ண்ணா அனேக கல்ப காலமாக சம்ஸ்காரரூபமாக வேறான்றியிருப்பவை 
களான, सर्वान्‌ कामान्‌ எல்லா விதமான விருப்பங்களையும்‌, ஊன வேருடன்‌ அகற்றி 
கிஸ்ரா: உடலில்‌ வைத்துள்ள நான்‌, என்னுடையது என்ற தரபிமானத்தை 
அறவே இழந்தவனாய்‌, आत्मदत्तावधानः सन्‌ எப்பொழுதும்‌ ஆத்ம ஸ்வரூபத்திலேயே 
மனமுள்ளவனாக இருந்து கொண்டு, உயிருடன்‌ முக்தி பெற்றவனாய்‌, agai மன 
இன்‌ நிலையற்ற தன்மையை, त्यजति விட்டுவிடுகறான்‌. गृह्यमाणात्मसोख्यः ஆத்ம ஸ்வ 
ரூபானந்தத்தை அனுபவிக்கின்‌ றவனாய்‌ இருந்து கொண்டு, wa பிராரப்த கர்மம்‌ 
முடிந்து உடல்‌ உயிரற்றபின்‌, नोलश्‍वेतारुणाभिः நிலம்‌, வெண்மை, சிவப்பு, என்ற 
நிறங்கள்‌ கொண்ட, नाडिकाभिः (st) நரடிகளால்‌ (அடையத்தகுந்ததாக), विचित्र 
(ஸ்ஸ்‌ (விசித்திரமாக) பலவாறாக முமுக்ஷுக்களால்‌ வர்ணிக்கப்பட்டதும்‌, Baa 
want OLN EB வழியும்‌ ஆனந்த வடிவமானதுமான उच्चेः स्थानं மிகவும்‌ உயர்ததான 
கைவல்யம்‌ என்‌ றவீட்டை (விதேஹ முக்தியை) याति. அடைஅன்றான்‌ 
கருத்துரை : 

பல பிறவிகளில்‌, பயனைக்‌ கருதாமலும்‌, “நான்‌ செய்கிறேன்‌” என்ற கர்வமின்றியும்‌ நற்‌ 
கர்மங்களை முறைப்படி அனுஷ்டித்து பகவதர்ப்பணம்‌ செய்த பாக்யசாலியான மஹாபுருஷன்‌, 
உள்ளத்‌ தூய்மையடைந்து, ஆத்மஞானத்தைப்‌ பெற்று ஸம்ஸாரமாகின்ற தளையிலிருந்து விடு- 
படுகின்றான்‌. “मुक्तिनों शतकोटिजन्मसुकृतः पुण्ये विना लभ्यते அனேக கோடி பிறவிகளில்‌ நிஷ்காமமாம்‌ 


> 
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அனுஷ்டிக்கப்பட்ட புண்ணியங்களாலேயே முக்தி பெறமுடியும்‌ என்று விவேக சூடாமணியில்‌ 


கூறிய விதமே இச்செய்யுளில்‌ 'क्कुतधुक्ृतभर!, என்ற சொல்லால்‌ முன்‌ கூறிய கருத்தை பகவத்‌ 
யாதர்‌ விளக்கியுள்ளார்‌. 


:घावत: कुरुते जन्तुः सम्बन्धान्मनसः प्रियान्‌ | तावन्तोऽस्य निखन्यन्ते हृदये शोकशङ्कवः ॥ 


ஒரு ஜீவி எவ்வளவு பொருட்களில்‌ ஆசைகளை அடைகின்றானோ அவன்‌ தன்னுள்ளத்தில்‌ அவ்‌ 
வளவு துன்பங்களாகிற முளைகளை நிலை பெரும்படி செய்து கொள்கிறான்‌ என்று விஷ்ணு 
புராணம்‌ கூறியவிதம்‌, பலகல்ப காலமாக வேறூன்றியிருக்கும்‌ ஆசைகளனைத்தையும்‌ ஞானி 
வேறுடன்‌ அகற்றி விடுகிறான்‌. பாம்பானது முன்பு தன்னுடலாக இருந்ததும்‌, பின்னர்‌ சேத 
மானதால்‌ தன்னால்‌ உரிந்தெறியப்பட்டதும்‌ ஆன தோலை (சட்டையை) எவ்வாறு தன்னுடைய 
தாக எண்ணுவதில்லையோ அவ்வாறே ஞானியும்‌, உண்மையறிவு பிறந்தவுடன்‌, உடலிலும்‌ 
அடலைச்‌ சேர்ந்தவைகளிலும்‌ “நான்‌” “என்னுடையது” என்ற எண்ணம்‌ கொள்வதில்லை. எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஆத்மஸ்வரூபத்திலேயே நிலைத்து விடுகிருன்‌. அந்த மஹா புருஷனுக்கு ஆத்ம 
ஞானமேற்படுவதற்கு முன்னிருந்த உள்ளத்தின்‌ ஊசலாட்ட மற்றுப்‌ போகிறது. 


सम्यद: प्रमदाश्चेव तरङ्गोत्सङ्गमङगुराः ட कस्तास्वहिफणाछत्रछायास रमते बुधः ॥ 


செல்வங்களும்‌, பெண்களும்‌ அலைகள்‌ போன்று அழகியவைகளானாலும்‌, அழியும்‌ தன்மையுள்ள 
வைகளாகும்‌. கதிரவன்‌ கொடுமை தாங்காமல்‌ நிழலை நாடுபவனாக இருப்பினும்‌ அறிவுள்ள 
மனிதன்‌, படமெடுத்து நிற்கும்‌ பெரிய நல்ல பாம்பின்‌ குடை போன்ற படத்தின்‌ நிழலை எவ்‌ 
விதம்‌ நாடமாட்டானோ, அவ்விதமே, ஆத்மஞானத்தைப்‌ பெற்ற புருஷனும்‌ செல்வம்‌ முதலிய 
அவற்றில்‌ சாபல்யத்தால்‌ ஈடுபாடு அடைய மாட்டான்‌ என்று வஸிஷ்ட முனிவர்‌ உறைத்தது 
இங்கு கவனிக்கத்தக்கது. ஆத்மாவின்‌ உண்மையறிவையடைந்தவுடனேயே அம்மனிதன்‌ 
'உயிருடன்‌ வாழும்‌ பொழுதே முக்தியை அடைகின்றான்‌. பிராரப்தகர்மம்‌ முடிந்து உடல்‌ 
உயிரற்று கீழே விழும்‌ சமயம்வரை பேரானந்தத்தில்‌ திளைத்திருக்கின்றான்‌.. இந்த ஜீவன்‌ 
முக்தன்‌ உடல்‌ உயிரற்ற பிறகு மிகச்‌ சிறந்த விதேஹ முக்தியை அடைகின்றான்‌, இப்பெருமை 
வாய்ந்த முக்தி ஸ்வரூபத்தையறியாத முமுக்ஷுக்கள்‌ பல நிறமுள்ள நாடிகளால்‌ மோக்ஷ 
மடையத்தகுந்ததென பலவாறாகக்‌ கூறுகின்றனர்‌. இச்செய்யுளுக்கு ஆதாரமான பிருஹ 
தாரண்யக கருதி வாக்கியத்திலுள்ள ‘Req! ead’ என்ற சொற்களுக்கு “உடல்‌ விழுந்த பிறகு? 
“மோக்ஷத்தை” என்ற பொருளானது பகவத்பாதாரால்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. அவ்வாறே 
'இச்செய்யுளிலும்‌ உள்ள ‘Req’ “स्थानं? என்ற இரு சொற்களுக்கும்‌ பொருளைக்‌ கூறுதல்‌ வேண்டும்‌. 

இச்செய்யுளின்‌ அமைப்பிற்கு காரணமான பிருஹதாரண்யகோப நிஷத்‌ நான்காம்‌ 
அத்தியாயம்‌, நான்காம்‌ பிராம்ஹணத்திலுள்ள வாக்கியம்‌ பின்வருமாறு: 


यद! अर्व प्रमुच्यन्ते कामा येऽस्य हदि श्रिताः । अथ मर्त्योऽमृतो भवति अत्र ब्रह्म समः 
waa इति । तद्यथाऽहिनिल्वयनी वाल्मीके मृता प्रत्यस्ता शयीतेवमेवेदं शरीर शेतेऽथग्य- 
எள: प्राणो TAT तेज एव .....॥ ७॥ अगुः पन्या. विततः पुराणो माँ 
स्पृष्टोऽनूवित्तो मयेव । तेन धीरा अपियन्ति ब्रह्मविदः स्वर्ग लोकमित ऊर्ध्वं विभक्ता! ॥ 
तम्मिच्छु्लम्‌त नीलमाहुः पिङ्गलं हरितं लोहितं च । एष पन्था जह्मणाहानुवित्तस्तेनांत 
எவ बत्वुण्यकृत्‌ 8௭௭ ॥ ९ ॥ 


இந்த வாக்கியங்களின்‌ பொருளை பகவத்பாத பாஷ்யத்தைத்‌ தழுவி இங்கு எழுதுகிறோம்‌, 
ஆத்மாவை விரும்பி அவ்வாத்மாவை நேர்மையால்‌ அறிந்த பிரும்மஞானிக்கு அனாதிகாலமாக 
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உள்ளத்தில்‌ வேரூன்றியிருக்கும்‌ மண்‌, பெண்‌, மக்கள்‌, செல்வம்‌ முதலியவைகளிலுள்ள ஆசை 
கள்‌ எப்பொழுது ஆணிவேருடன்‌ அற்றுவிடுகீன்றனவோ, அப்பொழுது அந்த பிரும்மஞானி 
மிருத்புவான காமங்கள்‌ அழிந்தமையால்‌ அழியாதவனாகீறான்‌. அந்த உடலிலிருந்து, 
கொண்டே பிரும்மத்தையடைகின்றான்‌- முக்தி பெறுகிறான்‌. இதீலிருந்து மோக்ஷமென்பது. 
ஓரிடத்திலிருந்து மற்றொரு இடத்தையடைவது அல்ல என்பது துலங்குகிறது. ஞானியின்‌ 
உயிர்‌ முதலியவைகள்‌ வெளியில்‌ செல்வதீல்லை, காணமான பரமாத்மஸ்வரூபத்திலேயே 
லயித்து விடுகின்றன. எனவே முக்தி பெற்றவன்‌ மறுபடியும்‌ பீறட்பீறப்பை அடைவதீல்லை: 
என்பது கருத்து. இதில்‌ பொருத்தமான திருஷ்டாந்தம்‌ கூறப்படுகிறது. பாம்பானது தன்‌ 
இருப்பிடமான புற்றில்‌, பலநாள்‌ பழக்கத்தால ஜீர்ணமான தன்னுடைய உடலின்‌ மேல்‌- 
பாகத்தை (தோலை) உறித்து தன்னிலிருந்து வேறுபடுத்தி விடுகிறது. பின்னர்‌, சிறிதுநேரம்‌- 
வேறுபடுத்தப்பட்ட அந்தத்‌ தோலினுள்‌ அப்பாம்பு காணப்பட்டிருந்தாலும்‌, அத்தோலை தன்‌ 
னுடலாக முன்பு போல எண்ணுவதில்லை. அவ்விதமே ஆத்மஞானி எந்த உடலிலிருந்து 
முக்தியை அடைந்தானோ, அவ்வுடலில்‌ அந்த முக்தன்‌ சில காலம்‌ காணப்படினும்‌ அதில்‌ முன்பு: 
போல LT என்ற அபிமானத்தை அடைவதில்லை. உயிருக்குயிரும்‌ எல்லாவற்றையும்‌. 
பிரகாசப்படுத்துவதுமான பிரும்மமாகவே தான்‌ இருக்கிறேன்‌ என்ற திடமான அறிவில்‌: 
"நிலைத்து விடுகிறான்‌. 1 

(யாக்ஞவல்க்ய முனிவர்‌ மேலும்‌ ஜனக மஹாராஜனை நோக்கிக்‌ கூறுகிறார்‌.) 
மோக்ஷ - மார்க்கமானது மிகவும்‌ ஸூக்ஷ்மமானது விஸ்தாரமாகவுள்ளது. தர்க்க காலத்தில்‌” 
குதர்க்க வாதிகள்‌ கண்டு பிடிக்கும்‌ கோணலான வழி போன்று புது வழியல்ல. மோக்ஷவழி' 
மிகப்பழமையானதாகும்‌. அவ்வழியில்‌ சென்று நான்‌ அதன்‌ பயனையும்‌ பெற்று விட்டேன்‌, 
நான்‌ மட்டுமல்ல என்னைப்‌ போன்று பிரும்ஹத்தையறிந்த சிறந்த அறிவாளிகள்‌ பலரும்‌ இந்த. 
பிரும்ஹஞான மார்க்கத்தால்‌ உயிருள்ள பொழுதே விடுதலையடைந்து (ஜீவன்‌ முக்திபெற்று) 
பிராரப்தகர்மத்தின்‌ முடிவில்‌ உடலானது உயிரற்ற பொழுது விதேஹ முக்தியையும்‌ அடைந்‌ 
துள்ளனா. 


स्वर्गखोकशब्दस्त्रिदिववाच्यपि सन्निह प्रकरणान्मोक्षाभिधायकः 


மோக்ஷத்தைக்‌ கூறும்‌ இச்சந்தர்ப்பத்தில்‌ ஸ்வர்க்க லோக சப்தமான வானவர்‌ வாழும்‌ உலகத்‌. 
தைக்‌ கூறுமானாலும்‌, ஒவ்வாத அப்பொருளை விட்டு மோக்ஷக்தையே குறிப்பதாகக்‌ கொள்ள 
வேண்டுமென்று இந்த வாக்கியத்தை விளக்கும்‌ பொழுது பகவத்பாதாள்‌ கூறியுள்ளார்கள்‌. 

यथा ज्योतिष्टोसप्रकरण எளி ज्योतिःशब्दो ज्योतिष्टोमविषयस्तथा मोक्षप्रकरण श्रृतः 
स्वर्गशब्दो मोक्षमधिकरोति 1: 

ஜ்யோதிஷ்டோம வேள்வியைக்‌ கூறுமிடத்தில்‌ வழங்கப்படும்‌ ஜ்யோதிஸ்‌ சப்தமானது,. 
ஜ்யோதிஷ்டோமத்தைக்‌ குறிப்பதுபோல, மோக்ஷத்தைக்‌ கூறுமிடத்தில்‌ வழங்கப்படும்‌ ஸ்வர்க்க 
சப்தமும்‌ மோக்ஷத்தையே குறிக்கும்‌ என்று பாஷ்யத்தின்‌ உறையாசிரியர்‌ ஸ்ரீ ஆனந்தகிரி: 
ஸ்வாமிகளும்‌ கூறியுள்ளார்கள்‌. 


-प्रमातन्द एवातः சார்க்‌ भण्यते । मोक्षप्रकश्णान्नित्यः क्रियोत्थोऽतो न गृह्यते ப 
[ஏ. भा. वातिकं ५५६] 


மோக்ஷ பிரகரணத்தில்‌ காணப்படும்‌ ஸ்வர்க்க சப்தமானது, யாகாதிகர்மாக்களால்‌ தோன்றி 
அழியக்கூடிய தேவலோகத்தை குறிக்கவில்லை. அழியாத பேரானந்த வடிவமான மோக்ஷத்‌. 
-தையே அறிவிக்கின்றது என்று ஸுரேச்வராசார்யரும்‌ வார்த்திகத்தில்‌ உபதேசித்துள்ளார்‌.. 
_இச்சந்தர்ப்பத்தில்‌ இம்மூன்று ஆசார்யர்களின்‌ சொற்களும்‌ கவனித்திற்குரியவைகளாகும்‌... 
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முமுக்ஷாக்கள்‌ மோக்ஷத்தையடைவதற்கான வழியைக்‌ குறித்து மாறுபட்ட கருத்துடையவர்‌ 
களாயிருக்கின்றனர்‌. சிலர்‌ அதை வெண்மையானதென்றும்‌, வேறு சிலர்‌ நீல நிறமானது 
என்றும்‌, மற்றும்‌ சிலர்‌ தீயைப்‌ போன்று சிவந்தது என்றும்‌, பசுமையானதென்றும்‌, செம்‌ 
பருத்திப்‌ பூவைப்‌ போன்று சிவந்ததென்றும்‌, அவரவர்‌ அறிவுக்கேற்றவாறுக்‌ கூறுகின்றனர்‌. 
இங்ஙனம்‌ கூறுகின்றவர்கள்‌ கபம்‌ முதலிய ரசங்கள்‌ நிறைந்த காரணமாய்‌ பல நிறங்களுள்ளவை 
களான ஸுஷும்னா. முதலிய நாடிகள்‌ வழியாகவும்‌, பல நிறங்கள்‌ உள்ள கிரணங்கள்‌ 
"நிறைந்த சூர்ய மண்டலத்தின்‌ வழியாகவும்‌, பிரம்மாதி உலகங்களையும்‌ அடைபவர்கள்‌. 
அறியாமையால்‌ நாடி மார்க்கத்தையும்‌, சூர்ய மார்க்கத்தையும்‌ மோட்சம்‌ என்று கூறுகின்றனர்‌. 


எனவே பிரும்மஞானம்‌ ஒன்றே மோட்சத்தையடைய வழியாம்‌. அப்பெருமை 
வாய்ந்த ஞானம்‌ பிறந்தவுடன்‌ ஆசைகளனைத்தும்‌ அகன்று விடுகின்றது. அவ்விதம்‌ முக்தி 
யடைந்த ஞானி வேறிடம்‌ செல்வதென்பது நடவாதகாரியமாகும்‌, எவ்விதம்‌ எண்ணை. திரி 
முதலியவை நாசமடைந்தவுடன்‌ தீபம்‌ சாந்தமாவது போல்‌ கண்‌, காது முதலிய புலன்கள்‌ 
ங்ரமகாரணத்தில்‌ இங்கே லயித்து விடுகின்றன. - இந்த ஞான மார்க்கமானது ஆசைகளை 
(ழித்தவனும்‌, பிரும்ம .பாவத்தையடைந்தவனுமான அந்தணரால்‌ அடையப்பட்டதாகும்‌. 
இம்மஹிமை வாய்ந்த ஞான மார்க்கத்தால்‌, முதலில்‌ நிஷ்காம கர்மாக்களையனுஷ்டித்து 
உள்ளத்‌ தெளிவு பெற்றவனும்‌, பின்னர்‌ பிரம்ஹ ஞானத்தைப்‌ பெற்று தேஜோரூபமான 
பிரம்ஹவஸ்துவிலேயே இரண்டறக்‌ கலந்தவனுமான ஞானி இவ்வுலகிலேயே, இவ்வுடலி 
லேயே முக்தி பெறுகிறான்‌. * 


'घाच्छुक्लादीन्योगिनो मोक्षपदार्थानाहुने ते मोक्षमार्गाः संसारविषया एव हि ते) ..... 
ब्रह्मादिलोकप्रापका हि ते ப 


'வெண்மை முதலிய நிறமுள்ளவைகள்‌ மோக்ஷமார்க்கங்கள்‌ என்று முமுக்ஷாக்களால்‌ கூறப்படு 
வது அனைத்தும்‌ மோக்ஷத்திற்கான மார்க்கமாகா. சம்ஸாரத்திர்க்குட்ப்‌ பட்டவைகளான, அவ்‌ 
வழிகள்‌ பிரம்ஹலோகம்‌ முதலிய லோகங்களையடைவதற்கு உபாயங்களாகும்‌ என்று பகவத்‌ 
பாதாள்‌ மோக்ஷத்தை பற்றி தெளிவுபட கூறியுள்ளார்கள்‌. பிருஹாதாரண்யக பாஷ்ய 
வார்த்திகத்தில்‌, 


सोक्षमार्ग यथोक्तेस्मिन्नविद्योपप्लुताशयाः । 
दर्शनाति विचित्राणि कल्पयन्ति यथारुचि ॥ 
शुक्ले ब्रह्म/तिसंशुद्धमिति केविद्वितिश्चिताः | 
शरदि व्योमवश्नीलमित्याहुरपरे जताः ப 
i पिङ्गलं तत्परं ब्रह्म वह्निज्वालेव शाश्वतम्‌ | 
वेढ्यंवच्च हरितं केचिदाहुविपश्चितः | 
अपरे लोहितं प्राहुजेपाकुसुमसंनिभम्‌ | 
यथा रूपे तथा ज्ञेया शब्दादिष्वपि कल्पवा பு 
2 अविद्यापटतंवीतचेतसामागमाहते । 
ல काभोपहतबुद्धोनामेवमाद्या विकल्पनाः ப 
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एकमेवेकरूषं सहस्त्वज्ञात निरळ्जनम्‌ | 
जात्यन्धगजदृष्टयेंब कोटिशः कल्प्यते मृषा ॥ : 
कुतोऽक्रारणकार्येऽस्मिन्शुक्लादेः सम्भवः परे | ன = कक 
यस्तु वैदोदितोपायक्षपिताशेषकल्मषः | "४३ இங்க்‌ 

ब्नह्मणेवानुवित्तो$्यं तेन पन्था गुरूक्तितः ற ல்‌ 


[बृ-भा-बातिक-५६१-५६८]. 
மோக்ஷ மார்க்கத்தை குறித்து அறியாமையால்‌ உள்ளத்‌ தெளிவு பெருதவர்கள்‌ அவர்களிஷ்டப்‌- 
UP pues அபிப்பிராயங்களை அறிவிக்கின்றனர்‌. சிலர்‌ பிரம்மம்‌ வெண்மையானதென்றும்‌,' 
நிர்மலமானதென்றும்‌, சரத்கால வானம்‌ போன்று கருமையானது எனவும்‌, தீயின்‌ சுடர்‌” 
போன்று சிவந்ததென்றும்‌, வைடூரியத்தைப்‌ போல்‌ பசுமையானதெனவும்‌, செம்பருத்தி பூவைப்‌ 
போல்‌ சிவப்பானதென்றும்‌, மோட்சத்தைப்‌ போல மோட்ச வழியையும்‌. கற்பனை செய்கின்ற 
னர்‌. இவ்வாறு கற்பனை செய்பவர்கள்‌ மாயையெனும்‌ திரையால்‌ மறைக்கப்பட்ட மனமுடைய” 
வர்கள்‌, ஆகையால்‌ கலங்கிய மனம்‌ படைத்தவர்கள்‌ அறிவுள்ளவர்‌ அல்லர்‌. யானையின்‌ 
காது, துதிக்கை; கால்‌, வயிறு, வால்‌ இவைகளுள்‌ ஏதேனுமொரு அவயவத்தை.தொடுதலினால்‌- 
மட்டுமே பிறவிக்‌: குருடர்கள்‌ எவ்வாறு, *யானை முறம்‌ போன்ற அமைப்பையுடைய தாகவும்‌; 
உருக்கொண்டதாகவும்‌, உரலைப்‌ போன்றதாயும்‌, குதிரைப்‌ போன்றதாகவும்‌, கயிரைப்‌ போன்ற” 
தாகவும்‌, கற்பனை செய்கின்றார்களோ, அவ்வாறே கால தேசவஸ்துக்களால்‌ மாறுதலையடையா 
த்தும்‌, இரண்டற்றதும்‌, ஒரு பொருளுடன்‌ சேராததும்‌, எப்பொழுதும்‌, எங்கும்‌ எல்லாப்‌! 
பொருட்களிலும்‌ உள்ளதுமான, பிரம்ம வஸ்துவை உள்ளபடி உணராது பலர்‌: பலகோடி: 
வடிவங்களாக பொய்யான கற்பனை செய்து அதைக்‌ கூறுகின்றனர்‌. குணம்‌, கிரியை, சாதி; 
முதலியவையற்றதும்‌, உலகமனைத்துமில்லை என்ற அறிவிற்கு இருப்பிடமானதும்‌ காரிய 
மென்றும்‌, காரணமென்றும்‌ கூற முடியாத பரம்‌ பொருளில்‌ வெண்மை முதலிய குணமேற்‌ 
படுவது எங்ஙனம்‌? எனவே நிஷ்காமகர்மானுஷ்டானத்தால்‌ தெளிந்த உள்ளத்தில்‌ குருவின்‌ 
அருளால்‌ ஆத்மஸ்வரூபஞானமுதயமானவுடன்‌ ஞானியானவன்‌ இங்கேயே இவ்வுடலிலேயே 
இருக்கும்‌ பொழுதே முக்தியடைகின்றான்‌. வேறு இடத்திற்குச்‌ செல்வதில்லை, ஞானம்‌ ஒன்றே 
மோக்ஷத்திற்கு வழியாகும்‌ என்று ஸுரேச்வராசாரியர்‌ கூறியுள்ளார்கள்‌. இச்சந்தர்ப்பத்தில்‌ 
ஆனந்த கிரி ஸ்வாமிகளின்‌ உரையில்‌, 

कल्पितमोक्षमार्गाणां त्याज्यत्वं प्रदर्श एष पन्था इत्यादि विद्धान्ते प्रथमपांदस्यार्थेमाहुँ 
यास्त्विति । वेदिकथ्रज्ञादिनिरस्तसमस्तपाप्माऽयं शुद्धधी रधिकारी तेन , मुमुक्षुणा गुरूपर 


देशानन्तरमखण्डाद्वप्रत्यरब्रह्मात्मधोः मोक्षहेतुरज्ञातमार्गो என इत्यर्थः | 


கற்பிக்கப்பட்ட மோக்ஷ மார்க்கங்கள்‌ ஏற்கத்‌ தகுந்தவையல்ல என்று. அறிவித்து விட்டு — 
“பிரம்ம ஞானமே மோக்ஷத்தையடைவதற்குரிய வழி? என்று ஸித்தாந்தத்தைக்‌ கூறும்‌ வேதாந்த 
வாக்யத்தின்‌ முதல்‌ பகுதியின்‌ பொருளை *யஸ்து” என்ற வார்த்திகத்தால்‌ கூறுகிறார்‌. வேதத்‌ 
தில்‌ கூறியுள்ள யாகாதி தர்மங்களை நிஷ்காமமாக அனுஷ்டித்து உள்ளத்‌ தூய்மையடைந்த 
னே ஆத்மஞானத்தை பெறத்தகுதி வாய்ந்தவன்‌ அவ்விதமுள்ள முமுகஷுாவானவன்‌ சத்‌ 
குருவை நாடி முறைப்படி செய்த பிரும்ம விசாரணையின்‌ பயனாக அத்வைத பிரும்ம ஞானத்‌ 
தைப்‌ பெற்று முக்தியடைந்தவனாவான்‌. அவனால்‌ ஞானமே மோக்ஷ மார்க்கமாக அடையப்‌ 
RBI என்று உறைக்கப்பட்டிருக்கிறது. மேலும்‌ ஆனந்தகிரி- ஸ்வாமிகள்‌” தன்னுடைய 
அஆரையின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ :-- Dus wa, 5 ந மறிகடல்‌ 
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बृहदारण्यके भाष्ये शिष्योपकृतितिद्धये | सुरेश्वरोक्तिमाश्रित्य क्रियते न्यायनिणंयः 

சீடர்களுக்கு உதவி செய்யும்‌ பொருட்டு பகவத்பாதாள்‌ இயற்றிய பிருஹதாரண்யக பாஷ்யத்‌- 
திற்கு ஸுரேஸ்வராசாரியர்‌ இயற்றிய வார்த்திகத்தையனுஸசித்து நியாய நிர்ணயமென்ற: 
உறை என்னால்‌ செய்யப்படுகிறது” என்று கூறியுள்ளார்கள்‌. வாசகர்களுக்கு ஒரு அறிவிப்பு + —- 
சதஸ்லோகியென்ற இந்நூலில்‌ 48-வது செய்யுளுக்கு வடமொழியிலுள்ள உரையிலும்‌ அதைத்‌ 
தழுவியெழுதப்பட்ட மற்று மொழிகளிலுள்ள உரைகளிலும்‌ ஸுஷும்னா நாடி வழியே பிரம்ம- 
சந்திரத்தையடைவதே மோக்ஷமென்று கூறப்பட்டிருக்கிறது. இது சித்தாந்த விரோதமானது. 
மேலும்‌ வடமொழி உரையாசிரியரை, பாஷ்யங்களுக்கு உரையெழுதிய ஆனந்தகிரி என்று சிலர்‌ 
கூறுகின்றனர்‌, அது பெரும்‌ தவறு. *நாடியின்‌ வழியே மோக்ஷமென்பது தவறு. ஞானமே- 
மோக்ஷமார்க்க'மென்று பிருஹதாரண்யகோபதிஷத்தையும்‌, அதன்‌  பாஷ்யத்தையும்‌,. 
வார்த்திகத்தையும்‌ உரைபடுத்திய ஆனந்தகிசி ஸ்வாமிகள்‌ பிருஹதாரண்யத்தைத்‌ தழுவி: 
எழுதிய பாஷ்யக்காரரின்‌ இச்செய்யுளுக்கு நாடி வழி மோட்சம்‌ ஏற்படுமென ஒரு பொழுதும்‌ 
எழுத மாட்டார்கள்‌. சுருதிக்கும்‌, பாஷ்யத்திற்கும்‌, வார்த்திகத்திற்கும்‌ தன்னுரைக்கும்‌ முரண்‌. 
பட்ட உரையை ஆனத்தகிரி ஸ்வாமிகள்‌ எழுதினார்கள்‌ என்று கூறுவது உசிதமன்று, எனவே. 
சதச்லோசியின்‌ வடமொழி உரையாசிரியர்‌ ஆனந்தகிரி ஸ்வாமிகள்‌ அல்ல என்பது திண்ணம்‌. 


கடோபநிடதத்தில்‌ 6-வது வல்லியிலுள்ள *तयोध्वेसायन अमृतत्वमेति” என்ற கடைசி மந்திரத்திலடங்‌: 
கிய வாக்கியத்திற்கு பகவத்பாதாள்‌ அருளிய உரை கவனத்திற்குரியதாம்‌. ஸுஷும்னா. 
தாடி வழியாக அமிருதத்வத்தை (மோட்சத்தை) யடைந்தான்‌ என்று பொருள்‌. நாடி வழியாக. 
யிரம்மலோகத்தையடைதல்‌ என்ற ஆபேக்ஷிக மோக்ஷத்தையடைந்தான்‌. அல்லது நாடி வழி 
யாக பிரம்மலோகத்தையடைந்து அங்குள்ள சுகங்களையனுபவித்து பிறகு பிரம்மாவுடன்‌, 
பிரம்ம விசாரம்‌ செய்து ஞானம்‌ பெற்று முக்கியமான மோக்ஷத்தையடைந்தான்‌ எனக்‌ கூறியது: 
கவனத்திற்குரியது. 

तदयसत्त स॒डग्रह:--- 

उन्मूल्य कामाग्हूदि सम्प्ररूढानात्मेकचित्तो गतदेहमान! । 


अचापलो5वेव विमृक्तिसेति न ब्रह्मरन्ध्र त्विह ब्रह्मनाडधा பு ४३ ப 


(நாற்பத்துமான்காவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 


சசாவாஸ்யோபஙநிஷத்தைத்‌ தழுவி ஜீவன்‌ முக்தியின்‌ ஸ்வரூபமானது இச்‌ 
செய்யுளால்‌ வீளக்கப்படுகன்ற து. 


प्रापशयद्विश्वमात्मेत्ययमिह पुरुष शोकमोहाद्यतीतः 
शुक्र ब्रक्ाध्यगच्छत्स खळ सकलवित्सवेसिद्धधास्पदं हि | 
ணன स्थूलसह्ष्मप्रभृतिवपुर्सौ सर्वमङ्करणशुन्यः 
जी वन्छुक्तरतुरीय पदमधिगतबानपुण्यपापविहीनः ॥ ४४ ॥ 
பதவுரை $ 
(यः) ரண; = யாதொரு அதிகாரியான (முழுக்ஷுவான) மனிதன்‌, . विश्‍वं -,७_6४&, 
மனைத்தையும்‌, आत्मेति - தனதாத்மஸ்வரூபமென்றே, प्रापश्यत्‌ = அறிந்து. விட்டானோ. 
Qi 
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ணச்‌ = இந்த முமுக்ஷுபுருஷன்‌, 86-இந்த உலகிலேயே இவ்வுடலிலேயே, शोकमोहाद्यतीत;- 
சோர்‌ (உறவினன்‌, நண்பர்‌ ஆகியவர்களின்‌ பிரிவில்‌ ஏற்படும்‌ துயரம்‌) மோஹம்‌. 
(உடலிலும்‌ அதனைச்‌ சேர்ந்தவைகளிலும்‌ நான்‌ என்னுடையது என்ற எண்ணம்‌) 
முதலிப தளைகளிலிருந்து விடுபடுகிறான்‌. हि - ஏனெனில்‌, स खलु - அந்த ஆத்ம 
ஞானியானவன்‌, सकलवित्‌ - எல்லாவற்றையும்‌ தன தாத்மஸ்வரூபமாய்‌ அறிந்‌ தவனாய்‌, 
सबंसिद्धचास्पदं = அணிமாதி ஸித்திகளனைத்திற்குமிருப்பிடமானதும்‌, ஏூ்‌-நிர்மலமானது: 
மான ब्रह्म = பரம்பொருளை, अध्यगच्छत्‌ - அடைந்துவிட்டான்‌. असो - இங்ஙனம பிரும்ம 
நிஷ்டனான மஹாபுருஷன்‌, स्थूलसूक्ष्मप्रभूतिवपु: - உடல்‌, புலன்‌, பிராணன்‌, உள்ளம்‌ 
ஆூய ஸ்தாலம்‌ ஸுஷ்மம்‌ முதலிய சரீரத்தை, विस्मृत्य > மறந்து (அவைகளை நான்‌ 
அல்ல என்று எண்ணு ரான்‌), सर्वेसद्धुल्पशुन्य: - எண்ணப்பட வேண்டிய பொருள்க 
ளில்லாததால்‌ எண்ணங்கள தீறவனுய்‌ உள்ளத்தையே இழந்தவனாகவும்‌, पुण्पपापेः 
“विहीन: - நல்லதையோ, கெட்டதையோ ஒரு செயலையுமே புரியா தவனாகவும்‌, जीवन्मुक्त, 
உயிருடனேயே விடுதலையடைந்தவனாய்‌, GAG = ஜாகரம்‌, ஸ்வப்னம்‌, ஸுஷுப்இ 
என்ற மூன்று நிலைகளுக்கப்பாலுள்ள நான்காவதான பேரானந்த நிலையை, 
அரசாள = பெற்றுவிடுகிறான்‌. 
கருத்துரை : 

பகவத்பாதர்‌ ஈசாவாஸ்யோபநிடதத்தைத்‌ தழுவி ஜீவன்‌ முக்தியை இச்செய்யுளில்‌ 
வர்ணித்திருக்கிறார்கள்‌, எவனொருவன்‌ வேதாந்தங்கள்‌ உபதேசித்தபடி உலகமனைத்தையும்‌. 
தனதாத்மஸ்வரூபமாகவே அனுபவிக்கின்றானோ. அந்த மஹாத்மாவான ஞானி இந்த உலகி 
லேயே, அந்த உடலிலேயே முக்தியை அடைகின்றான்‌. சோகத்திலிருந்தும்‌, மோஹத்திலிருந்‌ 
தும்‌ விடுதலையடைகின்றான்‌.. ஸர்வக்ஞனான அந்த ஞானி அணிமாதி எட்டு ஸித்திகளுக்கிருப்‌ 
பிடமான நிர்மலமான பிரும்ம வஸ்துவை அடைந்தவனாகிருன்‌. ஆகவே ஸ்தூலம்‌, ஸூக்ஷ்மம்‌. 
காரணம்‌ என்ற சரீரங்களையே மறந்து விடுகிருன்‌. எனவே அவைகளால்‌ செய்யக்கூடிய 
புண்ணியம்‌, பாவம்‌ வைகளற்றவனாகிறான்‌. எண்ணத்‌ தகுந்த பொருள்களில்லாததால்‌ 
எண்ணங்களற்றவனாகிறான்‌. . மனத்தையே இழந்தவனாகிறான்‌. உயிருடனேயே தளையிலி 
ருந்து விடுதலையடைந்த இவ்வுத்தமன்‌ ஜாகரம்‌, ஸ்வப்னம்‌, ஸுஷுப்தி என்ற அவஸ்தை 
களிலிருந்து வேறான நான்காவதான, நிர்விகல்பக பரமானந்த நிலையை அடைந்து பிறவி 
பயனைப்‌ பெற்றவனாகின்றான்‌. இச்செய்யுளின்‌ அமைப்பிற்குக்‌ காரணமான ஈசாவாஸ்யோப 
நிஷத்வாக்யம்‌ பின்வருமாறு :— 
यास्मन्वर्वाणि भूत न्यात्मेवाभूद्रिजावतः: । तत्न को मोहः कः शोक एकत्वमनुपश्यतः | ` 
स पर्यगाच्छुक्रमकायमब्रणमस्नाविरं शुद्धमपापविद्धम्‌ ப [ईशा-उप] 
இவ்வாக்கியத்தின்‌ பொருள்‌ பின்வருமாறு :— எவனொருவன்‌ எந்த ஸமயத்தில்‌ தனதாத்ம 
ஸ்வரூபத்திலேயே எல்லா ஜீவராசிகளையும்‌ வேறுபடாததாக அனுபவிக்கின்றானோ அங்ஙனம்‌ 
உபநிஷத்‌ உபதேசித்ததையனுஸரித்து பேதமற்ற நிலையை உணருபவனுக்கு சோகமும்‌ மோஹ 
மும்‌ - இல்லை.: பிரும்ம: வஸ்துவானது. புண்ணியம்‌ பாபமிவைகள்‌ அற்றது. .. நிர்மலமானதூ 
உடலையடையாதது. , ‘ 


तदयमत्र ISIS: — 
आत्मेव [எச்‌ निखिलं प्रपश्यन्‌ जीवन्विमुक्तों गतशोकमसोहः | 
பட ப பின देहादि विकल्पशून्यः प्राप्त:परं ब्रह्म विपुण्यपापः ॥ பட்‌... 
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: (நாற்பத்தைந்தாவது ச்லோகம்‌). 

அவதாரிகை : 

रू ரிக்வேத மந்திரத்தைத்‌ தழுவி ; 'மூத்தியானத” இச்செய்யுளில்‌ விளக்கப்‌ 
படுகிற துஃ 

यस्सच्चाकारइत्तो प्रतिफलति युवा देहमात्राइतो5पि 
तड्धमैंबास्थवाड्र्यादिभिरसुपहतः प्राण आविषभूव | 
श्रेयान्साध्यरतमेतं सुनिएणमतयः सत्यसङ्कर्षभाजो- 
प्यभ्यासाइवयन्त/ षरिणतमनसा साकमृध्वे नयन्ति ॥ ४५ ॥ 

பதவுரை : 
यः - யாதொரு ஆத்மா, सत्त्वाकारवृत्तौ = (நிர்மலமான) ஸத்வ குணத்தாலன 
அந்தக்கரண விருத்தியில்‌, என்‌ - பிரதிபிம்பிக்கிறதோ (தோன்றுகன்றதோ); 
(सः) - அந்த ஆத்மாவானது, युवा - ஸத்வகுணம்‌ நிறைந்ததாகவும்‌, प्राण: - முக்கிய 
பிராணனுடன்‌ சேர்ந்ததாகவும்‌, ஊோளாிர- உடலாலும்‌ புலன்களாலும்‌ மறைக்கப்‌ 
பட்டவனானாலும்‌, எனவ: - இளமை, கூப்பு(குறும்புத்‌ தனம்‌)முதலிய, TEA: = 
உடல்‌, புலன்‌ இவைகளின்‌ தர்மங்களால்‌, अनुपहतः - கெடு தலையடையா தவனாகவும்‌, 
श्रेयान्‌ சிறப்புற்றவனாகவும்‌, ளன: - முக்தி பெறுவதற்கு தகுதியுள்ளவனாகவும்‌- 
आविबंभूव - தோன்றிற்று, सुनिपुणमतयः - நுணுக்கமான பொருனையறிவதில்‌ மிக்க 
திறமை வாய்ந்த அறிவுபடைத்தவர்களான முமுக்ஷாக்கள்‌, सत्यसद्धूल्पभाज:- உண்மைப்‌ 
பொருளான பரமாத்ம வஸ்துவீலேயே மனதை எடுபடுத்தியவர்களாய்‌, a, एतं = 
பெருமை வாய்ந்த பிரத்யகாத்மாவை, अभ्यासात्‌ - உடலாலும்‌, உள்ளத்தாலும்‌ 
செய்யத்தகுந்த ஸந்யாஸத்தை முன்னிட்ட ஆஸனம்‌, ஞானயோகம்‌ முதலியவை 
களை இடைவிடாமல்‌ அனுஷ்டிப்பதால்‌, ஊன: - ஓளிவடிமான பரமாத்மாவாகச்‌ 
செய்கன்‌ றவர்களாய்‌, परिणतमनसा अपि साकं - முக்தி பெறுவதற்குக்‌ காரணமான தும்‌, 
முக்தி கூணத்திற்கு முன்‌ கணத்திலிருப்பதும்‌-_அகண்டமான பிரும்மத்தின்‌ வடிவ 
மடைந்ததுமான புத்தி விருத்தியடன்‌ கூடவே, Ha > மிகவும்‌ உத்திருஷ்பமான 
மேலான பரம்பொருளை, (பரமாத்மாவை) नयन्ति - அடையும்படி செய்கன்‌ றனர்‌ 
முக்தியடைகின்‌ றனர்‌. 


கருத்துரை : 

பகவத்பாதாள்‌ ரிக்வேதம்‌ 3-வது அஷ்டகத்திலுள்ள மந்திரத்தைத்‌ தழுவி ஜீவாவிர்‌ 
பாவத்தையும்‌ மோக்ஷப்ராப்தியையும்‌ இச்செய்யுளால்‌ வர்ணிக்கின்றார்கள்‌. சுத்த சைதன்யவடிவ ' 
மான ஆத்ம ஸ்வரூபமானது ஸத்வகுணமயமானதும்‌ ஆத்ம ஸ்வரூபத்தைப்‌ பிரதிபலிக்கச்‌ செய்‌ 
யும்‌ தகுதி பெற்றதுமான அந்தக்கரண விருத்தியில்‌, பிரதிபிம்பத்தையடைகின்றது. அவ்வந்தக்‌ 
கரண விருத்தியில்‌ பிரதிபிம்பித்த ஆத்ம சைதன்யமே ஜீவனெனப்படும்‌. ஜீவன்‌ ஸத்வகுணம்‌- 
பொருந்தியவன்‌, முக்கிய ப்ராணனுடைய ஸம்பந்தத்தை அடைகிறான்‌. கல்யாணரூபியாகிறான்‌. 
இவ்வாத்மா, புலன்‌ உடல்‌ இவைகளால்‌ சூழப்பட்டிருப்பினும்‌ அவைகளிலேற்கப்படும்‌ மாறு- 
யாடுகளால்‌ யாதொரு கேடுபாடையுமடைவதில்லை. வானத்தில்‌ உள்ள, ஸூர்யனும்‌ சந்திரனும்‌- 
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குளத்திலுள்ள அலைகளில்‌ பிரதிபிம்பத்தாலும்‌, அலைகளிலேற்படும்‌ மாறுபாடுகளால்‌, ஒருவித: 
மான மாறுதலையுமடைவதில்லை. அங்ஙனமே ஆத்மாவும்‌, புத்தி விருத்தியில்‌ பிரதிபலித்தாலும்‌- 
அது முதலான உபாதிகளின்‌ மாறுபாடுகலால்‌, ஒரு விதமான வேற்றுமையையு மடைவதில்லை. 
புத்தி விருத்தியில்‌ பிரதிபிம்பித்த ஆத்மா-பாஸனான ஜீவனே, முக்தி பெறுவதற்கு தகுதி பெற்ற: 
வனாகிறான்‌. மிகவும்‌ ஸ9க்ஷ்மமான அறிவு பெற்றவர்களும்‌, பிரும்மத்தையடைய திட நிச்சய 
மடைந்தவர்களுமான முழுக்ஷாக்கள்‌, நீரிலிருந்து பாலை வேறாக பிரித்தறியும்‌ திறமை வாய்ந்த. 
அன்னப்பறவைகள்‌ போன்று ஏகாக்ரதையுடன்‌ கூடின ஆத்மாகாரமான மனத்தால்‌ புத்தி முத 
லான ஜட வஸ்துக்களிலிருந்து ஆத்ம ஸ்வரூபத்தை பிரித்து அறிகின்றனர்‌. அவ்வகண்டமான 
மனோவிருத்தியோடு கூடவே உத்திருஷ்டமான மோக்ஷத்தையடைகின்றனர்‌. இச்செய்யுளில்‌- 
**ஊர்த்வம்‌?”? என்ற சொல்‌ பிரும்மத்தையே குறிக்கின்றது. இச்சொல்லை வழங்கிய பகவத்‌ 
பாதாள்‌ தைத்திரீயோபநிஷத்தில்‌ சிக்ஷ£வல்லியில்‌ 10-வது அனுவாகத்தில்‌ “अहं वृक्षस्य रेरिवा என்ற 
மந்திரத்தில்‌ Feqafaa: என்ற இடத்தில்‌ ஊர்த்வ என்ற சொல்லிற்கு *' ऊर्ध्वं करणं परं wa’ 
பிரும்மமென்று பொருளைக்‌ கூறியுள்ளார்கள்‌. கடோபநிஷதத்தில்‌ 6வது வல்லியில்‌ ஸம்ஸார 
விருக்ஷத்தை வருணிக்கும்‌ முதலாவது மந்திரத்தில்‌-- 

ऊर्ध्वं मूलं ऊर्ध्वं मूलं यत्तद्विष्णोः परमं पदमस्येति । 


ஸம்ஸாரமாகிற பெரிய மரத்திற்கு எங்கும்‌ நிறைந்த பரமாத்மாவின்‌ ஸ்வரூபமே ஆணிவேருகும்‌- 
என்று ,பொருளைக்கூறி ऊध्ये என்பது விஷ்ணுபதம்‌ என்று உரை செய்திருக்கிறார்கள்‌. அங்ஙனமே. 
பகவத்கீதையில்‌ 15-வது அத்யாயத்தில்‌, முதலாவது சுலோகத்திலுள்ள “'ऊध्वेमूलं'' என்ற சொல்‌ 
லிற்கு, 

कालतः सूक्ष्मत्वात्‌ कारणत्वात्‌ चित्यत्वात्‌ महत्त्वाच्चोध्वे मुच्यते ब्रह्म | 


மிக்க ஸூக்ஷ்மமானதும்‌ காரணமானதும்‌ அழியாததும்‌ மிகப்‌ பெரியதுமான காரணத்தால்‌: 
பிரும்மம்‌ *ஊர்த்வம்‌”? என்று சொல்லப்பட்டிருக்கிறது என்று” உரை செய்துள்ளார்கள்‌. இச்‌ 
செய்யுளில்‌ முக்திபெறுவதற்கு காரணமான அகண்ட ஆத்மா காரமான மனோவிருத்தியுடன்‌ 
கூட்வே முக்தி பெற்றனர்‌ என்று கூறியிருப்பதின்‌ கருத்தை பின்வருமாறு அறிய வேண்டும்‌. 
ஆத்மாகாரமான மனோ விருத்தி தோன்றியவுடனேயே, உயிருடனிருக்கும்‌ பொழுதே மஹாத்‌ 
மாக்கள்‌ முக்தியை அடைகின்றனர்‌. பிராரப்த கர்மத்தால்‌ உடலிருக்கும்‌ வரை, அம்மனே 
விருத்தியும்‌ தொடருவது இயற்கையே. மூங்கில்களில்‌ ஏற்படும்‌ உறைசலால்‌ உண்டான 
தீயானது சுற்றிலுமுள்ள மரங்களனைத்தையுமெரித்து மூங்கிலையும்‌ கொஞ்சமும்‌ மிச்சமில்லாமல்‌ 
எரித்துவிட்டு அணைந்து விடுகிறது, தேத்தான்‌ கொட்டை என்றும்‌ ஒருவகை வித்தானது. 
தண்ணீரிலுள்ள அழுக்குகளை அகற்றிவிட்டு தானும்‌ தண்ணீரிலேயே அழிந்து விடுகிறது. 
மண்ணில்‌ - குடத்தைச்‌ செய்யும்‌ குயவனால்‌ சுழற்றி விடப்படும்‌ சக்கரம்‌, குடம்‌ உண்டான 
பின்பும்‌ வேகத்தால்‌ சிறிதும்‌ சுழண்ட பின்‌ தானே நின்று விடுகிறது. -மரத்திலிருக்கும்‌ 
பழத்தை கீழே விழச்செய்வதற்க்கு எறியப்பட்ட கல்லானது பழம்‌ விழுந்த பின்னரும்‌, வேகம்‌- 
உள்ள வரை சிறிது தூரம்‌ மேலே சென்று முடிவில்‌ கீழே விழுந்து விடுகிறது. பறவையைக்‌. 
கொல்வதற்க்கென்று வேடன்‌ விடுத்த அம்பானது, பறவையை அடித்த பின்னரும்‌ சிறிது 
தூரம்‌ சென்று வேகம்‌ குறைந்த பின்‌ தானே கீழே விழுந்து விடுகிறது. இவ்வுதாகரணங்‌ 
களைப்‌ போலவே, ஆத்மாகாரமான மனோவிருத்தியானது விதேக முக்தியேற்பட்டவுடன்‌ 
மறைந்து விடுகிறது, ஜீவன்‌ முக்தன்‌, *நான்‌ பிரும்மமாகவே இருக்கிறேன்‌” என்று தொடரும்‌ 
மனோவிருத்தியை, தன்‌ ஸ்வரூபத்திலிருந்து வேறுபட்டொன்றிருப்பதாக உணருவதில்லை. 
‘mana हि संसिद्धिमास्थिता जनकादय:' என்ற கீதையை பகவத்பாதள்‌ உரைபடுத்தியது போல: 
“परिणतमनता साकमूर्ध्व नयन्ति” என்ற இச்செய்யுளின்‌ பாகத்தை உரை செய்ய வேண்டும்‌. ஞானத்‌: 


தால்‌. ஜீவன்‌ முக்தியடைந்த, ஜனகன்‌ முதலிய மஹான்கள்‌  ஞானமேற்படுவதற்கு! முஸ்‌: 
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நிஷ்காமமாய்‌ அனுஷ்டித்து வந்த கர்மாவை பலத்யாகம்‌ செய்ய தொடர்ந்தே பிராரப்த கர்மத்‌ 
“தால்‌ அனுஷ்டானம்‌ செய்து கொண்டே விதேக முக்தியை அடைந்தனர்‌, எனவே ஞானம்‌- 
அந்த பின்‌ அவர்களால்‌ செய்யப்படும்‌ கர்மம்‌ கர்மமே அல்ல. அது போலவே ஜீவன்முக்தனிடம்‌ 
காணப்படும்‌ மனோவிருத்தியும்‌, உண்மையில்‌ மனோவிருத்தியல்ல. எரிந்து போன வஸ்தி 
வரத்தைக்‌ குறித்து “வஸ்திரம்‌ எறிந்து விட்டது” என்று வியவஹாரம்‌ செய்கிறோம்‌. இங்‌ 
ஸ்திரம்‌ என்ற சொல்‌ பேச்சளவேயாகும்‌. முக்தனுடைய மனோவிருத்தியும்‌ அங்ஙனமே 
யாகும்‌. எரிந்துபோன வஸ்திரம்‌, உடுத்திக்‌ கொள்வதற்கியலாது. அங்ஙனமே, முக்தனிடம்‌ 
“காணப்படும்‌ மனோவிருத்தியும்‌ ஒருவிதமான தளையையும்‌ ஏற்படுத்தாது. இச்செய்யுளுக்கு மூல 
பூதமான சுருதி பின்வருமாறு :--ரிக்வேத அஷ்டகம்‌, 


येवावुरासा: परिवोत आगात्‌ ஏ उत्रेदान्‌ भवति எனா: । तं எச: कवय उन्नयन्ति 
स्वाधियो मनसा देवयन्तः ப 


काका இச்செய்யுளில்‌ “वुनिपुणमतयः परिणतमनसौ' என்று இருசொற்களால்‌ கடோபநிஷத்‌ 
தில்‌ கூறியுள்ள கருத்தையே தெளிவு படுத்தியிருக்கிறார்கள்‌. அதைச்‌ சிறிது விளக்குவோம்‌. 


ஏஏ TFT भूतेषु गूढात्मा च प्रकाशते । दृश्यते त्वग्रयया बुद्धघा सूक्ष्मया qeaafafa: ப 


° [कठोप-१-३-१२] 
.கடோபநிடதம்‌ முதல்‌ அத்யாயம்‌ மூன்றாவது வல்லியில்‌ பன்னிரண்டாவதான இம்மந்திரத்திற்கு. 
ங்கவத்பாதர்‌ அருளிய உரை பின்வருமாறு: *ஹிரண்யகர்ப பிரும்மதேவன்‌ முதல்‌ ஸ்தம்ப 
மெனப்படும்‌ சிறிய பூச்சி வரையுள்ள எல்லா பிராணிகளிடமும்‌, மறைந்திருப்பவனும்‌, 
யார்ப்பது, கேட்பது முதலிய செயலைப்‌ புரிகின்றவனுமான, இந்த ஆத்மா வானது மாயையால்‌ 
மறைந்திருக்கும்‌ காரணத்தால்‌, தனதாத்மாவாக உணரும்படி ஒருவனுக்கும்‌ பிரகாசிக்கவில்லை. 
ஆச்சர்யம்‌, இந்த மாயையானது மிக ஆழமுள்ளது, எளிதில்‌ அதனுள்‌ நுழைய இயலாது, 
வினோதமானது. இதனாலேயே ஜீவராசிகள்‌ உண்மையாகவே பரமாத்மஸ்வரூபமாகவே இருந்‌ 
தும்‌, வேதாந்தங்களாலும்‌ குருவினாலும்‌ உபதேசிக்கப்பட்டும்‌, நான்‌ பரமாத்மா என்று உணருவ 
தில்லை. நேர்மாறாக ஆத்மாவல்லாததும்‌, குடம்‌ வஸ்திரம்‌ முதலிய பொருள்‌ போன்று தன்னால்‌ 
காணப்படுவதுமான உடல்‌ புலன்‌ இவைகளின்‌ கூட்டத்தை, நான்‌ தேவதத்தனின்‌ மகன்‌” என்று 
பிறர்‌ உபதேசமின்றியே ஆத்மாவாக .எண்ணுகிறான்‌. திச்சயமாய்‌, பரமாத்மாவின்‌ மாயை 

லேயே ஜீவர்கள்‌ அனைவரும்‌ முன்பு. கூறிய விதம்‌ மயக்கமடைகின்றனர்‌. கண்ணனும்‌, 
“மாயையால்‌ மறைந்திருப்பதால்‌ நான்‌ ஒருவனுக்கும்‌ விளங்கவில்லை! என்று கீதையில்‌ உப 
தேசித்துள்ளார்‌. ஆத்மாவை அறிந்தபின்‌ துயரமேற்படுவதில்லை”, “ஆத்மா ஒருவனுக்கும்‌ 
விளங்குவதில்லை” என உபநிடதம்‌ கூறியிருப்பது பொருத்தமற்றதென்ற ஆசங்கையைப்‌ பின்‌ 
வருமாறு அகற்ற வேண்டும்‌. ஆத்மாவ Tor 91, நேர்மையற்ற புத்தியுள்ளவனால்‌ அறிய முடியா 
தாகையால்‌ அவனுக்கு விளங்கவில்லை என்று கூறப்பட்டது. நுணுக்கமான பொருளையணுகும்‌ 
திறமை வாய்ந்ததும்‌, ஏகாக்ரதையடன்‌ கூடினதுமான மிக்க ஸ ஒக்ஷ்ம புத்தியையடைந்தவர்‌ 
களும்‌, எப்பொழுதும்‌ ஸுூக்ஷ்ம வஸ்துக்களை ஒன்றொன்றாய்‌ ஆராய்ந்து பரமஸூக்ஷ்மப்‌ 
பொருளை அறிகின்ற பண்டிகர்கள்‌ தங்களுடைய. ஸூக்ஷ்ம புத்தியால்‌ ஆத்மாவை அறிகின்ற 
னர்‌; சோகத்திலிருந்தும்‌ வீடுபடுகின்றனர்‌. 


இங்ஙனம்‌ பகவத்பாதாள்‌ கடோபநிஷத்பாஷ்யத்தில்‌ அருளியிருக்கும்‌ விளக்கம்‌ மிகவும்‌ 
தவனத்திற்குறியது. இச்செய்யுளுக்கு, வடமொழி உரையிலும்‌ அதைத்‌ தழுவி எழுதியிருக்கும்‌ 
பாஷையிலுள்ள உரைகளிலும்‌ உரை செய்திருப்பது, 48-வது செய்யுளின்‌ உரை போன்று 
சுருதி, பாஷ்யம்‌, வார்த்திகம்‌, ஆனந்ததிரி வியாக்யானமிவைகளுக்கு மாறான கொள்கையைக்‌ 
கூறுகிறது. ஜீவன்முக்தனின்‌, உயிர்கள்‌ மேலே செல்கின்றன என்பதை விளக்கவே இச்செய்யுள்‌. 
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தோன்றியிருக்கிறதென்று உரையாசிரியர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. முக்தனின்‌ உயிர்கள்‌-வெளியிஷ்‌ 
கிளம்புவதில்லை அங்கேயே நாசமடைகின்றன என்பது ஸித்தாந்தம்‌. ஸுஷும்னாநாடிவழி 
யாக மூர்த்தரந்திரத்தையடைவதே மோக்ஷம்‌ என்று கூறியிருப்பதும்‌ அபஸித்தாந்தம்‌ எனவே 
இவ்வுரைகள்‌ ஏற்கத்‌ தகுந்தவை அல்ல i 


वदयमत्र सङ्ग्रह:-- 
देहस्थितो नावति देहधर्मानात्मा शिव!प्राणयुतस्तु जीवः | 
तं मृक्तियोग्यं कवयो$ग्रथबुद्धथा नयन्ति तद्विष्णुपद ௨254௭ பு ४६ ப 


} 


காற்பத்தாறாவது ச்லோகம்‌ 
அவதாரிகை : 
பகவத்பாதாள்‌ ஜீவன்‌ முக்தியையு்‌ பிராரப்த கர்மத்தின்‌ முடிவில்‌ ஏற்‌: 
படும்‌ விதேக முக்தியையும்‌, பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்தில்‌ கூறியிருக்கும்‌ முறை 
யைத்‌ தழுவி இச்செய்யுளால்‌ வருணிக்கின்றார்கள்‌. 


प्रायोञ्कामो निरतिशयसुख!यात्मकामस्सदासौ 
तत्प्राप्तावाप्तकामःस्थितचरमदशस्तस्य देहावसाने | 

प्राणा नैबोत्क्रमन्ति क्रमविरतिमिताः எனி तदानीं 
क्वायं जीवो विलीनो लबणमिव जलेऽखण्ड आत्मेव पश्चात्‌ ॥ ४६ ॥ 


பதவுரை 

(षः) - யாதொரு ஆத்மஞானிீ, प्रायः - பெரும்பாலும்‌, எண: - விருப்பங்கள ற்று: 
வனோ, अस्तकामः - ஆத்மாவிலுள்ள பற்றுதலால்‌ ஆசைகளையொழித்தவனோ, निरतिशय- 
ஆளா . காலம்‌, தேசம்‌, வஸ்து, இவைகளால்‌ வரையறுக்கப்படாத ஆத்ம ஸாகத்‌ 
தைப்‌ பெருக்குவதற்காக, सदा - எப்பொழுதுமே आत्मकामः - ஆத்ம வஸ்தவில்‌ 
மட்டுமே ஆசை கொண்டவனான, असो - இந்த ஆத்ம ஞானி, तत्प्राप्तौ - ஆத்ம Magy 
பத்தையடைந்த பொழுது, आप्तकामः > எல்லாவிதமான காமங்களையுமடைந்‌ தவனா, 
இரான்‌. स्थितचरमदशः = உயிருடனிருக்கும்‌ பொழுதே முக்தி பெற்று ஆத்ம நிர்வில்‌ 
கல்பக ஸமாதி எனப்படும்‌ கடைசி தசையில்‌, பிராரப்த கர்மம்‌ முடியும்‌ வரை 
இருந்து வருகிறான்‌. तस्य - அந்த ஜீவன்‌ முக்தனுடைய देहावसाने - பிராரப்த கர்மத்‌ 
இன்‌ முடிவில்‌ உடல்‌ உயிரற்று விழும்‌ பொழுது, என: - முக்தனின்‌ உடலிலுள்ள 
பிராணன்கள்‌, नेव-उत्क्रमन्ति - வெளியில்‌ கிளம்பிச்‌ செல்வதில்லை, स्वल्बहेतौ - அதன தன்‌ 
காரணத்திலேயே, क्रमविरतिं - முறையே, ஒடுங்குதலை, इताः - அடைகின்றன. காரி - 
அப்பொழுது, अयं जीवः षव? - ஜீவன்‌ என்‌ ற நிலையில்‌ காணப்பட்டவன்‌ எங்கே! அம்‌ 
நிலை மறைந்ததனால்‌ அவன்‌ தனித்தில்லை, नले - தண்ணீரில்‌, எர - கரைந்து: 
போன உப்பைப்‌ போலவே, विलीन: - பரமாத்மாவில்‌ ஒன்றாகி விட்ட ஜீவாத்மா 
ராரா - பிறகு, अखण्ड-आत्मेव (भवति) - வேறாயிருந்த உப்பு, தண்ணீரில்‌ கரைந்தபின்‌ 
தண்ணீராகவே காணப்படுவது போன்று ஜீவாத்மாவும்‌, ஜீவபாவம்‌ நசித்தவுடண்‌ 
பூர்ணமான ஆத்ம வஸ்‌துவாகவே இருக்கின்றான்‌, : 
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கருத்துரை : 
: . ஆத்மாவைத்‌ தவிர வேறு விஷயங்களில்‌ ஆசையை அறவே ஒழித்தவனே ஜீவன்முக்த 
னவான்‌. அளவற்ற ஆத்மானந்தத்தை அனுபவிப்பதன்‌ பொருட்டு எப்பொழுதுமாத்மஸ்வ 
ரூபத்திலேயே உள்ளத்தை நிலைபெறச்செய்து கொண்டு இருப்பான்‌. ஆத்மஸாக்ஷாத்காரத்தால்‌ 
எல்லாப்‌ பொருளாக விருக்குமாத்மாவை அடைந்த முக்தன்‌, எல்லாக்‌ காமங்களையுமடைந்தவன்‌ 
என்று கூறலாம்‌. ஜீவன்முக்தன்‌, ஆத்மாவில்‌ லயித்த மனமுடையவனாய்‌ பிராரப்தகர்மம்‌ முடியும்‌ 
ans கொஞ்ச காலம்‌ கடைசியான சமாதி நிலையிலேயே இருப்பான்‌. உடல்‌ உயிரற்ற பொழுது 
அவனுடைய புலன்களோ உயிர்களோ, வேறு உடலை உற்பத்தி செய்வதற்கு வேறு உலகத்‌ 
திற்கு கிளம்பிச்‌ செல்வதில்லை. முக்தனின்‌, புலன்‌ முதலியவைகள்‌ அதனதன்‌ காரணத்திலேயே 
மறைந்து விடுகின்றன. எப்பொழுதும்‌ பிரும்மமாகவே இருக்கும்‌ முக்தனும்‌, மாயையால்‌ 
நடுவில்‌ தோன்றிய ஜீவத்தன்மையும்‌, அறிவால்‌ அகன்றுவிட்டமையால்‌ பிரும்மத்தையடை 
கின்றான்‌. நீரில்‌ விழுந்த உப்புக்கட்டியானது நீருடன்‌ நீராகக்‌ கலந்து விடுவது போல ஜீவனும்‌ 
பிரும்ம்ஸ்வரூப்த்தில்‌ கலந்தபின்‌ பிரும்மமாகவே ஆகின்றான்‌. பேதமற்ற ஆத்மஸ்வரூபத்தை 
யடைகின்றான்‌.. முதன்‌ முதலில்‌ ஜீவன்‌ பிரும்மமாகவே இருந்தான்‌. பிறகு அஜ்ஞானத்தால்‌ 
ஜீவத்தன்மையையடைகிறான்‌. அதன்‌ பிறகு ஆத்மஞானத்தால்‌ பிரும்மமாகவே ஆகிவிடுகிறான்‌ 
என்ற உபநிடதங்களின்‌ கருத்து இச்செய்யுளில்‌ விளக்கப்பட்டிருக்கிறது. 
இச்செய்யுளில்‌ 48௭௭௭; ' என்ற சொல்லில்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ள ஜீவன்‌ முக்தனின்‌ 

ஸமாதி நிலையானது மிகவும்‌ பெருமை வாய்ந்தது. “ஏன்னா परं बिद्यते ஆத்மர்வை அடைவ 
தற்கும்‌ மேலான லாபமொன்றுமே இல்லை என்று ஆபஸ்தம்ப முனிவர்‌ கூறுகிறார்‌. 

यं लळ्वा नापरं लाभं मन्यते नाधिक तत! | यस्मिन्स्थितो न दुःखेन गुरुणापि विचाल्यते ॥ 
ஆத்மஸ்வரூபத்தையடைந்தவன்‌ வேரொரு லாபத்தையுமாத்மஸ்வரூபலாபத்திற்கு மேலான 
தாகக்‌ கருதுவதில்லை. ஆத்மஸ்வரூபத்திலேயே உள்ளத்தையொடுக்கி ஸமாதியிலிருக்கும்‌ 
மூக்தனின்‌ உடலில்‌ பெரிய துன்பத்தைத்‌ தரும்‌ ஆயுதங்களால்‌ ஏற்படும்‌ ஹிம்ஸையும்‌ அவனு 
டைய உள்ளத்தை ஆத்மாவிலிருந்து பிரித்து விட இயலாது” என்று கண்ணனும்‌ கீதையில்‌ 
6-வது அத்யாயத்தில்‌ உபதேசித்துள்ளார்‌. இச்செய்யுளில்‌ - ஆசையொழிந்து ஆத்மாவையே 
விரும்பி ஆத்மாவையே அடைந்த ஜீவன்முக்தனின்‌ பிராணன்கள்‌, மறுபிறப்பையளிப்பதற்காக 
வெளியில்‌ செல்வதில்லை. முக்தன்‌ பிரும்மமாகவே ஆகிறான்‌” *கடலில்‌ அலைகளைப்‌ போன்று 
ஞானியின்‌ புலன்‌ முதலியவைகள்‌ பரமகாரணமான பிரும்மத்திலேயே ஒடுங்கிவிடுகின்றன? 
என்று: குறிப்பிட்டிருக்கும்‌ விஷயத்திற்கு, ஆதரவான பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்து பின்‌ 
வருமாறு:-- 

अथाकामयमानः, சிகள்‌ निष्कामः आप्तकास आत्मकामो न तस्य प्राणा उत्क्रामन्ति 
ब्रह्मेव सन्ब्रह्माप्येति | बृ-४-अ-४-ब्राटम-६] “अत्रेव समवनीयन्ते [बु-३-अ्‌-२-त्राह्मः 


ee]: 


இச்செய்யுளில்‌, உப்புக்கட்டி போன்ற ஜீவன்‌, தண்ணீரைப்‌ போன்ற பிரும்ம ஸ்வரூபத்தில்‌ 
ஒன்று சேர்ந்தவுடன்‌, பிரும்மமாகவே ஆகிவிடுகிறான்‌” என்று கூறப்பட்ட கருத்திற்கர்தார்மான 
பிருறதாரண்யக உபநிஷத்‌ வாக்யம்‌ பின்வருமாறு: 


स यथा सैन्धवर्खिल्य उदके प्रास्त उदकमेवांनविलीयेत न हास्योदग्रहणायेव स्यात । यंतों 
यतस्त्वाददीत छवणमेवेवं वा इदं महद्भूतमचन्तमपारं विज्ञानचन एव ॥ [TTR 
आह्म-१२] : ஒர ந்து 


153 


இங்ஙனம்‌ பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்தையனுஸரித்து முக்தனின்‌ ஸ்வரூபம்‌ இச்‌ 
செய்யுளில்‌ விளக்கப்பட்டுள்ளது. 


-तदयमव्र सङग्रहः-- 
यस्त्वात्मकामः स किलास्तकामोप्यात्माप्तिसम्प्राप्तसमस्तकासः | 
प्राणा न यान्त्यस्य बाहि।प्रयाणे तत्कारणेष्वेव लयं प्रयान्ति ப ४६ ॥ 


(நாற்பத்தேழாவது ச்லோகம்‌) 

.அவதாரிகை : 

பகவத்பாதாள்‌ இச்செய்யுளில்‌ முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ கூறப்பட்ட *தண்ணீரில்‌ 
போடப்பட்ட உப்புக்கட்டி போல' என்ற திருஷ்டாந்தத்தை விளக்கி, முக்தனின்‌ 
புலன்கள்‌ தம்தம்‌ காரணத்தில்‌ லயத்தையடைகின்றன என்ற விஷயத்தையும்‌ 
விளக்கக்‌ கூறுகின்றார்‌. 

पिण्डीभूतं यदन्तजलनिधिसलिलं याति तस्सैन्धवाख्यां 
भूयः ஈரா காரார்‌ नामरूपे जहाति | 
प्ाजञस्तदवतपरात्मन्यथ भजति लयं तस्य चेतो हिमांशौ 
எரி चक्नुरके पयसि पुनरसृग्रेतसी दिक्षु कणों ॥ ४७ ॥ 

யதவுரை : 

यत्‌ - யாதொரு, अस्तर्जलनिधित्तलिलं - கடலினுள்‌ உள்ள ஜலமானது, पिण्डीभुतं 
भवति - (நன்கு காய்ச்சப்பட்டு) கட்டியாகி வீடுகிறதோ, तत्‌ - அந்த கட்டியான ஜல 
மானது, सेग्वैवाख्यां - உப்பு என்ற பெயரை, याति - அடைகின்றது, भूयः = மறுபடியும்‌, 
अस्मिन्‌ - கடலில்‌, எண்ன - போடப்பட்டதும்‌, विलयमुपगतं - கரைந்து போன உப்புக்‌ 
கட்டியானது, नामरूपे - உப்பு என்ற பெயரையும்‌, கட்டியான உருவத்தையும்‌ 
இழந்துவிடுகிறது. तक्‌ - உப்பு போன்று, Wa: - ஆத்ம ஞானம்‌ பெற்ற முக்தனும்‌ 
परात्मनि = (கடல்‌ போன்ற) பரமாத்ம ஸ்வரூபத்தில்‌, लयं भजति - லயித்துவிடுகிருன்‌. 
(என்‌ जहाति) - பெயரையும்‌, உருவத்தையும்‌ இழந்து விடுகிறான்‌, अथ - அப்பொழுது 
तस्य - அந்த முக்தனுடைய, चेतः களி = மனது சந்திரனிலும்‌, சாக எனி - வாகிந்திரிய 
மான து, அக்நியிலும்‌, चक्षुः अक - கண்ணான து; ஸுர்யனிடத்தும்‌, असृग्रेतसी पुनः पयसि - 
ரக்தமும்‌, சுக்லமும்‌, ஐலத்திலும்‌, कणौ-दिक्षु- ச்ரோத்ரேந்திரியம்‌, திக்குகளிலும்‌, 
(எச்‌ भजन्ति) - வலயத்தை அடைகின்றன, இல்லாமல்‌ போகின்‌ றன. 


கருத்துரை : 

கடல்‌ நீரானது நன்கு காய்ச்சப்பட்டு கட்டியாக்கப்பட்டவுடன்‌ அதற்கு உப்பு என்ற 
பெயரும்‌, கட்டியான உருவமும்‌ ஏற்படுகிறது. மறுபடியும்‌ அந்த கட்டியான உப்பானது கடல்‌ 
நீரில்‌ போடப்பட்டு கரைக்கப்பட்டால்‌, உப்பு என்ற பெயரையும்‌, உருவத்தையும்‌ விட்டுவிடு 
கின்றது. அங்ஙனமே பரமாத்மாவில்‌, மாயையால்‌ தோன்றிய மனம்‌, புத்தி, பிராணன்‌, கண்‌, 
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காது முதலிய இந்திரியங்கள்‌ ஆகியவைகளுடன்‌ சேர்ந்த ஆத்மா, ஜீவன்‌ என்ற நிலையை அடை 
கின்றான்‌. குருவின்‌ அருளால்‌ ஆத்மஸ்வரூபஞானத்தையடைந்து ஜீவன்‌, முக்தியடைந்த பிறகு. 
ஜீவன்‌ என்ற நிலை நீங்கி பரமாத்மஸ்வரூபத்தையே அடைந்து விடுகிறான்‌. அவனுடைய புலன்‌ 
களனைத்துமே அதனதன்‌ தேவதைகளில்‌ லயத்தையடைகின்றன. இதை உபலக்ஷணமாகக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. மோக்ஷமேற்பட்டவுடன்‌, ஞானியின்‌ விஷயத்தில்‌ சப்தாதி விஷயங்கள்‌, 
புலன்கள்‌, அதன்‌ காரணங்கள்‌ யாவுமே பரமாத்மஸ்வரூபத்தில்‌ இல்லாமல்‌ போய்விடுகின்றன, 
ஜீவன்‌ முக்தன்‌ நாமரூபங்களற்று பரமாத்மாவாகவே ஆகிறான்‌. இவ்விஷயத்தில்‌--*கங்கை 
யமுனை போன்ற நதிகள்‌ கடலில்‌ கலந்தவுடன்‌, கடலாகவே ஆகிவிடுகின்றன. கங்கை, யமுனை 
என்ற நாமமும்‌, உருவமும்‌ அற்றுவிடுகிறது போலவே, பரமாத்மாவிடம்‌ சேர்ந்த ஜீவாத்மாவும்‌, 
நாமரூபங்களற்ற பரமாத்மாவாகிறான்‌” என்று கூறும்‌ ப்ரச்னோபநிஷத்‌ முண்டகோபநிஷத்‌ 
வாக்யமும்‌ பிரமாணமாகும்‌. அவையாவன;:-- 


ஏ यथेमा என: स्यन्दसाना: समुद्रायणाः समुद्रं प्राप्यास्त गच्छन्ति भिद्येते तासां वामरूपे 
समुद्र इत्येवं प्रोच्यते । एवमेवास्य परिद्रष्टुरिमाः षोडशः कलाः पुरुषायणाः पुरुष 
प्राप्यास्तं गच्छन्ति भिद्येते चासां नामरूपे पुरुष इत्येवं प्रोच्यते । [ प्रश्नो- ६-५] 


बथा என: स्यन्दमाना? समुद्रे अस्तं गच्छन्ति नासरूपे विहाय | 
तथा विद्वान्तामरूपाद्विमुक्तः परात्परं पुरुषमुपेति दिव्यम्‌ ॥ [ मुण्ड-३-२-८] 


இச்செய்யுளின்‌ வடமொழி உரை ஆசிரியர்‌ : — தன்‌ உரையில்‌. “ஜீவன்‌ முக்தனுடைய 
புலன்கள்‌ அதனதன்‌ காரணத்தில்‌ ஒடுங்குகின்ற*தென்ற விஷயத்தில்‌ பிருஹதாரண்யகோப 
நிஷத்திலுள்ள யாக்ஞவல்க்ய, ஆர்த்தபாக ஸம்வாதத்தை பிரமாணமாக எடுத்துக்‌ காட்டி 
யிருக்கிறார்‌. 
स्वकारणे लीयन्त आतंभागयाजवल्क्ययो: संवादश्रुतियुक्तवान्‌ । तथा च श्रृतिः याज्ञवल्क्य 
इति होवाच । यत्रास्य पुरुषस्य मृतस्य. . . 
என்று இந்த வாக்கியத்தைக்‌ கூறிவிட்டு அதன்‌ பொருளையும்‌ 
अस्य जीवन्मुक्तस्य, पुरुषस्य मृतस्य त्यक्तदेहस्य . . . 


என்று விளக்கியிருக்கிறார்‌. இது முற்றிலும்‌ தவறு, பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்தில்‌ மூன்றா 
வது அத்யாயத்தில்‌, 2-வது பிராம்மணத்தில்‌ ஆர்த்த பாகருக்கும்‌, யாக்ஞவல்க்கியருக்கும்‌ 
ஸம்வாதம்‌ வர்ணிக்கப்பட்டிருக்கிறது. புலன்களும்‌, அவைகளால்‌ கிரஹிக்கப்படும்‌ விஷயங்‌ 
களும்‌, கிரஹங்கள்‌, அதிகிரஹங்கள்‌ எனப்படும்‌. இதுவே புருஷனுக்குப்‌ பந்தமாகும்‌. இந்த 
பந்த ரூபமான மிருத்யுவிலிருந்து விடுப்பட்ட ஞானியான முக்தனின்‌ பிராணன்கள்‌ வெளியில்‌ 
செல்வதில்லை. sada समवनीयन्ते’ பரமாத்மஸ்வரூபத்திலேயே லயத்தையடைகின்றன என்று 
முதலில்‌ கூறப்பட்டது. பிறகு ஆத்மஞானத்தைப்‌ பெறாமல்‌ இறந்தவன்‌, மறுபடியும்‌ பிறப்பாகிற 
பந்தத்தையடைய காரணம்‌ *கர்மாவாகும்‌' என்ற விஷயம்‌ ஸம்வாதத்தில்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. 
எனவே பகவத்பாதாளும்‌ மேற்கூறிய வாக்யத்தின்‌ பொருளை எழுதும்‌ பொழுது “என ரன 
असम्यग्दशिन' ஆத்ம ஸ்வரூபத்தை நன்கு அறிந்தவனுடைய 'शिरःपाण्यादिसतः' (தலை, கை முதலிய 
வைகளையே நான்‌ என்று அபிமானிப்பவனுடைய) ஈன... என்று கூறியிருக்கிறார்கள்‌. மேலும்‌ 
பகவத்பாதாள்‌ இந்த வாக்யத்தின்‌ வியாக்யானத்தில்‌ 


ada हि वागादिशब्देन देवताः परिगृह्यन्ते, न तु करणान्येवापक्रामन्ति प्राङमोक्षात्‌ । 
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இறந்தவனான .அக்ஞானியினுடைய, வாக்‌ முதலிய இந்திரியங்கள்‌ , அவனுக்கு மோக்ஷமேற்‌ 
படாததால்‌ அதன்‌ காரணத்தில்‌ ஒடுங்கவில்லை. வாக்‌ முதலிய இந்திரியங்கள்‌ இயங்குவதற்கு 
அவைகளில்‌ இருந்து கொண்டு. அருள்‌ புரிந்து வந்த அக்னி முதலிய தேவர்கள்‌, இறந்த 
பின்பு முன்பு போல்‌ அருள்‌ புரிவதில்லை என்று விளக்கமும்‌ தந்துள்ளார்கள்‌. எனவே - சதச்‌ 
லோகியின்‌ வடமொழி உரை ஆசிரியர்‌ - ஞானியின்‌ புலன்‌ முதலியவை ஒடுங்குதல்‌ என்ற 
விஷயத்தில்‌, அக்ஞானிப்‌ பற்றிக்‌ கூறும்‌ ஆர்த்தபாக வாக்யத்தை பிரமாணமாக எடுத்துக்‌ 
காட்டியதும்‌, அவ்வாக்கியத்திற்கு பகவத்பாதர்‌ வழங்கிய உரைக்கு விருத்தமாக உரை செய்‌ 
ததும்‌ இவர்‌, பாஷ்யவ்யாக்யாதாவான ஆனந்தகிரி ஸ்வாமிகள்‌ அல்ல என்பது தீர்மானமாகிறது. 
மேலும்‌ - வடமொழி உரையில்‌ ] “श्रेय: प्रेयश्च लोके” என்ற 11-வது ச்லோகத்தின்‌ உரையில்‌, 
ச்ரேயஸ்‌, காம்யம்‌, ஆத்யந்திகம்‌ என்று இரண்டு விதம்‌, ப்ரேயஸ்ஸும்‌ அவ்விதம்‌ இரண்டு 
விதமாகும்‌ என்ற பிரிவானது கடோபநிஷத்தில்‌ காணப்படாததும்‌, வேறு தக்க-பிரமாணத்தால்‌ 
நிரூபிக்கப்படாமலும்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. 

Il ‘ae देवातिथिभ्यः? என்ற 20-வது ச்லோகத்தின்‌ உரையில்‌ சாந்தோக்யோப 
நிஷத்தில்‌ வர்ணிக்கப்பட்டுள்ள பிராணாக்நிஹோத்திரம்‌ விளக்கப்படாததுடன்‌ “प्राणाग्निहोत्रं 
fafuaaafaaa என்ற வாக்யத்தின்‌ பொருளே விளக்கப்படவில்லை. 

11] “ஈசனார்‌ सुषुप्तो? என்ற 99-வது ச்லோகத்தின்‌ உரையில்‌ சாந்தோக்யத்திலும்‌, 
பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்திலும்‌ வருணிக்கப்பட்டுள்ள, அத்யாத்மத்தில்‌ பிராணனுடையவும்‌, 
அதிதைவத்தில்‌ வாயு தேவதையினுடையவும்‌, பெருமையை பிரமாணமாகக்‌ கூருமல்‌, புருஷ 
svi வருணித்துள்ள விராட்டின்‌ மஹிமை கூறப்பட்டிருக்கிறது. 

IV 'सर्वानुन्मूल्यकाभान्‌' என்ற 43-வது ச்லோகத்தின்‌ உரையில்‌ 
ऊध्वेस्थानं सर्वोत्कृष्ट ब्रह्मरन्ध्रं सुषुम्ताविवरेण याति ட... सहस्रदलं WH. स्रव- 
दमृतभरं कुण्डलीम्‌खनि्भेदेवामृतं स्रवतीत्यथे! | 
என்றும்‌ இச்செய்யுளின்‌ மூலபூதமான பிருஹதாரண்யக வாக்கியத்திலுள்ள स्वर्गलोकं என்ற 
சொல்லிற்கு ब्रह्मरन्ध्राख्यं स्थानम्‌ என்றும்‌, பிரமாண விருத்தமாக உரை செய்யப்பட்டிருக்கிறதுத 

Va सत्वाकारवृत्तौ” என்ற 45-வது ச்லோகத்தின்‌ உரையில்‌ 
"ஏஏ जीवन्मुक्तस्य मनः प्राणा Het गच्छन्ति - इत्यस्मिन्नर्थे ऋकुशाखीयां aft संवाद- 
थति - य इति । 
ஜீவன்‌ முக்தனுடைய மனமும்‌, உயிர்களும்‌ மேலே செல்கின்றன என்ற விஷயத்தில்‌ ருக்வேத 
சுருதியை அனுஸரித்து ய: என்ற செய்யுளை எழுதுகிருர்‌ என்று அவதாரிகை எழுதப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. *முக்தனின்‌, உயிர்கள்‌ வெளியில்‌ செல்வதில்லை, இங்கேயே பிரும்ம வஸ்துவிலேயே 
லயித்து விடுகின்றன” என்று கூறும்‌ சுருதிக்கும்‌, அதை விவரிக்கும்‌ பாஷ்யம்‌, வார்த்திகம்‌, 
அதனுரை இவைகளுக்கும்‌ முரண்பாடுள்ளதாகும்‌ இது அபஸித்தாந்தமாகும்‌- 

VI “विण्डोभूतं यदन्त?’ என்ற 47-வது ச்லோகத்தின்‌ உரையில்‌, முக்தனின்‌ விஷயத்தை 
விளக்கும்‌ பொழுது, ஆர்த்தபாக-யாக்ஞவல்க்யருடைய ஸம்வாதத்திலுள்ள பத்த ஜீவனுடைய 
விஷயம்‌ உதாஹரணமாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டது மிகவும்‌ பொருத்தமற்ற கூற்றாகும்‌. இங்ஙனம்‌ 
முன்பு கூறப்பட்ட 6 காரணங்களால்‌, இந்நூலின்‌ வடமொழி உரையாசிரியர்‌-பாஷ்யங்களுக்கு 
எழுதிய ஆனந்தகிரி ஸ்வாமிகள்‌ அல்ல என்பது மிகவும்‌ தெளிவாக விளங்குகிறது. 

““சதச்லோகீ?” எனப்படுமிந்நூலின்‌ முதற்பகுதியில்‌ ஸாதன சதுஷ்டய ஸ்வரூபம்‌ விரி 
வாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. பின்‌ பகுதியில்‌ பிரும்மஸ்வரூபம்‌ விரிவாக வருணிக்கப்பட்டிருக்கிறது.. 
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எனவே, பூர்வபாகம்‌, உத்தரபாகம்‌, என்று இந்நூலை இரு கூறாகப்‌ பிரிப்பது பொருத்தமாக- 
இருக்குமென்று கருதி அங்ஙனம்‌ பிரித்துள்ளோம்‌. நூலின்‌ முற்பகுதியிலுள்ள 42 செய்யுட்‌ 
களால்‌, தெளிவாகவும்‌ விரிவாகவும்‌, ஸாதன சதுஷ்டய ஸ்வரூபம்‌ வருணிக்கப்பட்டது. 48-வது 
முதல்‌ 47-வது முடிய 5 ச்லோகங்களால்‌, ஜீவன்‌ முக்தர்‌, விதேக முக்தர்‌ இவர்களின்‌ லக்ஷணம்‌ 
உறைக்கப்பட்டது. முக்த லக்ஷ்ணத்தைக்‌ கூறுவதன்‌ காரணம்‌-பின்வருமாறு உணரவேண்டும்‌. 
முமுக்ஷாக்கள்‌, மந்தர்‌, மத்யமர்‌, உத்தமர்‌ என்று பலவாறாகப்‌ பிரிக்கப்படுகின்றனர்‌. உத்தமர்‌ 
பலர்‌, பல பிறவிகளில்‌ செய்த புண்ணியத்தால்‌, ஸாதனங்களையனுஷ்டிக்கும்‌ வேளையிலேயே 
முக்தி பெற்றுவிடுவார்கள்‌. அன்னையின்‌ கர்பத்திலிருக்கும்‌ பொழுதே வாமதேவர்‌ என்ற முனி 
வர்‌ முக்தி பெற்றதாக ருக்வேதோபநிஷத்‌ பறைசாற்றுகிறது. சுகமுனிவர்‌, உபநயன காலத்தி 
லேயே முக்தி பெற்றார்‌ என்று சுகரஹஸ்யோபநிஷத்‌ உபதேசிக்கின்றது. எனவே பகவத்‌ 
பாதாள்‌, ஸாதன நிரூபணத்தின்‌ முடிவில்‌, உத்தமாதிகாரிகளுக்கு ஏற்படும்‌ முக்தியை நிரூபிக்க 
மஹாத்மாக்களான ஜீவன்‌ முக்தர்களின்‌ ஸ்வரூபத்தை ஐந்து ச்லோகங்களால்‌ அனுஸந்தானம்‌ 
செய்திருக்கிறார்கள்‌. 


ஜீவன்‌ முக்தியில்‌ பகவத்பாதாளின்‌ ஸ்வானுபவம்‌ 


மோக்ஷ சாஸ்த்திரத்திலும்‌, மஹான்களுடைய அனுபவத்திலும்‌ நம்பிக்கையில்லாத சிலர்‌ 
பிரும்மஞானம்‌ பிறந்தவுடன்‌, ஞானி உடலைத்‌ தரித்திருப்பது பொருந்தாதென்று ஆகேபிக்‌ 
கின்றனர்‌. இவ்வாக்ஷேபத்திற்கு பகவத்பாதாளின்‌ அனுபவத்துடன்‌ கூடின ஸமாதானத்தைக்‌ 
கீழே தருகிறோம்‌. 
अपि च नेवाद्व विवदितव्यं ब्रह्मविदा कंचित्काल शरीरं ध्रियते त वाध्चियत इति । ,कथं 
ह्येकस्य स्वहृदयभ्रत्ययं ब्रह्मवेदन देहधारणः्चापरेण प्रतिक्षेप्तुं शक्येत । श्रुतिस्मृतिषु च 
स्थितप्रज्ञलक्षणनि्देशेनेतदेव निरुच्यते। [ब्रह्मस्‌-श.भा-४-१] 
பிரும்மஞானமேற்பட்ட பிறகு, ஞானியால்‌ சிறிது காலம்‌ உடல்‌ தரிக்கப்படுகின்றதா அல்லது 
தரிக்கப்படுவதில்லையா என்று சர்ச்சை செய்வதற்கு அவச்யமே இல்லை. பிரும்மஞானத்தையும்‌, 
உடல்‌ தரித்தலையும்‌ ஞானியானவன்‌ பிரத்யக்ஷமாக அனுபவித்துக்‌ கொண்டு இருக்கும்‌ பொழுது 
அக்ஞானி அதை ஒரு பொழுதும்‌ ஆக்ஷேபிக்க இயலாது. சுருதிகளிலும்‌ ஸ்மிருதிகளிலும்‌, 
ஜீவன்‌ முக்தர்களின்‌ ஸ்திதப்ரக்ஞர்களின்‌ லக்ஷணத்தைக்‌ கூறும்‌ வாயிலாக இவ்விஷயமே கூறப்‌ 
பட்டிருக்கிறது”? என்று பகவத்பாதாள்‌ பிரும்மஸ-ூத்திர சங்கரபாஷ்யத்தில்‌, 4-வது அத்யாயம்‌ 
முதல்‌ பாதம்‌ 11-வது அதிகரணத்தில்‌ நிரூபித்திருக்கிறார்கள்‌. 
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निक्षिप्तमब्धौ तदनामरूपं प्राज्ञ: परे ब्रहनणि तद्वदेव | ४७ || 
ஸ்ரீ சங்கர பகவத்பாதர்‌ இயற்றிய 
வேதாந்த கேஸரீ எனப்படும்‌ சதச்லோகியில்‌ 
ஸாதன சதுஷ்டய நிரூபணமாகும்‌ பூர்வபாகம்‌ முற்றிற்று. 
ஸ்ரீ குருஸ்வாமி சாஸ்திரிகள்‌ இயற்றிய . 
சதச்லோகியின்‌ குருப்ரியை எனப்படும்‌ தமிழ்‌ உரையில்‌ 
ஸாதன 'சதுஷ்டய ஸ்வரூப நிரூபணமாகும்‌ பூர்வபாகம்‌ முற்றிற்று. 


வேதாந்த கேஸரீ எனப்படும்‌ சதச்லோகியில்‌ 
பிரும்ம ஸ்வரூப நிருபணமாகும்‌ 
உத்தரபாகம்‌ 


உத்தரபாகம்‌ 48-வது ச்லோகம்‌ முதல்‌ 101-வது ச்லோகம்‌ முடிய 54 ச்லோகங்கள்‌ 
அடங்கியதாகும்‌. இங்கு ஆத்மஸ்வரூபம்‌ தெளிவுபட நிரூபிக்கப்படுகிறது. முக்கியமாக முறையே 
விக்ஞானமயகோசம்‌, ஆனந்தமய கோசம்‌, மனோமய கோசம்‌, பிராணமய கோசம்‌ இவைகளி' 
லிருந்து வேறுபட்டதாக பிரும்ம ஸ்வரூபம்‌ வர்ணிக்கப்படுகிறது. பின்னர்‌ ஜீவன்முக்த. 
லக்ஷணமும்‌, சிஷ்யோபதேசமும்‌, நூலின்‌ முடிவில்‌ மங்களமும்‌ செய்யப்படுகின்றது. 


வேதாந்த. நூல்களில்‌ வர்ணிக்கப்படும்‌ கோசங்கள்‌ ஐந்து. அவையில்‌ முதலாவது! 
அன்னமய கோசமாகும்‌. அவ்வன்னமய கோசத்தினின்றும்‌ பிரும்மத்திற்குள்ள வேறுபாடானதூ! 
பூர்வபாகத்தில்‌ நித்யா நித்யவிவேகமெனப்படும்‌ ஆத்மானாத்ம விவேக நிரூபணத்தில்‌ -விவரிக்‌: 
கப்பட்டிருக்கிறது, எனவே அதை இங்கு மீண்டும்‌ நிரூபிக்கவில்லை. கோசங்களைக்‌ கூறுமிடத்‌. 
தில்‌ அன்னமயத்திற்குப்‌ பிறகு பிராணமயம்‌, மனோமயம்‌, விக்ஞானமயம்‌, ஆனந்தமயம்‌ 
என்ற முறையே காணப்படுகின்றது. ஆகவே பூர்வபாகத்தில்‌ அன்னமய கோச வைலக்ஷண்யம்‌- 
கூறப்பட்டதையனுஸரித்து உத்தரபாகத்தில்‌ பிராணமய, மனோமய கோச வைலக்ஷண்யத்தை. 
முதலில்‌ கூறாமல்‌ விக்ஞானமய, ஆனந்தமய கோச வைலக்ஷண்யத்தை வர்ணித்திருப்பதன்‌ 
காரணத்தை பின்வருமாறு அறியவேண்டும்‌. கடுகு, எள்ளு முதலிய பொருள்களுடன்‌ கலந்‌: 
திருக்கும்‌ அரிசி போன்ற பொருளை வேறு திரித்தறிவது எளிது. ஆயினும்‌ பாலுடன்‌ சேர்ந்த 
நீரைப்‌ பிரித்தரிவது எளிதானதல்ல. அவ்விதமே உடல்‌, உயிர்‌, புலன்‌, மனம்‌ ஆகியவை 
களிலிருந்து ஆத்மாவை பிரித்தறிவது ஸூக்ஷ்மபுத்திகளுக்கு எளிதாயிருப்பினும்‌ புத்தி தத்வத்‌. 
திலிருந்து ஆத்மாவை பிரித்தறிதல்‌ மிகவும்‌ பிரயாஸமுள்ளதாகும்‌. ஆகவே பகவத்பாதாள்‌ 
பிராணமய கோச விவேசனத்தை விட்டு விக்கானமய கோச விவேகத்தையே உத்தரபாகத்தில்‌: 
ஆரம்பித்துள்ளார்கள்‌. *ஆத்மாவின்‌ பிரகாசம்‌ முதலில்‌ புத்தியிலேயே ஏற்படுகிறது. அதனைத்‌. 
தொடர்ந்தே உடல்‌ வரை ஆத்மபிரகாசம்‌ வியாபிக்கின்றது. அதனாலேயே உடல்‌ முதலிய 
வற்றில்‌ ஆத்மா என்ற வியவஹாரத்தை வாதிகள்‌ செய்கின்றனர்‌. விக்ஞான வாதிகள்‌ எனப்‌: 
படும்‌ பெளத்தர்கள்‌ விக்ஞானத்தைத்‌ தவிர வேறு பொருளே இல்லை என்று முடிவு செய்துள்ள 
னர்‌” என்று பகவத்பாதாள்‌ பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்தில்‌, 4-வது அத்தியாயத்தில்‌, 3-வதூ 
பிராம்மணத்தில்‌ भकलम आत्मेति योऽयं विज्ञानमयः प्राणेषु हुदयन्तर्ज्योतिः' என்ற வாக்யத்தின்‌ வியாக்‌. 
யானத்திலும்‌ பகவத்‌ கீதையில்‌ 18-வது அத்தியாயத்தில்‌ 50ம்‌ ச்லோகத்தில்‌ [8௩1 ज्ञानस्य या परा” 
என்ற பாகத்தின்‌ உரையிலும்‌ கூறியிருக்கிறார்கள்‌. . 


பச்சை நிறமுள்ள மரகதம்‌ முதலிய ரத்தினத்தை நல்லதென்று தேர்ந்தெடுப்பதற்காக- 
பால்‌ முதலியவற்றில்‌ ரத்ன பரீக்ஷகர்கள்‌ போடுகிறார்கள்‌. போடப்பட்டவுடன்‌, பால்‌ முதலி 
யவை அந்த ரத்தினத்தின்‌ நிறத்தையே அடைந்து விடுகிறது. அங்ஙனமே ஆத்மாவின்‌ ஒளி: 
யும்‌; பக்கத்திலுள்ள மிகவும்‌ ஸூக்ஷ்மமான புத்தி முதல்‌ மிகவும்‌ பெரிதான உடல்‌ வரை வியா: 
பித்து விடுகிறது. மிக்கத்‌ தெளிவானதும்‌ நெருக்கமாகவிருப்பதுமான புத்தியிலேயே ஆத்மாவின்‌ 
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யிரகாசம்‌ முதலில்‌ பதிகின்றது. எனவே, பகுத்தறிவுள்ளவர்களும்‌ புத்தியையே ஆத்மாவென்று 
அபிமானிக்கின்றனர்‌. பின்னர்‌ புத்தியின்‌ வழியாக ஆத்மாவின்‌ ஒளி மனதில்‌ .பரவுகிறதால்‌ 
மனதையும்‌, மனதின்‌ வழியாய்‌ புலன்களில்‌ ஆத்ம பிரகாசமேற்படுவதால்‌, புலன்களையும்‌, 
புலன்களின்‌ வழியாய்‌ உடலிலும்‌ ஆத்ம ஜ்யோதிஸ்ஸின்‌ சேர்க்கை ஏற்படுவதால்‌ உடலையுமே 
ஆத்மாவென்று மாந்தர்‌ அனைவருமே அவரவர்‌ அறிவிற்கேற்றபடி எண்ணங்கொண்டு வியவ 
ஹரிக்கின்றனர்‌.”” (Sram: உபநிஷத்பாஷ்யம்‌ 4 அத்‌. 3 பிரா:) 


பிரும்மஞானத்தின்‌ பரமமான முடிவே க்ஞானநிஷ்டையாகும்‌. அம்முடிவு எங்ஙன 
மிருக்கும்‌! ஆத்மஞானம்‌ எவ்விதமோ அவ்விதமிருக்கும்‌. அந்த ஞானம்‌ எவ்விதமுள்ளது! ஆத்மா 
எவ்விதமுள்ளதோ அவ்விதமிருப்பதாகும்‌. ஆத்மாவின்‌ ஸ்வரூம்‌ யாது! உபநிஷத்‌ வாக்யங்‌ 
களாலும்‌, கீதாசார்யனாலும்‌, நியாயத்தாலும்‌ நிரூபிக்கப்பட்டிருக்கும்‌ ஸ்வரூபமேயாகும்‌. 
ஞானம்‌ என்பது தனிமையில்‌ உருவமுள்ளதல்ல. விஷயத்தின்‌ வடிவத்தையே தனதுருவமாகக்‌ 
கொள்ளும்‌ இயல்புள்ளது. ஆத்மாவிற்கு ஒருவித ரூபமும்‌ இல்லை. ஞானத்திற்கும்‌ உருவ 
மில்லை, எனவே ஆத்மாவைப்‌ பற்றிய அறிவு எங்ஙனமுண்டாகும்‌. **ஆதித்யவர்ணன்‌”? என்ற 
சுருதியானது ஆத்மாவை ஸூர்யனையொத்த நிறமுள்ளவனாக கூறுகிறபடியால்‌ ஆத்மாகார 
மான ஞானம்‌ ஏற்படலாமென்று கூற இயலாது. ஆத்மா திரவ்யமுமில்லை, குணமுமில்லை, கிரி 
யையுமில்லை என்று கூறுமிடத்தில்‌ ஆத்மாவை சூன்யப்‌ பொருளாக எண்ணலாகாது என்று அறி 
விப்பதற்காக ஆதித்யவர்ணன்‌ என்று வர்ணித்திருக்கிறது. மேலும்‌, “அரூபம்‌”, என்று கடோப 
நிஷத்‌ ஆத்மாவிற்கு ரூபமில்லை என்று தெளிவுபடக்‌ கூறியுள்ளது. 


“a सन्दुशे तिष्ठति रूपमस्य न चक्षषा पश्यति कश्चनेचम्‌’' [कठो-६ वल्लि-९ मन्त्र] 


என்ற சுருதியானது ஆத்மாவிற்கு ரூபமில்லாததால்‌ ஒருவரும்‌ அவ்வாத்மாவை கண்ணால்‌ காண்‌ 
யதற்கியலாது என்று கூறியுள்ளது. எனவே ஆத்மாவின்‌ ஆகாரத்தை ஞானமடைய முடியாது. 
ஆத்மாவிற்கும்‌ ஞானத்திற்கும்‌ இரண்டிற்குமே ஆகாரமில்லாததால்‌ ஆத்மஞானம்‌ தோன்று 
வதற்கில்லை. அங்ஙனமாயின்‌ ஞானநிஷ்டை எவ்விதமேற்படும்‌ என்ற ஸம்சயம்‌ எழுகிறது. 
அதைப்‌ பின்வருமாறு நிவர்த்திக்க வேண்டும்‌. மாசற்ற தன்மை, ஸ்வச்சமாயிருத்தல்‌, மிகவும்‌ 
ஸூக்ஷ்மமாயிருத்தல்‌ என்ற மூன்று அம்சங்களால்‌ ஆத்மாவும்‌, புத்தியும்‌, ஒன்றை ஒன்று ஒத்‌ 
திருப்பதால்‌ ஆத்மாகாரமான புத்தி ஏற்படுகிறது. அங்ஙனம்‌, ஆத்மாகாரமான புத்தியின்‌ 
சேர்க்கையால்‌ மனதிலும்‌, அதனுடன்‌ சேர்ந்திருப்பதால்‌ புலன்களிலும்‌, அதனுடனுள்ள ஸம்பத்‌ 
தத்தால்‌ உடலிலும்‌ ஆத்மாவென்ற அபிமானம்‌ பிறக்கிறது. எனவே ஸாதாரண மனிதர்கள்‌ 
உடலையே ஆத்மாவெனக்‌ கருதுகின்றனர்‌. லோகாயதிகர்‌ எனப்படும்‌ வாதிகள்‌ சைதன்யத்‌ 
துடன்‌ கூடின உடலையே புருஷனாகக்‌ கருதுகின்றனர்‌. இங்ஙனம்‌, புலன்கள்‌, ' மனது, புத்தி 
மிகவும்‌ ஸூக்ஷ்மமான அவ்யாகிருதம்‌ ஆகியவைகளில்‌ வாதி அறிஞர்கள்‌ அங்காங்கு சைதன்‌ 
யத்தைக்‌ கண்டு அந்தந்த தத்வத்தையே ஆத்மாவாகக்‌ கருதுகின்றனர்‌. இவ்விதம்‌: தவறான 
அறிவு ஏற்படுவதற்கு உடல்‌ முதல்‌ புத்தி வரை வியாபித்திருக்கும்‌ ஆத்ம சைதன்யமே காரண 
மாகும்‌, மேற்கூறிய காரணத்தாலேயே, புத்தரின்‌ சீடர்களில்‌ ஒரு பிரிவினனான விக்ஞான 
வாதிகள்‌ விக்ஞானமெனப்படும்‌ புத்தியைத்‌ தவிர வேறு தத்துவமே இல்லை என்று தீர்மானித்து 
விட்டார்கள்‌. (பகவத்கீதாபாஷ்யம்‌ அத்‌ 18 சுலோ: 50) 


மேற்கூறிய பகவத்பாத வசனங்களால்‌ புத்தியிலிருந்து ஆத்மஸ்வரூபத்தை வேறு 
வடுத்தியறிவது மிகவும்‌: கடினமானது என்பது வெளிப்படை. அதனாலேயே 'क्षीरान्तः என்ற 
48-வது ச்லோகம்‌ முதல்‌ 'दष्ट:साक्षात' என்ற 64-வது ச்லோகம்‌ முடிய 17 ச்லோகங்களால்‌ விக்‌ 


ஞானமென்ற புத்தியிலிருந்து ஆத்மவஸ்துவை வேறுபட்டதாக விளக்குகிறார்‌. 


159 
(நாற்பத்தெட்டாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 
அனைத்தையும்‌ இயங்கும்படிச்‌ செய்கன்றதும்‌, ஒன்றுடனும்‌ சேருததும்‌ 
ஆனந்தவடிவமுமான அந்தர்யாமி என வழங்கப்படும்‌ பிரகாசரூபியான ஆத்ம 
வஸ்‌.துவே உண்மையானது, மற்றவை யாவும்‌ அழிவுள்ள தாகும்‌ என்று திருஷ்டாம்‌. 
தத்‌.துடன்‌ இச்செய்யுளில்‌ அந்தர்யாமி பிராம்ஹணத்தைத்‌ தழுவி விளக்கப்படு 
கிறது. 
© ப்‌ 3 
्षीरान्तयंद्वदाज्यं मधुरिमबिदित तत्‌ पृथग्भूतमस्मात्‌ 
yay என சேகரம்‌ श्रान्तविश्ा न्तिबीजम्‌ | 
यं लब्ध्वा लाममन्यत्तृणमिव मनुते यत्र नोदेति भीतिः 
: >» ° 
सान्द्रानन्दं यदन्तः स्फुरति तदमृतं विद्वयतोह्यन्यदातम्‌ ॥ 86 ॥ 
பதவுரை : 
क्षीरान्तः - பாலினுள்‌, என (अस्ति) = நெய்யானது இருக்கிற து, मधुरिमविदितं - 
என்று இனிப்புத்தன்மையால்‌ ௮றியப்பட்டிருக்கறது. तत्‌ - அந்த நெய்யான ஆட. 
ஏன . எவ்விதம்‌, अस्मात्‌ = இந்தப்‌ பாலிலிருந்து, ரளாஎர்‌ - வேறு பட்டிருக்கின்‌ றதோ,. 
तद्वत्‌ - அவ்விதமே, भूतेषु - உயிர்களிடம்‌, என - பிரும்மவஸ்‌ துவானது, व्यवहृतिविदितं =` 
ஐடமான உடலுடையவும்‌ புலன்களுடையவும்‌, சலனம்‌, பிரகாசம்‌ இவைகளால்‌ 
சலிக்கச்‌ செய்யும்‌, சைதன்ய வடிவமான பிரும்மமறியப்பட்டிருக்கின்றது.. 88- 
அந்த பிரும்மவஸ்து, (अस्मात्‌ पृथग्भूतम्‌) - உயிர்க்கூட்டத்திலிருந்து வேறுபட்டதாகும்‌. 
ान्तबिश्रान्तिबीजं - ஜாக்ரத்‌, ஸ்வப்னம்‌ ஆகிய அவஸ்தைகளில்‌ வியவஹாரம்‌ செய்து 
கிளப்புற்ற ஜீவர்கள்‌ ஸுஷுப்தியில்‌ அமைதியையும்‌ ஆனந்தத்தையுமடையக்‌ 
காரணமாகவுமிருப்பதாகும்‌. சன்‌ - யாதொரு பிரும்மத்தையடைதல்‌ என்ற: 
லாபத்தை, लब्ध्वा - அடைந்து, अन्यत्‌ = வேறு லாபங்களனைத்தையுமே, तृणमिव - புல்‌ 
லுக்குச்‌ சமமாகவே, मनुते - எண்ணுறொனோ, यत्न - எந்த பிரும்மவஸ்துவில்‌, भीतिः = 
அச்சமென்பதே, नोदेति > தோன்றுவதில்லையோ, यत्‌ - யாதொரு பிரும்மவஸ்து 
வானது, सान्द्रानन्दं = ஆனந்த வடிவமாக, अन्तः - புத்தியெனப்படும்‌ குஹையில்‌, 
स्फुरति - பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருக்கின்றதோ, तत्‌ (एव) - அந்த பிரும்மவஸ்து 
மட்டுமே, எச்‌ - அழியாததாகும்‌. ௫- ஏனெனில்‌, अतोऽन्यत्‌ - பிரும்மத்தைத்‌ தவிர 
எல்லாப்‌ பொருளுமே, आतम्‌ - அழிவுள்ள து என்று, बिद्धि - உணருவாயாக 


கருத்துரை : - 

இச்செய்யுளானது சிஷ்யனைக்‌ குறித்துக்‌ கூறுவதாக அமைந்துள்ளது. புத்தி குஹை 
யில்‌ ஆனந்த வடிவமாய்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பிரும்மம்‌ ஒன்றே 
உண்மையான பொருள்‌, ஒருபொழுதும்‌ அழியாததாகும்‌. பிரும்மமல்லாத பொருள்யாவுமே 
அழிவுள்ளதாகும்‌- அழியும்‌ பொருள்களில்‌ பிரும்மம்‌ காணப்படினும்‌ அவைகளிலிருந்தும்‌ 
வேறுபட்டதும்‌, ஸாரமான வஸ்துவுமாகும்‌. பாலில்‌ காணப்படும்‌ இனிப்புத்‌ தன்மையானது 
அதனுள்‌ ஸாரமாயிருக்கும்‌ நெய்யைச்‌ சார்ந்ததாகும்‌, பாலை நன்கு காய்ச்சி உரைவிட்டு 
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யிறாக்கி அதனைக்‌ கடைந்தவுடன்‌ வெண்ணெய்‌ என்ற பாலின்‌ ஸாரப்‌ பொருளை வேறாகக்‌ 
காண்கின்றோம்‌. எனவே பாலிலிருந்து வெண்ணெய்‌ வேறுபட்டதென்பது தெளிவாய்‌ துலங்கு. 
கிறது. அங்ஙனமே முறைப்படி செய்யப்படுமாத்ம விசாரத்தால்‌ இவ்வுலகம்‌ உடல்‌, புலன்‌, 
மனம்‌, புத்தி, மாயை இவைகளிலிருந்து வேறுபட்டிருக்குமாத்ம ஸ்வரூபானுபவம்‌ ஏற்படு 
கிறது. தயிரைக்‌ கடைந்து எடுத்த வெண்ணெய்‌ பேரிலேயே போடப்பட்டிருத்தாலும்‌, முன்பு 
“போல்‌, பாலாயிருக்கும்‌ தன்மையை ஒருபொழுதும்‌ அடைவதில்லை. அங்ஙனனே, அனாத்மப்‌ 
பொருள்களிலிருந்து வேறுபடுத்தி தனதாத்ம ஸாக்ஷாத்காரம்‌ பெற்ற ஞானியும்‌, உடலிலும்‌, 
(இவ்வுலகிலும்‌ காணப்படினும்‌, அவைகளுடன்‌ சேர்ந்து விடுவதில்லை. சைதன்யமில்லாத 
உடல்‌ அசங்குவதுமில்லை, அதனில்‌ காணப்படும்‌ புலன்களுள்‌, விஷயத்தைப்‌ பற்றிய அறிவை 
உண்டுபண்ணுவதுமில்லை. உடலிலிருந்தும்‌, புலன்களிலிருந்தும்‌ வேறுபட்ட சைதன்ய வடிவ 
மான பிரும்மத்தாலேயே உடல்‌ சலிக்கின்றது, புலன்கள்‌ விஷயங்களின்‌ அறிவை ஏற்படுத்து 
கின்றன. ஜாகரத்திலும்‌, ஸ்வப்னத்திலும்‌ களைப்புற்ற ஜீவன்‌ ஸுஷுப்தி வேளையில்‌, ஆனந்த 
வடிவமான பிரும்மத்தையடைந்தே தன்‌ களப்பையாற்றிக்‌ கொள்கிறான்‌. ஆத்மஸ்வரூப 
லாபத்தை அடைந்தபின்‌ ஞானி எவ்வித லாபத்தையும்‌ பெரிதாகக்‌ கருதுவதில்லை, அனைத்தையும்‌ 
புல்லுக்குச்‌ சமமாக எண்ணுகிறான்‌. “ர लब्ध्वा चापरं लाभं मन्यते नाधिकं ततः? என்று இவ்விஷயத்தில்‌ 
பகவான்‌ கீதையில்‌ உபதேசித்திருப்பதே பிரமாணமாகும்‌. பிரும்மத்தையடைந்த பிறகே ஞானி, 
ஆன்றிலிருந்தும்‌ ஒருபொழுதும்‌ பயத்தையடைவதில்லை, 


“gar ह्येवेष एतस्मिन्नदृश्येऽनात्म्येऽनिरुक्तेऽतिलयनेऽभयं प्रतिष्ठां विन्दते ।/' a सोऽभयं 
गतो भवति | [ते. २-७] 
என்ற தைத்தரீயோபநிஷத்‌ வாக்கியம்‌ மேல்‌ கூறிய விஷயத்தில்‌ ஆதாரமாகும்‌. புத்தி முதல்‌ 
உடல்‌ வரையுள்ள தனைத்தையும்‌ பிரகாசப்படுத்திக்‌ கொண்டு ஆனந்த ரூபமாய்‌ புத்தி குஹை 
யில்‌ பிரகாசிக்கும்‌ பிரும்மவஸ்து ஒன்றே அழியாத தத்வமாகும்‌, மற்றவையாவும்‌ அழிவுள்ளதே 
யாகும்‌. பழுதையில்‌ தோன்றிய பாம்பு போல பிரும்மதில்‌ தோன்றும்‌ உலகமனைத்தும்‌ உண்மை 
யில்‌ இல்லாத வஸ்துவேயாகும்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ 
“अदृष्टो द्रष्टाश्ुतः श्रोतामतो मन्ताविज्ञातो विज्ञाता नान्योऽतोऽस्ति द्रष्टा नान्यतो5स्ति 
श्रोता नान्योऽतोस्ति मन्ता नान्योऽतोस्ति विज्ञातेष ते आत्मान्तर्याम्यमृतोऽतोन्यदातं’ 
[ब्‌-उ-३-७-२३] 

என்ற பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்தில்‌ உள்ள அந்தர்யாமி வாக்யம்‌ மூலமாகும்‌. 
तदयमत्र सङग्रहः— 

क्षोरान्तराज्यं मधुरं ततोऽन्यत्‌ भूतेषु ब्रह्मामृतमेवमन्यत्‌ | 

विश्र.न्तिबीजं विभयं यदन्तः स्फुरत्सुख ब्रह्म ततोऽन्यदातंम्‌ ॥ ४८ ॥ 


(௩ாற்பத்தொன்பதாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 


பல நிறமுள்ள வஸ்திரத்தை திருஷ்டாந்தமாகக்‌ கூறி உலகமனைத்தையும்‌ 
அழிவுள்ளதென்று விளக்கி, அழியாத பொருள்‌ அக்ஷர பிரும்மம்‌ ஒன்றேயாகும்‌ 
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என்று, பிருஹதாரண்யகோபகிஷத்‌ அக்ஷரபிராம்ஹண த்தில்‌ கூறியுள்ளதையே 
பகவத்பாதாள்‌ இச்செய்யுளில்‌ விளக்குகின்றார்‌. 


ओतः प्रोतश्च तन्तुष्विह विततपटश्चित्रवणेषु चित्रः 
तस्मिन्‌ लिज्ञास्यमाने ननु भवति पट! सत्रमात्रावशेष! | 
तद्वद्विश्वं विचित्र नग-नगर-नरग्रामपश्चादिरूपं 


Ma sed सं बियति तदपि ब्रह्मणि प्रोतमोतम्‌ ॥ ४९ ॥ 
பதவுரை : 

इह “ இவ்வுலகில்‌, चित्रवर्णेषु - பல நிறமுள்ளவைகளான, ` तन्तुषु - நூல்களில்‌, 
चित्रः = பல நிறமுள்ள, ௭௭௭2: - நீளமானதுமகலமானதுமான வஸ்திரமானது, 
ओतः प्रोतश्च குறுக்காகவும்‌, நீளமாகவும்‌ நெய்யப்பட்டிருக்கிறது. तस्मिन्‌ - அந்த 
வஸ்திரத்தைக்‌ குறித்து, जिज्ञास्यमाने - அதன்‌ உண்மை ஸ்வரூபமானது ஆராயப்படும்‌ 
பொழுது, पट: - அந்த வஸ்திரமானது, सूत्रमात्रावशेषः - நூல்கள்‌ மட்டுமே உண்மையில்‌ 
மிச்சமுள்ளதாக, भवति எர - ஆகிறகல்லவா! அதுபோலவே, नग-नंगर-नरग्राम पश्वा दिरूपं = 
மலைகள்‌, பட்டணங்கள்‌, மனிதர்கள்‌, கிராமங்கள்‌ முதலிய வடிவம்‌ தாங்யெதும்‌, 
fafad - பல விதமாய்‌ காணப்படுவதுமான, fart இவ்வுலகமாகிற விராட்‌ ஸ்வரூபம்‌, 
वैराजरूपे - விராட்புருஷனையே ஸ்வரூபமாகக்‌ கொண்ட ஸூத்ராத்மாவில்‌, प्रोतं = 
இணைக்கப்பட்டிருக்கிறது. எ: - அந்த MITT, ௭௫ - அவ்யாகிருத 
ஆகாசத்திலும்‌, तषि - அந்த அவ்யாகருத ஆகாசமும்‌, ब्रह्मणि - பரபிரும்மத்திலும்‌, 
ओतं प्रोतम्‌ - குறுக்காகவும்‌, நேராகவும்‌ சேர்க்கப்பட்டுள்ளது. போல்‌ துலங்குகிறது. 
கருத்துரை 

இந்த உலகில்‌, பல நிறமுள்ள ஒரு நீளமானதும்‌, அகலமானதுமான வஸ்திரமானது 

பல நிறமுள்ள நூல்களில்‌, குறுக்காகவும்‌, நீட்டமாகவும்‌ நெய்யப்பட்டிருக்கிறது, அந்த வஸ்திரத்‌ 
தின்‌ உண்மையான ஸ்வரூபத்தை நூல்களை தனித்தனியே எடுத்து ஆராய்ந்தால்‌ "1160 நிறமுள்ள 
நூல்கள்‌ மட்டுமே உண்மையாய்‌ மிச்சமுள்ளவைகள்‌ ஆகும்‌, அவைகளைத்‌ தவிர வஸ்திரமென்பது 
வேறு ஒன்று இல்லை”: என்பது உறுதியாகும்‌, அங்ஙனமே, நம்‌ முன்னே மலைகள்‌, பட்டணங்‌ 
கள்‌, மனிதர்கள்‌; கிராமங்கள்‌, மிருகங்கள்‌, முதலிய பற்பல பொருட்களாய்‌ பலவிதமாய்த்‌ 
தோற்றமளிக்கும்‌ இவ்வுலகம்‌, உலக வடிவனான விராட்புருஷனுடைய உருவத்தில்‌ இணைக்‌ 
கப்பட்டுள்ளது. (விராட்புருஷனைத்‌ தவிர உலகம்‌ என்பது வேறொன்றில்லை என்பது கருத்து) 
விராட்புருஷனுக்குக்‌ காரணமான ஸூத்ராத்மாவும்‌ அவ்யாகிருதாகாச்த்தில்‌ இணைக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. அவ்யாகிருதாகாசமெனப்படும்‌ அவ்யக்தம்‌ மாயை என்பது, (அவயவங்களில்லாததால்‌) 
குறைவையடையாததும்‌ அழியாததும்‌, எல்லாவற்றையும்‌ வியாபித்துக்‌ கொள்வதும்‌ (ஏ क्षीयते, 
न எண்‌, எனின்‌) அதனாலேயே அக்ஷரமென வேதத்தால்‌ வர்ணிக்கப்படுவதுமான பிரும்மத்தில்‌ 
இணைக்கப்பட்டிருக்கிறது. லோக ஸ்வரூபியான விராட்‌, பிரும்மாஸ்வரூபியான ஹிரண்யகர்‌ 
பன்‌, ஸூத்ராத்மா என்ற தத்வத்திலிருந்து தோன்றியது. அந்த ஸூராத்மா அவ்யக்தமெனப்‌ 
படும்‌ அவ்யாகிருத ஆகாசத்திலிருந்து தோன்றியது. அந்த அவ்யக்தமும்‌ பரமாத்மாவான 
நாராயணனை ஆச்ரயித்திருக்கிறது” 
“नारायणः परोऽव्यक्तादण्डमव्यक्तसम्मवम्‌ | अण्डस्यान्तस्तिविसे लोकाः सप्तद्वीपा च 


இரவி? 
21 
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என்ற புராண வசனம்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ பிரமாணமாகும்‌. இச்செய்யுளில்‌ முக்யமாய்‌ வருணிக்‌- 
கப்படும்‌ விஷயமானது பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்தில்‌ 8வது அத்யாயத்தில்‌ 8வதான கார்கி 
பிராம்ஹணத்தில்‌ கூறப்பட்டதேயாகும்‌. அதைச்‌ சிறிது கூறுவோம்‌. ஒரு ஸமயம்‌ ஜனகரெனப்‌: 
படுமரசன்‌ நிறைய தக்ஷிணைகளை வழங்கிச்‌ செய்யப்படும்‌ பெரியதோர்‌ வேள்வியைச்‌ செய்தார்‌. 
அவ்வேள்விக்குப்‌ பல திசைகளிலிருந்தும்‌ முக்யமாய்‌ குரு தேசத்திலிருந்தும்‌, பாஞ்சால தேசத்தி 
லிருந்தும்‌ சிறந்த வித்வான்‌௧ள்‌ பலர்‌ வந்து கூடினர்‌. அவ்வமயம்‌ வேந்தன்‌, அங்கு ஒன்று 
கூடின வித்வான்களுக்குள்‌, ““பிரும்மத்தையறிந்த மஹான்‌ யார்‌? என்றறிய விரும்பினார்‌. 
பின்னர்‌, ஒவ்வொரு பசுவிற்கும்‌ கொம்புகளில்‌ 2$பலம்‌ இடையுள்ள ஸ்வர்ணத்தால்‌ அலங்‌ 
காரம்‌ செய்து ஆயிரம்‌ சிறந்த பசுக்களை அங்கு வேலையாட்களைக்‌ கொண்டு வரச்செய்தார்‌. 
பிறகு வித்வான்‌௧ளை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌:-- ஏ அறிஞர்களே! உங்களுள்‌ 
பிரும்மத்தையறிந்தவர்‌ இந்த ஆயிரம்‌ பசுக்களையும்‌ எடுத்துக்கொள்ளலாம்‌ என்றார்‌. வித்வான்‌ 
களில்‌ ஒருவரும்‌, தங்களுக்குள்ள அறிவில்‌ ஸம்சயம்‌ கொண்டவர்களாய்‌ பசுக்களை எடுத்துக்‌ 


கொள்ள முன்வரவில்லை. யாக்ஞவல்கிய முனிவர்‌ முன்வந்து தன்‌ சீடனையழைத்து பசுக்களை Sor 


தாச்ரமத்திற்குக்‌ கொண்டு போகுமாறு கட்டளையிட்டார்‌. உடன்‌ அச்வலர்‌ என்ற முனிவர்‌ யாக்ஞ 
வல்க்யரை நோக்கி, ஹே யாக்ஞவல்க்ய! நீர்‌ பிரும்மத்தையறிந்தவரா! என்று வினவினார்‌. 
யாக்ஞவல்கியர்‌, அச்வலரை நோக்கி, பிரும்மத்தையறிந்தவனுக்கு நமஸ்காரம்‌ செய்கிறேன்‌ 
பசுக்களில்‌ விருப்பத்தால்‌ அவைகளைக்கொண்டு போகிறேன்‌ என்று பதிலளித்தார்‌. (பிரும்மத்தை 
யறிந்தவன்‌ அதையறிந்திருக்கிறேன்‌ என்று கூறமாட்டான்‌ என்பது கருத்து.) பின்னர்‌, 
அச்வலர்‌, ஆர்த்தபாகர்‌, புஜ்யு, உஷஸ்தர்‌, கஹோளர்‌, ஆருணி ஆகிய முனிவர்கள்‌ யாக்ஞ 
வல்க்ய முனிவரை தோல்வியடையும்படி செய்ய பல வினாக்களைக்‌ கேட்டனர்‌. எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
தக்க விடைகளையளித்து வெற்றியுடன்‌ வீற்றிருந்தார்‌. பிறகு அச்சபையில்‌ வசக்னுவின்‌ பெண்‌ 
னானை கார்கி என்பவள்‌ முனிவர்களை நோக்கி ஹே முனிவர்களே, நானிப்பொழுது இரண்டு 
வினாக்களை யாக்ஞவல்க்யரிடம்‌ கேட்கப்போகிறேன்‌, அவைகளுக்குத்‌ தகுந்த விடைகளை யாக்ஞ 
வல்க்யர்‌ அளிப்பாரானால்‌ உங்களில்‌ ஒருவராலும்‌ அவரை தோல்வியடையும்படிச்‌ செய்ய முடி 
யாது என்று கூறினாள்‌. உடன்‌ முனிவர்‌, கார்கியை வினவும்படி அனுமதி தந்தனர்‌. யாக்ஞ. 
வல்க்ய முனிவரும்‌ வினாக்களைக்கூறும்படி கார்கியிடம்‌ கூறினார்‌:-- பின்னர்‌ கார்கி - (முதலாவது: 
வினா) :-- 


सा होवाच aged याज्ञवल्क्य दिवो यदवाक्पृथिव्या, यदन्तरा द्यावापृथिवी, इमे यत्‌ भूतं 
च भवच्च भविष्यच्चेत्याचक्षते कस्मिंस्तदोतं च प्रोतञ्चेति । [बृ-३-८-३] 


*பிரும்மாண்டத்திற்கு வெளியிலும்‌ உள்ளிலும்‌ எல்லாக்‌ காலத்திலிருப்பதுமான ஜடவஸ்துக்கள்‌ 
யாவும்‌ யாதொரு ஸூத்ரமெனப்படும்‌ தத்வத்தில்‌ ஒன்று சேர்ந்திருக்கின்றதோ அந்த. 
ஸூத்ராத்மா, எந்த வஸ்துவில்‌ குறுக்காகவும்‌ நேராகவும்‌ இணைக்கப்பட்டிருக்கிறது” என்று 


வினவினாள்‌. யாக்ஞவல்க்யரும்‌ -- உடனேயே பின்வருமாறு பதில்‌ அளித்தார்‌. “गार्गी आकाशे 


तदोतं च प्रोतं चेति [a ३८४] ஹே கார்கி, வியாகிருதமான ஸூத்ராத்மகமான இந்த ஜகத்‌. 
அவ்யாகிருதாகாசத்தில்‌ குறுக்காகவும்‌ நீளமாகவும்‌ நெய்யப்பட்டது போல்‌ இணைக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. பின்னர்‌ கார்கியானவள்‌, இரண்டாவதாக 'कस्मि्त खल्वाकाश ओतश्र प्रोतश्चेति” [௭.3 Po oT 
ஹே யாக்ஞவல்க்ய முனிவரே! அந்த அவ்யாகிருதாகாசம்‌, (நூலில்‌, வஸ்திரம்‌ போல) எதனில்‌ 
இணைக்கப்பட்டிருக்கிறது என்று வினவினாள்‌. யாக்ஞவல்க்ய முனிவர்‌ இந்த வினாவிற்கு மிகவும்‌ 
திறமையுடன்‌ விடையளித்தார்‌. அவ்யாகிருதாகாசத்தின்‌ இணைப்பிற்கு இருப்பிடமான அக்ஷர 
பிரும்மத்தை அறிவேன்‌ என்றால்‌, அறிய முடியாததை அறிந்தேன்‌ என்று கூறுவது குற்ற 


மாகும்‌. எனவே பிரும்மத்தையறியவில்லையென்றால்‌ தோல்வி ஏற்படும்‌. ஆகவே இரு குற்றங்‌: 


களுக்கும்‌ இடம்‌ தராமல்‌ யாக்ஞவல்க்யர்‌ இங்ஙனம்‌ விடையளித்தார்‌: 
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ரச்‌ तदक्षरं गागि ब्राह्मणा अभिवदन्त्यस्थूबसनण्वह्वस्वमदीषंसलो हितमस्नेहमच्छाय- 
मतमोऽवाय्ववाकाशमसङ्गमरसमगन्धमचक्षुष्कसश्रोत्रववागसनोऽतेजस्कम प्राणममुखममात- 
अनन्तरमबाह्यं त तदश्नाति किश्वत न तदश्नाति कश्चन . . . . एतस्मिन्नु खल्वक्षरे गार्ग्या- 
काश ओतश्च प्रोतश्चेति ॥ [बु-३-८-११] 


‘Gan கார்கி! இந்த பிரும்மவஸ்துவானது, அழிவில்லாதது, குறைவில்லாதது, எங்கும்‌ 
நிறைந்தது. இது பெரியதுமல்ல, சிறியதுமல்ல, குட்டையானதுமல்ல நீளமானதுமல்ல, சிவப்பு 
முதலிய நிறமல்ல, பசையல்ல, நிழலுமல்ல, இருளுமல்ல, வாயுவல்ல, வானமல்ல, ஒட்டும்‌ 
பொருளுமல்ல, புளிப்பு முதலிய ரஸமல்ல, மணமல்ல, கண்ணுள்ளதல்ல, காதுள்ளதல்ல, 
வாகிந்திரியமுள்ளதல்ல, மனமுள்ளதல்ல, பிரகாசமுள்ள [பொருள்‌ அல்ல, பிராணவாயு உள்ள 
தல்ல, முகமுள்ளதல்ல, அளவு உள்ளதல்ல, இடையுள்ளதல்ல, வெளியுள்ளதல்ல, இந்த 
பிரும்மம்‌ ஒன்றையும்‌ உணவாக உட்கொள்வதில்லை, இந்த பிரும்மத்தை மற்றொன்றும்‌ உண 
வாக உட்கொள்வதுமில்லை...இவ்விதமான அக்ஷரபிரும்மத்தில்‌ ஆகாசமானது குறுக்காகவும்‌ 
நேராகவும்‌ இணைக்கப்பட்டிருக்கிறது?. இவ்வுலகத்திலுள்ள பொருள்‌ அனைத்தையும்‌ உண்மை 
யானதல்ல என்றுணர்வதற்கு ஒவ்வொரு பொருளுடையவும்‌ உண்மையான நிலையை ஆராய்ந்து 
பார்க்க வேண்டும்‌. அதன்‌ காரியத்தன்மை பொய்‌, காரணத்தன்மையே உண்மை என்பது 
துலங்கும்‌. ஒரு நீண்ட ஆடையில்‌ குறுக்கும்‌ நெடுக்குமாக இருக்கும்‌ நூல்களைத்‌ தனித்தனியே 
எடுத்துவிட்டால்‌ ஆடை என்று ஒரு பொருள்‌ தனியாக இல்லை. ஆடை பொய்யே என்று துலங்‌ 
கும்‌ என்று தார்கிக வ்ருத்தரான கெளதமமுனிவர்‌ நியாய தரிசனத்தில்‌ 4-வதான தத்வநிர்ண 
யாத்யாயத்தில்‌ 


“बुद्धया विवेचनात्तु भावान यथात्म्यनुपलब्धिः ara पटव-द्भावानुपलब्धिबत्‌” 


என்ற ஸூத்திரத்தால்‌ கூறியிருக்கிறார்‌. பகவத்பாதாள்‌ கூறியதற்கு இதுவும்‌ மூலபிரமாண 
மாகும்‌. மேலும்‌ கெளதமஸூத்ரத்தில்‌ கூறப்பட்டதை சாந்தோக்ய உபநிஷத்‌ கூறுவதாகவே 
-தோடகாசார்யர்‌-சுருதிஸார ஸமுத்தரணமென்ற நூலில்‌ கூறியிருக்கிறார்‌. அது பின்வருமாறு: 


प्रदिदर्शयिषुवेसनस्य यथा वितथत्वमायास्यति तन्तुगुणम्‌ । 
अपकृष्य तु तन्तुसमं त्वितयं ज्वलनप्रमुखस्य तथोकतवती ॥ (Ret. १२५] 
இச்செய்யுளில்‌ பிருறதாரண்யகோபநிஷத்தையனுஸரித்து - விராட்புருஷன்‌ ஸூத்ராத்மாவில்‌ 


லயம்‌ அடைகிறான்‌, அந்த ஸூத்திராத்மா அவ்யாகிருத ஆகாசத்தில்‌ லயமடைகிறது, அதுவும்‌ 
பிரும்மத்தில்‌ லயமடைகின்றது என்று கூறப்பட்டது. 


*तदय'मब सङ्'ग्रहः-- 
प्रोतः पटस्तन्तुषु agalat निरूपितस्तन्तुचयो च चान्यः । 
तथाक्षरे प्रोतमथोतमेतत्‌ जगद्विराट्सूद्वयवद्ययक्षरम्‌ ॥ ४९॥ 


(ஐம்பதாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 
न த்மஸ்வரூபம்‌, புத்தியடங்கிய உலகமனை த்தையுமே செயல்படும்படி. செய்‌ 
யும்‌ அந்தர்யாமியாகும்‌, புத்தியும்‌ சேர்ந்த அனாத்ம்‌ பிரபஞ்சமனைத்திற்கு “இருப்‌ 
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பிடமான அக்ஷர பிரும்மமாகும்‌, எனவே விக்ஞானமயகோசமெனப்படும்‌ புத்தி 
ஆத்ம ஸ்வரூபமாகா என்று முன்‌ செய்யுட்களில்‌ கூறப்பட்டது. நதிக்கரையை 
யடைந்த ஒருவன்‌, தெளிந்து அசைவற்ற தண்ணீரில்‌ பொய்யான பிரதிபிம்ப 
ரூபமான தன்னுருவத்தைக்‌ கண்டு இரண்டாமவனாவது போன்று ஆத்மா ஒன்றா 
னாலும்‌; ஸ்வச்சமான தும்‌ மாயையால்‌ தோன்‌ றியவைகளுமான புத்திகளில்‌ பிரதி 
பிம்பத்தால்‌ அநேகம்‌ ஜீவர்கள்‌ என்‌ ற நிலையை அடை Dor றதென்று பிருஹகாரண்ய 
கோபநிஷத்தில்‌ உள்ள மதுபிராம்மணத்தையும்‌ கடோபநிஷத்தையும்‌ தழுவி இச்‌ 
செய்யுள்‌ நிரூபணம்‌ செய்கின்றது. ்‌ 
रूपं रूपं प्रतीदं प्रतिफलनवशात्प्रा तिरूप्यं प्रपेदे 
च (a 
येको द्रष्टा द्वितीयो भवति च सलिले सबतोऽनन्तरूपः | 
इन्द्रो मायाभिरास्ते श्रृतिरिति बदति व्यापकं ब्रह्म तस्मात्‌ 


जीवत्वं यात्यकस्मादतिविमरतरे बिम्बित बुद्ष्युपाधौ ॥ ५० 1. 

பதவுரை : 

इदं - இந்த பிரும்மமான து, प्रतिफलनबशात्‌ - அந்தந்த புத்திகளில்‌ பிரதிபலிக்கும்‌. 
காரணத்தால்‌, रूपं रूप्‌ प्रति = பசு, (15७), மனிதன்‌ முதலிய உடல்களில்‌, प्रातिरूप्यं - அனு 
ரூபமான, பசு, பக்ஷி, மனிதன்‌ என்ற பலவிதமான நாமரூபங்களை, प्रपेदे ~ அடை 
கின்றது. सलिले - தண்ணீரில்‌, द्रष्टा - தன்னுருவத்தைக்‌ காண்பவன்‌, एकः - ஒருவனா 
னாலும்‌, द्वितीयः > தன்னுடைய பிரதிபிம்பத்தால்‌ இரண்டாமவனாக, भवतिहि- 
ஆகின்றான்‌ அல்லவா, इन्द्रश्च = பரமேச்வரனும்‌, मायानि: = (தன்‌ பிரதிபிம்பத்‌ துடன்‌ 
கூடின) அனேகம்‌ புத்திகளால்‌, எண: = எங்கும்‌, अनन्तरूप; = பலவிதமான வடிவம்‌ 
கொண்டவராக आस्ते * இருக்கின்றார்‌. इति धतिः - என்று பிருஹதாரண்யகம்‌ 
கடம்‌ என்னும்‌. சுருதியானது, बदति - கூறுகின்றது. तस्मात्‌ - அதனால்‌, व्यापक ब्रह्म = 
எங்கும்‌ நிறைந்த பிரும்ம வஸ்துவானது, अकस्मात्‌ = (புரியாத காரணத்தால்‌) மாயை 
யால்‌, अतिविमलतरे = மிகவும்‌ ஸ்வச்சமாகவிருக்கும்‌, ஏணி - புத்தியென்னுமுபாதி 
யில்‌, बिम्बितं सत्‌ - பிரதிபலித்ததாய்‌ (தோன்றியதாய்‌), tad याति - ஜீவன்‌ என்ற 
நிலையை அடைகின்றது. 


கருத்துரை 

ஆத்மா உண்மையில்‌ ஒன்றானாலும்‌, மாயையால்‌ தோன்றிய அநேகம்‌ புத்தியாகிற 
உபாதிகளில்‌ பிரதி பிம்பத்தையடைவதனால்‌ பலவிதமான ஜீவ பாவத்தையடைகின்றது. 
தண்ணீரின்‌ அருகாமையில்‌ நிற்பவன்‌, ஒருவனானாலும்‌ தண்ணீரில்‌ காணப்படும்‌ (பிரதி பிம்ப 
மான) தன்னுருவத்தால்‌ இரண்டாமவனாக ஆகின்றான்‌. எனவே, உண்மையான பிம்பம்‌ ஒன்றே 
யாகும்‌. உபாதிகளின்‌ வேறுபாட்டால்‌, பலவாறாகக்‌ காணப்படும்‌ பிரதி பிம்பங்கள்‌ பொய்‌ 
யானவைகளேயாகும்‌. உபாதிகளின்‌ குற்றத்தால்‌ பிரதி பிம்பங்களுக்கே கேடு நேரிடுமேயல்லா 
மல்‌ பிம்பத்திற்கு யாதொரு மாறுதலும்‌ ஏற்படுவதில்லை. இச்செய்யுளுக்கு ஆதாரமாயிருப்பது 
பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்‌ மது பிராம்மணமும்‌ காடகோபநிஷத்துமாகும்‌. அதைச்‌ சிறிது 
கூறுவோம்‌. : 

ஒரு ஸமயம்‌ ‘sum’ என்ற முனிவரிடம்‌ அச்விநி தேவர்கள்‌ (தேவதையர்கள்‌) 
சென்று மது. வித்யை எனப்படுமாத்ம. வித்யையை உபதேசிக்கும்படி வேண்டிக்‌ கொண்டனர்‌... 
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தத்யங்‌ முனிவர்‌, சில நாட்கள்‌ சென்ற பின்னர்‌ அவர்களுக்கு அந்த வித்யையை.உபதேசிப்ப 
தாக உறுதி கூறினார்‌. இதையறிந்த தேவராஜன்‌ தத்யங்‌ முனிவரிடன்‌, சென்று “ஆத்ம 
வித்யையை வைத்யர்களான அச்விநி தேவர்களுக்கு உபதேசிக்கலாகாது. அவ்விதம்‌ நீர்‌ 
உபதேசித்தால்‌ உம்முடைய ,தலையை அறுத்துவிடுவேன்‌” என்று எச்சரித்துவிட்டுச்‌ சென்றான்‌. 
பின்னர்‌ குறிப்பிட்ட நாளில்‌ அச்விநி தேவர்கள்‌ தத்யங்ஙிடம்‌ சென்றனர்‌. முனிவர்‌, இந்திரன்‌ 
கூறியதைத்‌ தெரிவித்து ஆத்ம வித்யையை உபதேசிக்க மறுத்தார்‌. அச்விநி தேவர்கள்‌, 
“முனிவரே, உபதேசம்‌ செய்வதாக உறுதிமொழி கொடுத்துவிட்டு இப்பொழுது அதை மாற்ற. 
முயலுவது முறையல்ல, எனவே நாங்கள்‌ உங்களுக்கு ஒருவிதமான துன்பமும்‌ நேராமல்‌: 
உம்மை காப்பாற்றி விடுகிறோம்‌. முதலில்‌ உம்முடைய தலையை அறுத்து எடுத்து குதிரையின்‌ 
தலையைப்‌ பொருத்துகிறோம்‌. அதனுள்‌ ஆத்ம வித்யையை உபதேசியுங்கள்‌. இந்திரன்‌ 
அதை வெட்டி விடுவான்‌. நாங்கள்‌ முன்போல்‌ உம்முடைய தலையையே பொருத்தி விடுகிறோம்‌. 
என்று பிரதிக்ஞை செய்தனர்‌. அவ்வேர்ப்பாட்டின்‌ படி குதிரைத்‌ தலையுடன்‌ தத்யங்‌ முனிவர்‌ 
அச்விநி தேவர்களுக்கு ஆத்மவித்யையைக்‌ கூறி, முடிவில்‌ — பரமாத்மா ஒவ்வொரு வடிவத்தி 
லும்‌ அதையனுஸரித்து காணப்படுகின்றார்‌. பரமேச்வரன்‌ மாயையால்‌, பல ரூபங்களை அடை 
கின்றார்‌ என்று பொருள்படும்‌, 
“eq रूपं प्रतिरूपो बभूव ral मायाभिः पुरुरूप 8? [बृ-२-५-१९ ] 
என்ற வாக்கியத்தை கூறுகிறார்‌. 
கடோபநிஷத்தில்‌ 5வது வல்லியில்‌ உள்ள (9, 10) இரண்டு மந்திரங்களும்‌ இச்செய்யு 

ளுக்கு மூலமாகும்‌. பகவத்பாதர்‌ டை மந்திரங்களுக்கு உரை எழுதுமுன்‌ கூறியிருப்பது கவனத்‌ 
திற்குரியது. 
“अनेक कुताकिकबुद्धिविचालितान्तःकरणानां प्रमाणोपपन्नमपि, आत्मेकत्वविज्ञानं, अस- 
कृदुच्यमावमप्यनूजुबुद्धीतां ब्राहमणानां चेतसि चाधीयत इति तत्प्रतिपादन आदरवती ` 
पुनःपुनः आह श्रृतिः, अग्निरिति” 
பல குயுக்திவாதிகளின்‌ துஷ்ட புத்தியால்‌ கலக்கமடைந்த மனமுள்ளவர்களும்‌ இயற்கையாகவே 
கோணல்‌ புத்தியுள்ளவர்களுமான பிராம்மணர்களின்‌ மனதில்‌, பிரமாணத்துடன்‌ கூடினதும்‌, 
அடிக்கடி கூறப்பட்டதுமான **ஆத்மா ஒன்றே?” என்ற அறிவு நிலைபெறுவதில்லை என்று வேத 
மாதாவானவள்‌ மிக்க ஆதரவோடு அதை ஏற்படுத்துவதற்காக மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ பல முறைகள்‌ 
அதைக்‌ கூறுகிறாள்‌. 
वाधुय॑थेको भुवनं प्रविष्टो रूपं रूपं प्रतिरूपो बभूव । एकस्तथा सर्वभूतान्तरात्मा रूपं 
रूपं प्रतिरूपो बभूव ॥ [कठो. ५-९] 
இவ்வுலகில்‌ காணப்படும்‌ தீயானது உண்மையில்‌ ஒன்றாக இருப்பினும்‌, வீடுகள்‌ தோறும்‌, 
காணப்படும்‌ பற்பல கட்டைகள்‌ தோறும்‌ வெவ்வேறாகக்‌ காணப்படுகிறது. அவ்விதமே, எல்லா 
பிராணிகளுக்கும்‌ ஸ்வரூபமாயிருக்குமாத்மா ஒன்றாயிருப்பினும்‌, ஆகாயம்‌ போல, வெளியிலும்‌: 
ஒவ்வொரு பிராணியின்‌ உடலிலும்‌ வெவ்வேருகவும்‌ காணப்படுகிறான்‌. 

தர்சினி भुवनं என்னி रूपं रूप प्रतिरूपो बभूव ட एकस्तथा सवंभूतान्तरात्सा रूपं 
रूपं प्रतिरूपो बभूव ॥ [कठो. ५-१०] 


(இவ்வுலகில்‌ காற்றானது பிராணிகளுடைய உடல்களில்‌ தனித்தனியே பிராண வாயுவாகவும்‌,. 
வெளியிலும்‌ காணப்படுகிறது.) அங்ஙனமே எல்லா பிராணிகளுக்குமந்தராத்மாவாக இருக்கும்‌. 
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ஆத்மா ஒன்றானாலும்‌, ஒவ்வொரு ஜந்துவின்‌ உடலிலும்‌ தனித்தனியே காணப்படுகிறான்‌?” என்று 
கடோபநிஷத்‌ தெரிவிக்கின்றது. 


तसिममह शरीरभाजां हृदि हृदि धिष्टितमात्मकल्पितानां प्रतिदृशमिव नेकधाकंभेदं सघ- 


धिगतो$स्मि विधूतभेदसोह: । [भा. १-९] 
என்று பாகவத புராணமும்‌ இக்கருத்தை கூறியிருக்கிறது. 

இச்செய்யுளில்‌ “ह्येको द्रष्टा द्वितीयो भवति सलिले?! என்ற வாக்யத்தால்‌ பகவத்பாதாள்‌ 
शक्रो द्रष्ठाद्वेतो भवति [ஏ. ४-३ ३२] என்ற பிருஹதாரண்யக வாக்யத்தின்‌ பொருள்‌ கூறுகிறார்‌ 
என்று வடமொழி உரை ஆசிரியர்‌ எழுதியுள்ளார்‌. அது தவறாகும்‌. மேல்‌ கூறிய வாக்யத்திற்கு 
பகவத்பாதாள்‌ பின்வருமாறு உரை எழுதியுள்ளார்‌ — *தண்ணீர்‌ போல ஆத்மா ஸ்வச்சன்‌, 
இரண்டாவது பொருள்‌ இல்லாததால்‌ ஒருவனே, அழிவற்ற பிரகாசமுள்ளவன்‌, பார்க்க க்கூடிய 
இரண்டாவது பொருள்‌ இல்லாததால்‌ அத்வைதன்‌” என்று கூறப்பட்டிருக்கிறது. இச்‌ ்‌ 
செய்யுளில்‌ सलिले என்று ஏழாவது வேற்றுமையுடன்‌ கூடின சொல்‌ காணப்படுகிறது. சுருதியில்‌ 
सलिलः என்று முதல்‌ வேற்றுமையுள்ள சொல்‌ வழங்கப்பட்டிருக்கிறது. இங்கு द्वितीय: 
இரண்டானவன்‌ என்ற பொருளைத்தரும்‌ சொல்‌ இருக்கிறது. ஸந்தர்ப்பத்திற்கு இச்சொல்லே 
'தேவைப்படுகிறது, ஜலக்கரையில்‌ ஒருவனாக இருக்கும்‌ மனிதன்‌ ஜலத்திலுள்ள தன்‌ பிரதி 
யிம்பத்தால்‌ இரண்டானவனாகிறான்‌ என்பதை உபமானமாகக்‌ கூறவேண்டும்‌. சுருதியில்‌ 
Bia: இரண்டற்றவன்‌ என்று பொருளைத்தரும்‌ சொல்லே காணப்படுகிறது. அதனால்‌ வடமொழி 
உரை ஆசிரியர்‌ கூறியது பொருத்தமற்றதாகும்‌. பிம்பமெனப்படும்‌ பொருளே உண்மையான 
தாகும்‌. பிரதிபிம்பவஸ்துக்கள்‌ பொய்யானவைகளாகும்‌. எனவே ஆத்மா ஒருவனே உண்மை 
யில்‌ இருப்பவன்‌ பலவாருகக்‌ காணப்படும்‌ ஜீவத்தன்மை பொய்யானதாகும்‌ என்பது கருத்து. 


qa सड्ग्रह:-- 
यद्दघापक ब्रहम तदेव बुद्धो जीवत्वमेति प्रतिबिम्बितं सत्‌ । 
एकोप्यनेको मनुजः स्वकीयरूपेण नीरभ्रतिबिम्बितेन || ५० Il 


(ஐம்பத்தொன்றாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 

**பிருஹதாரண்யகம்‌'” “sb” என்ற உபறிஷத்‌துக்களில்‌ போலவே ரிக்‌ 
வேதத்தில்‌ கர்ம பிரகரணத்திலும்‌, பிம்ம பிரதிபிம்ப நியாயத்தால்‌, உண்மையான 
ஆத்மாவின்‌ ஒருமையும்‌, பொய்யான ஜீவர்களின்‌ பன்மையும்‌ விளக்கப்பட்டிருக்‌ 
இறதென்பதை பகவத்பாதாள்‌ இச்செய்யுளில்‌ நிரூபிக்கிறார்‌, 

ASA Wied JET परमबलव तो माययाक्त ராஜ்‌ 
बुद्धावन्तः age प्रतिफलितमरीच्यास्पदे वेधसस्तम्‌ । 
याइग्यावाचुपाधिः प्रतिफलति तथा ब्रह्म तस्मिन्यथास्यं 
प्रापादर्शानुरूपं प्रतिफलति यथावस्थितं तत्सदैवम्‌ ॥ ५१ ॥ 
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பதவுரை : ; 
तज्ज्ञा: - ஜீவன்‌, ஈசன்‌, இவர்களின்‌ ஸ்வரூபத்தை சாஸ்திரத்தின்‌ வாயிலாக 
அறிந்தவர்கள்‌, ஏலோ - சாஸ்திரத்தினால்‌ ஏற்பட்ட நிச்சயமான அறிவால்‌, समुद्रे = 
எங்கும்‌ பரவுகிற இயற்கையுள்ள, ஏஜி என: - ஸூக்ஷ்மமான புத்தியில்‌, वेधस; प्रतिफलित- 
मरीच्यास्पदं - பிரதிபிம்பித்த (ஹிரண்யகர்ப ரூபியான) பரமாத்மாவினுடைய 
சைதன்ய ஓளியையே இருப்பிடமாகக்‌ கொண்டவனான, तं w¥- ஸம்ஸாரத்தில்‌ 
உழலுகின்ற அந்த ஜீவனை, परमबलवतो - உலகிலுள்ள பலங்களுக்கெல்லாம்‌ பல ரூப 
மாயிருக்கும்‌ பரமாத்மாவினுடைய, मायया - உண்மையை மறைத்து பொய்யான 
தைப்‌ பகட்டாக வெளிக்காட்டும்‌ சக்தியால்‌, मुह्यमानं - மயக்கமுற்றவனாக, पश्यन्ति _ 
உணருகின்றனர்‌. उपाधिः - பிரதிபிம்பத்தை ஏற்பதற்குத்‌ தகுதியுள்ள, புத்தி 
யெனப்படும்‌ முபாதியானது, यादृक्‌ - எந்த ஸ்வபாவத்தில்‌ அமைந்துள்ளதோ, 
याबान्‌ - எந்த பரிமாணமுள்ள தாயிருக்கின்றதோ, तस्मिन्‌ - அந்த புத்தி ரூபமான 
உபாதியில்‌, TA = பிரும்ம வஸ்துவான து, तथा - அந்த ஸ்வபாவம்‌, பரிமாணம்‌ இவை 
கள்‌ உள்ள தாகவே, प्रतिफलति = பிரதிபிம்பத்தையடைனெறது. आस्यं - முகமானது 
प्राप्तादशंनानुरूपं ¬= கண்ணாடியை அடைந்து அதற்கனுகுணமாகவே, प्रतिफलति - பிரதி 
பிம்பத்தையடைகிறது, तत्‌ - அந்த முகமானது , सदा - எப்பொழுதுமே, यथाववस्थितं - 
ஒருவிதமான மாறுதலையுமடையாமல்‌ இருக்கின்‌ ற தல்லவா, एवं (ब्रह्म) - இவ்விதமே, 
பிரம்மமும்‌ உண்மையில்‌, ஒருவிதமான மாறுதலையுமடையாமல்‌ இருக்கின்றது. 


கருத்துரை : 

சைதன்ய வடிவனான பரமாத்மாவின்‌ பிரதிபிம்பம்‌, நிர்மலமான புத்தியில்‌ ஏற்படும்‌ 
பொழுது ஜீவன்‌ என்ற நிலை ஏற்படுகிறது. பின்னர்‌ அந்த ஜீவன்‌ ஸம்ஸாரத்தில்‌ விழுந்து 
இன்ப துன்பங்களை அனுபவிக்கின்றான்‌. அதனாலேயே ருக்வேத சுருதி, ஜீவனை ரஜ” என்று 
அழைக்கின்றது. ஜீவபரமாத்மதத்வத்தை சாஸ்திரத்தின்‌ வாயிலாக நேர்மையாய்‌ அறிந்த 
ஆத்மஞானிகள்‌, ஜீவன்‌, மிக்க பலசாலியான, எல்லாம்‌ வல்லவனான பரமாத்மாவின்‌. மாயையா 
லேயே மயக்கமுற்று பல துன்பங்களுக்காளாகிறான்‌. மாயையை உண்மையறிவால்‌ விளக்கி 
விட்டால்‌, ஜீவன்‌ பரம கைவல்யத்திலேயே நிற்பவனாவான்‌ என்று உண்மையை உணருகின்ற 
னர்‌. மிகவும்‌ பெரிய பிரும்மா முதல்‌, மிகவும்‌ சிறிய ஸ்தம்பமெனப்படும்‌ ஜந்து வரையுள்ள, 
ஜீவர்களின்‌ ஜீவபாவத்திற்குக்‌ காரணமான, பலவிதமான, புத்தியாகிற உபாதிகளிலுள்ள 
ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ என்ற குணங்களின்‌ ஏற்றத்தாழ்வே, அந்தந்த ஜீவர்களின்‌ ஏற்றத்தாழ்‌ 
விற்குக்‌ காரணமாகின்றது. உபாதிகளில்‌ உள்ளவை, பிரதிபிம்பத்தைச்‌ சேருமல்லாமல்‌ பிம்‌ 
பத்தைச்‌ சேருவதில்லை, ஒரு மனிதன்‌ தன்னுருவத்தை நிலைக்கண்ணாடியில்‌ பார்க்கும்‌ பொழுதூ 
அக்கண்ணாடி, நீளமாகவோ, குட்டையாகவோ, வட்டமாகவோ, கோணலாகவோ இருந்தால்‌, 
அதனில்‌ பிரதிபலித்த முகமும்‌, அக்கண்ணாடியையனுஸரித்தே காணப்படும்‌. ஆனால்‌, அம்‌ 
மனிதனின்‌ முகமானது, ஒரு பொழுதும்‌ கண்ணாடியையனுஸரித்த மாறுபாடுகளையடைவதில்லை... 
அங்ஙனமே, புத்தியில்‌ பிரும்மம்‌ பிரதிபலித்து ஜீவத்தன்மையை அடைந்தாலும்‌, பிரதிபிம்பங்‌ 
களான ஜீவர்களிடமே, புத்தியை அனுஸரித்த மாறுதல்‌ ஏற்படும்‌, பிம்பமான பிரும்மத்தில்‌ ஒரு. 
பொழுதும்‌ விகாரம்‌ ஒன்றுமேற்படுவதில்லை. இச்செய்யுளிலுள்ள முதல்‌ இரண்டடிகளின்‌ 
அமைப்பிற்குக்‌ காரணமான ருக்வேத சுருதி பின்வருமாறு:-- 
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पतङ्गवत्कर्मेस्‌रस्य मायया हृदा पश्यन्ति सवसा विपश्चितः समुद्रे अन्त: कवयो विचक्षते 
शरीचीनां पदमिच्छन्ति वेधसः" 
கரையின்‌ விரிவிற்கஞ்சி மந்திரத்தின்‌ பொருள்‌ விளக்கப்படவில்லை. 
तदयमत्र सडग्रहः-- 
ये दर्पेणस्था ऋजुवक्रताद्या धर्माश्च तद्बिम्बितवस्तुनिष्ठा: । 
विचिवतानाविधबुद्धिधर्मास्तथेव तद्बिम्बितजीवतिष्ठा: ॥ ५१ ॥ 


(ஐம்பத்திரண்டாவது ச்லோகம்‌) 

அவதாரிகை : 

உபாதியின்‌ ஸ்வபாவங்கள்‌ பிரதி பிம்பத்திலேயே ஸம்பந்தப்படுகின்‌றன, 
பிம்பத்தில்‌ சம்பந்தப்படா, என்ற விஷயத்தையே, காடக சுருதி, பகவத்கீதை 
இவைகளைத்‌ தழுவி இச்செய்யுளில்‌ விளக்கப்படுகிறது. र 

एको भानुस्तटस्थः प्रतिफलनवशाद्यस्त्वनेकोदकान्तः 
नानात्वं यास्युपाधिस्थितिगतिसमतां चापि तहत्परात्मा | 
भूतेषूच्चावचेषु प्रतिफलित इवाभाति तावस्स्वमावा- 
டி = 
बच्छिन्नो यः परं तु स्फुटमनुपहतो भाति तावत्खभावः ॥ ५२ ॥ 

பதவுரை : ்‌ 
यः तु, - யாதொரு, तटस्थः - வானத்தில்‌ நடுவில்‌ இருப்பவரான, arg: - 
ஸூர்யன்‌, अनेकोदकान्तः - கால்வாய்‌, ஏரி, குளம்‌, ஆறு, கடல்‌ முதலிய நீர்த்தேக்கங்‌ 
களுள்‌, प्रतिफलनवशात्‌ - பிரதி பிம்பத்தையடைவ தனால்‌, ஈன்‌ - அநேகமாக இருத்தலை 
யும்‌, उपाधिस्थितिगतिसमतां च - உபாதி போலவே இருப்பதிலோ, அசைவதிலோ ஒற்று 
மையையும்‌ याति ~ அடைகின்றதோ, ஈசா - அந்த ஸுர்யனைப்போலவே, य: - சிறந்த 
चरमात्मापि - பரமாத்மாவும்‌, उच्चावचेषु - உயர்ந்தவைகளும்‌,  தாழ்ந்தவைகளுமான, 
भूतेषु = பிராணிகளில்‌, प्रतिफलित:(सन्‌) - பிரதிபிம்பித்தவனாய்‌ இருந்து கொண்டு, 
तावत्स्बभावावच्छिन्न इव - அந்தந்த பிராணிகளின்‌ இயற்கையான ஸ்வபாவத்துடன்‌ 
கூடினவர்‌ போல, आभाति - விளங்குகிறார்‌. परं तु ஆனால்‌, तावत्स्वभावैः = அவ்வுபாதியின்‌ 
தன்மைகளால்‌, சுஜான: - யாதொரு: கெடுதலையுமடையாதவராகவே, स्फुढं भाति - 
(ஆத்மஞானிகளுக்கு) தெளிவாகவே பிரகாசிக்‌இன்றார்‌. 


கருத்துரை : 

வானத்தில்‌ விளங்கா நிற்கும்‌ சூரியன்‌ ஒருவனேயாகும்‌. அவன்‌ ஒன்றிலும்‌ சம்பந்தப்‌ 
படவில்லை. ஆனால்‌ பல விதமான நீர்‌ நிரம்பிய பாத்திரங்களில்‌ ப்ரதிபலிக்குங்‌ காலத்தில்‌ பல 
சூரியன்‌ போல்‌ காணப்படுகிறது. இங்ஙனம்‌ குளம்‌, குட்டைகளிலும்‌, கடலிலும்‌, அலைகளிலும்‌ 
சூர்ய பிரதி பிம்பங்கள்‌ ஏற்படுகின்றன. ஜலம்‌ அசையும்‌ பொழுது பிரதிபலித்த சூர்யனும்‌ 
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அசைகின்றது. நீர்‌ நிறைந்த பாத்திரங்களில்‌ சிலவற்றை தண்ணீரைக்‌ கீழே கொட்டி 
கவிழ்த்து விட்டால்‌ பல பிரதிபிம்ப சூர்யர்கள்‌ அழிந்து விடுகின்றன. பிரதிபிம்ப சூர்யனில்‌ 
காணப்பட்ட நாசமோ, அசைவோ பிம்பமாகிய சூர்யனைச்‌ சேறாது. அங்ஙனமே உபாதியின்‌ 
தோஷங்களோ, குணங்களோ பிம்பமாகிய பரமாத்மாவைச்சேரா. தெருவில்‌ உள்ள ஓடை 
ஜலத்திலும்‌, கங்கை, காவேரீ முதலிய புண்ணிய நதி ஜலத்திலும்‌ ஸூர்யன்‌ பிரதிபலித்தாலும்‌ 
உண்மையறிந்தவருக்கு பிரதிபிம்ப ஸூர்யனிடமே, ஸுகந்தமோ, துர்கந்தமோ சேருவதில்லை 
என்றால்‌ பிம்ப ஸூர்யனிடம்‌ அவை சேரவில்லை என்று கூறவேண்டுமா. ஊமைக்‌ கோட்டா 
அல்லாத கண்ணுள்ளவர்‌ அனைவருக்கும்‌ பொருள்களைக்‌ காண்பதற்கு ஸூர்யன்‌ பொதுக்‌ 
கண்ணாக இருப்பவர்‌. ஆனால்‌ நாம்‌ கண்ணால்‌ பரிசுத்தர்களான மஹான்களையோ, மஹாநதி 
களையோ கண்டால்‌ புண்ணியமேற்படும்‌. அங்ஙனமே மலினமான மலம்‌, மூத்திரம்‌ இவைகளைக்‌ 
கண்டால்‌ பாவம்‌ ஏற்படும்‌. மேலும்‌ சில வஸ்துக்களுடன்‌ நம்‌ கண்‌ சேர்ந்தால்‌ கண்‌ வலி 
போன்ற நோய்‌ ஏற்படுகிறது. ஆனால்‌ நமது பொதுக்‌ கண்ணான ஸூரியன்‌, மேற்க்‌ கூறியவை 
களை கிரணங்களால்‌ பிரகாசப்படுத்தினலும்‌ பாவமோ, துன்பமோ ஏற்படுவதில்லை. அது 
போலவே, ஜீவாத்மாக்களுக்குக்கேற்படும்‌ துன்பங்கள்‌, பரமாத்மாவிற்கேற்படுவதில்லை 
என்றறிய வேண்டும்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ -- காடகோபநிஷத்‌ முதலிய சுருதியும்‌ கீதையும்‌ 
பிரமாணமாகும்‌. அவையாவன;:-- 


सूर्यो यथा सलोकस्य चक्षुः न लिप्पते चाक्षुषेर्बाह्यदोषे: | 
एकस्तथा सवेभूतान्तरात्मा त लिप्यते लोकदुःखेन बाह्यः ॥ [कठो-५-११] 


“यथा ह्ययं ज्योतिरात्मा विवस्वान्‌ अपो भिन्ना बहुधेकोऽनृगच्छन्‌ ॥ उपाधिना क्रियते 
भेदरूपः देवः क्षे्रेष्वेवमजोऽय मात्या |? 
एक एव हि भूतात्मा भूते भूते व्यवस्थितः । एकधा बहुधा चेव दृश्यते जथचन्द्रवत्‌ ॥ 
[नरः fa. १२] 
ऱ्तवयमत सङ्ग्रहः 
कल्लोललोला: प्रतिबिम्बसूर्याः व बिम्बभानृगंगगचे विलोलः । 
चलत्सु वस्तुषवचलस्तथात्या नोपाधिधंः खलु बिम्बगासी ॥ ५२ ॥ 


(ஐம்பத்திமூன்றாவது ச்லோகம்‌) 

.அவதாரிகை : 

முந்தின செய்யுளில்‌, தண்ணீரில்‌ பிரதிபிம்பித்த சூர்யன்‌ போன்று, புத்தி 
யில்‌ பிரதிபிம்பித்த ஆத்மா ஜீவனாகும்‌ என்று கூறப்பட்டது, அங்ஙனமாயின்‌, 
.ஐலத்திலுள்ள சூரியபிரதிபிம்பம்‌ ஒன்றையும்‌ பிரகாசப்படுத்துவதில்லை. ஆனால்‌, 
புத்தியில்‌ தோன்றிய ஜீவன்‌, பொருள்களை, கண்‌ காது முதலிய புலன்கள்‌ வழியே 
பிரகாசப்படுத்‌துகறான்‌ (அறியும்படி செய்கிறான்‌.) அதெங்ஙனம்‌ பொருந்துமென்ற 
வினா எழுகிறது. அதற்கு ''ஜலமண்டலமான சந்திரனும்‌ பளபளப்பாயுள்ள 
வெண்கலப்‌ பாத்திரமும்‌ சூரியனுடைய ஸம்பந்தத்தால்‌ பொருள்களைப்‌ பிரகாசப்‌ 
படுத்துவதுபோல, பிரதிபிம்பாத்மாவான ஜீவனும்‌ புலன்‌ வழி பொருளைப்‌ பிரகா 
சப்படுத்துகறான்‌'” என்ற விடையை இச்செய்யுள்‌ அளிக்கின்றது. 
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यद्वत्पीयूषरश्‍मी दिवकरकिरणैबिम्बितेरेति सान्द्रं 
नाशं नेश तमिस्रं TENANT मूछितिः कांस्यपात्रे । 
तद्वद्चुद्गौ परात्मद्युतिभिरलुपदं बिम्बितामि! समन्तात्‌ 


मासन्ते हीन्द्रियास्यप्रसृतिभिरनिक्षं रूपमुख्याः पदार्थाः ॥ ५३ ॥ 

பதவுரை : 

यद्दत्‌ = எவ்விதம்‌, पीयूषरश्मौ = அம்ருத கரணனான சந்திரனின்‌ ஐல மண்டலத்‌- 
தில்‌, बिम्बितैः - பிரதிபலித்தவைகளான, दिनकरकिरणेः = குர்யனின்‌ பிரகாசமுள்ள Dy 
ணங்களால்‌, नैशं - இரவில்‌ உள்ளதும்‌, सादरं - அடர்த்தியானதுமான, तमित्र - இரு 
ளானது, नाशं एति - அழிந்‌ துவீடுறெதோ, अथवा = அல்லது (பகல்‌ நேரத்தில்‌), कांस्यपात्रे- 
வீட்டிலுள்ள வெண்கலப்‌ பாத்திரத்தில்‌, Riot: - கூரையிலுள்ள இடைவெளி 
வழியே பாத்திரத்தில்‌ வியாபித்தவைகளான, दिनकरिकरण: - (65701 கிரணங்களால்‌, 
गृहगतं ரன) - வீட்டில்‌ அறையிலுள்ள இருளானது, (नाशमेति) - அகன்றுவீடுகிறதோ 
तद्त्‌ - அவ்வாறே, बुद्धौ புத்தியில்‌, बिम्बिताभिः - பிரதிபலித்தவைகளான, परात्मद्यृतिभिः - 
சைதன்ய வடிவனான பரமாத்மாவின்‌ சைதன்ய பிரகாசங்களால்‌, इन्द्रियास्य प्रसृतिभिः - 
கண்‌, காது, முதலிய புலன்‌ வழியாக வெளியில்‌ செல்லுதலால்‌, अतुपदं - உடனடி 
யாகவே, समन्तात्‌ - எல்லாப்‌ பக்கத்திலுமுள்ள, ஊரா: - சிவப்பு, பச்சை, முதலிய 
ரூபம்‌ தொடங்கிய, ஈளளி்‌:-பொருள்கள்‌, भान्ते: STARS றன, (விளங்குகன்‌ றன), 
கருத்துரை - 7% 
இயற்கையில்‌, பிரகாசமில்லாத ஜல மண்டலமான சந்திரனில்‌, சூரியனுடைய ஒளி 
களின்‌ ஸம்பந்தமேற்படும்‌ பொழுது பிரகாசத்தையடைந்த சந்திரன்‌ இரவு நேரத்தில்‌ அடர்ந்த 
இருட்டையும்‌ அகற்றி விடுகிறான்‌. பகல்‌ நேரத்திலும்‌ வீட்டிலுள்ள இருளடைந்த அறையி 
லிருக்கும்‌ வெண்கலப்‌ பாத்திரத்தில்‌, கூரையிலுள்ள த வாரத்தின்‌ வழி சூர்யகிரணம்‌ வியாபிக்‌ 
கும்‌ பொழுது - அவ்வரையினிலுள்ள இருள்‌ அகன்று விடுகிறது என்பது - யாவருமறிந்ததே! 
அங்ஙனமே பரமாத்மாவின்‌ சைதன்ய ரூபமான ஒளிகள்‌ புத்தியில்‌ பிரதிபலிக்கின்றன. அச்‌ 
சைதன்ய ஒளிகள்‌ புலன்களின்‌ வழியாக வெளியே சென்று அங்குள்ள விஷயங்களைப்‌ பிரகாசப்‌ 
படுத்துகின்றன. சந்திரனை சூர்யன்‌ பிரகாசப்படுத்துகிறான்‌ என்று “आदित्येन चन्द्रमा भाति” என்ற 
சுருதியும்‌ கூறுகிறது. ஜடமான பொருளும்‌, ஸ்வச்சமாயிருந்தால்‌, பிரகாசமுள்ள வஸ்துவின்‌ 


சேர்க்கை ஏற்படும்‌ பொழுது அவைகளுக்குப்‌ பிரகாசப்படுத்தும்‌ தன்மை ஏற்படுகிறது என்பது: 
கருத்து 


तदथमव सङग्रहः-- 
सूर्यांशुसन्दी पितसिन्दुबिम्धं काँस्यं च ord तस आच्छवत्ति । 
तद्वच्चिदात्यान्वितबुद्धियृक्तान्यक्षाणि वस्तून्यवभासयन्ति ॥ ५३॥ 
(ஐம்பத்திநான்்‌காவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 


உண்மையில்‌, பிம்பத்திலிருந்து பிரதிபிம்பமானது வேறாக இல்லாததால்‌- 
அது பொயயாகும்‌. எனவே ஆத்மா ஒருவன்‌ என்பதே உண்மை, மேலும்‌ பிம்பம்‌, 
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பிரதிபிம்பம்‌ என்ற வியவஹாரம்‌ உபாதியைக்‌ கொண்டே ஏற்படுகிறது. உபாதி 
யின்‌ உண்மையான நிலையை ஆராயும்‌ பொழுது - பூர்ணாத்மா, பிம்பாத்மா, பிரதி 
பிம்பாத்மா என்ற வேற்றுமை அறவே அகன்று விடுகிறது. அவ்வேற்றுமைக்குக்‌ 
.காரணமான, அவித்யையும்‌ ஆத்மவித்யையால்‌ அழிந்துவிடுவதே அதன்‌ காரண 
மாகும்‌ என்று, இச்செய்யுள்‌ ஆகாசதிருஷ்டாந்தத்தால்‌ விளக்குகிறது. 
पूर्णात्मानास्ममेदात्रिविधमिह परं बुद्धयवच्छिन्नमन्यत्‌ 
तत्रेवाभासमात्रं गगनमिव जले त्रिप्रकारं बिभाति । 
பய்‌ 
अम्भोवच्छिन्नमस्मिन्प्रतिफलितमतः पाथसोऽन्तव हिश्च 
पूर्णावच्छिन्ञयोगे ब्रजति लयमविद्या स्वकार्यैः सहेव || ५४ ॥ 

ஙதவுரை 2 

जले - நீரில்‌, गगनं = ஆகாசமானது, ` अम्भोवच्छिन्नं = தண்ணீரால்‌ சூழப்பட்டது. 
अस्मिस्प्रतिफलितं = தண்ணீரில்‌ பிரதிபிம்பித்தது, अतः पाथसः = இந்த தண்ணீருக்கு, 
என: बहिश्च - உள்ளிலும்‌ புறத்திலும்‌ உள்ளது. त्रिप्रकारमिव - என்று மூன்று விதமாக 
இருப்பது போலவே, इह - இந்த புத்தியென்று முபாதியில்‌, परं - புத்திக்குள்ளும்‌ 
புறமுமிருப்பது, बुद्धयबच्छन्नं = புத்தியுடன்‌ கூடினது, तेव - அந்த புத்தியிலேயே, 
अन्यत-आभासमात्रं - வேறான பிரதிபிம்பமாயிருப்பது पूर्णात्मानात्मभेदात्‌ - என்று, பூர்ணன்‌, 
ஆத்மா அனாத்மா என்ற பீறிவால்‌, fafai- மூன்று விதமாக பிரகாசிக்கின்ற து. 
चर्णावच्छिन्नयोगे - வேதாந்த விசாரத்தாலேற்பட்ட ஆத்மஸாக்ஷாத்காரத்தால்‌, பரமாத்‌ 
மாவும்‌ ஆத்மாவும்‌ ஒன்றான பொழுது, ஏீளள-அக்ஞானமான து, ABTA: ஈ- நானொரு 
ஜீவன்‌ என்ற வியவஹாரம்‌ முதலான அக்ஞான கார்யங்களுடன்‌, எச்‌ ब्रजति - நாச 
மடைகின் றது. 


கருத்துரை : 

உண்மையில்‌ ஆகாசம்‌ ஒன்றாகவே இருப்பினும்‌, ஜலமாகிற உபாதியின்‌ சேர்க்கையால்‌ 
மூன்று விதமாக வியவஹரிக்கப்படுகிறது. நீருக்கு அடியிலும்‌, மேலும்‌ நிறைந்திருக்கும்‌ ஆகாசம்‌ 
ஒன்று, ஜலத்துடன்‌ சேர்ந்திருக்குமாகாசம்‌ இரண்டாவதாகும்‌. நீருக்குள்‌ மேகங்களுடன்‌ 
பிரதிபிம்பித்த ஆகாசம்‌ மூன்றாவதாகும்‌. கோடைக்‌ காலத்தில்‌ தண்ணீர்‌ மிகவும்‌ குறைந்திருக்‌ 
கும்‌ பெரிய ஆற்றில்‌ அசைவற்று தெளிந்திருக்கும்‌ முழங்கால்‌ அளவு தண்ணீரில்‌, நின்று 
கொண்டிருக்கும்‌ மனிதன்‌, வெண்மை நிறமுள்ள மேகங்களையும்‌, மிகவும்‌ தொலைவில்‌ இருப்‌ 
பது போல்‌ காணப்படும்‌ ஆகாசத்தையும்‌ பார்ப்பது அனுபவஸித்தம்‌. இங்ஙனமே பிரம்மமும்‌ 
உண்மையில்‌ ஒரே பொருள்‌ ஆனாலும்‌ புத்தியெனும்‌ உபாதியின்‌ ஸம்பந்தத்தால்‌ மூன்றாக அறிஞர்‌ 
களால்‌ வருணிக்கப்படுகிறது. புத்தியாகிற உபாதியின்‌ தோற்றத்திற்கு இருப்பிடமானதும்‌, 
அதற்கு முன்னதாகவே இருப்பதும்‌ அந்த புத்திகள்‌, மறைவிற்காதாரமாகவும்‌, அதன்‌ பின்பும்‌ 
நிலைத்திருப்பதும்‌ எங்கும்‌ நிறைந்ததுமான பிரும்மம்‌, பூர்ண பிரும்மமாகும்‌. புத்தியில்‌ பிரதி 
பிம்பமேற்படுவதற்குக்‌ , காரணமாய்‌_ புத்தியுடன்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ பிரும்மம்‌, பிம்ப பிரும்மம்‌ 
அல்லது அவச்சின்ன பிரும்மமெனப்படும்‌. புத்தியில்‌ பிரதிபலித்த பிரும்மம்‌, பிரதிபிம்ப 
பிரும்மமாகும்‌. பிரும்மத்தை முறைப்படி விசாரித்து புத்தியாகிற உபாதியானது உண்மையில்‌ 
இல்லை என்று முடிவு கட்டும்‌ பொழுது, புத்தியைத்‌ தொடர்ந்தே ஏற்படும்‌ பிம்ப பிரும்மம்‌, பிரதி 
விம்ப பிரும்மம்‌ என்ற பேச்சும்‌, அதன்‌ காரணமான அக்ஞானமும்‌ அகன்று விடுகிறது. 
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அத்வைத வேதாந்திகள்‌ இவ்விஷயத்தைத்‌ தெளிவுபடுத்துவதற்கென்றே *விசேஷணம்‌'*உபாதி”' 
-*உபலக்ஷணம்‌” என்ற பிரிவை அங்கீகரிக்கின்றனர்‌. இவைகள்‌, ஒரு பொருளை வேறு பொரு 
ளிலிருந்து வேறு திரித்தறிவதற்கானவைகளாகும்‌. விசேஷணம்‌ மூன்று தன்மைகள்‌ பொருந்‌- 
தியது, உபாதி இரண்டு தன்மைகள்‌ உள்ளது, உபலக்ஷணம்‌ ஓரம்சம்‌ பெற்றது. அதை 
உதாஹரிப்போம்‌, “மஞ்சள்‌ பட்டு? என்ற வியவஹாரத்தில்‌, மஞ்சள்‌ நிறம்‌ விசேஷணமாகும்‌. 
நீலம்‌, பச்சை, சிவப்பு முதலிய நிறங்களுள்ள பட்டிலிருந்து வேறுபடுத்துவது மஞ்சள்‌ நிறத்தின்‌ 
முதலாவது தன்மை. .பட்டால்‌ செய்யப்படும்‌ உடுத்திக்‌ கொள்வது, நனைப்பது, காயவைப்பது 
முதலிய காரியங்களனைத்திலும்‌ தொடர்ந்திருப்பது இரண்டாவது தன்மையாகும்‌. பட்டு 
தோன்றியது முதல்‌ அழியும்‌ வரை அத்துடன்‌ இருப்பது மூன்றாவது தன்மையாகும்‌. “சிவந்த 
ஸ்படிகக்கல்லை எடுத்துவா” என்ற பேச்சில்‌ சிவப்பு நிறம்‌ உபாதியாகும்‌. வெண்மை நிற 
முள்ள ஸ்படிகக்‌ கற்களின்‌ நடுவில்‌ சிவந்த பூவின்‌ பக்கத்தில்‌ உள்ள ஸ்படிகத்தை மற்ற 
ஸ்படிகக்‌ கல்களிலிருந்து வேறுபடுத்தியிருப்பது ஸ்படிகக்‌ கல்லில்‌ தோன்றும்‌ சிவப்பின்‌ 
முதலாவது தன்மையாகும்‌. பூவின்‌ அருகாமையில்‌ உள்ளவரை ஸ்படிகத்தை சிவப்பாகவே 
தோன்றும்படி செய்வது இரண்டாவது தன்மையாகும்‌. பூவின்‌ அருகாமையிலிருந்து ஸ்படிகம்‌ 
வேறிடத்திற்கு கொண்டு போகும்போது அச்சிவப்பு தொடருவதில்லை. படிகத்தால்‌ செய்யப்‌ 
படும்‌ கார்யத்தில்‌ அச்சிவப்பு தொடருவதில்லை. இதுவே விசேஷணத்திற்கும்‌, உபாதிக்கும்‌ 
உள்ள வேற்றுமை, “கூரைமேல்‌ காக்கையுட்கார்ந்திருக்கும்‌ விடுதியே தேவதத்தனுடையதா 
கும்‌ ,அதையடைவீறாக” என்ற வியவஹாரத்தில்‌ காக்கை உபலக்ஷணமாகும்‌, ஒரு ஊருக்குப்‌- 
புதிதாய்‌ வந்த மனிதன்‌ அவ்வூரிலிருக்கும்‌ தேவதத்தனுடைய வீட்டையறிய விரும்பினவனாய்‌ 
விடுத்த வினாவிற்கு அவ்வூரிலுள்ள மனிதனால்‌ அளிக்கப்பட்ட விடையே முன்பு கூறிய வாக்ய 
மாகும்‌. தேவதத்தனின்‌ வீட்டை தேடிவந்தவனடையும்‌ பொழுது காக்கைப்‌ பறந்து சென்று 
விட்டது. அங்கில்லை. அங்ஙனம்‌ காக்கையானது தேவதத்தனின்‌ வீட்டின்‌ மேல்‌ எப்பொழுது 
மில்லையானாலும்‌, மற்ற வீடுகளிலிருந்து தேவதத்தனின்‌ வீட்டை வேறுபடுத்தி அறிவித்ததனா 
லேயே அது உபலக்ஷணமாகும்‌. தேவதத்தனின்‌ வீட்டில்‌ காக்கை எப்போதுமிருப்பதுமில்லை, அவ்‌ 
வீட்டில்‌ புது மனிதன்‌ புகும்போதும்‌ இருப்பதில்லை. எனவே விசேஷணத்திலிருந்தும்‌, உபாதி 
யிலிருந்தும்‌ உபலக்ஷணத்தை வேறுபடுத்தியறிய வேண்டும்‌. புத்தியானது, (பிரதிபிம்ப பிரும்‌- 
மத்தில்‌) ஜீவனிடத்தில்‌ விசேஷணமாகவும்‌, (பிம்பபிரும்மத்தில்‌) ஈசுவரனிடத்தில்‌ உபாதியாக 
வும்‌, (பூர்ண பிரும்மத்தில்‌) சுத்த பிரும்மத்தில்‌ உபலக்ஷணமாக இருப்பதாகவும்‌ இச்செய்யுளில்‌ 
கூறப்பட்டதாக அறிய வேண்டும்‌. மஹாவாக்யத்தால்‌ ஜீவனும்‌ பிரும்மமும்‌. ஒன்றென்ற 
அறிவு பிறந்தவுடன்‌, மாயை தன்கார்யங்களுடன்‌ மறைந்து விடுகிறது. மறுமுறை தோன்று 
வதுமுல்லை. இவ்விஷயத்தை பகவத்பாதர்களின்‌ சிஷ்யர்களான ஸ்ரீ ஸுரேசுவராசார்யர்‌, 
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என்று கூறியிருக்கிறார்‌. இவ்விஷயத்தை கடாகாசம்‌, மடாகாசம்‌. மஹாகாசம்‌ என்ற- 
திருஷ்டாந்தத்தாலும்‌ ஆன்றோர்‌ விளக்குவார்கள்‌. சுவருகளால்‌ மட்டுமே மடம்‌ என்று கூறப்‌- 
படும்‌ ஜீர்ணமான கட்டிடம்‌ நதிக்கரையில்‌ இருந்தது. ஸன்யாஸி ஒருவர்‌ அங்கு தன்‌ குடத்தை 
வைத்தார்‌. பெரும்‌ புயல்க்‌ காற்றால்‌ சுவர்கள்‌ சாய்ந்து, மடம்‌ இடிந்து, குடமும்‌ உடைந்து 
விட்டது. அப்பொழுது ஆகாசம்‌ ஒன்றே மீதமாயிற்று. குடமும்‌ இல்லை மடமும்‌ இல்லை. 
அங்ஙனமே ஆத்மஞானத்தால்‌ அக்ஞானமும்‌ அதன்‌ கார்யமான புத்தியுமழிந்தவுடன்‌ ஜீவனு 
மில்லை, ஈசனுமில்லை பிரும்மம்‌ ஒன்றே சேஷிக்கின்றது. 

तदयमत सङ्ग्रहः 

अब्बिम्बितं चान्तरपां बहिश्च (ளா खमेवं परिपूर्ण आत्मा । 


बुद्धचन्वितस्तत्प्रतिबिम्बितश्र तदेक्यबोधे लयमेत्यविद्या ॥ ५४ ॥ 
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(ஐம்பத்தைந்தாவது ச்லோகம்‌) 

அவதாரிகை : : 

இச்செய்யுளில்‌ பொம்மையாட்டக்காரனின்‌ (ஸுத்திரத்தால்‌) நூற்‌ 
கயிறால்‌ பதுமைகள்‌ ஆடுவது போலவே இவ்வுலகம்‌ மஹர்லோகம்‌ வரை, எங்கும்‌ 
வியாபித்திருக்கும்‌ ஸூத்ராத்மாவில்‌ தூண்டப்பட்டு அதனதன்‌ செயல்களில்‌ ஈடு: 
படுகிறது என்று பிருஹதா ரண்யகோபநிஷத்தில்‌ 8வது அத்யாயத்தில்‌ 6-ம்‌ 7-ம்‌ 
பிராம்ஹணங்களில்‌ கூறியதைத்‌ தழுவி, நிரூபிக்கப்படுகிறது. 

ரன்‌ दारुनायों युगपदगणिताः स्तम्भस्रूत्रप्रयुक्ताः 
ட்டு 
सङ्गीतं दशयन्त्यो व्यवहृतिमपरां लोकसिद्धां च सर्वाम्‌ । 
6 
संवेत्रानुप्रविष्टादभिन यविभवाद्यावदर्थानुबन्धात्‌ 
garnets = CEs 
ப तदस्खत्रात्मसंज्ञादृष्यवहरति जगद्भूभुवस्वमहोन्तम्‌ ॥ ५५ ॥ 

பதவுரை : 

अगणिताः - கணக்கிட முடியர்தவைகளுள்‌, ஈன்‌: - மரத்தால்‌ செய்யம்‌ 
பட்ட பெண்‌ பதுமைகள்‌, ஜாரா - ஒரே ஸமயத்தில்‌, ௭௭: - பெரிய தூணிற்‌: 
குள்‌ வெளியில்‌ ஒருவரும்‌ அறியாமல்‌ பொருத்தப்பட்டக்‌ கயிறால்‌ கட்டப்பட்டு 
அதையனுஸரித்து அசைவுள்ளவைகளாய்‌, सङ्कीतं - பாட்டுப்பாடு தலையும்‌, अपरां- 
लोकसिद्धां = மற்றுமுலகில்‌ ஏற்பட்டுள்ள, सर्वा व्यबहृति च - நர்த்தனம்‌, ஆடுவது, சரிப்‌: 
பது, உண்பது, உறங்குவது போன்ற எல்லா வியவஹாரங்களையும்‌, दर्शं यन्स्यः-7 Gor 
ரும்‌ பார்க்கும்படி செய்கின்‌ றவர்களாய்‌, दृश्यन्ते - காணப்படுகின்றன, ஈன - அன்‌ 
விதமே, भूभुंब.स्वमंहोन्तम्‌ - பூர்லோகம்‌, புவர்லோகம்‌, ஸுவர்லோகம்‌, மஹர்லோகம்‌, 
இவைகள்‌ உள்‌ அடங்கிய जगत्‌ - (விராட்புருஷனின்‌ சரீரமாகிய) உலகம்‌, सर्वेत्रानु- 
प्रविष्टात्‌ = (மாலையினுள்‌ நூல்‌ போன்று) எங்கும்‌ உள்ளில்‌ பிரவேசித்திருப்பதும்‌ 
अभिनवविभवात्‌ - அறிய முடியாத திறமை வாய்ந்ததுமான, यावदर्थानुबन्धात्‌ - பிராணி 
களின்‌ கர்மாக்களுக்கனுகுணமான பயனயனளிப்பதற்கேற்ப சேர்க்கையுடையது 
மான, सुत्रात्मसंज्ञात्‌ - 'ஸுதீராத்மா' என்ற பெயர்‌ பூண்ட பரமாத்மாவினால்‌, வண்‌ =` 
அதனதன்‌ செயலில்‌ ஈடுபடுகின்றது, 


கருத்துரை : 

பண்டைய காலங்களில, நல்ல கார்யங்களில்‌, நாட்டினருக்கு நாட்டம்‌ ஏற்படுவதன்‌ 
பொருட்டு கோடைக்காலத்தில்‌, இரவில்‌ “பொம்மையாட்டம்‌” என்ற பழக்கம்‌ இருந்து வந்தது. 
அதைச்‌ சிறிது கூறுவோம்‌. ஆட்டத்திற்காக பெரிய மேடையின்‌ அருகாமையில்‌, மிக்க அகல: 
முள்ளதும்‌ அதிக உயரமில்லாததுமான தூணை நாட்டுவார்கள்‌. ராமாயணமோ, பாரதமோ, 
எந்தக்‌ கதையைக்‌ காட்டவிருக்கிறார்களோ, அதற்குரிய மரத்தாலான பொம்மைகளை அத்‌. 
தூணில்‌ பொருத்தியிருப்பார்கள்‌. எல்லாவிதமான பதுமைகளிலும்‌ இணைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ 
நூலான கயிறுகள்‌, (பிறர்‌ காணாதபடி) தூணின்‌ உள்வழியாக தூணடியில்‌ வீற்றிருக்கும்‌, 
ஸூூத்ரதாரனின்‌ கைகளில்‌ பத்து விரல்களிலும்‌ இணைக்கப்பட்டிருக்கும்‌. மேடையில்‌ அமர்ந்‌. 
திருக்கும்‌ ஆட்டக்காரனின்‌ கோஷ்டியினர்‌ ஆட்டக்காரன்‌ தன்‌ கைவிரல்‌ அசைவால்‌ நூல்‌ 
கயிறின்‌ மூலம்‌ பதுமைகளை பலவிதமாக ஆடும்படி செய்யும்‌ பொழுது கதைக்கேற்றவாறு - 
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பேசவும்‌ பாடவும்‌ செய்கின்றனர்‌. ஸபையோர்களால்‌ பதுமைகளே பாடுவது போலவும்‌, பேசு 
வது போலவும்‌, நடனமாடுவது போலவும்‌ காணப்படுகின்றன. பதுமைகள்‌ யாவும்‌,. தூண்‌ 
வழியே ஆட்டக்காரனின்‌ கையில்‌ இணைக்கப்பட்ட ஸூத்திரத்தாலேயே இயங்குகின்றன. 
இவ்விதமே, நம்மால்‌ அறிந்து கொள்ள முடியாத விசித்ரமான சக்தி வாய்ந்ததும்‌, எல்லா 
வஸ்துக்களுள்ளிலும்‌ வியாபித்திருப்பதுமான ஸூத்ராத்மாவினாலேயே மஹர்லோகம்‌ வரை 
யுள்ள இவ்வுலகம்‌ அனைத்தும்‌ அதனதன்‌ செயல்களைப்‌ புரிகின்றது என்பது கருத்து. 


இங்கு ஸூத்ராத்மாவில்‌ ஆட்டி வைக்கப்படும்‌ உலகின்‌ உருவம்‌ யாது? 
अश्षूमृ वःस्वर्महोन्तम्‌ ' என்று மஹர்லோகம்‌ வரை உள்ள உலகத்தையே ஸூத்ராத்மா ஆட்டி 
வைக்கிறான்‌. ஜனோ லோகம்‌, தபோ லோகம்‌, ஸத்ய லோகம்‌ இவைகளை ஆட்டி வைப்பதில்லை 
என்று பகவத்‌ பாதாள்‌ கூறியதின்‌ காரணம்‌ என்ன? என்பதை ஆராய்வது அவச்யம்‌. எனவே 
असूर्ये भुवनज्ञानं என்ற பாதஞ்ஜல யோக ஸூத்ரத்தின்‌ பாஷ்யத்தில்‌ வியாஸமுனிவர்‌ வருணித்தி 
ருக்கும்‌ புவனஸ்வரூபத்தை முதலில்‌ இங்கு எழுதுகிறோம்‌. புவனங்கள்‌ ஏழுவிதமாகும்‌. பூமியின்‌ 
சுற்றளவிற்குச்‌ சரியான நடுவில்‌ தூண்போல்‌ மஹாமேரு என்ற மலை இருக்கிறது. தென்‌ 
திசையில்‌ அம்மலையின்‌ கீழ்ப்பாகத்தின்‌ கோடியில்‌ “அவீசி” என்ற நரகமிருக்கிறது. அந்த அவீசி 
முதற்‌ கொண்டு மேருவின்‌ பிருட்டபாகம்‌ வரையுள்ளவிடம்‌ பூலோகமெனப்படுப்‌. அந்த அவீசி 
நரகத்திற்கு மேன்மேலுள்ளவிடங்களில்‌ முறையே மஹாகாலம்‌, அம்பரீஷம்‌, ரெளரவம்‌, மஹா 
கெளரவம்‌, கால ஸூத்திரம்‌, அந்ததாமிஸ்ரம்‌ எனப்பெரிய ஆறு நரகங்களிருக்கின்றன. 
இவற்றுள்‌ 1-வதான மஹாகால நரகமானது பூமியிலும்‌, 2-வதான அம்பரீஷ நரகமானது 
ஜலத்திலும்‌, 3-வதான ரெளரவ நரகமானது நெருப்பிலும்‌, 4-வதான மஹாரெளரவ நரகமா 
ன்து வாயுவிலும்‌, 5-வதான காலசூத்திர நரகமானது ஆகாசத்திலும்‌, 6-வதான அந்ததாமிஸ்ர 
.நரகமானது தமம்‌ என்ற இருளிலும்‌, நிலையையுடையன. அவீசி என்ற நரகமோ, எல்லா 
வற்றிற்கும்‌ கீழ்‌ மஹாமேருவின்‌ கடைசி பாகத்திலிருக்கிறது. ஆகவே நரகங்கள்‌ ஏழுவிதங்‌ 
களாகின்றன. இந்த நரகங்களையே `अपि च सप्तं (எ. 3 सू. १५]! என்று பிரும்ம ஸூத்திரத்திலும்‌ 
உபதேசித்திருக்கிறார்‌. மேலும்‌ பூமியின்‌ கீழ்பாகத்தில்‌ மஹாதலம்‌, ரஸாதலம்‌, அதலம்‌, சுதலம்‌, 
விதலம்‌, தலாதலம்‌, பாதாளம்‌ எனப்‌ பெரிய ஏழு கீழ்லோகங்களுமிருக்கின்றன. ஏழு தீவுகளு 
உன்‌ இந்த பூமியானது எட்டாவதாகவிருக்கின்றது. பூமியின்‌ நடுவில்‌ ஸுமேருவென்ற தங்க 
மலையிருக்கின்றது. அம்மலைக்கு வெள்ளி மயமாயும்‌, வைடூர்ய மயமாயும்‌, ஸ்படிக மயமாயும்‌, 
ஸ்வர்ண மயமாயும உள்ள நான்கு கொடு முடிகளுண்டு, அவற்றுள்‌ வைடூர்ய ரத்தினத்தின்‌ 
ஒளியால்‌ ஆகாசத்தின்‌ தென்பாகமானது கருநீல புஷ்பத்தினிதழ்‌ போன்று கருப்பாகவே தென்‌ 
யடுகிறது. கிழக்கு பாகமானது வெளுப்பாகவும்‌, மேற்கு பாகமானது ஸ்வச்சமாகவும்‌, வட 
பாகம்‌ பொன்னிறமாகவும்‌ காணப்படுகின்றது. இந்த மலையின்‌ தென்‌ பார்சுவத்தில்‌ ஒரு 
நாகை மரமிருக்கின்றது. ஆனது பற்றியே இந்தத்‌ தீவானது ஜம்பூத்வீபம்‌ என்று சொல்லப்‌ 
படுகிறது. ஜம்பு என்ற வடமொழிச்‌ சொல்‌ நாகை மரத்தைக்‌ குறிக்கின்றது. மேலும்‌ 
ஸுரியனுடைய சஞ்சாரத்தையொட்டி இந்த மலையை இரவும்‌, பகலும்‌ எப்பொழுதுமே ஒட்டிக்‌ 
கொண்டேயிருப்பது போலத்‌ தோன்றுகின்றது. இந்த மேரு மலைக்கு வடக்கு திக்கில்‌ நீல 
நிறமுள்ளதும்‌, வெண்ணிறமுள்ளதுமான சிகரங்களுள்ளவைகளும்‌, இரண்டாயிர யோஜனை 
தூரமுள்ளவைகளுமான மூன்று மலைகளிருக்கின்றன. அம்மூன்று மலைகளுக்குமிடையில்‌ ஒவ்‌ 
வொன்றும்‌ ஒன்பது ஆயிர யோஜன தூரமுள்ளவைகளும்‌ ரமணகம்‌, ஹிரண்மகம்‌, உத்தரகுரு 
ஏன்ற பெயருள்ளவைகளுமான மூன்று வர்ஷங்கள்‌ (பிரதேசங்கள்‌) இருக்கின்றன. மேலும்‌ 
அந்த மேருவுக்கு தெற்கில்‌ இரண்டாயிரம்‌ யோஜனை தூரமுள்ளவைகளான நீஷதம்‌, ஹேம 
கூடம்‌, ஹிமாலயம்‌ என்ற  பர்வதங்களிருக்கின்றன, அவற்றினிடையில்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ 
ஒன்பது ஒன்பது ஆயிர யோஜனை தூரமுள்ளவைகளும்‌ ஹரிவர்ஷம்‌, கிம்புருஷம்‌, பாரதம்‌ என்று 
பெயருள்ளவைகளுமான மூன்று வர்ஷங்கள்‌ (பிரதேசங்கள்‌) இருக்கின்றன. மஹாமேருவுக்குக்‌ 
கிழக்கில்‌ பத்ராச்வம்‌, மால்யவான்‌ என்ற மலைகள்‌ எல்லைகளிருக்கின்றன. மேற்கில்‌ கேதுமாலம்‌, 
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கந்தமாதளம்‌ என்ற மலைகள்‌ . எல்லைகளிருக்கின்றன. எல்லாவற்றிற்கும்‌ நடுவில்‌ இளாவிருத 
மென்ற வருஷமிருக்கின்றது. மொத்தமான நூறாயிர யோஜனை தூரமும்‌ மேருவின்‌ ஒவ்வொரு 
பக்கத்திலும்‌ ஐம்பதாயிரம்‌ யோஜனை தூரமாக பிரிந்திருக்கின்றது. ஆகவே நூறாயிர யோஜனை 
தூரமுள்ளதான இந்த ஜம்பூத்வீபமானது அதைவிட இரண்டு மடங்கு அதிகமான, அதாவது 
இருநூறாயிர யோஜனை தூரமுள்ள உப்பு சமுத்திரத்தால்‌ வட்டமாகச்‌ சூழப்பட்டிருக்கின்றது. 
இந்த ஜம்பூத்வீபத்திற்கு அடுத்த படியில்‌ “சாகம்‌” என்ற த்வீபமிருக்கின்றது. இது இருநூறு: 
யிரம்‌ யோஜனை தூரமுள்ளது, நானூராயிரம்‌ யோஜனை நூரமூள்ளதும்‌ கருப்பஞ்சார்‌ போன்ற 
ஜலமுள்ளதுமான சமுத்திரத்தால்‌ சூழப்பட்டிருக்கின்றது. இத்தீவினிடையில்‌ கடுகின்‌ குவியல்‌ 
போன்ற அனேகம்‌ விசித்ரமான சிறிய மலைகள்‌ இருக்கின்றன. இதற்கு பிறகு *குசம்‌” என்ற 
தீவும்‌, அதற்கு அடுத்தபடி “க்ரெளஞ்சம்‌” என்ற தீவும்‌, அதற்கு அடுத்தபடி “சால்மலம்‌” என்ற 
தீவும்‌, பிறகு கோமேதகம்‌ அல்லது ப்லக்ஷம்‌ என்ற தீவும்‌, அதற்கடுத்தபடி புஷ்கரம்‌ என்ற தீவும்‌ 
இருக்கின்றது. இந்தத்‌ தீவுகள்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ தனக்குமுன்னுள்ள தீவைவிட இரண்டு மடங்கு. 
அதிகமான சுற்றளவுள்ளவாயும்‌ சுற்றளவைவிட இரண்டு மடங்கு அதிக நீளமுள்ள சமுத்திரத்‌ 
தால்‌ சூழப்பட்டவைகளாயுமிருக்கின்‌ றன. குசத்தீவைச்‌ சுற்றி ஸுஃரை போன்ற ஜலமுள்ள சமுத்‌. 
திரமும்‌, க்ரெளஞ்சத்வீபத்தைச்‌ சுற்றி நெய்‌. போன்ற ஜலமுள்ள சமுத்திரமும்‌, சால்மலத்வீபத்‌. 
தைச்‌ சுற்றித்‌ தயிர்‌ போன்று கட்டியாய்‌ தோய்ந்த ஜலமுள்ள சமுத்திரமும்‌, கோரமதத்வீபத்‌ 
தைச்‌ சுற்றிப்‌ பால்போன்ற ஜலமுள்ள சமுத்திரமும்‌, புஷ்பகரத்வீபத்தைச்‌ சுற்றி நல்ல ருசியுள்ள 
ஜலம்‌ நிறைந்த சமுத்திரமும்‌ சூழ்ந்து கொண்டிருக்கின்றது. இவையாவும்‌ முற்கூறிய ஏழு சமுத்‌ 
திரங்களால்வட்டமாகச்‌ சூழப்பெற்றும்‌, லோகா லோகம்‌ என்ற மலையை பக்கவாட்டிலுடையவை 
களாகவும்‌ 50 கோடி யோஜனை தூரமுள்ளவைகளாகமிருக்கின்றன. கூறியவையாவும்‌ தனித்தனி 
நிலைத்த அவயவமுள்ளவைகளாய்‌ பிரும்மாண்டத்தில்‌  அடங்கியிருக்கின்றன. : அந்த பிரும்‌ 
மாண்டமானது வானத்திலுள்ள மின்னல்‌ பூச்சிபோல அவ்யக்தத்தின்‌ அவயமாய்‌ ஓரோரத்தி 
லடங்கி விடுகின்றது. . மேலும்‌ பாதாளத்திலும்‌, கடலிலும்‌, முற்கூறிய மலைகளிலும்‌, அசுரர்‌, 
கந்தர்வர்‌. கின்னரர்‌; கிம்புருஷர்‌, யக்ஷர்‌, ராக்ஷஸர்‌; பூதம்‌, -ப்ரேதம்‌, பிசாசம்‌, அபஸ்மாரம்‌, 
அப்ஸரஸ்‌,: பிரும்மராக்ஷஸன்‌, கூச்மாண்டர்‌, வினாயகர்‌, முதலியவர்கள்‌ வாஸஞ்செய்கின்றனர்‌; 
முற்கூறிய - எல்லாத்‌ : தீவுகளிலும்‌. புண்ணியம்‌ -செய்தவர்களான.. தேவர்களும்‌, மனிதர்களும்‌ 
வாசம்‌ , செய்கின்றனர்‌. . மேருமலையின்‌. * மேல்பாகத்தில்‌ . மிச்ரவனம்‌,-. நந்தனம்‌,. ,சைத்ரம்‌, 
ஸுமானஸம்‌.. என்ற. அழகிய: தோட்டங்கள்‌ இருக்கின்றன, சுதர்மா என்ற ஸபையும்‌ சுத்‌ 
சனம்‌. என்ற பட்டனமும்‌, வைஜயந்தம்‌ என்ற மாளிகையுமிருக்கின்றன. மேலும்‌ wOflwer 
முதலிய: கிரஹங்களும்‌, அச்விநீ முதலிய. நக்ஷத்திரங்களும்‌, மற்றுமுள்ள தாரைகளும்‌. துருவ 
சக்ரத்தில்‌ . கட்டுண்டவைகளாய்‌ வாயுவின்‌ கதியையனுசரித்து சஞ்சரிக்கின்றவைகளாகும்‌,. 
இவைகள்‌. மேருவில்‌ , ஒன்றிற்கு மேல்‌. மற்றொன்றாக மேல்‌ மேலானவிடங்களிலிருந்து கொண்டு 
வானத்தில்‌.மேருவைச்‌ சுற்றி வருகின்றன, . र i 
, மஹாமேருவின்‌- மேலுள்ள . பிரதேசத்திலிருக்கும்‌. “svat” லோகத்தில்‌, திரிதசர்‌, 
அக்னிஷ்வாத்தர்‌, யாம்யர்‌, துஷிதர்‌, அபரிநிர்மிதவசவர்த்திகள்‌, பரிநிர்மிதவசவர்த்திகள்‌, 
என்று ஆறு தேவ ஜாதிகள்‌ வாஸஞ்செய்கின்றனர்‌. இவர்கள்‌ யாவரும்‌ ஸங்கல்பமாத்திரத்தா 
லேயே எதையும்‌ ஸம்பாதித்துக்‌ கொள்ளக்‌ கூடியவர்களாகவும்‌ அணிமாதி அஷ்டைசுவர்ய 
மூள்ளவர்களாகரும்‌ ஒரு கல்பம்‌ ஆயுளுள்ளவர்களாகவும்‌, யாவராலும்‌ பூஜிக்கத்‌ தக்கவர்களாக 
வும்‌, ஸ்திரீ சுகத்தில்‌ அதிகம்‌ பற்றுள்ளவர்களாகவும்‌, மாதா பிதாக்களின்‌ சேர்க்கையில்லாமல்‌ 
தனதிஷ்டப்படி உண்டாக்கிக்‌ கொள்ளப்பட்ட தேஹமுள்ளவர்களாகவும்‌ சிற்ந்தவர்களும்‌, 
அப்ஸர ஸ்திரீகளால்‌ பணிவிடை செய்யப்‌ பெற்றவர்களாகவும்‌ இருக்கின்றனர்‌. 

“want” லோகத்தில்‌ குமுதர்‌, ரிபு, பிரதர்த்தனர்‌, அஞ்ஜனாபர்‌, பிரிசிதாபர்‌, என்‌ ஐ 
ஐந்துவித தேவஜாதிகள்‌ வசிக்கின்றனர்‌. இவர்கள்‌ ஆகாசாதிமஹா பூதங்களை வசமாக்கிக்‌ 
கொண்டவர்களாகவும்‌, தியான மாத்திரத்தாலேயே சரீர: புஷ்டியையடைந்தவர்களாகவும்‌ 
இருக்கின்றனர்‌. ஆயிரங்கல்பமாயுள்ளவர்களாகவுமிருக்கின்றனர்‌. 
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அதற்கடுத்துள்ள *ஜன”லோகத்தில்‌? “பிரும்ம புரோகிதர்‌” பிரும்ம காயிகர்‌, 
யிரும்மமஹாகாயிகர்‌, அமரர்‌, என்ற நால்வகை தேவ வகுப்பினர்‌ வஸிக்கின்றனர்‌. அவர்‌ 
கள்‌ யாவரும்‌ மஹாபூதங்களையும்‌, இந்திரியங்களையும்‌ எங்ஙனமாகவேண்டுமென்று ஆக்ஞா 
பிக்கின்றனரோ அவ்விதமெல்லாமவைகளாகி இவர்களுக்கு வசப்பட்டுக்கிடக்கின்றன. இங்‌ 
குள்ள ஒருவரை விட மற்றவர்‌ இரண்டு மடங்கு அதிகமான ஆயுளுள்ளவர்களாகவுமிருக்‌ 
கின்றனர்‌. 

அடுத்துள்ள “GUT”? லோகத்தில்‌ அபாஸ்வரர்‌, மஹாபாஸ்வரர்‌, ஸத்திய மஹா 
பாஸ்வரர்‌, என்ற மூன்றுவித தேவஜாதிகள்‌ வசிக்கின்றனர்‌. இவர்கள்‌, ஆகாசாதி மஹாபூதங்‌ 
கள்‌, இந்திரியங்கள்‌, பிரகிருதி, எல்லாவற்றையும்‌, வசப்படுத்திக்‌ கொண்டவர்கள்‌. ஒருவரை 
‘AL மற்றவர்‌ இரண்டு மடங்கு அதிகமான ஆயுள்‌ பெருக்கையுடையவர்கள்‌. தியானத்தாலேயே 
சரீர புஷ்டியைச்‌ செய்து கொள்பவர்கள்‌, ஊர்த்வரேதஸ்ஸுகள்‌, தடையில்லாத அறிவுடைய 
வர்கள்‌. 

அடுத்துள்ள “Fu” லோகத்தில்‌ அச்யுதர்‌, சுத்தநிவாஸர்‌, ஸத்தியாபர்‌, ஸம்க்ஞா 
ஸம்க்ஞிசள்‌ என்று நால்வகை தேவ வகுப்பினர்‌ வாழ்கின்றனர்‌. முறையே இவர்கள்‌, ஸவி 
தர்கம்‌, ஸவிசாரம்‌, ஆனந்தமாத்ரம்‌, அஸ்மிதாமாத்திரம்‌, என்ற தியானங்களிலீடுபட்டு ஸுகத்‌ 
தையனுபவிப்பவர்கள்‌. இவர்கள்‌ யாவரும்‌ இந்த ஸர்க்கமுள்ள வரை ஆயுளுள்ளவர்களாகவு 
மிருக்கின்றனர்‌. இவ்விதம்‌ உலகங்களின்‌ ஸ்வரூபத்தை பாதஞ்ஜல யோக ஸூத்ர பாஷ்யத்‌ 
Bo வியாஸ முனிவர்‌ வருணித்திருக்கிறார்‌. மேலும்‌ இவைகளனைத்தையும்‌ சுருக்கி ச்லோக 
வடிவமாய்‌ உபதேசித்துமிருக்கிறார்‌. ° 


என்கி लोकः प्राजापत्यस्ततो महान्‌ । माहेन्द्रश्च स्वरित्युक्तः, दिवि तारा भुवि- 


என: इति सडगप्रहश्लोक: । 

இதன்‌ பொருள்‌ பின்வருமாறு:-- ஜனோ லோகம்‌, தபோ லோகம்‌, ஸத்ய லோகம்‌ என்ற மூன்று 
லோகங்களும்‌ பிரும்ம லோகமாகும்‌. பிரஜாபதியின்‌ (விராட்‌ பிரும்மத்தின்‌) லோகம்‌ மஹர்‌ 
ஒலாகமெனப்படும்‌, இந்திரனைத்‌ தலைனாகக்‌ கொண்ட தேவலோகமே ஸ்வர்லோகமெனப்படும்‌, 
தாரை முதலியவைகளிருக்குமிடம்‌ அந்தரிகூ லோகமே புவர்லோகமாகும்‌. மனிதர்‌ முதலியவர்‌ 
வாழுமிம்மண்ணுலகமே பூலோகமாகும்‌ அவீசி என்ற நரகம்முதல்‌ மஹர்லோகம்முடிய உலகங்‌ 
களில்‌ உள்ள வஸ்துக்களனைத்தையுமே ஸூத்ராத்மா ஆட்டி வைக்கின்றார்‌. பிரும்ம லோகமே 
ஸூத்ரமெனப்படும்‌ வாயு தத்வமாகும்‌. ஜனோலோகம்‌, தபோ லோகமும்‌ ஸத்யலோக 
மெனப்படும்‌ மூன்றுமே பிரும்மலோகமாகிற படியால்‌ மஹர்லோகம்‌ வரையிலுள்ளவைகளை 
ஸூத்ராத்மா இயங்கும்படி செய்கிறதென்பது பொருத்தமே. ஸ்ரீமத்‌ பாகவத புராணத்தில்‌ 
வது ஸ்கந்தத்தில்‌ 11வது அத்யாயத்தில்‌ பிரும்ம தேவரின்‌ ஆயிரம்‌ சதுர்யுக பரிமாணமான 
பகல்‌ முடியும்‌ பொழுது மஹர்லோகம்‌ வரை உலகம்‌ அழிந்துவிடுகிறது. மஹர்லோகத்தில்‌ 
உள்ளபிருகு முதலிய முனிவர்கள்‌-பிரளயாக்நிதாபம்‌ தாங்க முடியாதவர்களாய்‌ ஜனலோகம்‌ 
சென்றுவிடுகிறார்‌. பிரும்மாவின்‌ இரவான ஆயிரம்‌ சதுர்யுக பரிமாணமுள்ள . பிரளய காலத்தில்‌ 
ஜனலோகத்திலுள்ளவர்கள்‌, பிரளயக்கடலில்‌ ஆதிசேஷனின்‌ உடலில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ ஹரியை 
ஸ்தோத்திரம்‌ செய்கின்றனர்‌ என்று கூறப்பட்டிருக்கிறது. இதன்‌ பிரமாண ச்லோகங்கள்‌ 
வின்வருமாறு:- 


ச்ளிசார்‌ दह्यमानायां शक्त्या सद्धूष॑णाग्निता । 
यान्त्यूष्मणा मह्लाकाज्जनं भृग्वादयोऽदिताः ,, (aT 3-2 2-22): 
ல்‌ अन्त;स तस्मिन्वब्लि, आस्तेऽवन्तासंनो हरि: । 
= योगतिद्रानिमीलाक्षः स्तूयमानो जनालयेः ॥ [भा-३-११-३१] 
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“மேலும்‌ பகவத்பாதாள்‌ பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்தில்‌ 6,7,8, பிராம்ஹணங்களில்‌, ஸ்வர்‌ 
லோகமெனப்படும்‌ இந்திரலோகம்‌, மஹர்லோகமெனப்படும்‌ பிரஜாபதி லோகத்திலும்‌ (விராட்‌ 
லோகத்தில்‌) மஹர்லோகமெனப்படும்‌ பிரஜாபதி லோகமானது ஜனோலோகம்‌, தபோலோகம்‌, 
ஸத்யலோகம்‌ எனப்படும்‌ பிரும்ஹலோகத்திலும்‌ இணைக்கப்பட்டிருக்கிறது. இந்த பிரும்ம 
லோகமே ஸூத்ரமெனப்படும்‌ வாயு தத்வமாகும்‌. அந்த ஸூத்ரமெனப்படும்‌ வாயு தத்வம்‌ 
அவ்யாகிருதாகாசத்தில்‌ இணைக்கப்பட்டிருக்கிறது என்று கூறியிருக்கிறார்கள்‌, பிரமாணமான 
பாஷ்ய வாக்கியங்கள்‌ பின்வருமாறு:-- 


“கனிகா विराट्शरीरारम्भकेषु भूतेषु प्रजापतिलोकेषु, प्रजापतिलोका ब्रह्मलोकेषु - 
-श्रह्मलोका नाम अण्डारम्भकाणि भूतानि । [बृ-३-६-१] ... विष्टम्भकं पृथिव्यादीता 
यदात्मकं सप्तदशविधं fag कमंवासनासमवायि प्राणिना, यद्व तत्‌ समष्टिव्यष्ट्यात्मकं- 
यस्य बाह्या भेदाः सप्त सप्तमरुद्गणा समुद्रस्येवोर्मथः, तदेतद्‌ वायव्यं aca सूत्रमित्यभि- 
धीयते । [बृ-३ ७२] यदेतद्‌ தச்‌ सूत्रात्मक जगद्व्याकृताकाशे अप्स्विव पृथिवी- 
धातु! त्रिष्वपि कालेषु aaa उत्पत्तौ स्थितौ लये च ।” 


எனவே மஹர்லோகம்‌ வரையுள்ள ஜகத்தானது ஸூத்ராத்மாவால்‌ சலிக்கும்படி செய்யப்படுகிற 
தென்று இச்செய்யுளில்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 


௭௭௭ सङ्'ग्रह:-- 
सद्धीतकये:खलु दारुनाये: स्तम्भस्थसूढेण यथा चरन्ति । 
सूत्रात्सनेवं कुरुते स्वकार्यं भूरादिकं लोकचतुष्टयचच ॥ ५५ ॥ 


(ஐம்பத்தாறாவது ச்லோகம்‌) 

-அவதாரிகை : 

முந்தின ச்லோகத்தால்‌, மஹர்லோகம்‌ வரையிலுள்ள புவனம்‌, ஸூத்ராத்‌ 
மாவால்‌ ஆட்டிவைக்கப்படுகிறது என்று கூறப்பட்டது, பிரும்ம தேவனின்‌ பகல்‌ 
தோறும்‌ ஜனோலோகம்‌ வரையுள்ள உலகம்‌ அழிந்துவீடுகிறது (பிரளயமேற்படு 
இறது) என்று புராணம்‌ கூறுகிறது. எனவே முக்யபிராணன்‌, ஹிரண்யகர்பன்‌ 
ஸுத்ராத்மா, காலம்‌, திக்‌ ஆகாசம்‌ இவைகள்‌, ஸ்தூல பிரபஞ்சத்தைக்‌ காட்டி 
லும்‌ நிலையாய்‌ இருக்கும்‌ பொருளாதலால்‌ அவைகள்‌ ஸத்யமெனப்படும்‌. எனினும்‌ 
இவைகளும்‌, பிரும்மஞானத்தால்‌ அழிந்துவிடுகிறபடியால்‌, பிரும்மமே, உண்மைக்‌ 
கும்‌ உண்மையாய்‌ இருக்கும்‌ பொருளாகும்‌ என்ற விஷயத்தை பிருஹதாரண்ய 
கோபநிஷத்தைத்‌ தழுவி) பகவத்பாதாள்‌ இச்செய்யுளால்‌ விள க்குதிறார்கள்‌. 


तत्सत्यं यत्रिकालेष्व तुपहतमद! प्राणदिग्व्यो मञ्चुर्यं 
यस्मिन्तिश्रान्तमास्ते तदिह निगदितं ब्रह्म सत्यस्य सत्यम्‌ | 
नास्त्यन्यस्किञ्च यद्धत्परमधिकमतो नाम सत्यस्य सत्यं 
सच्च त्यच्चेति मूर्ता्यपहितमपरं सस्यमस्यापि सत्यम्‌ ॥ ५६॥ 
23 
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பதவுரை: 


यत्‌ - யாதொரு பொருளானது, त्रिकालेषु - இறந்தகாலம்‌, நிகழ்காலம்‌, வருங்‌ 


காலமாகிய, மூன்றுகாலங்களிலும்‌, अनुपहतं - அழியாததோ, अदः - அமூர்த்தமான 
தால்‌, மிக்க ஸுூக்ஷ்மமான, तत्‌ அந்த, प्राणदिग्व्योममुख्यं - முக்கியப்ராணன்‌, திசை 
ஆகாயம்‌ முதலிய பொருளானது, सत्यं - உண்மையானதாகும்‌. तत्‌ - அந்த முக்கிய 
ப்ராணன்‌ முதலிய வஸ்துவானது, यस्मिन्‌ - எந்த பிரும்மத்தில்‌, பனானா - ஓய்ந்து 
விடுகிறதோ, (தான்‌ வேறில்லாமல்‌ லயித்து விடுகிறதோ), (तत्‌) ब्रह्म - அந்த 
பிரும்மமே, इह . உபநிஷத்தில்‌ (பிருஹதாரண்யகத்தில்‌), सत्यस्य सत्यं - உண்மை 
யான பொருள்களுக்கும்‌ உண்மையான பொருள்‌ என்று, निगादितम्‌ - தெளிவாகக்‌ 


கூறப்பட்டிருக்கிறது எத - எந்த பிரும்மம்‌ போன்றோ, परं - மேலானதாகவோ,. 


अधिकम्‌ - பெரியதாகவோ, wafers - வேறு ஒரு பொருளும்‌, नास्ति - இல்லையோ, अतः = 
அதனாலேயே, எனன सत्यं (इति) - உண்மைக்கும்‌ உண்மையானது என்று, नाम (भवति) - 
(பிரும்மத்திற்கு) பெயர்‌ ஏற்பட்டிருக்கிறது. सच्च त्यच्चेति நெருப்பு, நீர்‌, நிலம்‌ 
எனப்படும்‌ கூர்த்த பூதங்களை குறிக்கும்‌, “ஸத்‌” என்ற சொல்லையும்‌ ஆகாயம்‌, 
வாயு, எனப்படும்‌ அமூர்த்த பூதங்களைக்‌ குறிக்கும்‌ “Fuld” என்ற சொல்லையும்‌ 


சேர்த்து, मूर्ताद्युपहितं - நிலம்‌, நீர்‌, நெருப்பு, காற்று, வானம்‌, ஆகியவைகளுடன்‌- 


கூடின, अषरं - கார்ய பிரும்மமானது (சபள பிரும்மம்‌), என்‌ - உண்மையெனப்படு 
கிறது. (வியாவஹாரிகஸத்யமெனப்படுகறது), எனா - ஸத்யமான இந்த அபர 
பிரும்மத்திற்கும்‌, सत्यं = (பரபிரும்மமானது) ஸத்யமாகும்‌ (பாரமார்த்திக ஸத்ய 
மாகும்‌), 


கருத்துரை: 

பிரும்ஹம்‌ ஒன்றுதான்‌ உண்மையில்‌, ஸத்யமென உபநிஷத்துக்கள்‌ கூறுகின்றன. 
இதை விளக்குவதற்காகவே அத்வைத வேதாந்திகள்‌ ஸத்யத்தை ப்ராதிபாஸிக ஸத்யம்‌, 
வியாவஹாரிக ஸத்யம்‌, பாரமார்த்திக ஸத்யம்‌ என்று மூன்று விதமாகப்‌ பிரித்துக்‌ கூறுகின்ற 
னர்‌. இவ்வுலகில்‌ தோன்றும்‌ காலம்வரை உள்ளதாய்‌ காணப்படும்‌ பொருள்‌ பிராதிபாஸிக 
ஸத்யமெனப்படும்‌. கிளிஞ்சலில்‌ வெள்ளியும்‌, பழுதையில்‌ பாம்பும்‌, கானலில்‌ தண்ணீரும்‌ 
பிராதிபாஸிக ஸத்யமாகும்‌, கிளிஞ்சல்‌, பழுதை, கானல்‌ ண்கள்‌ வக்‌ தபின்‌ வெள்ளி 
முதலியவை இல்லாதவைகளாகும்‌. ஐந்து பூதங்களும்‌ அதனால்‌ ஏற்பட்டுள்ள இவ்வுலகம்‌ 
அனைத்தும்‌ பிரும்மக்ஞானம்‌ ஏற்படும்வரை வியவஹார காலத்தில்‌ உள்ளதாய்க்‌ காணப்படுவ 
தால்‌ வியாவஹாரிக ஸத்யமெனப்படுகிறது. “எல்லாம்‌ பிரும்ஹமே, அதல்லாது ஒன்றுமில்லை” 
என்ற நல்லறிவு ஏற்பட்டவுடன்‌ உலகமும்‌ இல்லாமல்‌ போகிறது. பரபிரும்மமோ எப்‌ 
பொழுதும்‌, எங்கும்‌, எல்லாவற்றிலும்‌ உள்ளதாகவே இருப்பதால்‌ இல்லையென்ற அறிவு அதில்‌ 
ஏற்படுவதில்லை. முக்கிய பிராணன்‌, ஆகாயம்‌, திக்‌, காலம்‌ ஆகியவைகள்‌ வியாவஹாரிக ஸத்ய 
மென்ற பிரிவைச்‌ சார்ந்தவைகளே. பிரும்மத்தைவிட மிக உத்கிருஷ்டமாகவோ, எங்கும்‌ 
நிறைந்ததாகவோ, பெரியதாகவோ ஒரு பொருளும்‌ இல்லை. தனிப்பட்ட மனிதனின்‌ வாழ்க்கை 
யில்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ புத்தி, பிராணன்‌ இவ்விரண்டைத்‌ தவிர மற்றவை காணப்படுவதில்லை. 
ஸுஷாுப்தியில்‌ பிராணனைத்‌ தவிர ஒன்றுமே இருப்பதில்லை. அந்த பிராணனும்‌ பிரும்ம 
ஸாக்ஷாத்காரமேற்பட்டவுடன்‌ இல்லாமல்‌ போகிறது. எனவே பிராணன்‌, ஸத்யம்‌, அதற்கும்‌ 
மேலான ஸத்யம்‌ பிரும்மமென வேதம்‌ கூறுகிறது. மேலும்‌ இவ்வுலகத்தின்‌ உருவத்தைச்‌ 
சுருங்கச்‌ சொன்னால்‌ நிலம்‌, நீர்‌, நெருப்பு, வாயு, வானம்‌ ஆகிய ஐந்து பூதங்களேயாகும்‌- 


முதல்‌ மூன்றும்‌, மூர்த்த பூதங்கள்‌ “ஸத்‌? என்றும்‌ வழங்கப்படும்‌. பின்னிரண்டும்‌ அமூர்த்த. 
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பூதங்கள்‌ *த்யத்‌” என்றும்‌ கூறப்படும்‌. ஸத்தும்‌ த்யத்தும்‌ சேர்ந்து ஸத்யமெனப்படும்‌. ஐந்து 
பூதங்களை அடைந்த பிரும்மமே அபர பிரும்மம்‌, கார்ய பிரும்மம்‌, ஸகுண பிரும்மமென 
பெரியவர்களால்‌ வழங்கப்படுகிறது. பூதங்களின்‌ ஸம்பந்தமில்லாமல்‌ சுத்தமான பிரும்மத்‌ 
தையே பரபிரும்மமென்று வேதாந்தம்‌ வருணிக்கின்றது. ஆகவே, “ஸத்யஸ்ய ஸத்யம்‌” 
என்பது பிரும்மத்தின்‌ திருநாமம்‌ ஆகும்‌. இச்செய்யுளில்‌ பகவத்பாதாள்‌ அனுஸந்தானம்‌ 
செய்துள்ள உபநிஷத்‌ வாக்கியங்கள்‌ பின்வருமாறு :- 
“ஏஏ नामधेयं सत्यस्य सत्यमिति प्राणा वे सत्यं तेषामेष सत्यम्‌’ [बु-२-३-६] “तदेत- 
ஈர यदन्यद्वायोश्चान्त रिक्ष।च्चैतन्मर्त्यमेतत्स्थितमेतत्सत्‌” [बु-२-३-२] “अथामूर्तं वायु- 
चान्तरिक्षं चेतदमृतमेतद्यदेतत्स्यात्‌” [बु-३ 3 | “तस्योपनिषत्सत्यस्य सत्यमिति प्राणा वे 
स॒त्यं तेषामेष अत्यस्‌ [बु-२-१-२०] 
"तदयमत्र सङ्ग्रहः 

\ 

यत्प्राणदिग्व्योममुख च सत्यं तल्लीयते ब्रह्मणि सत्यसत्ये | 

ब्रह्मावरं सत्यमृपाधियुक्तं तस्यापि सत्यं खलु ब्रह्म तत्त्वम्‌ |) UE ॥ 


(ஐம்பத்தேழாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை: 
ஒரு பொழுதும்‌ ஒரிடத்திலும்‌ “இல்லை” என்ற அறிவிற்கிலக்காகா த 
பொருளையே ஸத்யமெனலாம்‌. அது பிரும்மமேயாகும்‌ அங்ஙன।பீருக்க ஸத்தி 
யத்தை மூன்றாகப்‌ பிரிப்பது எங்ஙனம்‌! எனவே பிரும்மத்தை ஸத்தியத்திற்கு 
ஸத்யமெனக்‌ கூறுவது பொருந்தாதென்ற ஆபத்திற்கு இச்செய்யுள்‌ தக்க 
விடையளிக்கிறது. 
यत्किश्विद्भात्यसत्यं ब्यवहृतिविषये रोप्यसर्पास्बुयरुख्यं 
तह सत्याश्रयेणेत्ययमिह नियमस्सावधिलोकसिद्धः | 
तहस्सत्यस्य सत्ये जगदखिलमिदं ब्रह्मणि प्राविरासीत्‌ 
मिथ्याभूतं प्रतीतं भवति we यतस्तच्च என்‌ बदन्ति ॥ ५७ ॥ 
பதவுரை : 
व्यवहृतिविषये - வியவஹார கால த்தில்‌ காணப்படும்‌. பொருள்களில்‌, असत्यं = 
உண்மையில்‌ இல்லாத, यत्‌ = யாதொரு, रौप्यसर्पाम्बुमुख्यं ண - வெள்ளி, பாம்பு, நீர்‌, 
முதலிய சில பொருள்‌, भाति - பிரகாசிக்கின்றதோ, at - அப்பொருள்‌, எணண = 
கிளிஞ்சல்‌, பழுதை, கானல்‌ முதலிய உண்மைப்‌ பொருளையண்டி இருப்பதனா 
லேயே, (ண்‌) - பிரகாசிக்கின்றது. इति अयं नियमः - என்ற இந்த கட்டுப்பாடான து, 
-इह - இவ்வுலகில்‌, सावघिः - இது “வெள்ளியல்ல??, “பாம்பல்ல””, “நீர்‌ ௮ல்ல?”, என்ற 
- அறிவை முடிவில்‌ கொண்டதாகவே, लोकसिद्धः - எல்லோராலும்‌ அறியப்படுவதாகும்‌* 


ய்ய 


सत्यस्य सत्ये - உண்மைப்‌ பொருளுக்குமுண்மைப்‌ பொருளான, ब्रह्मणि - பிரும்மத்தில்‌,. 


(यत्‌) इदसखिलं जगत्‌ = யாதொரு இந்த உலகமனைத்தும்‌, எரி - தோற்றமடைந்‌ 
ததோ, ஈன்‌ - பொய்யான, (तत्‌) அந்த வஸ்து, तहत - கிளிஞ்சல்‌, வெள்ளி, 
பழுதைப்பாம்பு, கானல்‌ நீர்‌ போல, प्रतीतं भवन्ति खलु - உள்ளது போலவே காணப்‌ 
படுகின்‌ ற தல்லவா?, ஏஎ; - அந்தக்‌ காரணத்தால்‌, என - உண்மையல்லா த அதையும்‌, 
सत्यं = உண்மைப்‌ போருளாக, (अज्ञाः) वदन्ति = (பிரும்மக்ஞானமில்லாதவர்‌) கூறு 
Bar mari. 


கருத்துரை ¦ 

உண்மைப்‌ பொருளையண்டியிருப்பதால்‌ பொய்யான பொருளும்‌ பிரகாசிப்பதை இவ்‌ 
வுலகில்‌ காண்கிறோம்‌. கிளிஞ்சலில்‌ வெள்ளியென்றும்‌, பழுதையில்‌ பாம்பு என்றும்‌, கானலில்‌ 
தண்ணீர்‌ என்றும்‌ அறிவு ஏற்படுவது கண்கூடு, *இது கிளிஞ்சல்‌ வெள்ளியல்ல, பழுதையிது 
பாம்பல்ல, நீரல்ல கானல்‌” என்ற உண்மையறிவு பிறந்தடன்‌ வெள்ளி முதலியவை பொய்யா 
கின்றன. அவ்வறிவு பிறக்கும்‌ வரை அவைகள்‌ ஸத்யமானவைகளே. எனவே வெள்ளி 
முதலியவை இல்லை என்று தோன்றுவது போல இவ்வுலகம்‌ இல்லாததென்ற உணர்வேற்படும்‌ 
வரை ஸத்யமாகும்‌. அங்ஙனம்‌ உலகம்‌ ஸத்யமாக தோன்றுவதற்குக்‌ காரணம்‌ ஸத்யமான 
பிரும்மத்தையாச்ரயித்துத்‌ தோன்றுவதேயாகும்‌. . வியவஹார காலத்தில்‌ ஷத்யமான கிளிஞ்சல்‌ 
முதலிய பொருளையாச்ரயித்து வெள்ளி முதலியவை ப்ராதிபாஸிக ஸத்யமாகிறது. எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஸத்யமான பரபிரும்மத்தையண்டியே ஆகாயம்‌ முதலிய உலகம்‌ வியாவஹாரிக 
ஸத்யமாகிறது. பிரும்ம ஸாக்ஷாத்காரம்‌ பிறந்த பிறகு பாரமார்த்திகமான பிரும்மம்‌ ஒன்றே 
ஸத்யமாகும்‌. எனவே பாரமார்த்திக ஸத்யத்தை விளக்குவதற்கு அத்வைத வேதாந்திகள்‌ 
ஸத்யத்தை மூன்றாகப்‌ பிரித்துள்ளனர்‌. ஆகவே  பிரும்மத்தை ஸத்யத்திற்கும்‌ ஸத்யமென்று 
கூறுவது பொருத்தமே. 0 - பூஜ்யம்‌ தனிமையில்‌ ஒருவித நிலையும்‌ இல்லாதிருப்பினும்‌ ஒன்று 
முதலான எண்ணத்துடன்‌ சேரும்‌ போது பத்து, நூறு, ஆயிரம்‌ என்ற நிலையை அடைவதும்‌ 
சானறு. ¢ 


तदयमत्र सङ्ग्रह! 
शुक्त्यादिसत्याश्रयणेन मिथ्या रूप्यादि सत्याभमिदं भ्रमे fe | 
ब्रह्मात्मसत्याश्रयणाज्जगच्च मिथ्यापि सत्यं व्यवहारकाले ॥ ५७ ॥ 


(ஐம்பத்தெட்டாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை: 
ஞானாத்மகமான பிரும்மம்‌ பாராமர்த்திக ஸத்யமென நிருபிக்கப்பட்டது... 
எப்பொழுதும்‌ எல்லாப்பொருள்களிலும்‌ நிறைந்திருக்கும்‌ காரணத்தால்‌ பூர்ண 
மென்று பிருஹதாரண்யகத்தையனுளரித்து இச்செய்யுளில்‌ விளக்கப்படுகிறது, 
यत्राकाशावकाशः कलयति च कलामात्रतां यत्र कालो 
यत्रवाशावसान बृहदिह हि विराट्‌ पूवमर्वागिवास्ते | 
aa यत्राबिरासीन्महदपि महतस्तद्वि पूर्णाच्च पूर्ण 
सम्पूर्णादणेवादेरपि भवति यथा पूर्णमेकाणवाम्भ। ॥ ५८ ॥ 
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பதவுரை : 

यत्न -யாதொன் றில்‌, आकाशाबकाशः - ஆகாயமுமிடம்‌ பெற்‌ நிருக்கன்றதோ, यत्न - 
WTO Fn oT Mod, कालः, च, - காலமும்‌ மாதம்‌, வருடம்‌, யுகம்‌ என்ற ஸமயமும்‌, कला- 
சாணார்‌ - 16ல்‌ ஒன்று என்ற ஒரு சிறிய அளவாக இருக்கும்‌ தன்மையை, कलयति = 
அடைகின்றதோ, Wa - யாதொரு தத்துவத்திலேயே, आशावसानम्‌ = திசைகளும்‌ முடி. 
வடை கின்றனவோ, ௭. அந்த தத்‌ வமானது, पूर्व बृहत्‌ हि, - முன்பு பிரும்ம வஸ்து 
வாகவே, இருந்து கொண்டு, fate - விராட்‌ புருஷனாக, 88- இந்த பரமாத்ம வஸ்து 
வில்‌, अर्वागिव - பிற்காலத்திலுள்ளது போல, आस्ते - இருக்கின்றது. (தோற்றமளிக்‌ 
இன்ற.து), यत्र - யாதொரு பரமாத்ம வஸ்‌ துவில்‌, महुतोषषि - மிகப்‌ பெரிய விராட்‌ பிரும்‌ 
மத்திற்கும்‌, महत्‌ - பெரியதான, सूत्र - ஸூத்ராத்மாவெனப்படும்‌ ஹிரண்யகர்பனும்‌, 
माविरासीत्‌ - தோற்றமடைந்ததோ, तत्‌ हि - அந்த பரமாத்மாவென்ற தத்துவம்‌, यथा = 
எங்ஙனம்‌, झम्पूर्णात्‌ நன்கு நீர்‌ நிரம்பியிருக்கும்‌, अणेवादेरपि = உப்புக்கடல்‌ முதலிய நீர்‌ 
தேக்கத்தைக்‌ காட்டிலும்‌, एकार्णवास्भः . பிரளய காலத்தில்‌ ஏழு கடலும்‌ ஒன்றா 
ஏற்பட்டுள்ள நீர்தேக்கமான து, पूर्ण - மிகவும்‌ நிறைவுள்ள தாக भवति - ஆகன்றதோ, 
(तथा) - (அங்ஙனமே), पूर्णाच्च - எங்கும்‌ நிறைந்திருக்கும்‌ ஸுத்ராத்மாவைக்‌ காட்டி 
லம்‌, पूर्णम्‌ - நிறைவுள்ள தாக, भवति - இருக்கின்றது, 


கருத்துரை : 

பிரும்மம்‌ ஒன்றே எப்பொழுதும்‌, எவ்விடத்திலும்‌ நிறைந்த வஸ்துவாகும்‌. ஆகாயம்‌, 
காலம்‌, திசை இவைகளை வியாபித்து மிகப்பெரிதாக விராட்‌ ஏற்று வியவஹாரம்‌ செய்யப்படும்‌ 
தத்வமும்‌, படைக்கும்‌ காலத்தில்‌ தோன்றினாலும்‌ முன்பும்பிரு ம்மவஸ்துவேயாகும்‌, (வெள்ளி 
யென்று தோற்றத்தையளிக்கும்‌ பொழுதும்‌ கிளிஞ்சல்‌ மாறுதலடைவதில்லையென்பது போலவே 
விராட்டாகவே' தோற்றமளிக்கும்‌ போதும்‌ பிரும்ம வஸ்துவில்‌ மாறுதல்‌ ஏற்படுவதில்லை) அந்த 
விராட்தத்வம்‌ பிரும்மத்தின்‌ ஒரு சிறிய அம்சமேயாகும்‌. விராட்‌ பிரும்மத்திற்கும்‌ மிகப்பெரிதான 
ஹிரண்யகர்பனெனப்படும்‌ ஸூத்ராத்மாவும்‌ பரமாத்ம வஸ்துவிலிருந்து தோன்றியுள்ளது. 
எங்கும்‌ நிறைந்த சாதாரண உப்பு சமுத்திர ஜலத்தைவிடப்‌ பிரளயகாலத்தில்‌ எல்லா சமுத்திரங்‌ 
களும்‌ ஒன்றாகச்‌ சேருகையில்‌ அந்த ஜலம்‌ எல்லாவற்றையும்விட எவ்விதம்‌ பூர்ணமானதோ அவ்‌ 
விதமே மிகப்பெரிதான விராட்‌ ஸூத்ராத்மா, எல்லாவற்றையும்விட பரபிரும்மம்‌ மிகவும்‌ பரி: 
பூர்ண வஸ்து என்று இச்செய்யுளால்‌ விளக்கப்பட்டது. பகவத்பாதாள்‌ இச்செய்யுளில்‌ :-- 
“पूर्णमदः पूर्णमिदं पूर्णात्पृर्णभुदच्यते | पूर्णस्य पूर्णमादाय पूर्णमेवावशिष्यत्ते [बु-५-१-१) 
என்ற பிருஹதாரண்யகம்‌ 5-வது அத்யாயம்‌ முதல்‌ பிராம்மணம்‌ முதல்‌ மந்திரத்தில்‌ கூறியிருக்‌. 
கும்‌ முறையைத்‌ தழுவியே பிரும்மத்தை பூர்ணமென்று வருணித்திருக்கிறார்கள்‌. அதன்‌ 
பொருள்‌ பின்வருமாறு -- ‘AbD வஸ்து எங்கும்‌ நிறைந்த பொருள்‌. அந்த பிரும்மமே 
நாமரூப பிரபஞ்சத்திலும்‌ வியாபித்து தனது ஸ்வரூபத்தால்‌ பூர்ணமாகவே இருக்கிறது, 
காரணாத்மாவான பூர்ண பிரும்மத்திலிருந்து நாமரூப கார்ய பிரபஞ்சரூபமாயிருக்கும்‌ கார்ய 
பிரும்மமும்‌ பூர்ணமாகவே தோன்றிற்று. பிரும்மம்‌, கார்யம்‌, காரணம்‌ என்ற நிலையை அடையும்‌ 
பொழுது பரமாத்ம பாவத்தை இழப்பதில்லை. கார்யரூபமான பிரும்மத்தில்‌ உள்ள பூர்ணத்‌ 
தன்மையை ஏற்றுக்‌ கொண்டு (நானே அந்த பூர்ண பிரும்மம்‌ என்றறிவையடைந்து) அறி 
யாமையால்‌ ஏற்பட்ட வேற்றுமை அகன்றவுடன்‌ முடிவில்‌ பூர்ணமான பிரும்மமே உண்மையில்‌: 
மீதமாய்‌ காணப்படுகிறது. மேலும்‌ 


ब्रह्म वा इदमग्र आसीत्‌, तदात्मावमेवावेत्‌ अह ब्रह्मास्सीति तस्मात्तत्सवेमभवत्‌ (बु.१-४-१०) 
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என்று பிருஹதாரண்யகம்‌ முதல்‌ அத்யாயம்‌ நான்காவது பிராமணத்தில்‌ கூறப்பட்ட பொருளே 
இந்த மந்திரத்தில்‌ விளக்கப்பட்டிருக்கிறது என்று பகவத்பாதாள்‌ கூறியிருப்பது கவனத்திற்‌ 
குறியது. அந்தி வேளையில்‌ பழுதையை, பயந்தவன்‌ பாம்பென்று கூச்சலிடும்பொழுதும்‌ _ 
அ தைப்‌ பார்ப்பதற்குக்‌ கூட்டம்‌ கூடும்‌ பொழுதும்‌ 'பாம்பல்ல பழுதையே” என்று தீர்மானம்‌ 
ஏ ற்படும்‌ பொழுதும்‌ பழுதை யாதொரு மாறுதலையுமடையாமல்‌ பழுதையாகவே இருக்கின்றது. 
அதுபோலவே பூர்ண பிரும்மத்தில்‌ உலகம்‌ தோன்றும்‌ போதும்‌ தோன்றிய உலகத்தை 
அதிகாரியான முமுக்ஷு விசாரணை செய்யும்‌ பொழுதும்‌ விசாரித்து பிரும்மமே உண்மை 
என்று தீர்மானமாக உணரும்‌ பொழுதும்‌ பிரும்மத்தில்‌ ஒரு மாறுதலுமேற்படுவதில்லை. 
எனவே பிரும்மம்‌ விவர்த்த காரணமெனப்படும்‌. அத்வைதிகள்‌ காரணத்தை பரிணாம காரணம்‌, 
விவர்த்த காரணமென இரு கூறாகப்‌ பிரிக்கிறார்கள்‌. பால்‌ தயிராக மாறுவதுபோல காரணம்‌ 
கார்யமாக மாறுதலையடைந்தால்‌ அங்கு காரணம்‌ (பால்‌) பரிணாமகாரணமெனப்படும்‌ , எங்கு 
பழுதை பாம்பாவது போல காரணம்‌ யாதொருமாறுதலையுமடையால்‌ வேரு ஒரு கார்யத்தை 
தோற்றி வைக்கின்றதோ. அங்கு (பழுதை போன்றதை) விவர்த்த காரணமெனக்‌ கூறுவர்‌ 
கள்‌. ஆகவே பூர்ணமான பிரும்மம்‌ விவர்த்த காரணமாகும்‌, 
இங்கு வடமொழி உரை ஆசிரியர்‌ -- 'पूर्णमद:' என்ற சுருதி வாக்கியத்தை எடுத்து 

கொண்டு உரை செய்திருப்பது - பகவத்பாத பாஷ்யத்திற்கு முற்றிலும்‌ முரண்பட்டதென்றறிய 
வண்டும்‌. பகவத்பாதாள்‌ -- இச்செய்யுளில்‌ சமுத்திர திருஷ்டாந்தத்தைக்‌ கூரிய , 
காளிகா [எ २-१-५-१३] என்ற நியாயத்தையனுஸரித்ததாகும்‌. பிரும்மத்தைட்‌ _பணாமக்‌ 
காரணமாகக்‌ கூறினால்‌ 'कृत्स्नप्रसक्तिनिरवयवत्व शब्दकोपो-वा' [ஏ २-१-९०२६] என்ற நியாயத்ைை த 
யனுஸரித்து - அதன்‌ பாரமார்த்திக ஸத்யத்வம்‌, பாதிக்கப்படும்‌, எனவே பிரும்மத்தை 
விவர்த்த காரணமாக நிச்சயித்தே - எங்கும்‌ எப்போதும்‌ பிரும்மம்‌ பூர்ணமென்று உபதேசிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. 


तदयमत्र सडग्रहः-- 


सूरं विराट्‌ दिग्गगनं च कालः सर्वे$णंवाभा यत आविरासन्‌ | 
௭89௭ पूर्णप्रलयाणंवाभं पूर्णाच्च पूर्ण महतो महच्च ॥ ५८ ॥ 


(ஐம்பத்தொன்பதாவது ச்லோகம்‌) 1 
அவதாரிகை: 
பிரும்மம்‌, அமிருதம்‌, அக்ஷரம்‌, வியாபகம்‌, ஸத்யம்‌, பூர்ணம்‌ என்று வருணிக்‌ 

கப்பட்டது எங்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ இருந்துகொண்டு எல்லாவற்றிற்கும்‌ காரணமா 
யிருக்கும்‌ பிரும்மம்‌, காரியபிரபஞ்சத்தில்‌ காணப்படும்‌ பல்வேறு வேற்றுமை 
களுக்கு எங்ஙனம்‌ காரணமாகும்‌ என்ற சங்கைக்கு மழை ஜலத்தை உதாஹரண 
மாகக்கூறி இச்செய்யுள்‌ பரிஹார த்தையுரைக்கின் றது. 

अन्तस्सरबोषधी 1 एथगमितरसेगन्धवीरये विपाकेः 

एकं पाथोदपाथः परिणमति यथा तद्वदेवान्तरात्मा | 
नानाभूतस्वभावैबहति वसुमती येन fast पयोदो- 


वपेत्युचैहुताशः पचति दह्दति वा येन सर्वान्तरोसौ ॥ ५९ ॥ 
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பதவுரை : 

यथा - எவ்விதம்‌, एकं = ஒரே விதமான ரஸமுள்ள, पाथोदषाथः = மேகத்தால்‌ 
பொழியப்படும்‌ மழை ஜலமானது, எளிஎனிஈர்‌ अस्तः - எல்லாக்‌ கொடி செடிகளிலும்‌ 
உள்ளில்‌, पृथगमितरसे; - தனித்தனியே (காணப்படும்‌) கணக்கில்லாத ரஸங்கள்‌, 
गन्धवोर्ये: = மணம்‌, வீர்யம்‌, विपाके: - பயன்‌ ஆகியவைகளுடன்‌, परिणमति - மாறுதலடை 
இன்றதோ, तहृत्‌ - அந்த மழை ஜலம்‌ போலவே, अन्तरात्मा - எல்லா பிராணிகளிலு. 
முள்ளில்‌ காணப்படுமாத்மா, (एकः एव) - ஒருவனாகவே (யாதொரு மாறுதலையுமடை 
யாதவனாக இருந்து கொண்டே), नानाभूतस्वभावे; - பல விதமான பிராணிகளில்‌ 
காணப்படுமனேகவிதமான இயற்கை குணங்களுடன்‌, (परिणमति) = மாறுதலடை 
இன்றது. (மாறுதலில்‌ காரணமாகிறது), येन - யாதொரு ஆத்ம வஸ்துவின்‌ ஸாந்நித்‌ 
யத்தாலேயே, वपुमती = பூமியானது, विश्वं - அனைத்தையும்‌, बहति - சுமக்கின்றதோ, 
पयोदः - மேகமானது, उच्चैः वर्षति - நிரம்ப மழையைப்‌ பொழிதின்றதோ, येन - 
யாதொரு ஆத்ம வஸ்துவின்‌ பக்கத்தில்‌ இருப்பதனாலேயே, हुता: - ௮அக்நியான து, 
पचति, दहति वा, - சமைக்கின்றதோ, அல்லது பொசுக்குகின்றதோ, अक्षै - அங்ஙனமிருக்‌ 
குமாத்மா, 'सर्वान्तर: - எல்லா வஸ்துக்களுள்ளிலுமிருப்பவர்‌, அந்தர்யாமி எனம்‌ 
படுவர்‌. 


கருத்துரை : 

வெள்ளரி, புடலை, அவரை, வாழை, மாவு, பிலாவு, புளி, வேப்பு, மாதுளை, நாகை, 
இலந்தை என்ற செடி கொடி மரங்களின்‌ இலை, காய்‌, பூ, பழம்‌ ஆகியவைகளின்‌ ரஸம்‌, வாசனை 
வீர்யம்‌, பயன்‌ இவைகள்‌ வேவ்வேறாக காணப்படுகின்றன. ஆயினும்‌, ஆகாயத்தினின்றும்‌,. 
மேகத்தால்‌ பொழியப்படும்‌, ஒரே விதமான மழைத்தண்ணீரே பலவித ரஸம்‌ முதலியவை 
களுடன்‌ கூடின செடி கொடிகளுக்குக்‌ காரணமாகிறது. அவ்விதமே, ஒரே விதமாயிருக்கும்‌. 
அந்தர்யாமியான ஆத்மாவும்‌, பலவிதமான ஸ்வபாவங்களுடன்‌ கூடின பூதங்களுக்குக்‌ காரண 
மாகிறது. எல்லாவற்றிற்குள்ளும்‌ இருக்கின்ற ஆத்ம ஸ்வரூபத்தின்‌ ஸந்நிதானத்தாலேயே 
இப்பூமி உலகம்‌ முழுவதையும்‌ சுமக்கின்றது. மேகமும்‌ ஆகாயத்திலிருந்து மழை பொழி 
கின்றது. நெருப்பு சமையல்‌ எரித்தல்‌ இவற்றைச்‌ செய்கின்றது. மழை ஜலம்‌, பலவிதமான 
ரஸம்‌ முதலியவற்றைத்‌ தான்‌ அடையாமலேயே, பலவிதமான ரஸம்‌ முதலியவைகளுடன்‌ 
கூடின செடி கொடி மரம்‌ இவைகளுக்குக்‌ காரணமாகின்றது. அது போன்று அந்தர்யாமியாய்‌ 
எங்குமிருக்குமாத்மா பலவிதமான பிரபஞ்சத்திற்குக்‌ காரணமாகின்றது என்பது கருத்து. பூமி, 
ஜலம்‌, அக்நி ஆகியவைகளில்‌ அந்தர்யாமியாய்‌ ஆத்மா இருப்பதைக்‌ கூறும்‌ உபநிஷத்‌ வாக்கி! 
யங்கள்‌ பின்வருமாறு:-- 


“a: पृथिव्यां तिष्ठवन्पृथिव्या अन्तर: यं पृथिवी च वेद, यस्य पृथिवी शरीरं, यः पृथिवीं 

तरो यमयत्येष त. आत्मान्तर्राम्यमृतः | योप्सू तिष्ठन्‌, SEAT, यमापो न fag- 
यस्यापः शरीरं, यो, पोन्तरो यमयत्येष ते अत्भान्तर्याम्यमृतः । योग्नौ तिष्ठन्‌, अग्नेरन्तरो 
qafiad वेद यस्पाग्विःशरीरं योग्निमन्तरो यमयत्येष ते आत्मान्तर्याम्यम्‌तः [वृ-३-७-३५ 


४, ५] 
அந்தர்யாமி நிலம்‌, நீர்‌, நெருப்பு இவைகளில்‌ இருப்பவர்‌, ஆனால்‌ அவைகளின்‌ உள்ளில்‌ 
இருப்பவர்‌, பிருதிவீ முதலிய தேவதைகளால்‌ அறியப்படாதவர்‌. பிருதிவீ முதலிய தேவதை. 
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களை தன்னுடலாகச்‌ செய்து கொண்டவர்‌, நிலம்‌ முதலியவற்றை அடக்கி இயங்கும்படி செய்‌ 
பவர்‌. இவ்வாறு அழிவில்லாத அந்தர்யாமியே உமதாத்மா என்று உத்தாளக முனிக்கு யாக்ஞ 
வல்க்ய முனி கூறினார்‌. 
கண்ணனும்‌ இக்கருத்தை கீதையில்‌ கூறியுள்ளார்‌:-- 

गासाविश्य च भूतानि धारयाम्यहमोजसा । पृष्णामि चौषधीः सर्वाः सोमो भूत्वा रसा- 
त्मकः। अहं वेश्वानरो year प्राणिनां देहमाश्रितः । प्राणापानसमायुक्त: पचाम्यरन्न 
चतुविधम्‌'' | 
त्तदयसत्र सङ्ग्रहः 

सर्वोषधीतां जलदाम्बु चैकं करोति नानारशगन्धपाकान । 

रूपेस्तथाब्दानलभ्‌ मि मुख्ये रेकोऽन्तरात्मा सुविचित्रकाय: ப 


(அறுபதாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 


பல விதமாய்‌ தோற்றமளிக்கும்‌ இப்பிரபஞ்சம்‌-பரமாத்மாவிடமிருந்து 
தோன்றியிருப்பினும்‌ உண்மையான தல்ல-அதனால்‌ துன்பமடையாமலிருப்பத ற்கு 
வேதாந்தங்கள்‌ வகுத்த வழியில்‌ ஆத்ம தர்சனத்தைப்‌ பயிலும்படி இச்செய்யுள்‌ 
2 UC SAE Dat DS. 

भूतेष्वात्मानमात्मन्यचुगतमखिलं भूतजातं प्रपश्येत्‌ 
TC 
राज्ञः पाथभ्तरङ्गाम्वयवदथ चिरं स्वमात्मेब पश्येत्‌ | 
पक ब्रह्माद्वितीये श्रुतिभिरभिहित नेह नानास्ति किञ्चित्‌ 
मृत्योराप्नोति मृत्यु स इह जगदिदं यस्तु नानेव पश्येत ॥ ६० ॥ 

பதவுரை : 
என: - வேதாந்தங்களை நன்கு கற்றுணர்ந்தவன்‌, भुतेषु - எல்லா உயிர்களிட 
மும்‌ அவர்களின்‌ புத்தி குறைகளில்‌), अनुगतं - தொடர்ந்திருக்கும்‌, आत्मानं = (ஒன்றான) 
தனதாத்ம ஸ்வரூபத்தையும்‌, आत्मनि (ஒன்றான) தனதாத்ம ஸ்வரூபத்தில்‌, अखिलं - 
எல்லா, भूतजातं = உயிர்களின்‌ கூட்டத்தையும்‌, अनुगतं = தொடர்நீதிருப்பதாக, प्रपश्येत्‌ = 
நன்கு உணர வேண்டும்‌, अथ - அவ்வித உணர்வையடைந்த பிறகு, fat - இடை 
விடாமல்‌ பல காலம்‌, पाथस्तरड्धान्वयवत्‌ - தண்ணிர்‌ அதனில்‌ தோன்றும்‌ அலை, இவை 
களின்‌ வேறுபடாத சேர்க்கை போல, a = எல்லாவற்றையும்‌, आस्मेब-(इति) - ஆத்ம 
ஸ்வரூபமென்றே, wit - அறிய வேண்டும்‌. ब्रह्म பிரும்மமான து, एकं - தன்னினத்‌ 
தைச்‌ சேர்ந்த இரண்டாவது பொருளற்றது, अद्वितीय - வேறினத்தைச்‌ சேர்ந்த 
இரண்டாவது பொருளுமில்லாததாகும்‌. 88 - இந்த பிரும்ம வஸ்‌ துவில்‌, नाना - வேறு 
பட்ட, किञ्चित्‌ ஒரு பொருளுமே, नास्ति - இல்லை, यस्तु = எவனொருவன்‌, इह - இந்த 
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பிரும்மத்தில்‌ नाना - வேறுபாடுடைய, इदं இந்த நாம ரூபாத்மகமான்‌, जगदिव = 
உலகமிருப்பது போல்‌, ஈன - அறிகின்றானோ, ஈ:- அவன்‌, ஏணி: मृत्युं = மரணத்தி 
லிருந்து மரணத்தை, आप्नाति - அடைகின்றான்‌, (इति) எரு: = (என்று) கடோப 
நிஷத்‌ முதலிய வேதங்களால்‌, अभिहितम्‌ - நன்கு உபதே௫க்கப்பட்டிருக்கற து. 
கருத்துரை : 

அவ்யக்தம்‌ முதல்‌ ஸ்தாவரம்‌ வரை ஸகல பூதங்களிலும்‌, ஞானி தன்னுடைய ஆத்ம 
ஸ்வரூபத்தையே ஆத்மாவாக இருப்பதென்றறிய வேண்டும்‌. ஞானியானவன்‌ இவ்வுடலுக்கு 
எந்த நான்‌ ஸாக்ஷிபூதனான ஆத்மாவோ, அந்த ஆத்ம ஸ்வரூபத்தாலேயே அவ்யக்தம்‌ முதல்‌ 
ஸ்தாவரம்‌ வரையில்‌ உள்ள வஸ்துக்களுக்கு ஆத்மாவாகவிருக்கிறேன்‌ என்றறிவை அடைய 
வேண்டும்‌. எனதாத்ம ஸ்வரூபத்திலேயே அவ்யக்தம்‌ முதல்‌ ஸ்தாவரம்‌ வரை எல்லா வஸ்துக்‌ 
களும்‌ இருக்கின்றன. எனதாத்ம ஸ்வரூபமின்றி வேறாக ஒரு பொருளும்‌ இல்லை என்று 
ஞானத்தை பல காலம்‌ ஆவர்த்தி செய்து எல்லாமாத்ம ஸ்வரூபமே என்று உண்மையறிவை 
யடைய வேண்டும்‌. இதில்‌ தக்க உதாஹரணம்‌ கூறப்படுகிறது. ஆற்றிலோ, குளத்திலோ 
அலைகளைக்‌ காண்கிறோம்‌. ஜலத்தையும்‌ காண்கிறோம்‌. அதாவது அலைகளில்‌ ஜலத்தையும்‌, 
ஜலத்தில்‌ அலைகளையும்‌ காண்கிறோம்‌. எல்லாம்‌ ஜலத்தைத்‌ தவிர வேறு ஒன்றுமில்லை. 
அங்ஙனமே எல்லா வஸ்துக்களையும்‌, ஆத்மஸ்வரூபமெனக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. உபநிஷத்துக்‌ 
கள்‌ இவ்விஷயத்தை உள்ளங்கை நெல்லிக்கனி போன்று தெளிவாக உபதேசிக்கின்றன. 
அதாவது, பிரும்மம்‌ அவயவங்கள்‌ அற்றது. எனவே உண்டாவதில்லை. எப்போதுமிருப்ப 
தாகும்‌. தன்னில்‌ ஒருவித வேற்றுமையுமில்லை. தன்னினத்திலோ, பிற இனத்திலோ இரண்‌ 
டாவது பொருளுடன்‌ கூடினதுமல்ல. ஆகவே பெரியவர்கள்‌ பிரும்மத்தை “ஸஜாதீய - விஜா 
தீய - ஸ்வகதபேதரஹிதம்‌” என்று போற்றிக்‌ கூறுகின்றனர்‌. பிரும்மத்தில்‌, நம்மால்‌ காணப்‌ 
படும்‌ வேறுபாடுகள்‌ அனைத்துமே உண்மையில்‌ இல்லை. அங்ஙனமிருக்க அந்த பிரும்மவஸ்து 
வில்‌ எவனொருவன்‌, பலவித பிரிவுகளுடன்‌ கூடின உலகத்தை இருப்பது போல காண்கிறானோ, 
அவன்‌ தான்‌ கண்ட உலகில்‌, பிறந்து இறத்தல்‌ என்ற துன்பத்தைத்‌ தொடர்ந்து அனுபவிக்‌ 
கின்றான்‌. இது வேதாந்தங்களின்‌ முடிவு. 

» இச்செய்யுளில்‌ தன்னில்‌ உலகமனைத்தையும்‌, உலகமனைத்திலும்‌ தன்னையும்‌ அறிய 
வேண்டும்‌” என்று கூறப்பட்டுள்ள கருத்திற்கு ஆதாரமான உபநிஷத்‌, கீதா வசனங்கள்‌ பின்‌ 
வருமாறு : — 


< द no லு 
बस्तु सर्वणि भूतानि, आत्मन्येबानूपश्यति । सर्वभूतेषु चात्मानं ततो न विजुगुप्सते ॥ 
[ईशोप-६] 
सरवंभूतस्थमात्सान सवेभूतानि चात्मवि । ईक्षते योगधृक्तात्पा ada समदर्शनः ॥ 

[भ. गी-६-२९ श्लो ] 
இச்செய்யுளில்‌, *பிரும்மம்‌ இரண்டற்ற பொருள்‌, அதனில்‌ பேதமில்லை. அதில்‌ பேதத்தைக்‌ 
காண்பவன்‌ “பிறப்பிறப்பு' என்ற துன்பத்திற்காளாகிறான்‌” என்று குறிப்பிட்டிருக்கும்‌ விஷயத்‌ 
திற்கு மூலபிரமாண வாக்யங்கள்‌ பின்வருமாறு :— 

“सदेव सोम्येदमग्र आसीत्‌ एकमेवाद्वितीयम्‌!”” | [छा-६] 
“यवसैवेदमाप्तव्यं नेह नानास्ति foun “मृत्योः स मृत्युमाप्तोति य इह नानेव पश्यति’ 
[कठो-४-१०-११], 


1156. 
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- Fuqua सडग्रहः-- ` `` 
भूतानि चात्मन्यथ तेषु चात्मा पाथस्तर ङ्ान्वयवत्तदस्ति | 
तत्सवेमात्मेति बुधः प्रपश्येत नाना तु पश्यन्निह मृत्युमेति ॥ ६० ॥ 


(அறுபத்தொன்றாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 


ஆத்மாவிற்கு பிறப்புமில்லை இறப்புமில்லை, ஆத்மா ஒன்றேயாகும்‌,. 
அதனின்றித்‌ தோன்றும்‌ யாவும்‌ உண்மையானதல்ல. எனவே எல்லாம்‌ ஒரே 
ஆத்ம ஸ்வரூபம்‌ என்று புத்தியுள்ளவன்‌ அறிய வேண்டுமென்று முன்‌ சுலோகத்தில்‌ 
உரைக்கப்பட்டது. அதில்‌ பின்வருமாறு ஆசங்கை ஏற்படுகிறது. நன்கு எரிந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ தீயிலிருந்து அத்தியையொத்தவைகளான ஆயிரக்கணக்கான தீப்‌ 
பொறிகள்‌ எங்ஙனம்‌ தோன்றுகின்றனவோ அவ்விதமே அழியாத சைதன்ய வடிவ 
மான பரமாத்மாவிலிருந்து அதையொத்தவைகளான அநேகம்‌ . ஜீவாத்மாக்கள்‌ 
தோன்றுகின்றனர்‌. தோன்றி அதனிலேயே மறைகின்றன. 
“यथा सुदीप्तात्पावकाद्विस्फुलिद्धाः सहस्रशः प्रभवन्ते सरूपाः । तथाक्षराद्विविधा: सोम्य- 
भावा: प्रजायन्ते तत्र चेवापियन्ति? 
என்று மூண்டகோபறிஷத்‌ ஆத்மா அநேகனென்றும்‌, பிறப்பிறப்புள்ளவனென்றும்‌ 
கூறுகிறது. மேலும்‌, எல்லா சரீரங்களிலும்‌ ஆத்மா ஒன்றென்றே கூறினால்‌ 
இன்பம்‌, துன்பம்‌, பிணி, பிணியின்மை, அறிவு, அறியாமை, இவைகளை எல்லோ 
ருமே அனுபவிக்க வேண்டும்‌. ஆனால்‌ அங்ஙனம்‌ அனுபவிப்பதில்லை. இவ்வுலகானு 
பவத்தைக்‌ கொண்டே த்வைதிகளான ஸாங்கியர்‌, தார்கிகர்‌ முதலியவர்கள்‌, 
ஆத்மா அநேகனென்று கூறியுள்ளனர்‌. எனவே ஆத்மா ஒன்றென்ற கூற்று தவறான 
தாகும்‌ என்ற இச்சங்கையை பகவத்பா தாள்‌ தன்னுடைய பரமகுருவான கெளட 
பாதர்‌ கூறியபடி (கடாகாச' திருஷ்டாந்தத்தை இச்செய்யுளில்‌ கூறி நிவர்த்தி 
செய்கிறார்கள்‌. 

ग्राक्पश्चादर्ति कुम्भाह्गनमिदमिति प्रत्यये सत्यपीदं 
कुम्भोत्पत्तावुदेति प्रझयश्चुपगते नइयतीत्यन्यदेशम्‌ | 
नीते कुम्मेन साकं ब्रजति भजति वा तत्प्रमाणानुकारा- 
[என்‌ मिथ्याप्रतीतिः स्फुरति तनुभृतां विश्बतस्तद्वदात्मा ॥ ६१॥ 


பதவுரை : 

इदं - இந்த, गगनं - ஆகாசமானது, ௭௭ - குடம்‌ உண்டாவதற்கு, प्राकू-- 
முன்பும்‌, पश्चात्‌ பின்பும்‌, अस्ति इति - இருக்கிறது என்ற, प्रत्यये सत्यपि - அறிவு இருக்கும்‌ 
பொழுதும்‌ கூட, कुम्भोस्पत्तौ - குடம்‌ உண்டாகும்‌ பொழுது, इदं - இந்த ஆகாசமானது, 
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“அ = உண்டாகிறது. प्रलयमुपगते - குடம்‌ நாசத்தையடையும்‌ பொழுது, नश्यतीति = 
இல்லாமல்‌ போகிறதென்றும்‌, . अन्यदेशं - வேறு இடத்திற்கு, नीते = (குடமான து 
எடுத்துச்‌ செல்லப்படும்‌ பொழுது), कुम्भेन साकं - குடத்துடன்‌ கூடவே, ब्रजति - (ஆகா 
யம்‌) செல்கின்றது. तत्प्रमाणानुकारान्वा - குடத்தின்‌ அளவு, ஆகாரம்‌ (உருவம்‌) இவை 
களையும்‌, भजति = அடைகின்றது, इत्थं = இவ்விதம்‌, मिथ्याप्रतीतिः = தவறான அறிவானது 

` तनुभूतां - உடல்‌ படைத்த மானிடர்க்கு (அறிவிலிகளுக்கு), स्फुरवि - ஏற்படுகிறது. 

அரா - உண்மையில்‌, குடத்தின்‌ தோற்றத்திற்கு முன்பும்‌, பின்பும்‌ ஆகாயம்‌ இருப்‌ 
பது போலவே, विश्वतः (प्राक्‌ पश्चाच्च) - சராசர பிரபஞ்சத்திற்கு முன்பும்‌ பின்பும்‌, 
आत्मा (अस्ति) - (ஒருவனான) ஆத்மா இருக்கிறான்‌. 


“கருத்துரை : 
ஆத்மா உண்மையில்‌ ஒருவனே, அநேகன்‌ அல்ல ஆத்மாவிற்கு பிறப்பிறப்பும்‌ இல்லை. 
விசித்ரமான ஸுகம்‌, துக்கம்‌, அறிவு, அறிவின்மை ஒன்றும்‌ ஆத்மாவில்‌ இல்லை. இவ்வாறிருப்‌ 
பினும்‌ அறிவில்லாதவர்களான ஸாதாரண ஜனங்களும்‌ உண்மையறிவு இல்லாத சாஸ்திர 
ஞானம்‌ படைத்த சில அறிவாளிகளும்‌ உடல்தோறும்‌ ஆத்மா வேறுபட்டவன்‌, பலவிதமான ஸுக 
துக்கங்களுக்கு ஆளாகின்றவன்‌. உடலோடு பிறப்பிறப்புகளை அடைகின்றவன்‌ என்று வியவ 
ஹரிக்கின்றனர்‌. மேலும்‌, த்வைதிகளான தார்க்கிகர்கள்‌ உடல்‌ தோறும்‌ வெவ்வேறான ஸுக 
துக்கங்களை அனுபவிப்பதனால்‌ ஆத்மா அநேகனென்றே கூறவேண்டும்‌ என்று யுக்தியுடன்‌ 
ஸ்தாபிக்கின்றனர்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ அத்வைத வேதாந்திகள்‌ முன்பு கூறப்பட்ட வியவஹாரம்‌ 
பிராந்திரூபமென்றும்‌, தார்க்கிகர்களின்‌ தீர்மானம்‌ யுக்தியற்றதென்றும்‌ “பிம்பபிரதிபிம்ப 
நியாயம்‌” *அவச்சேதக நியாயம்‌” என்று இரண்டு வழிகளைத்‌ தழுவி நிரூபிக்கின்றனர்‌. இந்‌ 
நூலில்‌ ஈர்‌ रूपं प्रतीदं’ என்ற 50-வது செய்யுளில்‌ பகவத்பாதாள்‌ பிம்பபிரதிபிம்ப நியாயத்தை 
யனுஸரித்து *பரமாத்மாவிலிருந்து ஜீவாத்மா வேறுபட்டவனல்ல. உபாதியைச்‌ சேர்ந்த 
தர்மம்‌ பிம்பத்தையடைவதில்லை” என்றும்‌ நிரூபித்துள்ளார்கள்‌. ஆசார்யாள்‌, இச்செய்யுளில்‌ 
அவ்ச்சேத நியாயத்தையாச்ரயித்து கெளடபாத காரிகையில்‌ கூறியவிதம்‌ கடாகாசதிருஷ்டாந்‌ 
தத்தால்‌ ஆத்மஸ்வரூபத்தை விளக்குகின்றார்கள்‌ . 
குயவன்‌ தன்‌ வீட்டருகாமையில்‌ வெட்ட வெளியில்‌ சிறியதும்‌, பெரியதுமான பற்பல 

உருவங்களைக்‌ கொண்ட மண்‌ குடங்களைச்‌ செய்து குவிக்கின்றான்‌. மற்றொரு இடத்தில்‌ செய்த 
குடங்களைத்‌ தீயிலிட்டு” பாகம்‌ செய்து கருப்பு சிவப்பு முதலிய நிறமுள்ளவைகளாகச்‌ செய்கிறான்‌. 
பல நாட்களுக்கு முன்‌ செய்த குடங்கள்‌ சில புழதியடைந்திருக்கின்றன. குடங்களைத்‌ தீயிலிடும்‌ 
பொழுது சில குடங்களின்‌ உள்ளில்‌ புகை சூழ்ந்திருக்கிறது. குடங்களை விரும்பும்‌ சிலர்‌ அவை 
களை விலை கொடுத்து வாங்கி எடுத்துச்‌ செல்கின்றனர்‌. சில குடங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று 
உறைந்து உடைந்து கிடக்கின்றன. 


குடம்‌ உண்டாவதற்கு முன்பும்‌ பின்பும்‌, ஆகாயம்‌ இருக்கின்றது என்ற அறிவு யாவ 
ருக்குமிருக்கிறது. ஆயினும்‌, குடம்‌ உண்டாகும்‌ போது இந்த ஆகாயம்‌ உண்டாகிறது, அது 
நசித்தால்‌ இதுவும்‌ நசிக்கின்றது. குடம்‌ வேறு இடத்திற்கு எடுத்துச்‌ செல்லப்பட்டால்‌ 
அத்துடன்‌ ஆகாயமும்‌ செல்கின்றது. அங்ஙனமே அக்குடத்தின்‌ உருவத்தையும்‌ அளவையும்‌ 
இந்த ஆகாசம்‌ அடைகின்றதென்று மனிதர்களுக்குப்‌ பொய்யான தோற்றமேற்படுகிறது. அவ்‌ 
விதமே ஆத்மஸ்வரூபமும்‌ உலகத்திற்கு முன்பும்‌ பின்பும்‌ இருந்த போதிலும்‌ இவ்வுலகத்துட 
னேயே ஜனிப்பதாகவும்‌, மரிப்பதாகவும்‌ தோன்றுகின்றது. இது உண்மையல்ல, ஒரு குடத்‌ 
தைப்‌ புகை சூழ்ந்ததென்றால்‌ வேறு குடங்களைப்‌ அப்புகைச்‌ சூழ்வதில்லை. ஒரு குடம்‌ புழுதியால்‌ 
அழுக்கடைந்ததனால்‌ வேறு குடம்‌ அவ்விதம்‌ அழுக்கடைவதில்லை. குடத்தின்‌ காரணமான 
_மண்ணில்‌: நிகழும்‌ ஸம்பவங்கள்‌ ஒன்றுமே குடத்தினுள்ளிருக்கும்‌ ஆகாயத்தைச்‌ சேருவதில்லை. 
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அதைப்‌ போலவே, ஆத்மாவிற்கு உபாதிகளாயிருக்கும்‌. அந்தக்கரணத்தில்‌' ஏற்படும்‌. ஸுகம்‌- 


துக்கம்‌ முதலிய ஸம்பவங்கள்‌ அவ்வந்தக்கரணத்தின்‌ ஆச்ரயமான ஆத்மாவில்‌ ஏற்படுவதில்லை. 
ஒரு குடத்தில்‌ ஏற்படும்‌ விகாரம்‌, வேறு குடத்தில்‌ ஸம்பவிப்பதில்லை. அங்ஙனமே, தேவதத்த 
னின்‌ - அந்தக்கரணத்தில்‌ ஏற்படும்‌ விகாரங்கள்‌ யக்ஞதத்தனுடைய அந்தக்கரணத்தில்‌ 
தோன்றுவதில்லை. எனவே ஒருவனுக்கு ஏற்படும்‌ இன்ப துன்பங்கள்‌ வேரொருவனுக்கு 
உண்டாவதில்லை. ஆதலால்‌ ஆத்மாவை அநேகமெனக்‌ கூறுவது நேர்மையாகாது. குடம்‌ 
உண்டாகும்‌ போதும்‌, உடையும்‌ போதும்‌ ஆகாயம்‌ உண்டாவதுமில்லை, நாசமடைவதுமில்லை. 
அவ்விதமே உடல்‌ தோன்றும்‌ போதும்‌, மறையும்‌ போதும்‌ ஆத்மா தோன்றுவதுமில்லை, மறை 
வதுமில்லை. 

ஸாங்கியர்கள்‌ - பிராதனத்திற்கே பந்தத்தையும்‌ மோக்ஷத்தையும்‌ கூறுகின்றனர்‌. 
போரில்‌, கண்ணிழந்தவனும்‌ காலுள்ளவனுமான மனிதன்‌, தன்னிருப்பிடம்‌ செல்வதற்கு காலை 
யிழந்தவனும்‌ கண்ணுள்ளவனுமான மனிதனின்‌ துணையை நாடுவது போல்‌ - ஜடமான பிர 
தானம்‌, தான்‌ ப்ரவிருத்திப்பதற்கு சேதன சக்தியுள்ள புருஷர்களின்‌ துணையை நாடுகிறது 
என்று கூறி ஜீவர்கள்‌ அநேகர்‌ என ஏற்றுக்‌ கொள்கின்றனர்‌. ஜடத்தின்‌ பிரவிருத்திக்கு சேதன 
சக்தியே வேண்டும்‌. அவ்வித சேதன சக்திக்கு இருப்பிடமாக ஒரு புருஷனையே ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளலாமென்றிருக்கும்‌ பொழுது அநேகம்‌ புருஷர்களை கல்பித்திருப்பது யுக்தி சூன்யமாகும்‌. 
தார்க்கிகர்கள்‌ எங்கும்‌ நிறைந்திருக்குமாகாசத்தை ஒன்றென்று தீர்மானித்திருக்கின்றனர்‌. அவ்‌ 
வாகாசத்தின்‌ குணமான சப்தமானது காதுள்ளவர்களால்‌ எல்லோராலும்‌ ஒன்று போல்‌ கேட்கப்‌ 
படுவதில்லை. அதனால்‌ ஆகாசத்தை அநேகமென்று தார்கிகர்‌ கூறுவதில்லை. ஆனால்‌, கேட்பவர்‌ 
களின்‌ உடலில்‌ உள்ள காது எனப்படுமவயமாகிற உபாதியின்‌ பேதத்தால்‌ ஒரே ஆகாயத்தின்‌ 
குணமானாலும்‌ சப்தத்தை எல்லோரும்‌ ஒன்று போல கேட்பதில்லை என்று அதற்கு விளக்கம்‌ தரு 
கின்றனர்‌. ஆத்மா ஒன்று என்ற விஷயத்திலும்‌ முன்பு கூறிய நியாயத்தை தார்கிகர்கள்‌ அங்கீ 
கரிக்காதது - யுக்தி சூன்யமாகும்‌. 

இச்செய்யுளில்‌ பகவத்பாதாள்‌ கூறிய விஷயத்திற்கு பரமகுரு ஸ்ரீகெளடபாதாசார்யாள்‌ 
இயற்றிய மாண்டூக்யோபநிஷத்காரிகையில்‌ அத்வைத பிரகரணத்திலுள்ள வசனங்கள்‌ மூல 
பிரமாணங்களாகும்‌. அவையாவன: 


आत्माह्माकाशवज्जीवेघंटाकाशेरिवोदित:ः । घटादिवच्च सद्धातेर्जातावेतन्निदर्शनस्‌ ॥ 
घटादिषु प्रलीनेषु घटाकाशादयो यथा । आकाशे सम्प्रलीयन्ते तद्वज्जीवा इहात्स ॥ 
यथैकस्मिन्‌ घटाकाशे रजोधूमादिभिर्युते ட न सर्वे सम्प्रयुज्यन्ते तद्वज्जीवा; सुखादिभिः ॥ 
रूपकारयेसमाख्याश्च भिद्यन्ते त्र ௭௭ वे | आकाशस्य न भेदोस्ति तद्वञ्जीवेषु facia: । 


नाकाशस्य घटाकाशो विकारावयवौ यथा । नेवात्मनः सदा जीवो विकारावयवौ तथा 4), 


यथा भवति बालानां गगनं मलिनं मलैः | तथा भवत्यबुद्धानामात्ापि मलिनो என்‌: |) 
मरणे सम्भवे चेव गत्यागमवयोरपि । स्थितो सर्वशरीरेषु चाकाशेनाविलक्षणः ॥ 
[ साण्ड्क्यकारिका-अदवैतप्रकरणं ३ ०९] 
உரையின்‌ விரிவிற்கஞ்சி இந்த வசனங்களின்‌ பொருள்‌ இங்கு தரப்படவில்லை. 
௭௭௭௭௭ सडग्रह:-- 
स्वसस्ति पूर्व कलशात्परञ्च जाते विदष्टे कलशे तथापि । 
जातुं विनष्टं खमिति प्रतीतिः मिथ्या तथात्मा प्रतिभासते च ॥ ६१॥ 


$89 
(அறுபத்திரண்டாவது ச்லோகம்‌) 5 
அவதாரிகை : 


முன்‌ செய்யுளில்‌, கடாகாச திருஷ்டாந்தத்தால்‌, பிரபஞ்சத்தின்‌ உற்பத்தி: 
யிலும்‌, அதற்கு முன்பும்‌, அதன்‌ மறைவிலும்‌ அதன்‌ பிறகும்‌, ஆத்ம சைதன்யம்‌ 
ஒன்றே எங்கும்‌ வியாபித்திருக்கிறதென்பது நீரூபிக்கப்பட்டது. இச்செய்யுளில்‌ 
வர்த்தமான காலத்திலும்‌ ஆத்ம சைதன்யம்‌ எங்கும்‌ வியாபீத்திருக்கிறதென்பதை 
பகவத்பாதாள்‌ சர்க்கரைக்கட்டி, கற்பூரக்கட்டி இவைகளை திருஷ்டாந்தமாகக்‌ 
கூறி விளக்குகிறார்‌. 


यावान्पिण्डो gee स्फुरति मधुरिमेवास्ति सर्बोपि तावान्‌ 
यावान्क्पूरपिण्डः परिणमति सदामोद एवात्र तावान्‌ | 

विश्वं यावद्धिभाति द्रमनगनगरारामचेत्या भिरा मं 
எக்‌ प्रविकसति यतस्तत्तदास्मावशेषम्‌ ॥ 


பதவுரை : 

௭௭ - ०/०, गुडस्य - சர்க்கரையினுடைய, पिण्डः - கட்டியான து, यावान्‌ - 
எவ்வளவளவுள்ளதாக, स्फुरति - விளங்குகிறதோ, तावान्‌ - அவ்வளவளவுள்ள, सर्वोषि - 
(சர்க்கரைக்கட்டி) முழுவதும்‌, aghkta- இனிப்பாகவே, अस्ति - இருக்கிறது. 
कर्पूरपिण्ड: - கற்பூரக்கட்டியானது, यावान्‌ - எவ்வளவளவுள்ள தாயுள்ளதோ, எனா - 
அவ்வளவளவுள்ள கற்பூரக்கட்டியும்‌, सदामोद एव - வாசனையுள்ள தாகவே, परिणमति = 
மாறுதலடைந்திருக்கிறது, (இருக்கிறது) தா எரர்‌ மரங்கள்‌, “மலைகள்‌; 
நாடுகள்‌, தோட்டங்கள்‌, தேவாலயங்கள்‌ இவைகளால்‌ அழகு வாய்நீதிருக்கும்‌, 
ரச்‌ இந்த உலகமானது, याबत्‌ - எந்தளவுவுள்ள தாக, विभाति = விளங்குகிறதோ, 
तावत्‌ - அந்தளவுள்ள இவ்வுலகம்‌, यतः - யாதொரு காரணத்தால்‌, एकं चेतन्यं - ஒரே 
சைதன்ய ஸ்வரூபமாக, प्रविकसति - பிரகாசிக்கின்றதோ, तत्‌ - அந்த காரணத்தால்‌,. 
तत्‌ = இப்பெரிய உலகம்‌, आत्मावशेषं (भवति) - ஆத்ம ஸ்வரூபத்தையே முடிவாகக்‌ 
கொண்டதாக அகும்‌, 
கருத்துரை : 

சர்க்கரைக்‌ கட்டி எவ்வளவு பரிமாண முள்ளதாக இருக்கின்றதோ. அது முழுவதுமே 
இனிப்பாகக்‌ காணப்படுகிறது. அங்ஙனமே கற்பூரக்கட்டியும்‌ எவ்வளவு அளவுள்ளதோ 
அதெல்லாம்‌ எப்பொழுதும்‌ நறுமணம்‌ நிறைந்ததாகவே விளங்குகிறது. இது போலவே மரங்‌: 
கள்‌, மலைகள்‌, நாடுகள்‌, தோட்டங்கள்‌, கோயில்கள்‌ இவைகளால்‌ மிகவும்‌ சோபிக்கின்ற இவ்‌ 
வுலகம்‌ முழுவதுமே ஒரே சைதன்யமயமாகவே துலங்குகிறது. இனிப்பில்லாமல்‌ சர்க்கசைக்கட்டி 
யும்‌, மணமில்லாமல்‌ கர்ப்பூரக்‌ கட்டியும்‌ காணப்படுவதில்லை. அது போலவே (ஸத்‌) இருப்டி 
(சித்‌) பிரகாசம்‌ இரண்டுமில்லாமல்‌ உலகமும்‌ நம்மால்‌ அறியப்படுவதில்லை, எனவே முடிவில்‌ 
சைதன்யமயமான ஆத்மஸ்வரூபம்‌ ஒன்றே உள்ளதாகக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. : 
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क्तदयमत्र सङ्ग्रहः 
गुडस्य पिण्डो मधुरः समग्रः कर्प्रखण्डो निखिल: सुगन्धः । 
चेतन्यमेकं qaqa विश्वं ह्यात्मावशेषं भत्रतीति विद्धम्‌ ॥ ६२ ॥ 


(அறுபத்திமூன்றாவதுச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை: 


நிகழ்‌ காலத்திலும்‌, பிரபஞ்சம்‌ முழுவதும்‌ ஆத்ம சைதன்யத்தால்‌ வியாபிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கிறதென்று சர்க்கரைக்கட்டி, கற்பூரக்கட்டி YOu திருஷ்டாந்தங்‌ 
களைக்‌ கூறி முன்‌ செய்யுளால்‌ விளக்கப்பட்டது. அவ்விஷயத்தையே பிருஹ 
தாரண்யகோபறநிஷத்தில்‌ கூறிய விதம்‌ வாத்யதிருஷ்டாந்தத்தால்‌ பகவத்பாதாள்‌ 
இச்செய்யுளிலும்‌ விளக்குகிறார்கள்‌. 
A वाद्यान्नादानुभू तियेदपि तदपि सा नुनमाघातगम्या 
वाद्याघातध्वनीनां न परथगनुभवः किन्तु तत्साहचर्यात्‌ | 
मायोपादानमेतत्सहचरितमिव ब्रह्मणा भाति तद्वत्‌ 
तस्मिन्प्रत्यक्प्रतीते न किम्पि विषयीभावमाप्नोति यस्मात्‌ ॥ 
பதவுரை : 
சானா - துந்துபி (சங்கம்‌ வீணை) ஆகிய வாதீயத்திலிருந்து, न।बानुभूतिः - ஓலி 
யின்‌ அனுபவமான து, यदपि (यद्यपि भवति) ஏற்படுனெறதென்பது உண்மையே, तदपि- 
(तथापि) = ஆனாலும்‌, सा - அந்த அனுபவமான து, नूनं - நிச்சயமாக, भाघातगम्या - கம்பு 
'கொண்டு அடிப்பதனால்‌ (கை விரல்களால்‌ வாசித்தலால்‌, வாயால்‌ காற்றை நிரப்பு 
வதால்‌) ஏற்படுவதாகும்‌. बाद्याघातध्वनीनां - தந்துபி முதலிய வாத்யத்திலிருந்தும்‌, 
அதனை அடிப்பதிலிருந்துமேற்படுமொலிகளின்‌, AXA - உணர்வானது, A gam. 
(भवति) = தனித்தனியே ஏற்படுவதில்லை. किन्तु - ஆனால்‌, तत्पाहचर्यात्‌ - அந்த வாத்யத்‌ 
இன்‌ ஓலியுடன்‌ கூடவே ஒரே ஸமயத்தில்‌ (waft) - ஏற்படுகிற து. எண - அவ்விதமே, 
मयोपादानम्‌ = மாயையில்‌ தோன்றிய, एतत्‌ - இந்த பிரபஞ்சமும்‌, ब्रह्मणा - சைதன்ய வடி 
வமான பிரும்மத்துடன்‌, सहचरितमिब = கூட இருப்பது போலவே, भाति = விளங்கு 
இறது. यस्मात - யாதொரு காரணத்தால்‌, तस्मिन्‌ - அந்த சைதன்ய வடிவமான பிரும்‌ 
மமானது, TARTANA - தனதாத்ம ஸ்வரூபமாகவே அறியப்படும்‌ பொழுது, किमपि - 
(பின்னர்‌) ஒரு பொருளுமே, बिषयीभावं = விஷயமாகத்‌ தோற்றத்தை, नाप्नोति - அடை 
வதில்லை. 
கருத்துரை : 
இவ்வுலகில்‌ துந்துபி, வீணை, சங்கு ஆகிய வாத்யங்களில்‌ முறையே தடியால்‌ அடித்தல்‌, 
கை விரல்களால்‌ தந்திகளை மீட்டுதல்‌, வாயின்‌ வழியே காற்றை நிரப்புதல்‌ இவைகளால்‌ அந்த 


வாத்யங்களிலிருந்து ஒலி ஏற்படுகிறது. அங்கு துந்துபி வாத்யத்திலிருந்து ஏற்படும்‌ ஒலி இது 
கீடியால்‌ அடித்தலால்‌ ஏற்படும்‌ ஒலி இது, வீணையின்‌ ஒலி. இது தந்திகளை மீட்டுவதனால்‌- 
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உண்டாகும்‌ ஒலி இது, சங்கின்‌ ஒலி இது, அதில்‌ காற்றை நிரப்புவதனால்‌ ஏற்படும்‌ த்வனி இது 
என்று தனித்தனியாகப்‌ புலப்படுவதில்லை. ஒரு பொருளின்‌ பொதுத்‌ தன்மையுடன்‌ கூடவே: 
அதன்‌ விசேஷ(தனி)த்‌ தன்மையறியப்‌ படுவதாகும்‌. வாழை, மாவு, பலாவு, புளி, வேப்பு: 
விசேஷ(தனி)த்‌ தன்மைகள்‌, மரம்‌ என்ற (ஸாமான்ய) பொதுத்தன்மையுடனேயே அறியப்படு: 
. கின்றன. எனவே துந்துபி சப்தம்‌, வீணா சப்தம்‌, சங்க சப்தம்‌ என்ற ஸாமான்யத்‌ தன்மையுடன்‌ 
கூடவே துந்துபியின்‌ சப்தவிசேஷம்‌, வீணையின்‌ சப்தவிசேஷம்‌, சங்கத்தின்‌ சப்தவிசேஷம்‌ என்ற: 
தனித்தன்மை விளங்குகிறது. அங்ஙனமே மாயையால்‌ தோன்றிய பிரபஞ்சமும்‌, ஜாக்ரத்‌. 
வியவஹாரத்திலும்‌, ஸ்வப்ன வியவஹாரத்திலும்‌ பிரும்ம ஸ்வரூபமான சைதன்ய பிரகாச 
மில்லாமல்‌ அறியப்படுவதில்லை. அதாவது ஜாகரத்திலோ, ஸ்வப்னத்திலோ, ஸ்தூலபிரபஞ்‌. 
சமோ, ஸூக்ஷ்ம பிரபஞ்சமோ சைதன்ய பிரகாசமின்றித்‌ தோன்றுவதில்லை, ஆகவே அவை 
களின்‌ தோற்றத்திற்கு சைதன்ய பிரகாசம்‌ முக்கிய காரணம்‌ ஆகும்‌. அச்சைதன்ய வடிவமான 
பிரும்மத்தின்‌ வாஸ்தவமான ஸ்வரூபமறியப்பட்டுவிட்டால்‌ மாயையால்‌ தோன்றும்‌. இந்த. 
பிரபஞ்சம்‌ பிறகு புலப்படுவதில்லை, அதனால்‌ நாம ரூபங்களனைத்தையும்‌ பிரும்ம வஸ்து வியா 
பித்திருக்கிறது என்று தீர்மானமாகிறது. 

இச்செய்யுளில்‌ பகவத்பாதாள்‌ *வாத்யங்கள்‌ முழங்கும்‌ போது ஒலியானது, தன்‌ 
பொதுத்‌ தன்மையுடன்‌ கூடவே தனித்தன்மையுடன்‌ நம்மால்‌ கேட்கப்படுகிறது. அதைப்‌ 
போலவே சைதன்ய பிரகாசத்துடன்‌ கூடவே பிரபஞ்சம்‌ அறியப்படுகிறது என்று கூருமல்‌- 
தார்ஷ்டாந்திகத்தில்‌ உலகம்‌ சைதன்ய வடிவமான பிரும்மத்துடன்‌ கூடினது போல” என்று கூறி* 
யிருக்கிறார்கள்‌. அதன்‌ கருத்தைப்‌ பின்வருமாறு அறிய வேண்டும்‌. அத்வைத வேதாந்தி 
களின்‌ கொள்கையில்‌ உண்மையில்‌ (அக்ஞானத்தால்‌ தோன்றிய) பிரபஞ்சம்‌ இல்லை. ஆகவே 
அக்ஞானம்‌ தத்வஞானத்தால்‌ நிவர்த்திக்கும்‌ வரையே உலகம்‌ தோன்றுகிறது. இதை மனதில்‌: 
கொண்டே சாஸ்திர திருஷ்டியையும்‌, தத்வதர்சிகளின்‌ அனுபவத்தையும்‌ அனுஸரித்து. 
सहचरितमिव கூட இருப்பதுபோல என்று ஜீவன்‌ முக்தர்களான ஆசார்யாள்‌ கூறியிருக்கிறார்கள்‌. 
ஸ்ரீமத்பாகவதத்தில்‌ 10-வது ஸ்கந்தத்தில்‌ 18-வது அத்யாயத்தில்‌ பிரும்ம ஸ்துதியில்‌ அத்‌. 
வைத சாஸ்திர திருஷ்டியை அனுஸரித்தே வருணிக்கப்பட்டிருக்கிறது. 
एव विधं eat सकलात्मनामपि स्वात्मानमात्मात्मतया विचक्षते ட गुवेकंलब्धोपतिषत्सु- 
चक्षुषा ये ते तरन्तोव भवानृताम्बरुधिम्‌ ப [भा-१०-१३-२४] 


இங்ஙனமே அத்வைத ஸித்தி எனப்படும்‌ உயர்ந்த நூலை இயற்றிய ஸ்ரீமதுஸ9தன ஸரஸ்வதீ. 
ஸ்வாமிகள்‌ அந்நூலின்‌ மங்கள ச்லோகத்தில்‌ “मोक्षं प्राप्तइब स्वयं विजयते विष्णुविकल्पोश्िित:? 
என்று கூறியுள்ளார்‌. பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்தில்‌ 2-வது அத்யாயம்‌ 4-வது பிராம்மணத்‌. 
தில்‌ யாக்ஞவல்க்ய மைத்ரேயீ ஸம்வாதத்தில்‌ - ஸ்திதி காலத்தில்‌ சைதன்யத்துடனேயே பிர 
பஞ்சம்‌ விளங்குகிறது என்பது வாத்யதிருஷ்டாந்தத்தால்‌ விளக்கப்பட்டிருக்கிறது, அதைத்‌. 
தழுவியே இச்செய்யுளும்‌ அவ்விஷயத்தை விளக்கியுள்ளது. அதற்கான பிரமாண வாக்கியங்கள்‌ 
பின்வருமாறு: 

“स॒ यथा दुन्दुभे हन्यमानस्य न बाह्याऱ्शब्दाञशकनृयाद्ग्रहणाय दुन्दृभेस्तु ग्रहणेन दुन्दुभ्याघा-- 
तस्य वा शब्दो गृहीतः । स यथा TEE ध्मायमानस्य न बाह्याश्शन्दाशश्क्नुयाद्ग्रहणाय 
शङ्खस्य तु ग्रहणेन எஜனன वा शब्दो गृहीतः | ஏ यथा वीणाये वाद्यमाचाये च என்ட்‌ 
इशब्दाइशक्तृयाद्ग्रहणाय वीणाये तु ग्रहणेन वीणावादस्य वा शब्दो गृहीतः? ॥ 


” ७० dispar, அதக்‌, பக்த ..___ [बृ-९-४-७,८,९] 
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ज्दयबत्न सङ्ग्रहः 
आघातगम्यं त्विह नादभानं वाद्याद्भवत्तद्ग्रहणानृविद्धम्‌ । 
ब्रह्मान्बितं मायिकविश्वभातं प्रत्यक्‌ प्रतीतौ त्वितरन्त भाति ப ६३ ॥ 


(அறுபத்திநான்காவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 

“क्षोरन्तयंद्ददाज्ये' என்ற 48வது செய்யுள்‌ முதலாய்‌ वाद्याक्नादावुभूतिः? என்ற 68வது 
செய்யுள்‌ முடிய 16 செய்யுட்களால்‌ விஸ்தாரமாய்‌, பிரும்மம்‌ விக்ஞான ஸ்வரூபமே, 
விக்ஞானமயகோசமல்ல என்று தெளிவாய்‌ நிரூபணம்‌ செய்யப்பட்டது. பகவத்‌ 
பாதாள்‌ இச்செய்யுளில்‌ அனைத்தையும்‌ சுருக்கமாக எடுத்துரைத்து எப்பொழுதும்‌ 
பிரும்ம பாவனை செய்ய வேண்டுமென்று முமுக்ஷ£ுக்களுக்குபதேசிக்இன்றார்‌. 

दृष्टस्पाक्षादिदानीमिह खलु जगतामीश्वरः संविदात्मा 
विज्ञानस्थाणुरेको गगनवदभितो सवभूतान्तरात्मा | 

ze ब्रक्ञातिरिक्तं सकलमिदमसद्रपमाभासमाल 
शुद्ध जरह्माहमस्मीत्यविरतमधुनात्रेव तिप्ठदनीह! ॥ ६४ ॥ 


பதவுரை : 

इह खलु - இந்த பாரத பூமியில்‌, संविदा + சாஸ்திரம்‌ ஆசாரியனுடைய உப 
தேசம்‌, இவைகளின்‌ துணையால்‌ உண்மையறிவு பெற்றுள்ள, (येच) - யாதொரு தீர 
னான முமுக்ஷுவால்‌, आत्मा - தன்னுடைய பிரத்யகாத்மா, जगतां ईश्‍वर: - உலகம்‌ முழு 
வதற்கும்‌ தலைவனாகவும்‌, विज्ञानस्थाणुः - அறிவு வடிவமாயும்‌, சலனம்‌ முதலிய தர்மங்‌ 
கள ற்றவனாகவும்‌, एकः - இரண்டற்றவனாகவும்‌, गगनवत्‌ ¬ ஆகாயம்‌ போன்று, अभितः- 
(feaa:) = எங்கும்‌ வியாபித்திருப்பவனாகவும்‌, सवंभूतान्तरात्मा - எல்லா பொருள்களுக்கும்‌ 
அந்தராத்மாவாகவும்‌, ஸகல ஸாக்ஷியாகவும்‌, इदानीं - இப்பொழுது, साक्षात्‌ qe: - நேரா 
கவே (காணப்பட்டதோ), ஸாக்ஷாத்கரிக்கப்பட்டதோ, ब्रह्मातिरिक्तं = பிரும்மத்தைத்‌ 
தவிர வேறான, सकलं इदं - இந்த உலகமெல்லாம்‌, असद्रूपं - பொய்யானதும்‌, னாள்‌ - 
வெறும்‌ தோற்றமென்றும்‌, wA- காணப்பட்டதோ (ஸாக்ஷ£த்காரம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதோ), (सः) = (அந்த மஹா புருஷன்‌), எண்‌ = இப்புவியிலேயே, अधुना = இப்‌ 
பொழுதே, भनीहः, सन्‌, - ஒன்றையும்‌ விரும்பாதவனாய்‌ இருந்து கொண்டு, शुद्धं - நிர்ம 
லமான ब्रह्माहमस्मीति - பிரும்மமாகவே நான்‌ இருக்கிறேன்‌ என்று, अविरतं - எப்பொழு 
தும்‌, (भावयन्‌) तिष्ठेत्‌ - எண்ணமுள்ளவனாய்‌ இருக்க வேண்டும்‌. 


கருத்துரை : 

பிரும்மத்தை விக்ஞான ஸ்வரூபமென்று விஸ்தாரமாய்‌ தெளிவாக நிரூபிக்கப்பட்டது. 
அப்பிரும்மத்தையே எப்பொழுதும்‌ முமுக்ஷ£வானவன்‌ பாவனை செய்யவேண்டுமென்று இச்‌ 
செய்யுளால்‌ உபதேசிக்கப்படுகின்றது. ஆத்மா என்பது உலகம்‌ முழுவதற்கும்‌ ஈச்வரனாகும்‌. 
ஒரே அறிவு வடிவமாகும்‌. சலனம்‌ முதலிய தர்மங்களற்றதாகும்‌. ஆகாயம்‌ போல்‌ எங்கும்‌ 
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வியாபித்திருக்கும்‌ தத்வமாகும்‌, இரண்டற்ற பொருளாகும்‌. எல்லா வஸ்துக்களுக்கும்‌ அந்த 
ராத்மாவாகவும்‌, ஸர்வஸாக்ஷியாயிருப்பதுமாகும்‌. இங்ஙனம்‌, தனதாத்மாவை முமுக்ஷ£வான 
வன்‌ அறிந்துவிட்டால்‌ பிரும்மத்தைத்‌ தவிர வேறான இந்த பிரபஞ்சம்‌ எல்லாம்‌ மித்யை என்றும்‌ 
வெறும்‌ தோற்றமென்றவனாலறியப்படும்‌. பின்னர்‌ முமுக்ஷு புருஷன்‌ இவ்வுலகில்‌ சிறிதும்‌ 
பற்றற்றவனாக இருந்து கொண்டு இல்வுலகிலேயே இப்பொழுதே நான்‌ எப்பொழுதும்‌ நிர்மல 
மான பிரும்ம ஸ்வரூபமாகவே இருக்கின்றேன்‌ என்ற பாவனையையே தொடர்ந்து அப்யஸிக்க 
வேண்டும்‌. பிரும்ம விசாரத்தின்‌ பயன்‌ அகண்ட பிரும்ம ஸாக்ஷாத்கராமேயாகும்‌ என்பதையறி 
விப்பதற்காகவே விக்ஞானமயகோச விசாரத்தின்‌ முடிவில்‌ பிரும்ம பாவனையை பகவத்பாதாள்‌ 
உபதேசித்துள்ளார்கள்‌. 


-तदयमत्र सङ्ग्रहः 
दृष्टस्त्विदानीं जगदीश एक: संवित्स्वरूपः सकलान्तरात्क्षा | 
ब्रह्मेतरद्दुष्टमसच्च तस्मात्‌ ब्रह्माहूमस्मीत्यनुसन्दघीत ॥ ६४॥ 

விக்ஞானமயகோச விசாரம்‌ முற்றிற்று, 


ஆனந்தமய கோச விசாரம்‌ 


(அறுபத்தைந்தாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 

/इन्द्रेन्ब्राण्यो': என்ற 65வது செய்யுள்‌ முதல்‌ எனின்‌ रतान्ते” என்ற 74வது செய்‌ 
weir முடிய 10 செய்யுட்களால்‌ ஆனந்தமய கோசம்‌, ஸுஷுப்தி இவைகளை நிரூப 
ணம்‌ செய்யும்‌ வாயிலாக-பிரும்மம்‌ ஆனந்த ஸ்வரூபமே, ஆனந்தமய கோசமல்ல 
என்று நிரூபிக்கப்படுகிறது. 65-வதான இச்செய்யுளில்‌ பிருஹதாரண்யகோப 
நிஷத்தைத்‌ தழுவி பிரும்மம்‌ ஆனந்த ஸ்வரூபமாக வருணிக்கப்படுகிற த. 

इन्द्रेन्द्राण्योः ABI सुरततुखजुषोः स्याद्रतान्तः सुषुतः 
तस्यामानन्दसान्द्रं पदमतिगहन यत्स आनन्दकोशः | 
तस्मिन्नो वेद किश्चिन्निरतिशयसुखाभ्यन्तरे लीयमानो 
दुःखी eng बोधितः सन्निति कुशलमतिबोंधयेलेव सुप्तम्‌ ॥ ६५ ॥ 
பதவுரை : 

प्रकामं - இஷ்டப்படி, सुरतबुखजुषोः - (புரீதத்‌ நாடியில்‌) ஓன்று சேர்ந்து ஸுகத்‌ 
தையனுபவிப்பவர்களான, BHAA: - இந்திரன்‌ எனப்படும்‌ avg கண்ணிலிருக்‌ 
கும்‌ புருஷன்‌ இந்திராணி எனப்படும்‌, இடது கண்ணிலிருக்கும்‌ பொருள்களைப்‌ பிர 
காசப்படுத்தும்‌ சக்தி இவ்விருவர்களுடைய, ஊன: - ஒன்று சேர்ந்திருத்தலின்‌ முடி 
வான நிலையே, सुषुप्तिः > ஸுஷாுப்தி (ஒன்றும்‌ தெரியாமல்‌ உறங்கும்‌ நிலை, स्यात्‌ - 

ஆகும்‌, तस्यां - அந்த சுஷுப்இ நிலையில்‌, आनन्दसान्द्रं - இன்பம்‌ நிறைந்ததும்‌, अतिगहूनं - 

இன்னதென்று விளக்க இயலாததுமான, यत्‌ पदं - யாதொரு ஸ்தானமுண்டோ, a: - 

அதுவே, . आनन्दकोशः - ஆனந்தமய கோசமெனப்படும்‌, निरतिशयसुखाभन्यन्तरे तस्मिन्‌ - 
25 
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ஏற்றத்‌ தாழ்வற்ற ஆனந்தமயமான கோசத்தில்‌, लीयमान: - லயித்தவனான (ஒன்றின 
வனான புருஷன்‌), ௭௭ = ஒன்றையும்‌, न वेब - அறிவதில்லை, बोधितस्सन्‌ - அங்ஙனமுறக்‌ 
கத்திலிருப்பவன்‌, எழுப்பப்பட்டவனாய்‌ இருந்து கொண்டு, दुःखी स्यात्‌ - (பிணி 
களால்‌) துன்பத்திற்காளாகிறான்‌, इति - என்ற காரணத்தால்‌, YR - உறங்குபவனை, 
कुशलमतिः = நல்லறிவுள்ளவன்‌, नेव बोधयेत्‌ - விழிப்புறச்‌ செய்யலாகாது, 


கருத்துரை : 

இச்செய்யுளில்‌ பிருறதாரண்யகோபநிஷத்தில்‌ 4-வது அத்யாயத்தில்‌ 3-வது பிராம்‌ 
மணத்தில்‌ வர்ணித்திருக்கும்‌ முறையையனுஸரித்து ஸுஷுப்தி நிலையும்‌ அதில்‌ ஆத்மா 
ஆனந்த வடிவமாய்‌ இருக்கும்‌ விஷயமும்‌ விளக்கப்படுகிறது, வலது கண்ணில்‌ இருக்கும்‌ 
புருஷனை இந்திரன்‌ என்றும்‌, இடது கண்ணில்‌ இருந்து கொண்டு விஷயங்களைப்‌ பிரகாசப்‌ 
படுத்தும்‌ ஜ்யோதிஸ்ஸை இந்திராணி என்றும்‌ பிருஹதாரண்யகம்‌ வருணிக்கின்றது. 
இந்திரனும்‌ இந்திராணியும்‌ புருவத்தின்‌ நடுவில்‌ “இருந்து கொண்டு வியவஹாரம்‌ செய்கின்‌ 
னர்‌. இந்த நிலையே “ஜாக்ரத்‌” தசை எனப்படுகிறது. அதில்‌ களைப்படைந்த அவர்கள்‌ புரீதத்‌ 
என்னும்‌ நாடியை அடைகின்றனர்‌. அந்நிலையே “ஸ்வப்ன”மெனப்படும்‌, அவர்கள்‌ அங்கு 
ஒன்று சேர்ந்திருப்பதையே “ஸாுரதம்‌” என்றும்‌, அதன்‌ முடிவில்‌ ஏற்படும்‌ நிலையையே 
ஸுஷாுப்தி என்றும்‌ உபநிடதம்‌ கூறுகிறது. புலன்களுடன்‌ புத்தியானது ஆத்மாவில்‌ ஒடுங்கி 
யிருக்கும்‌ பொழுது ஸுஷுப்தி காலத்திலேயே ஆத்மானந்தம்‌ பிரகாசிக்கின்றது. இந்நிலை 
யைத்தான்‌ ஆனந்தமயகோசமென வேதாந்தம்‌ வருணிக்கின்றது. இந்நிலையில்‌ “ஜீவன்‌ மிகச்‌ 
சிறந்த சுகத்தையனுபவிக்கின்றான்‌. எல்லாப்‌ புலன்களும்‌ அக்காலத்தில்‌ லயத்தையடைந்‌ 
திருக்கின்றபடியால்‌ வேறு எந்த விஷயத்தையும்‌ ஜீவன்‌ அனுபவிப்பதில்லை. ஆத்ம ஸ்வரூபம்‌ 
ஒன்று மட்டுமே பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறது. உலகில்‌ உள்ள ஸுகங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ 
ஆத்ம ஸுகமே மிகச்சிறந்தது. ஏனெனில்‌ தூக்கத்திலிருப்பவன்‌ எந்தவித விஷய ஸுகத்தை 
யனுபவிப்பதற்காக எழுப்பப்பட்டாலும்‌ அவன்‌ மிகவும்‌ வருந்துகிறான்‌. எனவே ஸுஷாப்தியில்‌ 
அனுபவிக்கப்படும்‌ ஆத்மசுகம்‌ எல்லாவிதமான சுகங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்ததென ஏற்படு 
கின்றது. , மேலும்‌ அங்ஙனம்‌ உறக்கத்திலிருப்பவனை பலாத்காரமாக உடனடியாக எழுந்திருக்‌ 
கும்படி அறிவுள்ளவன்‌ ஒருபொழுதும்‌ எழுப்பக்‌ கூடாது. அங்ஙனம்‌ எழுப்பப்பட்டால்‌, எழுந்‌. 
திருக்குமவன்‌ தன்னுடனிருந்த இந்திரிய சக்திகளை கண்‌, காது முதலிய இடங்களுக்கு 
வேண்டியபடி கொண்டு செல்லமாட்டான்‌. எனவே செவிடாகவும்‌, குருடாகவும்‌, ஊமையாக 
வும்‌ ஆகிவிடுவான்‌. அந்த ரோகங்களையகற்ற வைத்யர்களுக்கும்‌ முடியாததாகிவிடும்‌. பெரும்‌ 
துக்கத்தை அடைந்து விடுவான்‌. 
“तं नायतं बोधयेदित्याहुः | दुभिषज्य हास्मे भबति यमेष न प्रतिपद्यते” | 


[बृ-४-३-१४] 
என்று பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்‌ இவ்விஷயத்தைத்‌ தெரிவிக்கின்றது. இங்ஙனம்‌ உபநிஷத்‌. 
கூறியிருப்பதிலிருந்து ஸுஷுப்தி காலத்தில்‌ புலன்களும்‌, புத்தியும்‌ ஆத்மஸ்வரூபத்திலேயே 
லயித்திருக்கின்றன என்பது வெளிப்படை. இந்நூலின்‌ வடமொழி உரையிலும்‌ அதையனு 
MASS உரைகளிலும்‌ இச்செய்யுளின்‌ நான்காவது அடிக்கு பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்திற்கும்‌ 
அதன்‌ பகவத்பாத பாஷ்யத்திற்கும்‌ முரண்பட்ட விளக்கம்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது. 
இச்செய்யுளில்‌ கூறப்படும்‌ விஷயத்திற்கு மூலபூத சுருதிவாக்யம்‌ பின்வருமாறு:-- 
इन्धो ह वे चामेष alsa दक्षिणेऽक्षन्‌ पुरुषस्त वा एतमिन्ध सन्तमिन्द्र इत्याचक्षते । .... 
अथैतद्‌ वामेऽक्षणि पुरुषरूपमेषास्य पत्नी विराट तयोरेष संस्तावो य एषोन्तहृदय 


आकाशः । ...... [ बृ-४-२-२,३]. 
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बुद्धेलेये$सत्तु च बोध्यवस्तु स्वात्मा सदानन्दमथः सुषुप्तौ | 
प्रबोधयेन्नेव सुखात्मक त बलात्प्रबांधे स हि दुश्चिक्रित्स्यः ॥ ६५ ॥ 


(அறுபத்தாறாவது ச்லோகம்‌) 

-அவதாரிகை : 

ஸுஷுப்தி நிலையில்‌ ஆத்மாவை ஆனந்த வடிவமாக மாந்தரனைவரும்‌ 
அன்றாட வாழ்க்கையில்‌ அறியாமையுடன்‌ அனுபவிக்கின்றனர்‌. ஆனால்‌ விவேகெள்‌ 
பலர்‌ அவ்வானந்த ஸ்வரூபமான ஆத்மாவை அறிந்து நிலையான பேரானந்தத்தைப்‌ 
பெறுகின்றனர்‌. பெரும்பாலோரான அறிவிலிகள்‌ வயிறு வளர்ப்பதைக்‌ குறிக்‌ 
கோளாகக்கொண்டு புலன்‌ வழி இன்பமடைய அயராது முயற்சி செய்து, பெரும்‌ 
துயரத்திற்க்காளாகன்றனர்‌ என்ற விஷயத்தை ரிக்வேத மந்திரத்தைத்‌ தழுவி 
பகவத்பாதர்‌ இச்செய்யுளில்‌ விவரிக்கின்றார்‌. 


सर्वे नन्दन्ति जीबा अधिगतयशसा TET चक्षुरादीन्‌ 
अन्तः सर्वोपकर्त्रा बहिरपि च सुषुप्तौ यथा तुस्यसंस्था | 
एतेषां கரக जठरभृतिकृते यो बहिवृत्तिरास्ते 
त्करुचक्षुः श्रोत्रनाारसनवशमितो याति शोकं स मोहम्‌ ॥ ६६॥ 


யதவுரை : 
सुषुप्तौ यथा சுஷாப்தி நிலையில்‌ போல, ஏன்னா: - ஜாதி முதலியவற்றிலுள்ள 
ஏற்றத்தாழ்வற்று பரமாத்மாவை ஒற்ற தன்மையை அடைந்தவர்களான, सर्वे- 
जीवा] - क, எறும்பு, ஏழை, செல்வந்தன்‌, என்ற பாகுபாடில்லாதபடி எல்லா ஜீவர்‌ 
களும்‌, चक्षुरादीन्‌ - கண்‌ முதலியவைகளை, TEN - ஆட்கொள்கின்‌ றதும்‌, अपि च अन्तःबहिः 
மேலும்‌ அகத்திலும்‌ புறத்திலும்‌, सर्वोपकर्ता - எல்லோருக்கும்‌, புலன்களின்‌ வழியாய்‌ 
விஷய ஸுகத்தையடைய உபகாரம்‌ செய்கின்றதுமான, अधिगतयशसा - முறைப்படி 
விசாரணை வழியாய்‌ அறிந்து அடையப்பட்ட பரமாத்மாவினால்‌, नन्दन्ति - (பரமாத்‌ 
மஸாக்ஷாத்காரமேற்படும்‌ பொழுது) பேரானந்தமடைகின்றனர்‌. एतेषां - (இங்ஙன 
முள்ள நிலையை எல்லோருமடைய வாய்ப்பிருக்கும்‌ பொழுது) இவர்களுள்‌, a: - எவ 
னொருவன்‌, afgafa:- வெளி  விஷயங்களிலையே ஈடுபாடுள்ளவனாம்‌, जठरभृतिकृते = 
வயிற்றை நீரப்புவதற்கென்றே, किल्बिषस्पृक्‌ - தீயச்செயலை புரிகன்றவனாக, आस्ते = 
இருக்கன்றானோ, எ: - அந்த அறிவில்லாத மனிதன்‌, त्वक्‌-चक्षु:-भोत्र-तासा-रसनवशं - Fas, 
கண்‌, காது, மூக்கு, நாக்கென்ற புலன்களுந்கடிமை इतः - ஆனவனாய்‌, शोक, मोहं, याति- 
சோகத்தையும்‌ மோகத்தையும்‌ அடைகின்றான்‌. 
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கருத்துரை : 

இச்செய்யுளில்‌, अधिगतयशसा என்ற வாக்கியத்திலுள்ள यश: என்ற சொல்‌ பரமாத்மா 
வைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. ‘a तस्य प्रतिमास्ति यस्य नाम महद्यशः? என்ற வேதவாக்யமே இதில்‌ பிர 
மாணமாகும்‌. பரமாத்மா, ஜாதி முதலிய வேறுபாடுகளற்றது. வேறுபட்டவர்கள்‌ போன்று 
காணப்படும்‌ எல்லா ஜீவராசிகளுக்கும்‌, அகத்திலும்‌ புறத்திலும்‌ உபகாரம்‌ செய்கின்றதாகும்‌. 
புலன்‌ முதலியவைகளை தன்னிஷ்டப்படி இயங்கும்படி செய்வதாகும்‌. தினந்தோறும்‌ ஸுஷுப்தி 
நிலையில்‌, ஈ, எறும்பு, ஏழை, பணக்காரன்‌, கரடி, புலி, காக்கை, அன்னம்‌ முதலிய ஒருவித 
மான பாகுபாடுமின்றி எல்லா ஜீவர்களும்‌ பரமாத்மாவுடன்‌ இரண்டறக்கலந்து சிறந்த சுகத்தை 
அனுபவிக்கின்றனர்‌. ஆனால்‌ அச்சுகம்‌, ஸுஷுத்தி முடிந்தவுடன்‌ முடிந்து விடுகிறது. ஜாக்ரத்‌ 
திற்கு வந்தவுடன்‌ வழக்கம்‌ போல சுகதுக்கங்களைக்‌ கலந்து அனுபவிக்கின்றனர்‌. முறைப்படி 
பிரும்ம ஸ்வரூபத்தை விசாரணை செய்து . அறிந்து விட்டால்‌ ஒரே சுகத்தையே இடைவிடாமல்‌ 
அனுபவிக்கலாம்‌. எள்ளளவும்‌ துக்கத்தின்‌ ஸம்பந்தமே இராது. அறியாமையால்‌, பலர்‌ 
வயிற்றை வளர்ப்பதற்கென்றே கொடிய பாவங்களைச்‌ செய்து புலன்களுக்கடிமைகளாகி சோக 
மோஹங்களை அனுபவிக்கின்றனர்‌. எனவே விவேகிகள்‌ ஆத்ம ஸாக்ஷ£ாத்காரத்திற்கே முயற்‌ 
சிக்க வேண்டுமென்பது இதன்‌ கருத்து. 


இச்செய்யுளின்‌ அமைப்பிற்குக்‌ காரணமான ருக்வேத மந்திரம்‌ பின்வருமாறு: 
“स॒र्वं नन्दन्ति यशसागतेन सभासाहेन संख्या सखायः किल्बिषस्पृक पितुषणिह्यंषामरं 
हितो भवति वाजिनाये” ॥ 


*பரமாத்மாவிற்கு ஸமமான அறிவு ஸுகம்‌ இவைகளையடைந்தவர்களான எல்லா ஜீவர்களும்‌, 
கண்‌ முதலிய புலன்களையாட்கொண்டு எல்லோருக்கும்‌ உபகாரம்‌ செய்கின்ற நண்பனான பர 
மாத்மாவையடைந்து (ஸுஷுப்தியில்‌ போல, ஆத்ம ஸாக்ஷாத்காரத்தில்‌) பேரானந்தமடை 
கின்றனர்‌. இங்ஙனமிருந்தும்‌, ஜீவர்களுள்‌ எவனொருவன்‌ வயிறை நிரப்புவதில்‌ ஈடுபடுகிருனோ 
அவன்‌, பாவங்களைச்‌ செய்கிறான்‌. புலன்களின்‌ வலிமைக்காக முயற்சிக்கின்றான்‌” என்பது இம்‌ 
மந்திரத்தின்‌ பொருள்‌. ஸுகம்‌ என்பது ஆத்ம ஸுகம்‌ மட்டுமே ஆகும்‌; புலன்‌ வழியே 
கிடைக்கும்‌ ஸுகம்‌ துக்கமே ஆகும்‌ என்பது கருத்து, எள: பரமாத்மா सभा புலன்‌ पितुः அன்னம்‌ 
எள்‌ இந்திரியத்தின்‌ வலிமை. (இராவண பாஷ்யம்‌) 


तदयघल्ने सङग्रह:-- 
नन्दन्ति जीवा सकलाः सुषुप्तौ सर्वोपकर्त्रा परमात्मना च | 
तद्विस्मरन्क्षवशोऽघकारी कुक्षिम्भटिर्यात्यपि शोकमोहौ ॥ ६६॥ 
(அறுபத்தேழாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 
பலவிதமான இன்னல்களையடைந்த பிறகே இடைப்பதும்‌ முடிவில்‌ துன்‌ 
பத்தையே கொடுப்பதுமான விஷய ஸுகத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ ஆத்ம சுகம்‌ மிகவும்‌ 
சிறந்ததென இச்செய்யுளில்‌ காரணத்தைக்‌ கூறி விளக்கப்படுகிற து. 
जाग्रत्यामन्तरात्मा विषयसुखळृते5नेकयत्नान्विधाय 
श्राम्यतसर्वेन्द्रियोचोऽधिगतमपि सुखे बिस्मरन्याति निद्राम्‌ | 
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विश्रामाय என்‌ त्वतितरसुलभं तेन चातीन्द्रियं हि 
सौख्यं सर्वोत्तमं स्यात्परिणतिविरसादिन्द्रियोत्थात्सुखाच | ६७॥ 


பதவுரை : 

अन्तरात्मा - உடலினுள்ளிருக்கும்‌ ஜீவாத்மா, जाग्रत्यां - ஜாக்ரத்‌ தசையில்‌, 
பெரும்பாலும்‌ பகலில்‌, विषयसुखकृते - சப்தம்‌, ஸ்பர்சம்‌, ரூபம்‌, ரஸம்‌, கந்தம்‌ ஆகிய 
விஷயங்களால்‌ ஏற்படும்‌ ஸுஃகத்தையடைவதற்கு, अनेकयत्नान्‌ - பலவிதமான முயற்சி 
களை, ளா - செய்து முடித்து, எச न्द्रियौघः - களைப்புற்ற புலன்களின்‌ கூட்டத்‌ 
துடன்‌ கூடினவனாய்‌, अधिगतंमचि - இட்டிய, सुखमपि - விஷய சுகத்தையும்‌, विस्मरन्‌ = 
மறந்தவனாய்‌, स्वरूपे ஏ - தன்னுடைய ஆனந்த வடிவமான உருவத்தில்‌, (௭ = 
ஓய்வு பெறுவதற்கு, निद्रां थाति - நல்ல தரக்கத்தையே நாடுகிறான்‌. तेन च - அதனால்‌, 
परिणतिविरसात्‌ = முடிவில்‌ மோசமான தும்‌, इन्द्रियोत्थात्‌ - புலன்களிலிருந்து தோன்றியது 
மான, सुखाच्च - சுகத்தைக்‌ காட்டிலும்‌, अतितरपुलभं - மிகவும்‌ எளிதில்‌ கடைப்பதும்‌,. 
अतीन्द्रियं - புலன்களுக்கு எட்டாததுமான. ஸின்‌ - ஆத்ம சுகமானது, सर्वोत्तमं हि = 
எல்லாவற்றிற்தம்‌ மேலான தாகும்‌. 


கருத்துரை : 

சப்தாதி விஷயங்களிலிருந்து ஏற்படும்‌ ஸுகங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ ஆத்மஸுகம்‌ சாலச்‌: 
சிறந்ததாகும்‌. ஏனெனில்‌ (பகல்‌ நேரத்தில்‌) ஜாக்ரத்‌ காலத்தில்‌ நல்ல சப்தம்‌, நல்ல ரூபம்‌, 
நல்ல ரஸம்‌, நறுமணம்‌ முதலிய ஸுகங்களை அனுபவிப்பதன்‌ பொருட்டு பலவிதமான முயற்சி' 
களை செய்கின்றான்‌. முடிவில்‌ விரும்பிய ஸுகமும்‌ ஒருவிதம்‌ கிடைக்கின்றது. அங்ஙனம்‌ கிடைத்‌. 
ததனாலும்‌ சோர்வடைந்த புலன்களுடன்‌ அச்சுகத்தை மறந்து களைப்பாறுவதற்காக நல்ல: 
தூக்கத்தையே நாடுகிறான்‌. விஷய ஸுஃகத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ ஸுஷுப்தி காலத்தில்‌ அனுபவிக்‌. 
கப்படும்‌ ஆத்மஸுகம்‌ மிகவும்‌ சிறந்ததாக இருப்பதே இதற்குக்‌ காரணம்‌. இதைச்சிறிதூ 
விளக்குவோம்‌ :-- சோழ நாட்டு மன்னன்‌ மாளிகையில்‌ தன்னருமை மங்கைக்கு சீரும்‌ சிறப்‌: 
புடன்‌ திருமணம்‌ நடத்துகிறான்‌. நாட்டினர்‌ அனைவருமே அத்திருமணத்தை தங்கள்‌ வீட்டுத்‌ 
திருமணமாகவே கருதி குதூஹலத்துடன்‌ அதில்‌ பங்கு கொள்கின்றர்‌. நாடெங்கும்‌ அலங்‌ 
காரம்‌, வீதிகள்‌ தோறும்‌ தோரணங்கள்‌, மங்களதீபங்கள்‌ பிரகாசிக்கின்றன. எல்லோருமே 
புத்தாடையுடுத்தி நறுமணம்‌ வீசும்‌ மலர்களைச்‌ சூடி ஊர்வலமாய்‌ வரும்‌ நவதம்பதிகளை மங்கள 
தீபஹாரத்திகளுடன்‌ வரவேற்க அவரவர்‌ விடுதியின்‌ வாசலில்‌ காத்திருக்கின்றனர்‌. இரவு 8: 
மணி சுமாருக்கு அரண்மனை வாசலிலிருந்து ஊர்வலம்‌ புறப்பட்டது. நவதம்பதிகள்‌ முத்துச்‌ 
சிவிகையில்‌ புறப்பட்டனர்‌. சிவிகை தந்தங்களாலும்‌, முத்துக்களாலும்‌, பட்டுகளாலும்‌, மலர்‌ 
களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கிறது. பார்ப்பவர்‌ மனத்தைக்‌ கவருகிறது. தீவட்டிகள்‌, வாண 
வேடிக்கைகள்‌, புஷ்பவர்ஷங்கள்‌, யானை, குதிரை முதலிய விருதுகள்‌ பெரியதும்‌ சிறியதுமான 
வாத்யகோஷங்கள்‌ எல்லாம்‌ ஊர்வலத்தின்‌ முன்னே செல்கின்றன. மணமகனும்‌, மணமகளும்‌ 
விலைமதிக்க முடியாத ஆடை, ஆபரணங்களின்‌ செயற்கையாலும்‌, இயற்கையாலும்‌ அழகு. 
பொருந்தியவர்கள்‌. சிவிகையின்‌ நடுவே பட்டு மெத்தையில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ தம்பதிகள்‌ 
தங்களுக்கு அனைவருமளிக்கும்‌ பஹுமானத்தைக்‌ கண்டு களிக்கின்றனர்‌. ஒருபுறம்‌ வாண 
வேடிக்கை, மற்றொரு புறம்‌ இன்னிசை, இனிப்பான திண்பண்டங்களின்‌ அன்பளிப்பு தண்பர்‌ 
களின்‌ அன்புமொழி இவைகள்‌ ராஜவீதி தோறும்‌ நடைபெறுகின்றன. இரவு 2 மணி அடித்தா 
விட்டது. இன்னும்‌ முத்துச்சிவிகை வலம்‌ வருவதற்கு இரண்டு வீதிகள்‌ பாக்கி இருக்கின்றன... 
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ன்னால்‌ செல்லும்‌ இன்னிசை ரஸிக கோஷ்டிகள்‌ ஊர்வலத்தை மெதுவாக செல்வ தற்கு 
முகட்டுக்‌ கொள்கின்றனர்‌. விஷயானந்தங்களால்‌ சூழ்ந்திருந்தும்‌ நவதம்பதிகள்‌ ஊர்வலத்தி 
திலிருக்கும்‌ நிலையையே மறந்து நல்லுறக்கத்தில்‌ ஆழ்ந்துவிட்டனர்‌. எனவே ஆத்மஸாகத்‌ 
திற்கிணையான ஸுகம்‌ இல்லை என்பது திண்ணம்‌. விஷயங்களிலிருந்து புலன்‌ வழியே கிடைப்‌ 
பது ஸுகமென்பது அறியாமையாகும்‌. புலன்‌ வழியாக விஷயங்களையனுபவிப்பவன்‌ விரைவில்‌ 
மூப்பையடைகின்றான்‌. புலன்களுடைய சக்தியை இழக்கின்றான்‌. “விஷயங்கள்‌ புலன்களின்‌ 
சக்தியை இழக்கச்‌ செய்கின்றன. 'सर्वेन्दियाणां जरयन्ति तेज:” என்று கடோபநிஷத்‌ உபதேசிக்‌ 
கின்றது. கண்ணனும்‌ கீதையில்‌ *விஷயங்கள்‌ புலன்கள்‌ இவைகளின்‌ சேர்க்கையால்‌ ஏற்படும்‌ 
ஸுகம்‌ முதலில்‌ அமுது போன்றும்‌ முடிவில்‌ நஞ்சு போன்றதுமாகும்‌”* என்று இதையே கூறி 
யிருக்கிறார்‌. இதையே ஒரு மஹான்‌ விஷயங்களை நாம்‌ அனுபவிக்கவில்லை, அவைகள்‌ 
நம்மையனுபவிக்கின்றன. எகா न भोगा वयमेव भक्ता: என்று கூறியிருக்கிறார்‌. “பசியால்‌ வாட்ட 
முற்ற ஒரு நாய்‌ மயானத்தில்‌ உலர்ந்து கிடந்த எலும்புத்‌ துண்டைக்‌ கடித்து ஆட்டமுற்ற தன்‌ 
பற்களுக்கிடையிலிருந்து வழியும்‌ இரத்தத்தையே குடித்து முடிவில்‌ தன்‌ பற்களை இழந்தது 
போலவே விஷயஸுகத்தையனுபவிக்கும்‌ மனிதனும்‌ புலன்களின்‌ வலிமையையே இழந்து விடு 
கிறான்‌” என்று மாமுனி வஸிஷ்டரும்‌ உபதேசிக்கிறார்‌. ஆகவே இந்திரிய விஷய ஸம்பந்தத்தால்‌ 

ற்படும்‌ சுகம்‌ முடிவில்‌ துக்கத்தையே அளிக்கக்கூடியது. ஆத்மஸுகம்‌ அப்படிபட்டதல்ல. 
எனவே ஆத்மஸாுகமே எல்லாவிதத்திலும்‌ மிகச்சிறந்ததாகும்‌ 


तदयमत्र सङग्रहः-- 


சினா कर्माण विधाय खिन्नो विश्रान्तिसोख्यं लभते सुषुप्तौ । 
तदुत्तमं सौख्यमती न्द्रियं स्यात्‌ यदेन्द्रिय तद्विरसावसानम्‌ ப ६७॥ 


(அறுபத்தெட்டாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 
விஷய ஸுகம்‌ அனுபவிக்கப்படுகிறதென்ற பெயரில்‌ மனமானது கெட்ட 
எண்ணங்களால்‌ கலக்கமடைந்து பல துன்பத்தையனுபவித்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கிறது. அத்துன்பங்கள்‌ அகன்று மனம்‌ களைப்பாறுவதன்‌ பொருட்டே ஸாஷாப்தி 
என்ற நிலை ஏற்படுகிறது. ஆதலால்‌ ஆத்ம ஸுகமே உண்மையில்‌ ஸுகமாகு 
மென்று பிருறதாரண்யகோபஙிஷத்தைத்‌ தழுவி இச்செய்யுள்‌ பிரதிபலிக்கன்‌ ற து. 
पक्षावम्यस्य पक्षी जनयति मरुतं तेन यात्युच्देशं 
கன वायुं महान्तं श्रममपनयति स्वीयपक्षौ प्रसारय | 
ண்ட்‌ विकल्पे बिषयमनुकदर्थीकृतं चित्तमेतत्‌ , 
खिन्नं विश्रामहेतोः स्वपिति चिरमहो हस्तपादान्प्रताथ ॥ ६८ ॥ 
யதவுரை : 
पक्षी = கருடன்‌, பருந்து முதலிய பறவையான த, पक्षौ எனன - இறகுகளை, aA 
வீசி, मरुतं - காற்றை, 'जनयति - உண்டு பண்ணுகிறது. तेन - அந்த காற்றின்‌ உதவி 
யால்‌, ஊர்‌ = வானத்தில்‌ உயர்ந்த பிர2தேசத்தை, याति - அடைகின்றது. . महान्तं, 
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वायुं - (அங்கு நிறைந்திருக்கும்‌) பெரும்‌ காற்றை, लब्ध्बा - அடைந்து, स्वीयपक्षौ - (Is 
னில்‌) தன்னிறகுகளை, प्रसार्य - விரித்து, (यथा) - எங்ஙனம்‌, श्रमं अपनयति - சிரமத்தைப்‌ 
போக்கிக்‌ கொள்கிறதோ, (तथा) - (அவ்விதமே), दु:स्सड्ुल्पे: - கெட்ட எண்ணங்களா 
லும்‌, बिकह्पैः = பல பல மனக்கோட்டைகளாலும்‌, विषयं अनुकदर्थी कृत - சப்தாதி விஷ 
யங்களை அனுளரித்து அலைந்து துன்பமடைந்ததும்‌, खिन्नं ~ மிகவும்‌ வாட்டமுற்றது 
மான, एतत्‌. चित्तं - இந்த பிராணிகளின்‌ மனமானது, हस्तवादान्प्रसार्य - கை கால்களை 
நீட்டி படுக்கையில்‌ அசையாமல்‌ இருக்கச்‌ செய்து, विश्रामहेतोः - களைப்பாறுவதற்கு, 
चिरं - நெடுநேரம்‌, स्वपिति - உறங்குகிறது. ஏதா - ஆச்சர்யம்‌. 
கருத்துரை : : , 

்‌ பருந்து, கருடன்‌ முதலிய பறவை தன்னுடைய இரு இறக்கைகளையும்‌, வீசிக்கொண்டு 
உயரே செல்வதற்கான காற்றை உண்டாக்குகின்றது. அந்த காற்றின்‌ உதவியால்‌ ஆகாயத்‌. 
தில்‌ மிக உயர்ந்த இடத்தை அடைகின்றது. அவ்விடத்தில்‌ மிகவும்‌ அதிகமான காற்றைப்‌ 
பெற்று தன்னிரு இறக்கைகளையும்‌ பரப்பிக்‌ கொண்டு களைப்பைத்‌ தீர்த்துக்‌ கொள்ளுகிறது. 
அங்ஙனமே பிராணிகளின்‌ மனமும்‌, விஷய சுகத்தையனுபவிக்க பல விதமான கெட்ட எண்ணங்‌: 
களையும்‌ மனக்கோட்டைகளையும்‌ கட்டி ஏமாற்றமடைந்து துன்பத்தையனுபவித்துக்‌ கொண்டி 
ருக்கிறது. அவ்வித துன்பங்களனைத்தும்‌ நீங்கி களைப்பாறுவதற்காகவே பிராணிகள்‌ படுக்கை 
யில்‌ கை கால்களை பரப்பிக்‌ கொண்டு வெகுநேரம்‌ வரை தூங்குகின்றன. இதனால்‌ ஸுஷுப்தி 
காலத்தில்‌ அனுபவிக்கப்படும்‌ ஆத்ம ஸுகம்‌, விஷய சுகத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மிகவும்‌ சிறந்த. 
தென்பது உறுதியாகிறது. இச்செய்யுளின்‌ அமைப்பிற்கான - சுருதிவாக்கியம்‌ பின்வருமாறு:- 
तद्यथास्मिन्नाकाशे श्येनो वसुपर्णा क्षा विपरित्य श्रान्त: संहत्य पक्षौ संलप्रायैव कियते, 
एवमेत्र अयं पुरुष एतस्वे अन्ताय धावति, यत्र सुप्तो न कञ्चन स्वप्न पश्यति । 

[ब-४ ३-१९] 
तदयमत्र सङग्रह — 
पक्ष्पुच्चदेशे प्रवितत्य पक्षौ बायो महुत्यस्ति सृखीथर्थवम्‌ | 


जीवः कु ङ्कुल्गकर्दाथत!त्मा सुख स्वपित्यडःप्रिभुज TA ॥ ६८ ४ 


(அறுபத்தொன்பதாவது ச்லோகம்‌) 


அவதாரிகை : . 
வானவெளியில்‌ அலைந்து திரிந்து சோர்வடைந்த பறவையானது மேலு 
முயர்ந்த பிரதேசத்தில்‌ காற்றுக்கடலில்‌ மீதந்து கடப்பதனாலையே றந்த 
சுகத்தைப்‌ பெறுவது போலவே அல்லும்‌ பகலும்‌ அலைந்து களைப்புற்ற மனமுடைய 
ஜீவனும்‌ ஆனந்தக்கடலான ஆத்ம ஸ்வரூபத்தில்‌ vray Hu) சிறந்த சுகத்தைப்‌ 
பெறுகிறான்‌ என்று கூறப்பட்டது. இச்செய்யுளில்‌ -- *காமுகனான பாமரனின்‌. 
சுகத்தை திருஷ்டாந்தமாகக்‌ கூறி ஸ*ஷுப்தியில்‌ ஆத்ம ஸுக தீதிலிருக்கும்போ து 
லோக வேத வியவஹாரங்கள்‌ அனைத்துமே மறைந்து விடுகிறது? என்று பிருஹ 
தாரண்யகோபறிஷத்தையனுளரித்து நிரூபிக்கப்படுகறது. 
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आहिष्यात्मानमात्मा न किमपि सहसैवान्तर वेद எள்‌ 
यद्वत्कामी विदेशात्सदनप्रुपगते गाढमाङ्लिष्य கண | 
यात्यस्तं तत्र लोकव्यबहृतिरखिला पुण्यपापाचुबन्धः 


शोको मोहो भयं वा समविषम्नमिदं न स्मरत्येव किञ्चित्‌ ॥ ७० ॥ 

யதவுரை : 

कामी - மனைவியிடம்‌ மிகவும்‌ ஆசை கொண்ட சாதாரண மனிதன்‌, विदेशात्‌ = 
(பலகாலம்‌ சென்றிருந்த) வெளியூரிலிருந்து, सदन - தன்னுடைய சொந்த இருப்பி 
மத்தை, उपगतः - அடைந்தவனாய்‌. कान्तां - மனைவியை, गाढमाश्चिष्प - இறுக ஆலிங்கனம்‌ 
செய்து (சுகத்தையனுபவிக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌), AGA - எங்ஙனம்‌, Beda = உடனடி 
யாகவே, ag . வெளியிலுள்ள தும்‌, आत्तरं - உள்ளில்‌ உள்ளதுமான, किमपि - ஒன்றை 
யுமே, न बेद - உணருவதில்லையோ, aga) - (அங்ஙனமே), आत्मा - ஜீவாத்மாவும்‌, 
आत्मानं - பரமாத்மாவை, சாதன - ஆலிங்கனம்‌ செய்து (ஒன்றான நிலையை அடைந்து 
(किमपि न ब्रेद) - ஒன்றையுமே உணருவதில்லை, तन्न - அந்த ஸாஷாப்தி நிலையில்‌, 
अखिला - எல்லாவிதமான, लोकव्यवहूतिः - உலக வியவஹாரமும்‌, पुण्यपापानुबन्धः = நன்மை 
Baw இவைகளின்‌ சேர்க்கையும்‌, WH: - வருத்தமும்‌, வித: - மயக்கமும்‌, எக்கா - 
அச்சமும்‌, अस्तं याति - இல்லாமல்‌ போகிறது. समबिषमं - ஏற்றத்தாழ்வுள்ள துமற்ற து 
மான, इदं ~ இப்பிரபஞ்சத்தை, faPaq- கொஞ்சம்‌ கூட, न स्मरत्येव - (ஸுஷுப்தியி 
லிருப்பவன்‌) உணருவதே இல்லை. 
கருத்துரை ; 

நீண்ட நாட்கள்‌ காமுகனான ஒரு மனிதன்‌ வெளியூர்‌ சென்று அங்கு வஸித்து தனது 
அவச்யமான வேலைகளைச்‌ செய்து பின்னர்‌, தன்னுடைய இல்லத்திற்கு வந்து பிரியமான 
மனைவியை இறுக ஆலிங்கனம்‌ செய்து சுகத்தையனுபவிக்கையில்‌ எங்ஙனம்‌ அவன்‌ உள்ளும்‌ 
புறமும்‌ ஒன்றையுமே அறிவதில்லையோ அங்ஙனமே ஸுஷுப்தி அவஸ்தையில்‌ ஜீவாத்மா பர 
மாத்மாவை இறுகத்‌ தழுவி, பரமாத்மாவுடன்‌ இரண்டறக்கலந்து வெளியிலேயோ உள்ளேயோ 
உள்ள எவ்விஷயத்தையும்‌ அறிவதில்லை, அந்நிலையில்‌, அந்த ஜீவாத்மாவின்‌ விஷயத்தில்‌, 
தந்தை, தாய்‌, திருடன்‌, சண்டாளன்‌, ஸந்யாஸி, தபஸ்வீ என்ற லோக வியவஹாரமோ, 
புண்யம்‌, பாவம்‌ முதலியவற்றின்‌ ஸம்பந்தமோ, வேதங்களோ, லோகங்களோ, சோகமோ, 
மோஹமோ, அச்சமோ எல்லாம்‌ மறைந்து விடுகின்றன. ஆத்மஸுகம்‌ மட்டுமே அனுபவிக்க 
படுமந்நிலையில்‌, வேறு ஒன்றையுமே, ஸுஷுப்த ஜீவன்‌ ஸ்மரிப்பதில்லை. இச்செய்யுளின்‌ 
அமைப்பிற்குக்‌ காரணமான பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்‌ வாக்கியங்கள்‌ பின்வருமாறு: 
तद्‌ यथा प्रियया स्त्रिया सम्परिष्वक्तो न बाह्यं किश्चन वेद त्तान्तरमेवमेवायं पुरुषः 
प्राज्ञेतात्मना सम्परिष्वक्तो व बाह्यं किश्चव वेद नान्तरं . . . . [बृ-४-४-२१] 
aa वितापिता भवति मातामाता लोका अलोका देवा अदेवा वेदा अवेदाः । अद्रस्तेनो$- 
स्तेनो भवति भ्रूगहाऽभ्रू गहा चाण्डालोऽचण्डालः पौट्ङृसोऽपौल्कक्षः श्रमणोऽश्रमणस्ताप- 


खोऽतापकोऽनन्वागतं पुण्येनाऽतन्वागतं पापेत तीर्णो हि तदा सर्वाच्छोकान्हृदयस्य भवति ॥ 
[बृ-४-३-२२] . 
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प्रियापरिष्वक्ततनुप्रियो हि व वैद बाह्यान्तरवस्तु किञ्चित्‌ | 
्राज्ञात्ववा्िङ्गित சோனா च वैदलोको न च पुण्यपापे ॥ ६९ ॥ 


(எழுபதாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 


கன்னார்‌ என்‌ ற செய்யுள்‌ முதல்‌ எனன? என்ற செய்யுள்‌ முடிய 5 
செய்யுட்களால்‌, ஆனந்தகோசம்‌ எனப்படும்‌ ஸுஷாப்தி நிலையில்‌ ஜீவர்களனை வரும்‌ 
பூரணமான ஆத்மானந்தக்கடலில்‌ மூழ்கி இன்பமுற்றிருக்கன்றனர்‌, வேறு ஒரு 
நிலையிலுமவ்வானந்தம்‌ இடைப்பதில்லை என்று கூறப்பட்டது அங்ஙனமாயின்‌ 
இனந்தோறும்‌, சுஷுப்தியில்‌ எளிதில்‌ எல்லோருக்குமே அவ்வானந்தம்‌ இடைக்கும்‌ 
பொழுது மோக்ஷானந்தத்திற்கு முயற்சி செய்ய வேண்டாம்‌ என்ற ஆசங்கையை 
நிராகரணம்‌ செய்ய செளஷாப்தானந்தத்திற்கும்‌, மோக்ஷானந்தத்திற்கும்‌, உள்ள 
வேற்றுமையையும்‌, மோக்ஷானந்தத்தின்‌ மேன்மையையும்‌ இச்செய்யுள்‌ விளக்கு 
கின்றது. 

अल्पानल्पप्रपश्चप्रलय उपरतिश्रन्द्रियाणां सुखाप्तिः 
जीवन्ध्रक्तो सुषुप्तौ त्रितयमपि समं किन्तु तत्रास्ति भेद! । 
प्रक्संस्कारासप्रसुप्तःपुनरपि च परावृत्तिमेति प्रबुद्ध! 
नश्यस्संस्कारजातो न स किल पुनरावतेते यश्च YR 65 || 
பதவுரை : 

जीवन्मुक्‍्तौ - உயிருடனிருக்கும்‌ பொழுதே, ஸம்ஸாரத்தளையிலிருந்து விடுதலை 
யடைந்திருக்கும்‌ போதும்‌, सुषुप्ती - சுஷாப்தியிலும்‌ (७06० உறக்கத்திலும்‌), अल्पानल्प- 
अपश्वप्रलयः = ஸ்தூல ஸுூஷ்ம பிரபஞ்சத்தில்‌ இல்லாமை, इन्द्रियाणां उपरतिः - புலன்க 
ளெல்லாமொடுங்குதல்‌, सुखाप्तिः च - சிறந்த சுகத்தின்‌ சேர்க்கை, त्रितयमपि - ஆகிய இம்‌ 
மூன்றும்‌, ஈர்‌ * பொதுவாயுள்ளது. किन्तु = ஆனால்‌, तत्र - அந்த சுஷாப்தியிலும்‌, 
ஜீவன்‌ முக்தியிலும்‌, Fe: - வேற்றுமையானது, अस्ति - இருக்கின்றது. प्रसुप्तः - சுஷாப்‌ 
இயில்‌ (நல்லுறக்கத்தில்‌) இருப்பவன்‌, प्राक्‌संस्कारात्‌ - முற்பிறவியில்‌ ஏற்பட்டவை 
வைகளும்‌ ( தத்வஞானமின்மையால்‌ அழியாதவைகளுமான) தர்மாதர்ம ஸம்ஸ்கார 
வசத்தால்‌, पुनरपि - மறுபடியும்‌, परावृत्ति - ஜாக்ரத்‌ தசையை (ஸ்தூல பிரபஞ்ச 
வியவஹாரத்தை), एति - அடைகின்றான்‌.  - எவனொருவன்‌, ws: - ஆத்ம ஸ்வரூப 
ஞானத்தைப்‌ பெற்றவனாய்‌, मुक्तः - விடுதலையடைந்தானோ, a किल - அந்த மஹாத்‌ 
மாவான ஜீவன்‌ முக்தன்‌, नश्यत्संस्कारजातः - ஆத்ம ஞானத்தால்‌ அழிக்கப்பட்ட எல்லா 
விதமான தர்மாதர்ம ஸம்ஸ்காரங்களையுடையவனாய்‌ மறுபடியும்‌ पुनः न आवतंते - ஸம்‌ 
ஸாரத்தை அடைவதில்‌ 
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கருத்துரை : ड 

ஜீவன்‌ முக்தியிலும்‌, நல்ல உறக்கத்திலும்‌ மூன்று அம்சங்கள்‌ பொதுவானவைகளா- 
கும்‌. அவையாவன :--1, ஜாக்ரத்‌ காலத்தில்‌ வியவஹரிக்கப்படும்‌ ஸ்தூல பிரபஞ்சமும்‌, 
ஸ்வப்ன காலத்தில்‌ அனுபவிக்கப்படும்‌ சூக்ஷ்ம பிரபஞ்சமும்‌ அழிந்து விடுவது, 2. கண்‌ காது 
முதலிய ஞானேந்திரியங்களும்‌, கை, கால்‌ முதலிய கர்மேந்திரியங்களும்‌ ஒடுங்கி விடுவது, 
3. ஒப்புயர்வற்ற மிகச்சிறந்த சுகானுபவம்‌. இங்ஙனமொற்றுமையிருப்பினும்‌ முக்திக்கும்‌, 
ஸுஷுப்திக்கும்‌ வேற்றுமையிருக்கிறது. அதாவது நல்ல உறக்கத்திலிருப்பவன்‌, பற்பல 
பிறவிகவில்‌ தன்னால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்டவைகளும்‌ ஆத்மஞானமில்லாததால்‌ அழியாதவைகளு 
மான தர்மாதர்ம ஸம்ஸ்காரங்களால்‌ தூண்டப்பட்டவனாய்‌ விழித்துக்‌ கொண்டு ஜாக்ரத்‌ 
தசையை அடைந்து இன்ப துன்பங்கள்‌ நிறைந்த ஸம்ஸாரத்தையடைகின்றான்‌. ஆத்மஸ்வரூப 
ஞானத்தையடைந்த ஜீவன்‌ முக்தனோவெனில்‌ ஞானத்தால்‌ தன்னுடைய தர்மாதர்ம ஸம்ஸ்‌ 
காரங்கள்‌ யாவும்‌ அழிந்தமையால்‌, மறுபடியும்‌ ஸம்ஸாரத்திற்கு திரும்புவதில்லை, எனவே 
தினந்தோறும்‌ எல்லா ஜீவர்களுக்கும்‌ உறக்கமேற்பட்டாலும்‌ ஸுஷுப்தி சுகம்‌ வந்தே தீரும்‌ 
என்று கூறுவதற்கில்லை, அங்ஙனம்‌ ஏற்பட்டாலும்‌ அச்சுகம்‌ நிலையானதல்ல. ஆதலால்‌, 
நிலையான மோக்ஷஸுகத்தை அடைவதற்கு முமுக்ஷுக்கள்‌ அவச்யம்‌ முயற்சி செய்ய வேண்டு 
மென்பது கருத்து. 


तदयमद्र सङ्ग्रहः 
अक्षक्षयो विश्वलयःसुषुप्तिः सुप्तौ च मुक्तौ त्रितयं समानस्‌ | 
अज्ञाननाशः खलु नास्ति सुप्तौ मुक्तौ तु तन्नाश इतीह भेदः ॥ ७० ॥ 


(எழுபத்தொன்றாவது ச்லோகம்‌). 
அவதாரிகை : 
இவ்வுலகில்‌ எல்லா ஐச்வர்யங்களையுமடைந்த அரசன்‌ முதல்‌ ஸத்ய லோகத்‌ 
இலிருக்கும்‌ ஹிரண்யகர்ப பிரும்மதேவன்‌ வரை ஏற்றத்தாழ்வுள்ள உபாதிகளை 
யடைந்த ஜீவர்களின்‌ ஆனந்தங்கள்‌ அனைத்துமே பரமாத்ம ஸ்வரூபானந்தத்தில்‌ 
அடங்கியிருப்பவைகளே. மேலுமவைகள்‌; அதன்‌ ஏகதேசமேயாகும்‌. ஆகவே 
நிலையான தும்‌ பூர்ணமான தமான ஆனந்தம்‌ முக்தியில்‌ மட்டுமே என்பதை பிருஹ: 
தாரண்யகோபநிஷதத்தைத்‌ தழுவி இச்செய்யுள்‌ அறிவிக்கின்றது. 
6 
आनन्दान्यश्च सर्वाननुभबति नृप! 8848508812 
तस्यानन्दः स एकः स खलु शतगुणः संप्रतिष्ठः पितणास्‌ | 
आदेवत्रह्मणोकं शतशतगुणितास्ते यदन्तगेता! स्युः 
IATA एकोऽस्त्यथ विषयसुखान्यस्य मात्रा भवति ॥ ७१॥ 
பதவுரை : ்‌ 
सवंसम्पत्समुद्धः - உடலில்‌ உருப்புகள்‌, புலன்கள்‌ இவைகள்‌ குறைவில்லாம 
லிருத்தல்‌ மனுஷ்யலோகத்தில்‌ கிடைக்கக்‌ கூடிய எல்லா போக ஸாதனங்களின்‌ 
நிறைவு, யாவருக்கும்‌ தலைமை, அடிமையின்மையாகிய எல்லா ஐச்வர்யங்களுடன்‌ 
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கூடின, थः नूपः - தர்மபுத்ராதிகள்‌ போன்ற அரசன்‌ எவனொருவன்‌, सर्वान्‌ - எல்லா 
விதமான, आनन्दान्‌ च = ஆனந்தங்களையும்‌, अनुभवति - அனுபவிக்க்றானோ, என - அந்த 
அரசனுடைய, सः MA - அந்த ஆனந்தமானது, एक: - ஒரு மனுஷ்யானந்தமாகும்‌, 
அ: - அந்த மனுஷ்யானந்தம்‌, शतगुणः खलु = நூறுமடங்கானது. पितृणां - பித்ருக்களுக்கு 
संप्रतिष्ठः - இருப்பிடமாகும்‌ (பித்ருக்களின்‌ ஆனந்தமாகும்‌), आदिवब्रह्मलोकं = தேவ 
லோகம்‌ பிரும்ம லோகம்‌ வரையிலும்‌, 8- தேவர்‌ முதலியவர்களின்‌ அந்தந்த 
ஆனந்தங்கள்‌, शतशतगुणिताः - நூறு நூறு மடங்கு அதிகமானவைகள்‌, यदन्तर्गताः स्युः - 
எந்த பிரும்மானந்ததீதினுள்‌ அடங்கியவைகளாகின்றனவோ, सः ब्रह्मानन्दः - அப்‌ 
பெருமை வாய்ந்த பிரும்மானந்தம்‌ एकः (एब) - உண்மையில்‌ ஓன்றானதும்‌ மிகவும்‌ 
முக்கியமான துமாக, अस्ति - இருக்கிறது. अथ - மேலும்‌, विषयसुखानि - விஷய ஸுகங்‌ 
கள்‌ (அரசனுடைய) மனுஷ்யானந்தம்‌ முதல்‌ ஹிரண்யகர்ப பிரும்ம தேவனின்‌ 
ஆனந்தம்‌ வரையிலுள்ள எல்லா ஸுகங்களும்‌, ஏன - இந்த பரபிரும்மானந்தத்தி 
னுடைய मात्रा; - அம்சங்களாக, भबन्ति - ஆகின்றன. 


கருத்துரை : 

பிரும்மானந்தத்தை மிகவும்‌ பெரியது என்று அறிவிப்பதற்காக பிருஹதாரண்யகம்‌ 
தைத்தரியம்‌ முதலிய உபநிடதங்கள்‌, *இவ்வுலகில்‌ அரசன்‌ முதல்‌ ஸத்யலோகத்தில்‌ ஹிரண்ய 
கர்பன்‌ (பிரும்மா) வரை அவர்களின்‌ ஆனந்தங்களை கணக்கிட்டு அவை அனைத்தும்‌ பிரும்மா 
னந்தத்தில்‌ அடங்கியிருப்பதால்‌ பிரும்மானந்தமே சிறந்ததென்று உபதேசிக்கின்றன. இச்‌ 
செய்யுள்‌ பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்தில்‌ கூறியபடி பிரும்மானந்தத்தை வருணிக்கின்றது. 
அதாவது அங்கங்கள்‌, புலன்கள்‌ இவைகள்‌ குறைவில்லாத உடல்‌, இம்மானிட உலகில்‌ 
கிடைக்கக்‌ கூடிய ஸுக ஸாதனங்களனைத்தையுமடைதல்‌, எல்லோருக்கும்‌ தலைவனாக இருத்தல்‌, 
ஸ்வதந்திரனாயிருத்தல்‌ ஆகிய பெருமைகள்‌ பொருந்திய அரசன்‌, எல்லா மனுஷ்ய ஆனந்தங்‌ 
களையும்‌ சேர்த்து அனுபவிப்பான்‌. அந்த அரசனின்‌ ஆனந்தம்‌ ஒரு மனுஷ்யானந்தமாகும்‌. 
அதைப்போல்‌ நூறு மடங்கு கொண்டது பித்ருக்களுடைய ஆனந்தமாகும்‌. பித்ருக்களுடைய 
ஆனந்தத்தைப்‌ போன்று நூறு மடங்கு கொண்டது கந்தர்வர்களின்‌ ஆனந்தமாகும்‌. அதைப்‌ 
போல்‌ நூறு மடங்கு கொண்டது கர்மதேவர்களின்‌ ஆனந்தமாகும்‌. (அக்நிஹோத்ரம்‌ முதலிய 
ச்ரெளதகர்மங்களைச்‌ செய்து தேவத்தன்மையை அடைந்தவர்கள்‌ கர்மதேவர்கள்‌ எனப்படுவர்‌) 
கர்ம்‌ தேவர்களின்‌ ஆனந்தத்தைப்‌ போன்று நூறு மடங்கு கொண்டது ஆஜான தேவர்களின்‌ 
ஆனந்தமாகும்‌. (எவர்‌ பிறக்கும்‌ பொழுதே தேவர்களாகப்‌ பிறக்கின்றனரோ அவர்‌ ஆஜான 
தேவர்‌ எனப்படுவர்‌.) ஆஜான தேவர்களின்‌ ஆனந்தத்தைப்‌ போன்று நூறு மடங்கு 
கொண்டது பிரஜாபதி எனப்படும்‌ விராட்‌ பிரும்மத்தின்‌ ஆனந்தமாகும்‌. அதைப்‌ போன்று 
நூறு மடங்கு கொண்டது ஹிரண்யகர்ப பிரும்மாவின்‌ ஆனந்தமாகும்‌. இவ்வாறு அரசன்‌ 
முதல்‌ ஹிரண்யகர்பன்‌ வரை உள்ள ஆனந்தங்கள்‌, பிரும்மானந்தக்‌ கடலின்‌ திவிலைகளேயா 
கும்‌. உண்மையில்‌ பிரும்மானந்தம்‌ ஒன்றே உண்மையானதும்‌ சிறப்பு வாய்ந்ததுமாகும்‌, 
மற்றவைகள்‌ பிரும்மானந்தத்தின்‌ அம்சங்களேயாகும்‌. இச்செய்யுளில்‌ समृद्ध: என்ற பதப்ரயோ 
கமும்‌, மனுஷ்யானந்தத்திற்குப்‌ பிறகு பித்ருக்களுடைய ஆனந்தத்தைக்‌ கூறியிருப்பதும்‌, 
-ஹிரண்யகர்பன்‌ வரையுள்ள. ஆனந்தங்கள்‌ பிரும்மானந்தத்தினுடைய அம்சமேயாகுமென்று 
கூறியிருப்பதும்‌ பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்தில்‌ 4-வது அத்தியாயத்தில்‌ 8-வது பிராம்மணத்‌ 
தில்‌ உள்ள ஆனந்த நிரூபண பிரகரணத்தைத்‌ தழுவியதேயாகும்‌. தைத்தரீயோபநிஷத்தில்‌ 
பிரும்மானந்தவல்லியில்‌ ஆனந்த மீமாம்ஸ பிரகரணத்தில்‌ समृद्धः என்ற சொல்‌ இல்லை. மனுஷ்‌ 
யானந்தமெனப்படும்‌ அரசனுடைய ஆனந்தத்திற்குப்‌ பிறகு, மனுஷ்யகந்தர்வானந்தமும்‌ ட 
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அதன்பின்‌ தேவகந்தர்வானந்தமும்‌,:அதன்‌ பின்னரே பித்ருக்களுடைய ஆனந்தம்‌ கூறப்பட்டி 
ருக்கிறது. : பிருஹதாரண்யகத்தில்‌, மனுஷ்யானந்தத்திற்கு பிறகு பித்ருக்களுடைய ஆனந்தம்‌ 
குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது. ஹிரண்யகர்ப்ப பிரும்மதேவன்‌ வரையிலுள்ள ஆனந்தங்கள்‌ பிரும்மா 
னந்தத்தின்‌ அம்சங்களே என்பதும்‌ தைத்திரியோபநிஷத்தில்‌ உபதேசிக்கப்படவில்லை. எனவே 
“இது தைத்திரியோபநிஷத்‌ ஆனந்தவல்லியிலுள்ள ஆனந்த மீமாம்ஸா என்ற பிரகரணத்தில்‌ 
கூறப்பட்டதைத்‌ தழுவியது என்று ஹிதபாஷிணியின்‌ 11-வது வெளியீடான சதச்லோகீ இச்‌ 
செய்யுளின்‌ தமிழுரையிலெழுதியிருப்பது தவறாகும்‌. 


இச்செய்யுளின்‌ அமைப்பிற்குக்‌ காரணமான பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்‌ வாக்கியங்‌: 
கள்‌ பின்வருமாறு;-- 


'स यो पनुष्याणां राद्धः समृद्धो भवत्यन्येषामधिपतिः सर्वेर्मातुष्यकर्भोगेः सम्पन्नतमः स 
बनृष्याणां परम आनन्दः अथ ये तं मनुष्याणासावन्दा: ஏ qe: पितृणां जितलोकाना- 
साबन्दः-----= स एको ब्रह्मलोक आनन्दः - = = - - [ஏ. ४-३-३३] 
'एतस्येवावन्दस्यान्यानि भूतानि मात्रामुपजीवन्ति’ [बृ. ४-३-३२] 
तदयमत्र सङ्ग्रह: 


आवन्द एकः खलु எள்ளி ब्रह्मादिलोके गुणितः शतैः सः । 
क्षातन्दरूपस्य परस्य मात्रा ब्रह्मादिलोकान्तसुखं समस्तम्‌ ॥ ७१ ॥ 


(எழுபத்திரண்டாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை;: 
“ஆனந்தங்கள்‌ அனைத்துமே பிரும்மானந்தத்தினுள்‌ அடங்கியிருக்கன்‌ றன!” 
என்ற வீஷயமான து ஞான பிரதானமான உபநிஷத்தில்‌ கூறியிருப்பது போலவே 
கர்மபிரதானமான ரிக்‌ வேதத்தில்‌ ஏழாவது அஷ்டகத்திலும்‌கூ றியிருக்கின்‌ றதென்‌ 


பதை பிரமாணமாக எடுத்துக்காட்டவே, அதற்கான மந்திரத்தின்‌ பொருளை இச்‌ 
செய்யுள்‌ விவரிக்கின்‌ றது. 


यत्रानन्दाश्च मोदाः age इति शरुदश्चासते ஈர்‌ एते 
यात्राप्ताः स्वेकामाःस्युरखिलबिरमास्केवली भाव आस्ते | 
मां तत्रानन्दसान्द्रे कृधि चिरममृतं सोम पीयूषपूर्णा 
धारामिन्द्राय देहीत्यपि निगमगिरो भ्रूयुगान्तगंताय ॥ ७२ ॥ 
பதவுரை $ 


यत्र = யாதொரு பிரும்மானந்தத்தில்‌, आनन्दाः = மனுஷ்யானந்தங்கள்‌, मोदाः - 
பித்ருக்களின்‌ ஆனந்தங்கள்‌, [प्रमुदः - ஆஜான தேவர்களின்‌ ஆனந்தங்கள்‌, मुदश्च = 
கர்ம தேவர்களுடைய ஆனந்தங்கள்‌, इति - என்று, एते 88- இவை எல்லாம்‌, आसते - 


இருக்கின்றனவோ, ௭௭ - யாதொரு பிரும்மானந்தத்தில்‌, எச்‌ कामाः ° தேவர்கள்‌ முதல்‌ 
$ 439 
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ஹிரண்யகர்பன்‌ வரையிலுள்ளவர்களின்‌ ஆனந்தங்களும்‌, आप्ताः स्युः - அடங்கியிருக்‌ 
இன்றனவோ, अखिलविरमात्‌ - ஸ்தூல MORO பிரபஞ்சங்கள்‌ அனைத்தும்‌ ஓடுங்யெ 
தனால்‌, உளி भाव: - கைவல்யமெனப்படும்‌ இரண்டற்ற நிலை, आस्ते - ஏற்படுகிறதோ, 
(हे) सोम - பதினாறு. கலைகள்‌ பொருந்திய சந்திர ரூபியான பரமாத்மாவே! at - 
ஜீவாத்ம நிலையிலிருக்கும்‌ என்னை, ARATE - ஆனந்த வடிவமரயிருக்கும்‌, तत्र - அந்த. 
பிரும்ம ஸ்வரூபத்தில்‌, fat எரர்‌ - என்றென்றும்‌ அழியாதிருப்பவனாக, ஏன - செய்‌ 
வாயாக, युमान्तर्गताय ~ புருவங்களின்‌ நடுவே உள்ளே ஆக்ஞா சக்கரத்திலிருக்கும்‌, 
इन्द्रीय - புலன்களின்‌ தலைவனான, ஜீவனின்‌ பொருட்டு, पीयूषपूर्णा धारां - நிறைந்த 
அமுத தாரையை, देहि - (கொடுப்பாயாக) வர்ஷிப்பாயாக, इति - என்று, निगप्रगिरोऽपि = 
(प्राहुः) - வேத வாக்யங்களும்‌ (ருக்வேதம்‌ 7வது அஷ்டக வாக்யங்களும்‌) கூறின 


கருத்துரை : 

உலகிலுள்ள ஆனந்தங்கள்‌ யாருடையதாயினும்‌ அவையெல்லாம்‌ பிரும்மானந்தத்தில்‌' 
அடங்கியிருக்கின்றன என்று வேதாந்தங்கள்‌ மட்டும்‌ கூறுவதில்லை. கர்மாவை முக்கியமாக 
வர்ணிக்கும்‌ கர்மகாண்டமெனப்படும்‌ வேதபாகத்திலும்‌ இவ்விஷயம்‌ விளக்கப்பட்டிருக்கிற 
தென்று ருக்வேதத்தில்‌ ஏழாவது அஷ்டகத்திலுள்ள மந்திரத்தைத்‌ தழுவி பகவத்பாதாள்‌ இச்‌ 
செய்யுளில்‌ தெளிவுபடுத்துகிறார்‌. பதினாறு கலைகளால்‌ பரிபூர்ணனான சந்திரஸ்வரூபியான 
பரமாத்ம வஸ்துவே? மனுஷ்யர்‌, பித்ருக்கள்‌, ஆஜானதேவர்கள்‌, கர்மதேவர்கள்‌ ஆகியவர்‌ 
களின்‌ ஆனந்தம்‌, மோதம்‌, பிரமுதம்‌, முதம்‌ எனப்படும்‌. ஆனந்தங்களும்‌, தேவர்‌ முதல்‌ 
ஹிரண்யகர்ப பிரும்மதேவன்‌ முடிய எல்லோருடைய ஆனந்தங்களுக்கும்‌ இருப்பிடமாயிருப்பது 
பிரும்மமே; தத்வஞானத்தால்‌ அக்ஞானம்‌ அறவே ஒழிந்தபொழுது ஸ்தூல ஸூக்ஷ்ம பிரபஞ்சங்‌ 
களற்ற கைவல்யமென்ற நிலையும்‌ பிரும்மவஸ்துவேயாகும்‌. அந்த ஆனந்த கனமான பரம்‌ 
பொருளில்‌ என்னை இரண்டறக்‌ கலந்து விடச்‌ செய்வாயாக. புருவங்களின்‌ நடுவில்‌ உள்ளே 
இருக்கும்‌ இந்திரியங்களின்‌ தலைவனான ஜீவாத்மாவை அமுதவர்ஷத்தால்‌ நனைப்பாயாக என்று 
ருக்வேத வாக்கியங்கள்‌ கூறுகின்றன. 

இச்செய்யுளில்‌ தொகுக்கப்பட்டுள்ள மந்திரமானது முமுக்ஷுவின்‌ பிரார்த்தனாரூபமாய்‌ 
அமைந்துள்ளது. *ஆனந்தங்கள்‌ அனைத்தும்‌ பிரும்மானந்தத்தில்‌ அடங்கினவைகள்‌ அப்பிரும்‌ 
மானந்தத்தில்‌ என்னை சேர்த்துவிட வேண்டும்‌? என்று கூறும்‌ மந்திரபாகம்‌ மட்டுமே இந்த. 
ஆனந்த பிரகரணத்தில்‌ பிரமாணமாகும்‌. எனினும்‌ “புருவத்தின்‌ நடுவிலுள்ள ஜீவனுக்கு அமு 
தத்தை வர்ஷிக்க வேண்டுமென்ற வேண்டுகோளைக்‌ கூறும்‌ மந்திரத்தின்‌ நான்காவது பாகமும்‌ 
மந்திரத்தில்‌ அடங்கியிருக்கிறபடியால்‌ இச்செய்யுளில்‌ தொகுக்கப்பட்டுள்ளதென்றறிய 
வேண்டும்‌. இச்செய்யுளின்‌ அமைப்பிற்கான ருக்வேதம்‌ 7-வது அஷ்டகத்தைச்‌ சேர்ந்த மந்திரம்‌ 
பின்வருமாறு:-- 
“यब्नानन्दाश्व मोदाश्च मृदः THA आसते | कामस्य यत्राप्ता: कामा! Aa साममृत कृधि- 


इन्द्रायेन्दो परिस्रव’? ॥ 
तदयमत्र सङग्रहः-- 
आतन्दमोदप्रमुदादि सौख्यं ह्यन्तगंतं ब्रह्मसघापयोधौ | 
௭௭ भ्रुवोरन्तरगं च जीवं கட்‌ विमग्नं श्रृतिरीशमाह ॥ ७२॥ 
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(எழுபத்திமூன்றாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 


விஷய ஸுகமென்பது விஷயத்திற்கும்‌ புலனுக்குமுள்ள சேர்க்கையில்‌ ஏற்‌ 
படுவதாகும்‌. எனவே புலன்‌ வழி கிடைக்கும்‌ சுகமே, விஷய சுகமாகும்‌. புலனுக்‌ 
கெட்டாத ஆனந்தமே பிரும்மானந்தமாகும்‌ இங்நனமிருக்க :*பிரும்மானந்தத்‌. 
தின்‌ ஒரு சிறிய பாகமே விஷய சுகமாகும்‌” என்று 71, 72 செய்யுள்களில்‌ கூறி 
யிருப்பதெங்ஙனம்‌ பொருந்துமென்ற ஸம்சயத்தை பகவத்‌ பாதாள்‌ இச்செய்யுளில்‌ 
நிவர்த்தி செய்கின்றார்‌. 

आत्मा5कम्पः सुखात्मा स्फुरति तदपरात्वन्यथेब स्फुरन्ती 
வச்‌ बा चञ्चछन्वे मनसि परिणतं याति तत्रत्यमस्मिन्‌ । 
चाञ्चल्यं दुःखहेतुमनसइदमहो यावदिष्टार्थेलब्धिः 
तस्यां यावरिश्थरत्वं मनसि विषयजञ स्यात्सुखं ताबदेव ॥ ७३ ப 

பதவுரை : = 

आत्मा = ஆத்ம ஸ்வரூபமான து, ART = இயற்கையில்‌, சலனமற்றதும்‌, सुखात्मा. 
சுக வடிவமாகவும்‌, स्फुरति . பிரகாசிக்கின்ற து. तदपरा तु - ஆத்ம வஸ்‌ துவிலிருந்து வேறு 
பட்டதும்‌ அனாத்ம வஸ்துவான மாயையோவெனில்‌, अन्यथेव - முன்‌ கூறியதற்கு 
நேர்‌ மாறாக சலனமுள்ள தாகவும்‌, துக்க வடிவமாகவும்‌, स्फुरन्ती - பிரகாசிக்கின்ற 
தாக, (भवति) - (இருக்கின்றது), तन्नत्यं - ஆத்மாவிலும்‌, மாயையிலுமிருக்கும்‌, cag - 
சலனமின்மையும்‌, என்‌ बा = சலிக்கும்‌ தன்மையும்‌, अस्मिन्‌ मनसि - ஆத்மாவின்‌ 
உபாதியான அந்தக்கரணத்தில்‌, परिर्णात याति - பரிணாமத்தையடைகின்ற து. (ஒன்‌ 
றாகிவிடுகின்‌ றது), अहो - ஆச்சர்யம்‌, यावत्‌ - எவ்வளவு நேரத்தில்‌, इष्डार्थेलब्धिः விரும்‌ 
பிய பொருள்‌ கிடைக்குமோ, तात्‌ ~ அவ்வளவு நேரம்‌ வரை, aaa: = மனத்தி 
னுடைய, इदं चाञ्चल्यं - இந்த (கண்கூடான) நிலையற்ற தன்மை, दुःख हेतुः - துன்பத்‌ 
இற்குக்‌ காரணமாக (भबति). (ஆகின்றது), तस्यां (सत्यां )- விரும்பின பொருள்‌ கிடைத்த 
பொழு து, मनसि - மனதில்‌, यावत्‌ = எவ்வளவு காலம்‌, feared - நிலையான தன்மை, स्थात्‌- 
இருக்குமோ, तावदेव - அவ்வளவு காலம்‌ வரை மட்டுமே, विषयजं - சப்தாதி விஷயங்‌ 
களால்‌ ஏற்படும்‌, सुखं - ஸுகமானது, (स्यात्‌) - இருக்கும்‌ 
கருத்துரை ; 

விஷய சுகம்‌, ஆத்ம சுகத்தின்‌ அம்சமே என்பதை காரணத்துடன்‌ ஆசார்யாள்‌ இச்‌ 
செய்யுளில்‌ விளக்குகிறார்கள்‌. சலனமில்லாதிருத்தல்‌, சுகம்‌ இவை இரண்டும்‌ ஆத்மாவின்‌ 
தர்மமாகும்‌. அசைவற்றிருத்தல்‌, துக்கம்‌ இவ்விரண்டும்‌ அனாத்மாவான மாயையின்‌ தர்மங்‌ 
களாகும்‌. ஆத்மாவின்‌ உபாதியான மனதில்‌ இவை எல்லாம்‌ தோன்றுகின்றன. . தன்னால்‌ 
விரும்பப்படும்‌ பொருளையடைவதற்கான முயற்சியில்‌ ஈடுபட்ட மனது அலைந்து கொண்டி 
ருக்கும்‌ பொழுது அனாத்ம தர்மமான சலனமே மனதில்‌ துலங்குவதால்‌ துக்கமே அனுபவிக்கப்‌ 
படுகிறது. விரும்பியவையான சப்தாதி விஷயங்களை காது முதலிய புலன்கள்‌ வழியே 
அடைந்து ஆத்மதர்மமான அசைவற்றிருத்தலை மனது பெற்றவுடன்‌ சுகம்‌ அனுபவிக்கப்படு 
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கிறது. எவ்வளவு நேரம்‌ வரை அசைவற்ற நிலை மனதிற்கிருக்குமோ அவ்வளவு தேரம்‌ வரை 
தான்‌ ஸுகம்‌ அனுபவிக்கப்படும்‌. அழுக்கையடையாதிருக்கும்‌ usp மட்டுமே கண்ணாடியி 
லும்‌, கலங்காதிருக்கும்‌ வரையில்‌ மாத்திரமே தண்ணீரிலும்‌ பிரதி பிம்பம்‌ தோன்றும்‌. அது: 
போலவே அசைவற்ற மனதில்‌ பிரதிபலிக்கும்‌ ஆத்மதர்மமான ஸுகமே விஷயானந்தமெனக்‌ 
கருதப்படுவதால்‌ விஷயஸுகம்‌ ஆத்மானந்தத்தின்‌ ஒரு அம்சமே என்பது பொருத்தமானாது. 
இவ்விஷயத்தில்‌ “प्रसादे सवंडुःखानां हातिरस्योपज।यते” என்ற கீதாவசனம்‌ பிரமாணமாகும்‌. மேலும்‌ 
ஆத்மா “அசைவற்றவன்‌'“ஸுகவடிவன்‌ என்ற விஷயத்தில்‌ ஈன: सर्वगतः स्थाणुः । 'विज्ञानमानन्दं ब्रह्म” 
என்ற கீதோபநிஷத்‌ வாக்யங்கள்‌ பிரமாணமாகும்‌. ஸுகத்தைப்‌ பற்றி 'यस्माद्याबत्सुखं' என்ற. 
10-வது செய்யுளின்‌ உரையில்‌ விரிவாய்‌ விளக்கப்பட்டிருப்பதால்‌ மீண்டுமதை இங்கு விவரிக்க. 
வில்லை. 

तदयमत्र सडःग्रहः-- 

चार्‍चल्यदुःखे स्थिरता सुखे चानात्मन्यथात्मन्यपि मानसे स्त: । 


तस्मान्मवश्चेत्स्थिरमस्ति सौख्यं दु खं तदा तद्यदि चञ्चलं स्यात्‌ ॥ ७३॥ 


(எழுபத்திநான்காவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 


“விஷயசுகம்‌ ஆத்ம சுகத்தின்‌ அம்சமே'' என்ற விஷபத்தில்‌ முன்‌ செய்யு 
ளில்‌ காரணம்‌ கூறப்பட்டது, இச்செய்யுள்‌ அவ்விஷயத்தை திருஷ்டாந்தங்களால்‌ 
விளக்குகின்றது. 

यदवत्सोख्यं னான்‌ निमिषमिह मनस्येकताने रसे न 
ey यावत्मुषुप्ती सुखभनतिशयं तावदेवाथ நச । 
नित्यानन्दः प्रशान्ते gla तदिह सुखस्थेथेयोः साहचर्य 
निस्यानन्दस्य मात्रा बिषयसुखमिदं युज्यते तेन वक्तुम्‌ ॥ ७४ ॥ 
பதவுரை : 

௭2௭ - எவ்விதம்‌, इह - இல்லற வாழ்க்கை நடத்துபவர்களால்‌, அனுபவிக்கப்‌ 
படும்‌, रतान्ते ~ புணர்ச்சியின்‌ முடிவில்‌, Wa. சிருங்கார ரஸத்தால்‌, ௭ஈ(௭ - மனதானது. 
एकताने सति - ஒருமைப்பட்டிருக்கும்‌ பொழுது, निमिषं = ஒரு நிமிட காலம்‌, ated (भवति) = 
ஸெளக்யம்‌ ஏற்படுகிறதோ, (तद्वत्‌) = (அவ்விதமே), सुषुप्ती - நல்ல தூக்கத்திலும்‌, 
यावत्‌ - எவ்வளவு நேரம்‌, 4a - (மனதின்‌) அசைவற்ற நிலை. இருக்கின்றதோ, तावदेव - 
அவ்வளவு நேரம்‌ வரையிலேயே, ஏஈரீளரச்‌-நிர்விசேஷமான, सुखं - சுகம்‌ ஏற்படுகிறது. 
अथ मुकतो - மோக்ஷ நிலையிலும்‌, 814- உள்ளமானது, प्रशान्ते सति.- மிச்சமில்லாமல்‌ 
அடங்கிவிட்டபொழுது, नित्यानन्वः - அழியாத ஆனந்தமானது, भवति - ஏற்படுகிறது. 
तत्‌ - அக்காரணத்தால்‌, इह - இவ்வுலகில்‌, सुखस्थे्ययोः - சுகத்தினுடையவும்‌,. அசை 
வற்ற தன்மையுடையவும்‌, साहचर्य - ஒன்று சேர்ந்தே .இருக்கும்‌.: நிலையான து... भवति > 
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ஏற்படுகிறது. तेन - அக்காரணத்தால்‌, इदं - இந்த, विषयसुखं - சப்தாதி விஷயங்களி 
லிருந்தேற்படும்‌ சுகமானது, नित्यानन्दस्य - அழியாத ஆத்ம ஸ்வரூபானந்தத்தின, 
मात्रेति - ஏகதேசமென்று, ata - சொல்வதற்கு, युज्यते - பொருத்தமாகும்‌. 
கருத்துரை ; 
விஷயசுகம்‌ ஆத்ம ஸாகத்தின்‌ அம்சமே என்ற விஷயத்தை இச்செய்யுள்‌ திருஷ்டாந்‌ 

தங்களால்‌ விளக்குகிறது. இல்லற வாழ்க்கையில்‌ ஈடுபாடுள்ளவர்களுக்கு ஸ்திரீ சேர்க்கையின்‌ 
முடிவில்‌ ஏற்படும்‌ சிருங்கார ரஸானுபவத்தால்‌ மனது சலனமற்றிருக்கையில்‌ ஒரு நிமிடம்‌ 
ஸெளக்யம்‌ எங்ஙனம்‌ ஏற்படுகின்றதோ அவ்விதமே ஸுஷுப்தி காலத்திலும்‌ உள்ளமானது 
சலனமற்றிருக்கும்‌ வரை சிறந்த சுகம்‌ ஏற்படுகிறது. மேலும்‌ மோக்ஷ ஸமயத்திலும்‌, மனது 
முற்றிலும்‌ ஒடுங்கி விட்டபடியால்‌ தான்‌ நிலையான ஆத்மானந்தமும்‌ அனுபவிக்கப்படுகிறது. 
எனவே சுகமும்‌, மனதின்‌ அசைவற்ற தன்மை இவ்விரண்டும்‌ சேர்ந்தே இருக்கும்‌ என்பது 
வெளிப்படை. மோக்ஷகாலத்தில்‌ மனதே இல்லாததால்‌ சலனத்திற்கிடமே இல்லாமலிருக்‌ 
கிறது. ஆகவே எந்த ஸமயத்தில்‌ ஆத்மதர்மமான அசைவற்றிருத்தல்‌ என்பது மனதில்‌ பிரதி 
பலிக்கின்றதோ அச்சமயம்‌ தான்‌ விஷய சுகானுபவம்‌ ஏற்படுகிறது. அக்காரணத்தாலேயே 
விஷய சுகம்‌ ஆத்ம சுகத்தின்‌ ஏகதேசமெனக்‌ கூறப்படுவது மிகவும்‌ பொருத்தமானதாகும்‌. 
அ सडग्रह:-- ° 

सौख्य रतान्ते निमिषं तदस्ति यावत्सृषुप्ति स्थिरमत्र सौख्यम्‌ । 

सोख्यस्थिरत्वोभयसाहचर्य मुक्तौ सुखं चेतरदस्य मात्रा ப ७४ tl 


ஆனந்தகோச விசாரம்‌ முற்றிற்று 


“மனோமய கோச விவேசனம்‌'' 


ஜாக்ரதவஸ்தையில்‌ உடலுடனும்‌ புலன்களுடனும்‌ மனது இயங்குகிற து. 
மனத்துடன்‌ சேராத உடல்‌ புலன்‌ இவைகளின்‌ வியவஹாரங்கள்‌ பிரமாணமாவ 
தில்லை, பைத்தியம்‌ பிடித்தவன்‌ பேச்சை ஒருவரும்‌ பொருட்படுத்‌.துவதில்லை, 
மனத்தின்‌ விவேக சக்தி சேராதிருப்பதே அதற்குக்‌ காரணமாகும்‌. ஸ்வப்னாவஸ்‌ 
தையில்‌ உடலும்‌ புலன்களுமில்லாமலே அந்த மனது மட்டுமே ஸங்கல்ப வடிவங்‌ 
களான உடல்‌ புலன்‌ இவைகளுடன்‌ வியவஹாரம்‌ செய்கின்றது ஸாஷாப்தியில்‌, 
அத்தகைய மனது நாசமடைவதால்‌ வியவஹாரம்‌ அற்றுவீடுகிறது. சுஷாப்தியில்‌ 
இல்லாத மனமே, ஸ்வப்னத்தில்‌ இல்லாத புலன்‌ உடல்‌ இவைகளால்‌ வியவஹா 
ரத்தை நடத்துகின்றது எனவே ஸ்வப்னத்திலுள்ள வியவஹாரம்‌ உண்மையான 
தல்ல என்பது யாவரும்‌ அறிந்ததே. ஜாக்ரத்திலும்‌ மனதில்லாமல்‌ வியவஹாரம்‌ 
இல்லாததால்‌ மனதால்‌ ஏற்படும்‌ வியவஹாரம்‌ அனைத்துமே பொய்யாகும்‌ என்று 
சாஸ்திரம்‌ பறைசாற்றுகிறது. மேலும்‌, வாழ்க்கையில்‌, ஸுக துக்கங்களை அடை 
வதற்கான கார்யங்களைச்‌ செய்து அவைகளை அடைவதற்கு ஜாக்ரதவஸ்தை உப 
காரமாய்‌ அமைந்துள்ளது, ஜாக்ரதவஸ்தையில்‌ ஏற்பட்ட சிரமங்களைத்‌ தீர்த்துக்‌ 
களைப்பாறுவதற்கு சுஷஃப்தி நிலையுபாயமாயமைந்திருக்கிறது. நடுவில்‌ ஸ்வப்னா 
வஸ்தையொன்று ஏற்படுவதற்கு என்ன பயன்‌ என்று அறியவேண்டிய தவச்யம 
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அதைச்‌ சிறிது கூறுவோம்‌. வாழ்க்கை. முழவதுமே மெய்யல்ல, பொய்யானதே 
என்று நினைவூட்டவே சொப்பனாவஸ்தை நம்மை விடாமல்‌ தொடர்ந்திருக்கின்ற.து. 
உண்மையில்‌ இல்லா த மனம்‌, புலன்‌, உடல்‌ ஆகியவைகளால்‌ நடைபெறும்‌ ஸ்வப்ன 
வியவஹாரம்‌ அச்சமயத்தில்‌ ஸத்யமாகவே அனுபவிக்கப்படுகறது. விழிப்பேற்‌ 
பட்டவுடன்‌ (தூக்கம்‌ கலைந்தவுடன்‌) அனைத்தும்‌ பொய்யாகன்றது அதைப்‌ 
போலவே, ஜாக்ரத்‌ காலத்திலும்‌ அனுபவிக்கப்படும்‌ பிரபஞ்சம்‌, தோன்றும்‌ 
காலத்தில்‌ மட்டுமே உள்ளது. தோற்றமே பிரபஞ்சம்‌ “திருஷ்டியே ஸ்ருஷ்டி” 
என முதிர்ந்த 3வதாந்திகள்‌ கூறுவர்‌, இதுவே “दृष्टिसृष्टिवादः” எனப்படும்‌, ஆகவே 
பாமரருக்கும்‌ பிரபஞ்சத்தைப்‌ பொய்யெனப்‌ புரிந்து கொள்ள திருஷ்டாந்தமாக 
“அமைந்துள்ளது சொப்பனாவஸ்தை என்றறிய வேண்டும்‌. மனமே பொய்யான 
தால்‌, ஆத்மா மனோமயன்‌ அல்லன்‌. மனத்தையும்‌ பிரகாசப்படுத்‌ துவ தனாலேயே 
'ஆத்மா சொப்பனாவஸ்தையில்‌ “ஸ்வயம்‌ ஜ்யோதிஸ்‌'" என்று கூறப்படுகிறார்‌, பக 
வத்பாதாள்‌ *ள௱ச்‌ स्वान्तं’ என்ற 75வது செய்யுள்‌ முதல்‌ 'मायाध्यासाश्रयेण। என்ற 82 
வது.செய்யுள்‌ முடிய எட்டுச்லோகங்களால்‌ சொப்பனாவஸ்தையை விவரித்து 
ஆத்மா “ஸ்வயம்ஜோதிஸ்‌'' என்பதை நிரூபித்து மன தும்‌ அதனால்‌ கிருஹிக்கப்படும்‌ 
, பிரபஞ்சமும்‌ மித்யை (பொய்‌) என்று நிரூபணம்‌ செய்கின்றார்‌. 


(எழுபத்தைந்தாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை: 
இச்செய்யுள்‌ சொப்பனாவஸ்தையின்‌ ஸ்வரூபத்தை விளக்குசிறது. 
எரர்‌ स्वान्तं च बाह्यव्यवह्तिमिरिदे ताः समाकृष्य सर्वाः 
तत्तत्संस्कारयुक्तं द्युपरमति पराबृत्तमिच्छन्निदानम्‌ | 
स्वाप्नान्संस्कारजातभ्रजनितविषयान्स्बाप्नदेहदेषु भूतान्‌ 
प्रोज्ड्यान्तः प्रश्यगात्मप्रवणमिदमगाद्‌ भूरि विश्राममस्मिन्‌ ॥ ७५ ॥ 
"பதவுரை: 
इदं - இந்த (எல்லோருடைய பந்தத்திற்கும்‌ மோக்ஷத்திற்கும்‌ காரணமா 
யிருக்கும்‌), ஊான்‌- மனதானது, बाह्मव्यवह्तिभिः - மனைவி, மக்கள்‌, முதலியவர்களின்‌ 
யோக கேம கார்யமாகிற வெளி வியவஹாரங்களால்‌, wet सत्‌ - மிகவும்‌ களைப்‌ 
-புற்றதாய்‌ இருந்து கொண்டு. सर्वाश्च - எல்லாவிதமான, எ: - அந்த வியவஹாரங்களை 
समाकृष्य - (தன்னில்‌) ஒடுக்கிக்‌ கொண்டு, तत्तत्संस्कारयुक्‍तं - அந்தந்த வியவஹா ரங்களால்‌ 
ஏற்பட்டுள்ள ஸம்ஸ்காரத்துடன்‌ கூடினதாக, निदानं - மூலகாரணமான ஆத்ம 
ஸ்வரூபத்தை, इच्छत्‌ விரும்புகின்றதாக, wad - (வெளி வியவஹா ரங்களிலிருக் து) 
நிவ்ருத்தியடைந்து திரும்பியதாய்‌, उपरमति - ஓய்ந்துவிடுசறது, हि - ஏனெனில்‌, इदं - 
இந்த மனமானது, स्वाप्नदेहेषु - ஸ்வப்னத்தில்‌ ஏற்பட்ட உடல்களில்‌, भूतान्‌= உண்டான 
வைகளும்‌, संस्कारजातप्रजनितबिषयान्‌ > ஜாக்ரத்‌ காலத்திலுண்டான வியவஹா ரங்களின்‌ 
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“ஸ்ம்ஸ்காரங்களாலேற்பட்டவைகளை வீஷயமாகக்‌ கொண்டதுமான, स्वाप्नान्‌ ~ 
ஸ்வப்ன ஸமயத்திலுள்ள வியவஹாரங்களையும்‌, - ஏ அறவே விட்டுவிட்டு, अन्तः - 
உள்ளில்‌, எனானாகர்‌ - ஸாகதியான ஆத்ம ஸ்வரூபத்தில்‌ ஈடுபாடுள்ளதாக, अस्मिन्‌ - 
இந்த ஆத்ம வஸ்‌ தவில்‌, भुरि - மிகவும்‌ அதிகமான, विश्रामं - களைப்பாறுதலை, भगात्‌ - 
அடைந்துவிட்டது. 
கருத்துரை : 

மனது ஜாக்ரத்‌ காலத்தில்‌ உடலாலும்‌, கண்‌, காது முதலிய புலன்களாலும்‌, உடல்‌, 
மனைவி, மக்கள்‌, வீடு, மாடு ஆகியவைகளை காப்பாற்றுவது நிமித்தமாக பலவிதமான வியவ 
ஹாரங்களில்‌ ஓயாமல்‌ பிரவிருத்திக்கின்றது, அதனால்‌ மிகவும்‌ களைப்படைந்து விடுகின்றது.. 
அந்த சிரமத்தைத்‌ தீர்த்துக்‌ கொள்வதற்காக ஆத்ம ஸ்வரூபத்தில்‌ லயிக்கும்‌ ஸுஷாப்தி 
நிலையை அடைய தூக்கத்தையடைகின்றது. அங்ஙனம்‌ தூக்கத்திற்கு செல்லும்போது மனது, 
கண்‌, காது முதலிய புலன்களை தன்னில்‌ சேர்த்துக்‌ கொண்டு சொப்பனத்தை அனுபவிக்‌ 
கின்றது. அங்கு ஸ்தூல பதார்த்தங்கள்‌ இல்லாதபோனாலும்‌, பலவித ஸம்ஸ்காரங்களால்‌ ஏற்‌: 
பட்ட சூக்ஷ்மமான சொப்பன வஸ்துக்களை சொப்பன காலத்தில்‌ தோன்றிய உடலால்‌ அனுபவிக்‌ 
கின்றது. முடிவில்‌ சூக்ஷ்ம பதார்த்தங்களாலான வியவஹாரங்களையும்‌ பரித்யாகம்‌ செய்து 
ஸுஷுப்தியில்‌ ஆத்ம ஸ்வரூபத்தையடைந்து நன்றாகக்‌ களைப்பாறுகின்றது. ஒரு சிற்றரசன்‌, 
தனது பரிவாரங்களுடன்‌ சக்ரவர்த்தியை அவனுடைய அந்தப்புரத்தில்‌ காண்பதற்குச்‌ செல்லும்‌ 
போது சிறிது சிறிதாக தன்‌ பரிவாரங்களைக்‌ குறைத்துக்‌ கொண்டு இறுதியில்‌ தான்‌ மட்டுமே 
சக்ரவர்த்தியிடம்‌ செல்வது போலவே, மனமும்‌ ஸுஷுப்தியில்‌ ஆத்ம ஸ்வரூபத்தையடை 
கின்றது என்றறிய வேண்டும்‌. ஸுஷுப்தி காலத்தில்‌ மனதும்‌, புலன்களும்‌ ஆத்மாவில்‌ 
லயித்து விடுகின்றன என்ற விஷயத்தில்‌ பிரமாணமான சுருதி வாக்கியங்கள்‌ பின்வருமாறு: 

“अथ हेतत्पुरुषः स्वपिति नाम तद्गृह।त एव प्राणो भवति | गृहीता वाक्‌ गृहीत चक्षुः, 

ட்‌ i ஐ 19 ०२-१० 
गृहीत श्रोद्रं गृहीतं मन इति” [बृ-२-१-१७] 
नदयसद् सडः्ग्रहः--- 
iy + a eu A 
जाग्रत्कृतेः खिन्नमचास्तु सन्ध्येप्यथें:सुसृक्ष्म: स्वङ्तेविंहृत्य | 
स्वाप्नं पुनवेस्तु aT प्रत्यक्स्वरूपप्रवण: सुषुप्तो ॥ ७५॥ 


க र (எழுபத்தாறாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை: win 
சொப்பனாவஸ்தையில்‌ நிகழும்‌ வியவஹாரங்களுக்கு பொருத்தமான இருப்‌ 
பிடத்தை நிரூபிப்பதற்காக முதலில்‌ ஆக்ஷேபத்தை இச்செய்யுள்‌ அறிவிக்கன்‌ ற து. 
स्वप्ने भोगस्तुखादेभवति ननु कुतस्साधने मृच्छमाने 
स्वाप्न देहान्तरे तब्यवहृतिकुशल नव्यमुत्पद्यते चेत्‌ | 
तत्सामग्रया अभावात्कुत इदमनुदित aig सांकल्पितं चेत्‌ 
तत्किं स्वाप्ने रतान्ते वपुषि निपतिते इश्यते शुक्रमोक्षः ॥ ७६ ॥ 
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யதவுரை : 

ननु साधने - சுகம்‌ துக்கம்‌ இவைகளையனுபவிப்பதற்கு ஸா தனமாயிருக்கும்‌ இந்‌ 
இிரியங்களுடன்‌ கூடின, ஸ்தூல தேஹமானது, मूर्छमाने - அசைவற்று (படுக்கையில்‌) 
கிடக்கும்‌ பொழுது, स्वप्ने - சொப்பன வேளையில்‌, सुखादे: - சுகம்‌ முதலியவற்றின்‌; 
ஸி: - அனுபவமான து, कुतो भवति - எதனால்‌ ஏற்படுகிறது? तद्वयबहृतिकुशलं - சுகம்‌ துக்கம்‌ 
ஆகிய வியவஹாரத்தை நடத்தத்‌ திறமையுள்ள தும்‌, னார்‌ = ஸ்வப்னத்திலேற்படு 
வதும்‌, என்‌ - புதியதுமான, देहान्तरं - வேறு உடல்‌, ஊண்‌ चेत्‌ - உண்டாகிறது என்றால்‌; 
அண. உடலின்‌ உற்பத்திக்குக்‌ காரணமான தாய்தந்தைகளின்‌ சுக்ல சோணித 
சேர்க்கையின்‌, अभावात्‌ - இல்லாமையால்‌, इदं - இந்த சொப்பன உடல்‌, कथं उदितं - எங்‌ 
நந்து உண்டாயிற்று? तद्धि - அந்த உடல்‌, साङ्कुल्पिकं (चेत्‌) ¬ உள்ளத்திலுள்ள எண்‌ 
ணங்களால்‌ ஏற்பட்டதென்றால்‌, तत्‌ (818) - அங்ஙனமாயின்‌, स्वाप्ने = சொப்பனத்தி 
லேற்பட்ட ஈன - ஸ்திரீஸம்ஸர்கத்தின்‌ இறுதியில்‌, शुक्रमोक्ष: - தோன்றிய புருஷ 
னின்‌ ஏழாவது தாதுவானது, निपतिते - படுக்கையில்‌ அசைவற்றிருக்கும்‌, वपुषि - 
MH தேஹத்தில்‌, कि दृश्यते - எங்ஙனம்‌ காணப்படலாம்‌. 
கருத்துரை : 

சொப்பனத்தில்‌ ஏற்படும்‌ சுகம்‌, துக்கம்‌ முதலியவைகளை சொப்பனத்தைக்‌ காண்பவர்‌ 
கள்‌ எல்லோரும்‌ அனுபவிக்கின்றார்கள்‌. ஆனால்‌ அந்த அனுபவம்‌ ஸ்தூல தேஹத்தால்‌ ஏற்படு 
கிறதென்று கூற முடியாது. ஏனெனில்‌, ஜாக்ரத்தில்‌ ஏற்பட்ட சிரமத்தைத்‌ தீர்த்துக்‌ கொள்வ 
தற்காக மனிதன்‌, தனிமையில்‌ படுக்கையைத்‌ தயாரித்து அதனில்‌ தன்‌ உடலை அசைவற்ற 
தாய்ச்‌ செய்து உறங்குகிறான்‌. அங்ஙனமசைவற்றிருக்கும்‌ உடலில்‌, சொப்பனத்திலுள்ள அனு 
பவம்‌ ஏற்படுவதற்கு நியாயமில்லை. எனவே சொப்பனத்தில்‌ புதிதாக ஒரு உடல்‌ உண்டா 
கின்றது, அதனில்‌ அந்த அனுபவம்‌ ஏற்படுகிறதென்று கூறுவோமென்றால்‌ அதுவும்‌ 
பொருந்தாது. இவ்வுலகில்‌ உடல்‌ தோன்ற வேண்டுமானால்‌ ஸ்திரீ புருஷர்களின்‌ சுக்லசோணித 
ஸம்பந்தமே காரணமாகும்‌. ஸ்வப்ன காலத்தில்‌ அத்தகைய காரணமில்லாததால்‌ புதிய உடல்‌ 
தோன்றுவதற்கில்லை. ஸ்வப்னத்தில்‌ - உள்ளத்திலுள்ள ஸம்ஸ்காரங்களால்‌ தோன்றிய ஸங்கல்‌ 
பங்களால்‌ உண்டான உடலே ஸ்வப்னபோகத்திற்கிருப்பிடமென்று கூறலாமென்றால்‌ இதுவும்‌ 
தம்‌ அனுபவத்திற்கு முரண்பட்டதாகும்‌. ஸ்வப்னத்தில்‌ புருஷன்‌ ஸ்வப்ன தேஹத்தால்‌ ஸ்திரீ 
ஸம்ஸர்கத்தையடைகின்றான்‌. அதன்‌ இறுதியில்‌ தோன்றும்‌ புருஷனுடைய ஏழாவது தாது 
வானது ஸ்தால தேஹத்திலே காணப்படுகின்றதே அன்றி ஸ்வப்ன தேஹத்தில்‌ இல்லை. 
எனவே. ஸ்னப்ன வியவஹாரங்களுக்கு ஆச்ரயம்‌ ஸ்வப்ன தேஹம்‌ எனக்‌ கூறுவதெப்படி? 
இங்கனம்‌ ஆக்ஷேபம்‌ இச்செய்யுளில்‌ விளக்கப்பட்டுள்ளது. 
ஏஎ सङग्रह:— 

स्वाप्ने वपुष्येव सुखानुभूतिः स्वाप्नीति वक्तुं सुतरां न शक्यम्‌ | 


स्वाप्ताङ्कनासङ्गजशुक्रदुष्ट स्थूलं शरीरं परिदृश्यते हि ॥ ७६ ॥ 


(எழுபத்தேழாவது ச்லோகம்‌) 
.அவதாரிகை : 
ஸ்வப்னவ்யவஹாரங்களின்‌ ஆச்ரயத்தைக்‌ குறித்து மேலும்‌ திருஷ்டாந்தங்‌ 
களால்‌ ஆபத்தை வர்ணித்து, தகுந்த ஸமாதானத்தை இச்செய்யுள்‌ உப 
தசிக்கின்றது, 


a> 
- भीत्या रोदित्यनेन प्रबदति इसति इलाघते नूनमस्मात्‌ டன்‌ 
बपनेप्यङ्केऽचुबन्धं त्यजति न सहसा मूछितेप्यन्तरात्मा |... 
पूर्व ये येड्नुभूतास्तचुयुवतिहयव्या प्रदेशादयो्था: 
,तत्संस्कारस्वरूपान्सृजति पुनरमून्‌ श्रित्य संस्कारदेहम्‌ ॥ ७७ ॥ 


பதவுரை : 

भीत्या = ஸ்வப்னத்திலுண்டான்‌ சிங்கம்‌ புலி முதலிய துஷ்ட்பிராணிகளைகச்‌ 
காண்பதனால்‌ ஏற்பட்ட பயத்தால்‌, अनेन एवं - இந்த ஸ்தூல தேஹத்தாலேயே. 
रोदिति - அழுகின்றான்‌, प्रवदति - (ஈண்பர்களுடன்‌) உரையாடுஒருன்‌, gata - ஈகைக்‌ 
கின்றான்‌. श्लाघते - (தன்னை நானே தன்யன்‌ என்று) புகழ்கிறான்‌, ` अस्मात्‌ - இந்த 
காரணத்தால்‌, नूनं - நிச்சயமாக, अन्तरात्मा - ஸ்வப்னத்தை அனுபவிக்கும்‌ ஆத்மா, 
स्वप्नेपि - ஸ்வப்னத்திலும்‌, मूछिंते - அசைவற்றுக்‌ கடக்கும்‌, भङ्गेऽपि - ஸ்‌ தாலதேஹத்தி 
லும்‌, सहसा - உடனடியாக, अनुबन्धं - சேர்க்கையை, न ௭ விடுவதில்லை. पूर्व - அனாதி 
காலமாய்த்‌ தொடந்து வரும்‌ ஜாக்ரத்‌ காலத்தில்‌, तनु-युवति-हुय-व्याप्न-देशावयः,- உடல்‌ 
மனதிற்கிசைந்த பெண்‌, பிரயாணத்திற்குரிய குதிரை, பயத்திற்குக்‌ காரணமான 
புலி, புண்ணிய தேசமான காசி இது முதலான, ये ये எள்‌: - எந்தெந்த பொருள்கள்‌, 
अनुभूताः = அனுபவிக்கப்பட்டனவோ, तत्संस्कारस्वरूपात्‌ - YES அனுபவத்தால்‌ ஏற்‌ 
பட்ட ஸம்ஸ்காரங்களையே உருவமாகக்‌ கொண்டவைகளான, अभून्‌ पुनः - ஸ்வப்னத்‌ 
தில்‌ அனுபவிக்கப்படும்‌ பொருள்களை, संस्कारदेहं - ஸம்ஸ்காரத்தால்‌ உண்டான 
ஸ்வப்ன தேகத்தை, ஈன = அடைந்து, सृजति - படைக்கின்றான்‌. 


கருத்துரை 
உறக்கத்திலிருக்கும்‌ மனிதன்‌, சொப்பன காலத்தில்‌ பயத்திற்குக்‌-காரணமான ஸம்ப 
வங்களை அனுபவிக்கும்‌ பொழுது-ஸ்தால தேஹத்தாலேயே அழுகின்றான்‌: * சொப்பனத்திலுள்ள: 
நண்பர்களோடு, ஸ்தூல தேஹத்தாலேயே உறையாடுகிறான்‌. . ஸ்ந்தோஷ நிகழ்ச்சிகளை ஸ்வப்‌, 
கத்தில்‌ காணும்‌ : போது. ஸ்தூல உடலாலேயே BEDS FFT iT: : சில-.ஸந்தர்ப்பங்களில்‌:- 
தன்னையோ,,, பிறரையோ இந்த ஸ்தூல உட்லாலேயே போற்றிப்‌  புகழ்கின்றான்‌ : ௨ றக்கத்தி' 
இருப்பவனின்‌. அழுகை, Cues, சிரிப்பு,“ புகழுதல்‌: இவைகளை" விழித்துக்‌ “கொண்டு” கேட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பக்கத்திலுள்ள மனிதன்‌ இவைகளை ஸ்தூல தேஹத்தில்‌: நிகழ்ந்தவைக்ளாக 
உறக்கத்திலிருப்பவனை எழுப்பி உணர்த்தி அவனிடம்‌ அதன்‌ காரணத்தையும்‌. வினவுகிறான்‌ 
எனவே ஸ்வப்னத்தில்‌ நிகழ்ந்த முன்பு கூறியவைகளுக்கு ஸ்வப்ன தேஹ ஸம்பந்தமில்லை 
என்பது தெளிவு, எனவே ஸ்வப்ன வியவஹாரங்களின்‌ ஆச்ரயம்‌ இன்னதென்று கூற இயலா 
தென்று-ஆகேபத்தின்‌ ஸ்வரூபம்‌ விளக்கப்பட்டது. தகுந்த ஸமாதானத்தை விளக்குவோம்‌ : 
ஸ்வப்ன காலத்தில்‌ அழுகை, சிரிப்பு, பேச்சு முதலியவை ஸ்தூல சரீரத்தில்‌ ஏற்‌ 
படுவது கண்கூடானதால்‌ ஜீவாத்மாவிற்கு ஸ்தூல தேஹ ஸம்பந்தம்‌ அறவே இல்லை என்று 
கூற முடியாது. ஆனால்‌, ஸ்தூல சரீரத்திலேயே ஜீவன்‌ எல்லா ஸ்வப்ன வியவஹாரங்களையும்‌. 
தடத்துகின்றான்‌ என்றும்‌ சொல்லுவதற்கில்லை. சூக்ஷ்ம சரீரத்தை இருப்பிடமாக்கிக்‌ கொண்டு 
ன்‌ பிறவிகளில்‌ அனுபவிக்கப்பட்ட உடல்‌, மாது, குதிரை, புலி, தேசம்‌ முதலிய பொருள்களின்‌ 
வாஸனைகளால்‌, ஸம்ஸ்கார ரூபமான பல பொருள்களையே படைக்கின்றான்‌ என்றும்‌ அங்கீ 
கரிக்க வேண்டும்‌. ஆகவே ஜாக்ரத்திற்கும்‌ ஸுஷுப்திக்கும்‌ இடையில்‌ ஏற்படும்‌ சொப்பனா 
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வஸ்தையில்‌ ஜீவன்‌ ஸம்ஸ்காரங்களால்‌ ஏற்பட்ட சூக்ஷ்ம பதார்த்தங்களை சூக்ஷ்ம சரீரத்தை 
யாச்ரயித்து படைத்து வியவஹரிப்பவனானாலும்‌, ஸ்தூல சரீரத்தின்‌ ஸம்பந்தத்தை மூழுவதும்‌ 
இழப்பதில்லை என்பது கருத்து 


तदयमत्र सड'ग्रहः--- 
संलाप-संरोदन-सम्प्रहासान्‌ स्थूलेन चात्मा कुरुते हि सन्ध्ये । 
तत्स्थूलसम्बन्धमसन्त्यजन्सन्‌ संस्कारदेहेन तनोति सूक्ष्मान्‌ ॥ ७७ |) 


(எழுபத்தெட்டாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 
ஆத்மா ஜாக்ரத்‌ ஸுஷுப்தி என்ற 'அவஸ்தைகளின்‌ சந்திப்பில்‌ (ஸந்தியில்‌) 
ஏற்படும்‌ சொப்பனாவஸ்தையில்‌, ஓடுங்க புலன்களுடன்‌ கூடின ஸுக்ஷ்ம 
சரீரத்தை பிரகாசப்படுத்துகிறான்‌. ஆகவே ஸ்வயம்‌ ஜ்யோ திஸ்‌ என அழைக்கப்‌ 
படுகிறான்‌. ஸம்ஸ்கார ரூபமான விஷயங்கள்‌, புலன்கள்‌, செய்கைகள்‌ எல்லாம்‌ 
ஆத்மாவினாலேயே பிரகாசப்படுத்தப்படுகின்றன என்று பிருஹதாரண்யகோப 
நிஷத்தைத்‌ தழுவி இச்செய்யுள்‌ நிரூபிக்கின்றது. 
सन्धो जाग्रत्सुपुप्त्योरनुभवविदिता स्वाप्न्यवस्था द्वितीया 
तत्रात्मज्योतिरास्ते पुरुष हह समाकृष्य सर्वेन्द्रियाणि | 
संवेश्य स्थूलदेहं पमुचितशयने स्वीयभासान्तरात्मा 
पश्यन्संस्काररूपानभिमतविषयान्याति कुत्रापि तद्त्‌ ॥ ७८ ॥ 


பதவுரை ; . ] 1 


जाप्रत्सुषुप्त्यो: - ஜாகரம்‌, ஸுஷுப்தி இவ்விரண்டவஸ்தைகளுடைய सन्धौ = 
சந்திப்பில்‌, अनुभवविदिता - மாந்தர்கள்‌. பஏல்லோருடைய அனுபவத்தால்‌ அறியப்‌ 
பட்ட, स्वाप्नी अवस्था - சொப்பனாவஸ்தையான த, द्वितीया = இரண்டாவ தவஸ்தை 
யாகும்‌, तत्र - அந்த ,சொப்பனாவஸ்தையில்‌, पुरुष: - ஜீவாத்மா, 88. தன்னுடைய 
ஸ்வரூபத்தில்‌, सर्वेन्द्रियाणि = எல்லாப்‌ புலன்களையும்‌, समाकृष्य - அடக்கிக்‌ கொண்டு, 
आत्मज्योति: - தன்னுடைய .பிரகாசத்திலேயே பிரதாசிக்கன்றதாக, आते - இருக்‌ 
ன்றது. अन्तरात्मा - ஸ்வப்னஸாக்ஷியான ஆத்மாவானது, என்‌ - மிக்க 
ஸெளகர்யம்‌ நிறைந்த. படுக்கையில்‌, स्थूलदेहं - ஸ்தூலமான உடலை, संवेश्य - அசை 
யாமலிருக்கும்படி செய்து, संस्काररूपान्‌ - ஸம்ஸ்கார வடிவங்களான, अधिमतविषयान्‌ - 
விரும்பிய புலன்‌ பொருள்‌ ஆகியவைகளை, स्वोयभासा - தன்னுடைய சொந்த பிர 
காசத்தால்‌, पश्यत्‌ - படைத்து அறிகின்றவனாய்‌, कुत्नापि - எங்கேயாவது இஷ்டம்‌ 
பட்ட இடத்திற்கு, ஈசா - ஸம்ஸ்கார ரூபமான இடம்‌ முதலானது போல, याति - 
ஸம்ஸ்காரரூபமாகவே செல்கின்றான்‌. 
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கருத்துரை ; 

ஜாக்ரதவஸ்தையில்‌, ஈசனால்‌ படைக்கப்பட்ட ஆகாயம்‌ முதலிய பூதங்களையும்‌, அதன்‌ 
கார்யங்களான நாடு, காடு, மாடு, மனிதன்‌ என்ற பொருள்களையும்‌, கண்‌, காது முதலிய புலன்‌ 
களாலும்‌ மனதெனப்படுமுள்ளிலுள்ள கரணத்தாலும்‌ ஜீவாத்மா அறிகின்றான்‌. உண்மையில்‌ 
ஆத்ம பிரகாசத்தாலேயே மனது முதலியவை எல்லாம்‌ அறியப்படுகிறது. எனினும்‌ ஜாக்ரத்‌ 
காலத்தில்‌ புலன்களும்‌ மனதும்‌ ஞான ஸாதனங்களாக இருப்பதால்‌, ஆத்ம பிரகாசத்தால்‌ 
மட்டுமே எல்லாம்‌ அறியப்படுகின்றதென்று அறிவது கஷ்டமானதாகும்‌. சொப்பனாவஸ்தையில்‌ 
புலன்கள்‌ அனைத்தும்‌ மனதில்‌ ஒடுங்கிவிடுகிறது. அந்த மனதே சொப்பன காலத்தில்‌ காணப்‌ 
படும்‌ பொருள்களின்‌ வடிவத்தையடைந்து விஷயமாகி விடுகின்றது. ஆகவே காணப்படும்‌ 
பொருள்களின்‌ வடிவங்களாக பரிணாமத்தையடைந்த மனதை பிரகாசப்படுத்துவது ஆத்ம பிர 
காசமின்றி வேறொன்றுமில்லை என்று திண்ணமாகக்‌ கூறலாம்‌. அதனாலேயே பிருஹதாரண்ய 
கோபநிஷத்தில்‌ ஸ்வப்னவஸ்தையிலேயே ஆத்மா ஸ்வயம்‌ ஜ்யோதிஸ்ஸாக இருப்பதாகக்‌ 
கூறப்பட்டிருக்கிறது. ஜாக்ரத்திற்கும்‌ - ஸுஷுப்திக்கும்‌ ஏற்படும்‌ சேர்க்கையில்‌ தோன்றும்‌ 
ஸ்வப்னவஸ்தை இரண்டாவது அவஸ்தையாகும்‌, ஸந்தியில்‌ தோன்றுவதால்‌ “சான்‌ स्थानं’ 
என்று சொப்பனம்‌ வழங்கப்படுகிறது. இந்த அவஸ்தையில்‌ ஸ்தூல உடலே ஓரிடத்தில்‌ அசை 
வற்றதாகச்‌ செய்து ஆத்மா புலன்களனைத்தையும்‌ தன்னிடத்தில்‌ ஒடுங்கும்படி செய்து தானே 
அனைத்தையும்‌ பிரகாசப்படுத்துகிறது. ஸம்ஸ்காரங்களின்‌ கூட்டமான மனதையே, சொப்ப 
னத்திலுள்ள பல பொருள்களாகவும்‌, பல தேசங்களாகவும்‌, பல செயல்களாகவும்‌ செய்து தன்‌ 
இஷ்டப்படி செயல்படுகிறது. சொப்பனத்தில்‌ தோன்றும்‌ எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ ஸம்ஸ்கார 
மயமானதால்‌ உண்மையானதல்ல பொய்யாகும்‌ என்பது கருத்து. இச்செய்யுளின்‌ அமைப்‌ 
பிற்குக்‌ காரணமான பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்‌ வாக்கியம்‌ பின்வருமாறு:-- 


@ यत्र प्रस्वपिति अस्य लोकस्य सर्वावतो मात्रामपादाय स्वयं विहत्य स्वयं निर्माय स्वेन 
भासा स्वेन ज्योतिषा प्रस्वपित्यत्रायं पुरुष: स्वयं ज्योतिः भवति [बु. ४-३-९] 


qaqa सडग्रहः-- 
स्थूलं शरीरं शयने चिवेश्य सर्वेन्द्रियाणि स्ववशे च कृत्वा | 
आत्या स्वयं ज्योतिरभीष्टपर्थ प्रकाशयन्क्वापि च याति सन्ध्ये ॥ ७८ ॥ 


(எழுபத்தொன்பதாவது ச்லோகம்‌) 

அவதாரிகை: 

முந்தின செய்யுளில்‌ 'சொப்பனத்தில்‌ ஜீவன்‌, ஸ்‌.தால சரீரத்தை படுக்கையில்‌ 
அசைவற்றதாகச்செய்து, அதனை விட்டுவிட்டு, ஸம்ஸ்காரமயமான உடல்‌ புலன்‌ 
முதலியவைகளைப்‌ படைத்து தன்னிஷ்டப்படி வியவஹரிக்கின்றான்‌' என்று கூறப்‌ 
பட்டத? சொப்பன காலத்தில்‌ ஸ்தூல தேஹம்‌ உயிருடன்‌ இருக்கின்றதா அல்லது 
உயிரற்றிருக்கின்‌ OST உயிருடன்‌ இருக்குமானால்‌ சலனம்‌ முதலிய செய்கைகள்‌ 
அதனில்‌ காணப்பட வேண்டும்‌. ஆனால்‌ அவ்விதம்‌ காணப்படவில்லை, உயிரற்ற 
தானால்‌ பந்துக்களால்‌ அந்த உடல்‌ மயானத்தில்‌ கொளுத்தப்பட வேண்டும்‌ 
அல்லது நாய்‌, GA முதலிய புலாலைப்‌ புசிக்கும்‌ பழக்கமுள்ள (விலங்குகளால்‌ புசிக்கப்‌ 
பட வேண்டும்‌. அங்ஙனமது புசிக்கப்படவுமில்லை, இங்நனமேற்படுமாக்ஷேபத்சைப்‌ 


is 


பரிஹரித்து சொப்பன காலத்தில்‌ பொருள்கள்‌ படைக்கப்படுவதையும்‌ ஸாஷாப்இ 
காலத்தில்‌ படுக்கையிலிருக்குமடலானது பிராணனால்‌ காப்பாற்றப்படுகறதென்‌: 
அம்‌ இச்செய்யுள்‌ - பிருஹதாரண்யகோபரநிஷத்தைத்‌ தழுவி விவரிக்கின்றது. 
रक्षन्प्राणेः कुलायं निजश्ययनगतं श्वासमात्राबशेषैः 
मा भूत्तत्मेतकल्पाकृतिकमिति पुनस्सारमेयादिभक्ष्यन्‌ | 
स्वप्ने स्थीयप्रभावात सृजति हयरथान्निम्नगाः என்னார்‌ 
क्रीडाम्थानान्यनेकान्यपि सुहृदबलापुत्रमित्रानुकारान । ७९ ப 

பதவுரை: 

निजशयनगतं - தன்னுடைய (தேவதத்தனுடைய) படுக்கையில்‌ இருப்பதும்‌, 
कुलायं - (பறவைக்கூடு போன்று) தேவதத்த ஜீவனுக்கு ஆச்ரயமாய்‌ இருப்பத மான 
तत्‌ - அந்த ஸ்தூல உடலானது, प्रेतफल्पाकृतिकं सत्‌ - பிணத்திற்கொப்பான உருவத்தை 
யடைந்ததாய்‌ இருந்து கொண்டு, पुनः - மேலும்‌ सारमेयादिभक्ष्यं - நாய்‌ முதலிய பிராணி 
களால்‌ புசிக்கத்‌ தகுந்ததாகவும்‌, मा ௭௭-ஆகவேண்டாம்‌, 8-என்று, श्वासमान्रावशेषंः- உச்‌ 
சுவாஸம்‌, நிச்வாஸம்‌, இவைகளை மட்டுமே செய்து கொண்டிருக்கும்‌, எரி -பிராணன்‌ 
களால்‌, रक्षन्‌ - காப்பா ற்றிக்கொண்டு, स्वप्ने - சொப்பன வேளையில்‌, स्वीयप्रभाबात्‌ - 
அனாதிமாயா கார்யமும்‌ தன்னுடைய உபாதியுமான அந்தக்‌ கரணத்திலுள்ள 
வாஸனா ரூபமான ஸாமர்த்யத்தால்‌, हयरथान्‌ - குதிரைகள்‌ தேர்கள்‌, निम्नगाः - ஆறுகள்‌ 
वल्बलानि - குட்டைகள்‌, अनेकानि = பல, क्रीडास्थानानि - விளையாடுமிடங்கள்‌, सुहुदबलापु- 
ब्रमित्रानुकारानपि = பதிலுபகாரத்தை விரும்பாத நண்பன்‌, மங்கை, மகன்‌, ஈண்பன்‌,. 
அனுஸரித்து நடக்கும்‌ பணியாள்‌ இவர்களையும்‌, gat - படைக்கின்றான்‌. 


கருத்துரை : 

ஜீவாத்மா சொப்பனாவஸ்தைக்குச்‌ செல்லும்‌ பொழுது ஸ்தூல சரீரத்தை. அசைவற்ற: 
தாகச்‌ செய்கின்றான்‌. எனினும்‌, உயிரில்லா பிணம்‌ போன்றோ நாய்‌ முதலியவைகளால்‌ புசிக்‌. 
கும்‌ படியாகவோ அதை விட்டு விடுவதில்லை. மூச்சுக்காற்றை மட்டிலும்‌ உடலில்‌ தொடர்ந்தா 
ஓடும்படி செய்து பிராணனைக்‌ கொண்டு இவ்வுடலைக்‌ காப்பாற்றுகிறான்‌: . பிராணன்‌ உச்வாஸம்‌ 
'நிச்வாஸம்‌ என்ற செய்கைகளை மட்டுமே செய்து வருகிறது. வேறு எந்த விதமான தொழிலை 
யும்‌ செய்வதில்லை. அனாதிகாலமாய்‌ இருந்து வரும்‌ மாயையின்‌ கார்யமும்‌, ஜீவனின்‌ உபாதியு 
மான அந்தக்கரணத்தில்‌ அடங்கிய வாஸனைகளை மட்டுமே உபகரணமாகக்‌ கொண்டு ஜீவாத்மா 
தன்‌ ஸாமர்த்தியத்தால்‌ குதிரைகள்‌, தேர்கள்‌, ஆறுகள்‌, குட்டைகள்‌, பலவிதமான விளையாடு 
மிடங்கள்‌, பதிலுதவியை எதிர்பாராத நண்பன்‌, மாது, மைந்தன்‌, பதிலுபகாரத்தை எதிர்‌ 
பார்க்கும்‌ ஸ்நேகிதன்‌ தன்னைப்‌ பின்பற்றி நடக்கும்‌ பணியாட்கள்‌ ஆகிய விஷயங்களைப்‌ படைக்‌ 
கின்றான்‌. ச்செய்யுளில்‌ - பகவத்பாதாள்‌ “ஏர்‌: என்ற சொல்லில்‌ பன்மையை பிரயோகித்‌ 
திருப்பதின்‌ கருத்து பின்வருமாறு:- 1. மூச்சு விடுவது, 2. உடலிலுள்ள அசுத்தப்பொருளை கீழே 
தள்ளுவது, 3: உடலில்‌ எல்லா நாடிகளில்‌ ரஸத்தை ஓடவிடுவது, 4. உயரே கிளம்பச்‌ செய்வது, 
5, உட்கொண்ட உணவை பாகம்‌ செய்வது, 6. கண்‌ கொட்டுதல்‌; 7. திம்மல்‌, 8. விக்கல்‌, 
9. கோட்டுவாய்‌ விடுதல்‌, 10. சோம்பல்‌ (உடலை) முறித்தல்‌ ஆகிய பத்துவிதமான வியாபாரங்‌ 
களால்‌, பிராணன்‌ பத்து விதமாக அழைக்கப்படுகிறான்‌. பிராணன்‌! அபானன்‌, வியானன்‌, 
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உதானன்‌, ஸமானன்‌, தாகன்‌, கூர்மன்‌, கிருகரன்‌, தேவதத்தன்‌, தனஞ்ஜயன்‌ என்று பத்துவித 
மான வியாபாரங்களையனுஸரித்து ஒரு பிராண்னே பத்துவிதமாக வழங்கப்படுகிறான்‌. எனவே 
யகவத்பாதாள்‌ 'श्वासमात्नावशेषे:” என்று கூறி பத்து வியாபர்ரங்களிருப்பினும்‌ ஒரு வியாபாரத்தை 
மட்டும்‌ செய்கின்றான்‌ என்ற அபிப்ராயத்தை 'விளக்கியுள்ளார்கள்‌. இச்செய்யுளின்‌ அமைப்‌ 
யிற்குக்‌ காரணமாயுள்ள பிருஹதாரண்யகோபதிஷத்‌ வாக்கியங்கள்‌ பின்வருமாறு:- 


प्राणेन रक्षन्नवरं कुलायं बहिःकुलायादम्‌तश्चरित्वा । स ईयतेऽमृतो aa कामं हिरण्ययः 
पुरुष एक हंसः [बु-४-३-१२] 

न तत्र रथा न रथयोगा न पन्थानो भवन्त्यथ रथान्‌ रथयोगान्‌ पथः सुजते न तद्वानन्दा 
मुदः प्रमुदो भवन्त्यथाचन्दान्युदः प्रमुदः सृजते । त तत्र वेशान्ताः पुष्करिण्यः स्रवन्त्यो 
भवन्त्यथ वेशान्तान्पूष्करिणीः स्रवन्तीः सृजते स हि कर्ता । [ब्‌-४-३-१०] 


ஸ்ரீமத்‌ பாகவதத்தில்‌ நான்காவது ஸ்கந்தத்தில்‌ புரஞ்ஜனோபாக்யானத்தில்‌ ஸுஷுப்தியில்‌ 
“உடல்‌ பிராணனால்‌ காப்பாற்றப்படுகிறது” என்று வருணிக்கப்பட்டதும்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ 
பிரமாணமாகும்‌. நாரதமுனிவர்‌ பிராசீனபர்ஹிஸ்‌ என்ற அரசனுக்கு ஜீவன்‌, மனித உடலை 
அடைத்து பிறந்திருந்து ஸம்ஸரிப்பதை கதையாக கூறுகிறார்‌. ஒன்பது கோபுர வாசல்‌ 
கொண்ட அழகிய பட்டணம்‌, மனித உடல்‌, அந்த பட்டணத்தின்‌ தலைவியும்‌ நாயகியும்‌ புத்தி 
யாகும்‌. அவள்‌ உறங்கும்‌ போது, பிராணனெனப்படும்‌ பாம்பு இந்த உடலாகிற பட்டணத்தை 
விழித்துக்‌ கொண்டிருந்து காப்பாற்றுகிறது 


“सुप्तायां मथि जागति नागोऽयं पालयन्पुरीम! [भा-४-२५-३५] 
“पुरुष पुरञ्जन विद्याद्यद्वयनक्त्यात्मवः पुरम्‌ । एकद्वित्रिचतुष्पाद बहुपादसपादकृस्‌ | 
'[भा. ४-२९-२] 
सख्यस्तद्वृत्तयःप्राणः पञचव त्तियथोरगः |भा. ४-२९-६] 
(இந்த பாகவத வாக்யங்கள்‌ முன்பு கூறியவற்றில்‌ பிரமாணங்களாகும்‌. 
WaT सङग्रह:-- 
சானா शरीरं शववच्छूवभक्ष्यं श्‍बासावशेषरसुभिश्च पाति ட 
स्वप्ते विचिद्वं सृजति स्वशक्त्या रथान्हयावध्वब आपगाश्च ॥ ७९ ॥ 
(எண்பதாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை: 

“டுசாப்பனத்தில்‌ அனுபவிக்கப்படுபவைகள்‌ மெய்யானவைகளல்ல?? என்‌ 
னும்‌ விஷயத்தை நன்கு கெளிவுபடுத்துவகற்காகவே மேலும்‌ பிருஹதாரண்யகோப 
நிஷத்தில்‌ கூறியபடி சொப்பனத்திலுள்ள ஜீவசிருஷ்டியை இச்செய்யுள்‌ விளக்கு 
கிறது, 

मातड्भव्याप्रदस्युद्धिषदुरगकपीन्कुत्नचित्पे यसी भिः 
MENTE ஊனா बिहरति कृहचिन्मृष्टमइनाति चान्नमू। 
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म्लेच्छुत्वंप्राप्तवानस्म्यहमिति कुहचिच्छुङ्कितः स्वीयलोकात्‌ 
आस्ते व्याघ्रादिमीत्या प्रचलति कुहचिद्रोदिति ग्रस्यमानः 1) ८० ॥ 

பதவுரை : 
मातङ्कव्याघ्रदस्युद्विषुरगकपीन्‌ - யானை, புலி, திருடன்‌, பகைவன்‌, பாம்பு, குரங்கு, 
இவைகளை, (सृजति) - (ஜீவாத்மா) படைக்கின்றான்‌. कुत्रचित्‌ - சொப்பனத்தில்‌ தன்னால்‌ 
கல்பிக்கப்பட்ட ஒரு இடத்தில்‌, प्रेयसीभिः - மனதிற்கசைந்த மங்கையர்களோடு, 
क्रीडन्‌ आस्ते - விளையாடிக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌. कुहचित्‌ - வேறொரு இடத்தில்‌, gaa वा - 
சிரித்துக்‌ கொண்டவனாகவே, विह्रति - கேளிக்கை புரிகின்றான்‌. मुष्टं - நிறைய, अन्नं = 
அன்னத்தை (உணவை. अश्नाति - புசிககின்றான்‌, ன - மிக்க மட்டமான பிற 
வியை, अहं - நான்‌, எசான்‌ அடைந்துவிட்டேன்‌, इति - என்று (எண்ணியவனாய்‌) 
स्वीयलोकात्‌ - தன்னாடைய உறவினர்‌ நண்பர்‌ இவர்களிடமிருந்து, शङ्कितः - ஸங்கோச 
மடைந்தவனாய்‌, कुहचित्‌ - ஓரிடத்தில்‌, என்‌ - வீற்றிருக்கறான்‌ व्याप्रादिभीत्या - புலி 
முதலிய க்ரூரமான விலங்னெத்தைப்‌ பார்த்து, பயத்தால்‌ प्रचलति - ஐடுகன்றான்‌. 
ग्रस्यमान; .புலி முதலியவற்றால்‌ பிடிக்கப்‌ பட்டவனாய்‌, कुहचित्‌ - ஒரு இடத்தில்‌, रोदिति = 

அழுகின்றான்‌. 

கருத்துரை 
சொப்பனத்தில்‌ ஜீவாத்மா உள்ளத்தில்‌ நிறைந்து கிடக்கும்‌ வாஸனைகளால்‌ யானை, 
புலி, திருடன்‌, பகைவன்‌, சர்ப்பம்‌, குரங்கு இவைகளை எல்லாம்‌ படைக்கின்றான்‌. சில ஸமயம்‌ 
மனதிற்கிசைந்த பெண்களோடு கூடிக்களிக்கின்றான்‌. சில ஸமயம்‌ உரக்க நகைக்கின்றான்‌. 
மிக்க ரஸமுள்ள உணவைப்‌ புசிக்கின்றான்‌. ஈன்‌ शुद्रत्वसापन्नः என்று வஸிஷ்டர்‌ கூறியது 
போல தன்னை மட்டமான ஜாதியில்‌ பிறந்து விட்டேன்‌ எனக்கருதி தன்‌ பந்துக்களிடமிருந்தும்‌, 
நண்பர்களிடமிருந்தும்‌ அச்சங்‌ கொண்டவனாய்‌ ஓரிடத்தில்‌ ஒதுங்கி இருக்கின்றான்‌. வேறு 
சில ஸமயம்‌ புலி முதலியவற்றைக்‌ கண்டு நடுக்கமடைந்து ஓடுகின்றான்‌. அவைகளால்‌ 
கவ்வப்பட்டு கதருகிறான்‌. இச்செய்யுளின்‌ அமைப்பிற்கு ஆதாரமான வாக்கியம்‌ பின்வருமாறு: - 
स्वप्नान्त उच्चावचमीयसानो रूपाणि देवः कुरुते எதன்‌ । उतेव edtfa: सहमोदमानो 


जक्षदुतेवापि भयानि पश्यन्‌ [बु-४-३-१३] 
சொப்பனத்தில்‌ நடைபெறும்‌ நிகழ்ச்சி மெய்யானதல்ல பொய்யே என்பது கருத்து. 
तदयमत्र सडः्ग्रह:--- 
व्याघ्रं गजं चोरसरिं च सर्प सूलन्क्वचित्क्रोडति कामिनीभिः । 
म्लेच्छत्वबुध्या कुहचिद्विषण्णो रोदित्ययं व्याघभयात्कवचिच्च ॥ ८० ॥ 


(எண்பத்தொன்றாவது ச்லோகம்‌) 
.அவதாரிகை : 
‘sr स्वान्तं’ என்ற 75வது செய்யுள்‌ முதல்‌ ‘magenta’ என்ற 60வது செய்யுள்‌ 
முடிய 6 ச்லோகங்களால்‌ பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்தைத்‌ தழுவி சொப்பனம்‌ 
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நிரூபிக்கப்பட்டது. சொப்பனத்தில்‌ ஆத்மா மனத்தால்‌ பொருள்களைப்‌ படைக்‌ 
கின்றான்‌, அவைகளை அறிகின்றான்‌ என்றும்‌ கூறப்பட்டது, இச்செய்யுளில்‌—- 
மண்ணால்‌ செய்யப்பட்ட சட்டி பானைகள்‌ மண்ணில்‌ அல்லாமல்‌ தனிமையில்‌ 
காணப்படுவதில்லை. அங்ஙனமே. ஜாக்ரத்திலானாலும்‌, சொப்பனத்திலானாலும்‌ 
சரி பிரபஞ்சம்‌ மனதுள்ள பொழுதே அதனாலேயே அறியப்படுகிறது. மன 
தில்லாத பொழுது (ஸுஷாப்தியில்‌) பிரபஞ்சம்‌ A MUL UG fn, மண்ணால்‌ 
செய்தவைகள்‌ மண்ணைத்‌ தவிர வேறில்லை என்பது போலவே மனதால்‌ அறியப்‌ 
படும்‌ பிரபஞ்சமும்‌ மனதைத்‌ தவிர வேறில்லை. எனவே மண்‌ குடம்‌ போலவே 
தோன்றி மறையும்‌ மனது (சல) பொய்யாகும்‌. அது தோன்றி மறைவதற்கு 
அதிஷ்டானமும்‌ காரணமுமான ஆத்மா, மிருத்திகை போலவே (सत्यं) உண்மையான 
தாகும்‌, ஸத்யமான ஆத்மஸ்வரூப ஞானமேற்பட்டவுடன்‌, மனது அழிந்துவிடும்‌. 
பின்னர்‌ பிரபஞ்ச வியவஹாரத்தின்‌ பேச்சே அற்றுவிடுகறது. இதையே “बाचारम्भणं 
विकारो नामधेयं मृत्तिकेत्येव सत्यम्‌? என்று ஸாமவேதோபரநிஷத்‌ கூறுகிறது. ஆகவே மன 
தால்‌ அறியப்படும்‌ பொழுதே பிரபஞ்சம்‌ வியவஹரிக்கப்படுவதால்‌ அறிவே 
படைப்பு”? *दृष्टिसृष्ठि:! என்றும்‌ பெரியவர்கள்‌ கூறுகின்றனர்‌!” இதையெல்லாம்‌ மன 
தில்‌ கொண்ட பகவத்பாதாள்‌, 


मनोदृश्यमिदं ர்‌ यत्किखित्सचराचरम्‌ | मनसो ह्यमनीभावे द्वैतं नैवोपलभ्यते ॥ 
आात्मसत्यानुबोधेव न सङ्कूल्पयते यदा । असतस्तां तदा याति ग्राह्याभावे तदग्रहम ॥ 
[गोड. ௭8. ३१ & ३२] 
என்ற காரிகைகளில்‌, தன்னுடைய பரம குருவான கெளடபா தாசாரியாளால்‌ உப 
தேசிக்கப்பட்ட ஸித்தாந்தத்தை திருஷ்டாந்தங்களுடன்‌ தெளிவுபடுத்‌ துகன்றார்‌, 
यो यो எளிஷில்‌ भवति स स तथा तद्ठतात्मस्त्ररूपा-. 
विज्ञानोत्पद्यमानः स्फुरति तनु यथा शुक्तिकाज्ञानहेतुः । 
रौष्याभासो எர स्फुरति च किरणाज्ञानतोऽम्भो भुजङ्गो- 
रञ्ज्वज्ञानान्निमेषं सुखभयकृदतो इषटसृष्टं किलेदम्‌ ॥ ८१॥ 
பதவுரை 


यथा - எங்ஙனம்‌, शुक्तिकाज्ञानहेतु: - சிப்பியை உள்ளபடி அறியாததால்‌ ஏற்பட்ட 
रौप्याभास: - “இது வெள்ளி?” என்ற வெள்ளியின்‌ அறிவும்‌, किरणाज्ञानतः - ஸுூரியனின்‌ 
ஒளியை நேர்மையாய்‌ அறியாததால்‌, अम्भ: - “இது தண்ணீர்‌” என்ற ஜலத்தின்‌ 
அறிவும்‌, WANT - பழுதையை நன்கு தெரிந்து கொள்ளாததால்‌, भुजङ्गः - “இது 
பாம்பு” என்ற ஸர்பத்தைப்‌ பற்றிய அறிவும்‌, निमेषं - ஒரு நிமிட காலம்‌, सुखभयङ्कत्‌ - 
இன்பம்‌ அச்சம்‌ இவைகளைச்‌ செய்கின்றது. ஏண்‌ = பொய்யாகவே, स्फुरति -பிரகாசிக்‌ 
கின்றதோ, (அறியப்படுகின்றதோ), तथा = அங்ஙனமே, यो यो - எந்த எந்த, अर्थः - 
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மனிதன்‌, பறவை, பசு முதலிய பொருள்‌, दृग्गोचरो भवति - அறிவிற்கு விஷயமாகன்‌ 
றதோ, सः सः - அந்தந்த பொருளானது, तद्गतात्मस्वरूपाविज्ञानोत्पद्यमानः - அந்தந்தப்‌ 
பொருட்களில்‌ அந்தர்யாமியாயும்‌ அவைகளுக்கு காரணபூதனுமான ஆத்மஸ்வரூபத்‌ 
இன்‌ அக்ஞானத்தால்‌ உண்டாகி, स्फुरति ननु - பிரகாசிக்கின்ற தல்லவா, aa: - அதனால்‌ 


इदं - இந்த விசித்ரமான பிரபஞ்சம்‌ அனைத்தும்‌, 35292௭ किल - பார்க்கப்படும்‌ ஸமயத்‌ 
இலேயே படைக்கப்பட்ட தாகும்‌ ஸம்சயமே இலலை 


கருத்துரை : 
சொப்பனப்‌ பொருள்கள்‌ போலவே ஜாக்ரத்‌ காலத்திலும்‌ அறிவிற்கு எந்தெந்த 
பொருள்கள்‌ விஷயமாக இருக்கின்றனவோ, அவையனைத்தும்‌ அந்தப்‌ பொருள்களின்‌ 
கற்பனைக்கு அதிஷ்டான காரணமான ஆத்ம ஸ்வரூபத்தின்‌ அக்ஞானத்தால்‌ தோன்றியவை 
களாகவே பிரகாசிக்கின்றன. ஜாக்ரத்திலும்‌ வெள்ளியின்‌ அதிஷ்டானமான சிப்பிமின்‌ அக்‌ 
ஞானம்‌ காரணமாகவே பொய்யான வெள்ளியின்‌ தோற்றம்‌ ஏற்படுகின்றது. சூரியனின்‌ ஒளி 
கானல்‌ என்று அறியாத காரணத்தால்‌ தண்ணீர்‌ தோன்றுகிறது, கயிறு என்று அறியாததால்‌ 
பாம்பு தோன்றுகிறது. அவ்விதமே ஆத்மஸ்வரூப அக்ஞானத்தாலேயே மனிதன்‌, பசு, பறவை, 
முதலிய பொருள்கள்‌ தோன்றுகின்றன. அங்ஙனம்‌ தோன்றுகின்ற ஒரு நிமிட காலம்‌ சுகத்தை 
யும்‌ அச்சத்தையும்‌ அளிக்கின்றன. சிப்பியை வெள்ளியென்றறிந்தவன்‌ சற்று நேரம்‌ ஸந்‌ 
தோஷமடைகின்றான்‌. பழுதையில்‌ பாம்பென்று தவறான அறிவை அடைந்தவன்‌ சிறிது நேரம்‌ 
அச்சமுற்றிருக்கிறான்‌. அங்ஙனமே வியாவஹாரிக பிரபஞ்சமும்‌ சுகத்தையும்‌ துக்கத்தையும்‌ 
பயத்தையுமளிக்கின்றது. பார்க்கப்படுங்‌ காலத்தில்‌ சிருஷ்டிக்கப்படுகின்றதல்லாமல்‌ சாச்வத 
மாகவோ, உண்மையாகவோ இல்லை. இங்ஙனமிருப்பினும்‌, இப்பிரபஞ்சத்தை பல பிறவி 
களில்‌ மனதில்‌ படிந்திருக்கும்‌ திடமான ஸம்ஸ்கார வசத்தால்‌ நிலையாய்‌ இருப்பதாகவே 
யாவரும்‌ அறிகின்றனர்‌. “இவ்வுலகில்‌ நிகழும்‌ வியவஹாரங்களனைத்திற்குமே மனம்‌ ஒன்றே 
காரணமாகும்‌” என்று எல்லாமறிந்த முனிவர்கள்‌ உபதேசிக்கின்றனர்‌. துக்கத்திற்கு ஒரு 
மனிதனோ, தெய்வமோ, தானோ, ஸூர்யன்‌ முதலிய கிரஹங்களோ, கர்மாவோ, காலமோ 
வைகள்‌ காரணங்கள்‌ அல்ல, இந்த ஸம்ஸார சக்கிரத்தை சுழலச்‌ செய்யும்‌ மனமே காரணம்‌ 
என்று பெரியவர்கள்‌ கூறுகின்றனர்‌. 


“न्नायं जनो मे ஏஏ: न देवतात्मा ग्रहकमंकाला: | मनः पर कारणसामतन्ति 
संसारचक्रं परिवर्तयेद्यत्‌ ! ॥ [भा-११-अध्या-२३, श्लो. ४३] र 

என்று வியாஸமுனிவர்‌ பாகவத புராணத்தில்‌ கூறியுள்ளார்‌. புலன்களனைத்தும்‌ செயல்‌ புரிவ 
தற்கு மனமே காரணமாகும்‌. 

“मनो हि हेतुः सर्वेषामिन्द्रियाणा प्रवतेने” । [रा-सू ] 

என்று வால்மீகி முனிவர்‌ ராமாயணத்தில்‌ அறிவித்துள்ளார்‌. உடலின்‌ ஒரே விதமான செயல்‌, 
புண்ணியம்‌, பாவம்‌ என்று. உள்ளத்தின்‌ நிலையையனுஸரித்தே ஏற்படுகிறது. மனைவியை 
அணைத்துக்‌ கொள்ளும்‌ உடலாலேயே மகளையும்‌ அணைத்துக்‌ கொள்கிறான்‌. 

‘aad कृतं राम न णरीरकृतं कृतं ¦ येनेवालिद्धघते माता तेनेवालिङ्गचते gar’ 
என்று வஸிஷ்ட முனிவரும்‌ தீர்மானமாக உறைத்துள்ளார்‌. மனதை முன்னிட்டு தடைபெறும்‌ 
வியவஹாரம்‌ ஜாக்ரத்திலும்‌ சொப்பனத்திலும்‌ பொய்யானதே ஆகும்‌ என்பதைத்‌ தக்க யுக்தி 
யுடன்‌ கெளடபாதாசார்யாள்‌ - மாண்டுக்யோபநிஷத்காரிகையில்‌ அத்வைத பிரகரணத்தில்‌ 
விளக்கியுள்ளார்‌. அது பின்வருமாறு:- சொப்பனத்தையனுபவிக்கும்‌ ஜீவாத்மா சொப்பனத்தில்‌ 
பத்து திக்குகளிலும்‌ சென்று அங்குள்ளவைகளான பறவைகள்‌, புழுக்கத்தில்‌ தோன்றிய ஜந்துக்‌ 
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கள்‌, இன்னும்‌ பலவிதமான ஜீவன்களை எப்பொழுதும்‌ பார்க்கின்றான்‌. அங்ஙனம்‌ சொப்பன 
ஜீவனுடைய மனதால்‌ அறியப்பட்டவைகள்‌, அவனுடைய மனதிலிருந்து வேறுபட்டவைகள்‌ 
அல்ல, அதுபோலவே சொப்பனத்தைக்‌ கண்ட மனதும்‌ சொப்பனத்தில்‌ ஆத்மாவினால்‌ அறியப்‌ 
படுகிறபடியால்‌ அந்த ஆத்மாவைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறானதல்ல. அவ்விதமே ஜாக்ரத்‌ காலத்திலும்‌ 
பத்து திக்கிலும்‌ சென்று காணப்பட்ட பொருள்கள்‌ யாவும்‌ ஜாக்ரத்தில்‌ ஜீவாத்மாவின்‌ மனதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ வேறுபட்டதல்ல, ஜாக்ரத்‌ காலத்திலுள்ள மனமும்‌ ஜாக்ரத்‌ ஜீவாத்மாவினால்‌ அறியப்‌ 
படுகின்றமையால்‌ ஆத்மாவைக்‌ காட்டிலும்‌ ஜாக்ரத்‌ காலத்திலுள்ள மனமும்‌ வேறுபட்டதல்ல 
ஆகவே, அறியப்படுவது அறிவை ஏற்பது ஆகிய த்வைத பிரபஞ்சம்‌ எல்லாம்‌ சித்தத்தின்‌ 
அசைவு மாத்திரமே. ஈன்‌ ज्ञानमनन्तं ब्रह्म ।? 'असङ्को ह्यं पुरुष: என்ற சுருதி வசனங்களால்‌ ஒன்று 
டனும்‌ சேராததும்‌, அழியாததும்‌, விஷயமற்றதும்‌, ஞான வடிவமுமான ஆத்மவஸ்துவைக்‌ 
காட்டிலும்‌ சித்தம்‌ வேறுப்பட்டதில்லை. எனவே சித்தம்‌ நிர்விஷயமும்‌ அஸங்கமுமாகும்‌. 


स्वप्नद्क्‌ प्रचरन्‌ स्वप्ते दिक्षु वे दशसु स्थितान्‌ । 
अण्डजान्स्वेदजान्वापि जीवान्पश्यति यान्सदा ॥ 
स्वप्नदृक्‌चित्तदृश्यास्ते न विद्यन्ते ततः पृथक्‌ | 
तथा तद्दृश्यमेवेदं स्वप्नदुक्‌चित्त मिष्यते ॥ 
चरञङ्जागरिते जाग्रहिक्ष वे दशस्‌ स्थितान्‌ | 
अण्डजान्स्वेदजान्वापि जीवान्पश्यति यान्सदा ॥ 
जाग्रच्चित्तेक्षणीयास्ते न विद्यन्ते ततः पृथक्‌ | 
तथा तद्दृश्यमेवेदं जाग्रतश्चित्तमिष्यते ॥ [माण्ड्‌-अलातशात्ति-६३ to ६६] 
चित्तस्पन्दितमेवेदं ग्राह्मग्राहकवद्‌द्ृयम्‌ ॥ 

चित्तं निडिषयं नित्यमसङ्ग तेन कीतितम्‌ ॥ [माण्ड्‌-अलात-७२] 


இவ்வைந்து காரிகைகளும்‌ முன்‌ கூறிய விஷயத்தில்‌ பிரமாணங்களாகும்‌. இங்ஙனம்‌ நித்ய 
ஞானஸ்வரூபமான ஆத்மவஸ்துவில்‌ பிரபஞ்சம்‌ கல்பிக்கப்பட்டதென்று கெளடபாதாசார்யாளும்‌ 
அவர்களின்‌ ப்ரசிஷ்யர்களான சங்கரபகவத்பாதாளும்‌ உபதேசிக்கின்றனர்‌. இதை நேர்மையாக 
உணராத சிலர்‌ அத்வைதாசார்யர்களை ஆஸ்திக வேடத்தில்‌ மறைந்திருக்கும்‌ பெளத்தர்க 
ளென்று குறை கூறுகின்றனர்‌. அங்ஙனம்‌ குறை கூறியிருப்பது அவர்களின்‌ அறியாமையை 
விளக்குவதாகும்‌ அதைச்‌ சிறிது விளக்குவோம்‌. விக்ஞானவாதிகள்‌ எனப்படும்‌ பெளத்தர்கள்‌ ஒரு 
கணநேரம்‌ மட்டும்‌ இருக்கும்‌ இயல்புடைய *க்ஷணிக விக்ஞானத்தை*க்‌ காட்டிலும்‌ உலகம்‌ 
வேறுபட்டதல்ல என்று கூறுகின்றனர்‌. அத்வைத ஆசார்யர்கள்‌ “நித்ய விக்ஞானத்தை”க்‌ 
காட்டிலும்‌ பிரபஞ்சம்‌ வேறானதல்ல என்று உபதேசிக்கின்றனர்‌. பெளத்தரால்‌ அங்கீகரிக்கப்‌ 
படும்ஞானம்‌, கணநேரமே இருக்குமியல்புள்ளது. அத்வைதாசார்யர்களால்‌ ஸ்வீகரிக்கப்படும்‌ 
ஞானமானது எப்பொழுதுமுள்ளது அழியாதது. இவ்விதம்‌ வேற்றுமை இருப்பதனாலேயே 
கெளடபாதர்‌ க்ஷணிகவிக்ஞானமதத்தை கண்டித்துள்ளார்‌. அது பின்‌ வருமாறு:-- நம்மால்‌ 
காணப்படும்‌ பொருள்‌ யாவும்‌ உண்மையில்‌ இல்லை ஆனாலும்‌ க்ஷணிகவிக்ஞானத்தால்‌ தோன்று 
கிறது என்று விக்ஞானவாதிகள்‌ கூறுகின்றனர்‌. அங்ஙனமாயின்‌ க்ஷணிகவிக்ஞானமெனப்படும்‌ 
சித்தமும்‌ இல்லாமலேயே தோன்றுகிறதென்று தான்‌ கூற வேண்டும்‌. இரண்டு கணங்கள்‌ 
தொடர்ந்திருக்கும்‌ பொருளே 'க்ஷணிகவாதத்தில்‌? இல்லையானதால்‌ க்ஷணிகவிக்ஞானம்‌. என்று 


உண்டென்று கூறுவதற்கு பிரமாணமில்லை, பிரமாணமில்லாமலே க்ஷ்ணிகவிக்ஞானத்தை 
அங்கீகரிப்பவர்கள்‌ வானத்தில்‌ பறக்கும்‌ பறவைகளின்‌ காலடியை பார்க்கும்‌ சூரர்களாவார்‌ 
என்று :- 


तस्माच्च जायते चित्तं चित्तदश्यं न जायते । तस्य पश्यन्ति ये जातिं खे वे पश्यन्ति ते पदम्‌॥ 
[पाण्डू-अलात-२८] 


இந்த காரிகையால்‌ நிரூபித்திருக்கிறார்‌. நியாய சாஸ்திரத்தின்‌ பரம பிராமணிகரான 
உதயனாசார்யாள்‌, *ஆத்மதத்வவிவேக£மெனப்படும்‌ நூலில்‌ க்ஷணிகவிக்ஞான வாதத்தை தகுந்த 
யுக்திகளால்‌ நிருகரணம்‌ செய்துள்ளார்‌. அது பின்வருமாறு :- பிரத்யக்ஷம்‌ முதலிய பிரமாணங்‌ 
களால்‌ அனுபவிக்கப்படும்‌ இந்த பிரபஞ்சம்‌, நாட்கள்‌, மாதங்கள்‌, வருடங்கள்‌, யுகங்கள்‌, 
கல்பம்‌ என்ற காலத்தை வ்யாபித்திருப்பதாகும்‌. ப்ரளய காலத்தில்‌ அழிந்து விடுவதுமாகும்‌. 
எனினும்‌ பிரபஞ்சம்‌ உலக வியவஹாரம்‌ தொடரும்‌ வரை உண்மையானதாகவே ஆகும்‌. 
ஒரு பொழுதும்‌ ஒரு க்ஷண நேரம்‌ மட்டுமிருக்கும்‌ விக்ஞானத்தில்‌ இந்த பிரபிஞ்சம்‌ கல்பிக்கம்‌: 
பட்டிருக்கிறதென்றும்‌ உண்மையானதல்ல என்றும்‌ விக்ஞானவாதீ எனப்படும்‌ பெளத்தன்‌ 
கூறுவது பொருந்தாது. நித்யமான ஞானத்தில்‌ பிரபஞ்சம்‌ கல்பிக்கப்பட்டிருப்பதால்‌ அது 
மெய்யானதல்ல என்று வேதாங்கள்‌ கூறுகின்றன. எனவே வேதாந்திகள்‌ கூறுவது போல்‌ 
ஞானம்‌ நித்யமானால்‌, உலகத்தை அதில்‌ கல்பிதமெனக்‌ கூறலாம்‌. இல்லையேல்‌ பிரளயத்தில்‌: 
அழிந்து விடுவதானாலும்‌ இவ்வுலகம்‌ ஸத்யம்‌ என்றே ஏற்க வேண்டும்‌. ஒருபொழுதும்‌ க்ஷணிக. 
விக்ஞானத்தில்‌ பிரபஞ்சம்‌ கல்பிதமென்ற பெளத்தரின்‌ கூற்று ஸமஞ்ஜஸமாகாது. 


च ग्राह्मभेदमवधूय धियोस्ति वृत्तिः तद्बाधके बलिनि वेदतये जयश्रो: । नो चेदानित्य- 
मिदमीदुणमेव विश्वं तथ्यं तथागतमतस्य तु कोऽवकाशः ॥ (आ. वि.) 


என்று இச்செய்யுளால்‌ உதயனாசாரியர்‌ கூறியுள்ளார்‌. இந்த ஸ்வப்னவிவேசன பிரகரணத்தில்‌: 
ஆரம்பத்தில்‌ ஊர்‌ vara’ என்ற 75-வது ச்லோகத்தில்‌ ஸ்வாந்தம்‌ (மனம்‌) என்று கூறியிருப்‌ 
பதால்‌ அநேக ஜீவ வாதத்தையனுஸரித்து பகவத்பாதாள்‌ ஸ்வப்ன ஸ்வரூப பிரபஞ்சனத்தைச்‌ 
செய்தார்கள்‌. முடிவில்‌ 81-வது ச்லோகத்தில்‌ “तद्गतात्मस्वरूपाविज्ञानोत्पद्यमानः स्फुरति 'दृष्टसृष्ट 
என்ற வாக்கியத்தால்‌ பொருள்கள்‌, அறியப்படும்‌ பொழுது அப்பொருள்களின்‌ அதிஷ்டானாத்ம 
ஸ்வரூபத்தின்‌ அக்ஞானத்தாலே உண்டாகித்‌ தோன்றுகின்றன. எனவே அறியப்படும்‌ 
பொழுதே உலகம்‌ படைக்கப்படுகிறதென்று கூறியுள்ளார்கள்‌. இந்த *திருஷ்டி ஸ்ருஷ்டி” 
வாதத்தையே “ஏகஜீவவாத” மென்றும்‌ முக்யமான வேதாந்த ஸித்தாந்தமென்றும்‌ பெரியவர்‌ 
கள்‌ கூறுவதாக “ஸித்தாந்த பிந்து” எனப்படும்‌ நூலில்‌ முதலாவது ச்லோகத்தின்‌ உரையில்‌ 
மதுஸ-ஒதன ஸரஸ்வதீ அவர்கள்‌ அறிவித்திருக்கிறார்கள்‌. இந்த ஏகஜீவ வாதத்தில்‌ ஜீவசைதன்‌ 
யமே அக்ஞானத்தால்‌ பிரபஞ்சத்திற்கு உபாதான காரணமும்‌ நிமித்த காரணமுமாகும்‌. 
ஜீவனால்‌ படைக்கப்பட்ட பொருள்‌ யாவும்‌ பிராதிபாஸிகமே உடலின்‌ வேறுபாட்டால்‌, ஜீவர்கள்‌ 
அநேகர்‌ என்ற தவறான அறிவு ஏற்படுகிறது. ஒரு ஜீவனுக்கே (ஸ்வப்னத்தில்‌ போல) 
தன்னால்‌ கல்பிக்கப்பட்ட குரு, சாஸ்திரம்‌ இவைகளால்‌ நன்கு ஏற்பட்ட சிரவணம்‌, மனனம்‌, 
நிதித்பாஸனம்‌ ஆகியவைகளின்‌ திடத்தன்மையால்‌ ஆத்ம ஸாக்ஷாத்காரமும்‌, அதனால்‌ மோக்ஷ 
மும்‌ ஏற்படுகிறது. சுகர்‌ முதலியவர்களுக்கு மோக்ஷம்‌ ஏற்பட்டதாக கூறப்படுவது அர்த்தவாத 
மாகும்‌. இங்ஙனமுபதேசிக்கும்‌ *ஸித்தாந்த பிந்து” வாக்கியங்கள்‌ பின்வருமாறு;-- 


अज्ञानोपहितं जीव इति वा सख्यो वेदान्तसिद्धान्तः एकजीववादाख्य | इममेव दृष्टि- 
सृष्टिव।दमाचक्षते | अस्मिंश्च पक्षे जीव एब स्वाज्ञानवशात्‌ जगदुपादानं निमित्तं च ॥ 
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दृश्यं सवं प्रातोतिकम्‌ । देहभेदाच्च जीवभेदश्रान्तिः | एकस्येव स्वकल्पितगृरुशास्त्राद्यु- 
पबृंहित श्रवणसनचादिदाढर्चादात्मसाक्षात्कारे सति मोक्ष) । शुकादीनां च मोक्षश्रवणं 


त्वर्थेवाद: ॥ [ सिद्धान्तबिन्दो-प्रथसश्लोकठ्याख्याने | 


தீயில்‌ காணப்படும்‌ நேர்மை, கோணல்‌ முதலிய ஆகார வேதங்கள்‌, கொள்ளியின்‌ அசைவே 
ஆகும்‌. அங்ஙனமே விஷயமென்றும்‌ விஷயி என்றும்‌ காணப்படும்‌ பிரபஞ்சம்‌ சைதன்யத்தின்‌ 
அசைவு போன்றதாகும்‌. 


ऋजुवक्रादिकाभासमलातस्पन्दितं यथा । ग्रहणग्राहकाभासं विज्ञानस्पन्दितं तथा | 
[माण्डू-अलात-४७] 
என்று கெளடபாதர்‌ கூறியதையே இச்செய்யுளில்‌ பகவத்பாதாள்‌ விளக்கியுள்ளார்கள்‌. 
तदयमत्र எனக — 
रौप्याम्बुसर्पा: किल शुक्तिरश्मिरज्ज्वप्रबोधे: क्षणिका विभान्ति । 
तद्वत्तदात्सानवबोधजातं विश्वं मृषा भाति च दृष्टिसुष्टम्‌ | ८१॥ 


(எண்பத்திரண்டாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 
*பரமாத்ம ஸ்வரூபமொன்றே உண்மையானது, அதனில்‌ கல்பிக்கப்பட்ட 
பிரபஞ்சம்‌ பொய்யானது” என்ற விஷயம்‌ முன்பு விளக்கப்பட்டது. இச்செய்யுள்‌ 
அதில்‌ பகவத்தையை பிரமாணமாகக்கூறி அதனைத்‌ திடப்படுத்துகிற து. 


मायाध्यासाश्रयेण प्रविततमखिलं यन्मया तेन मस्था- 

न्येतान्येतेषु नाहं यदपि हि रजत भाति शुक्तो न रोप्ये | 
शुक्त्येशस्तेन भूतान्यपि मयि न वसन्तीति विष्वग्विनेता 

प्राह्मस्माद्‌ दृश्यजात सकलमपि मृषेवेन्द्रजालोपमेयम़ ॥ ८२ ॥ 


பதவுரை : 

यत्‌ - எந்த காரணத்தால்‌, माराध्यासाक्षयेग - அதிர்வசனீயமான மாயையின்‌ அத்‌ 
யாஸத்திற்கிருப்பிடமான, मया - என்னால்‌, अखिलं - நாமரூபங்கள்‌ கொண்ட இந்த 
பிரபஞ்சம்‌ முழுவதும்‌, எள்‌ - விஸ்தரிக்கப்பட்டிருக்கன்றதோ, तेन - அதனால்‌, 
एतानि - எல்லாவிதமான பூதங்களும்‌, मस्थानि - மாயையின்‌ மூலம்‌ என்னில்‌ இருப்பவை 
கள்‌, एतेषु - இந்த பூதங்களில்‌, अहं न (भवामि) நான்‌ இருக்கவில்லை, हि - ஏனெனில்‌, 
शुक्तौ - சிப்பியில்‌, रजतं - வெள்ளியான து, यदवि (यद्यपि। भाति- தோன்றவே செய்கின்றது 
அன்‌ - வெள்ளியில்‌, शुक्त्यंशः - சிப்பியின்‌ அம்சமான த, न (भाति) - தோன்றவில்லை. 
तेन - அதனால்‌, भूतान्यपि - (மாயையால்‌ தோன்றும்‌ பூதங்களும்‌) என்‌ - என்னிடத்தில்‌ 
न वसन्ति - இருக்கவில்லை, इति - என்று, विष्बग्विनिता - ஐகத்குருவான வாஸு தேவன்‌, 
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प्राह - தெளிவுபடக்‌ கூறியுள்ளார்‌. अस्मात्‌ - இக்காரணத்தால்‌, इन्द्रजालोपमेयं - இந்திர 
ஜாலத்திற்கொப்பான, सकलं - எல்லாவிதமான, दृश्यजातसपि - காணப்படும்‌ பிரபஞ்ச 
மும்‌, ata - பொய்யே ஆகும்‌. 


கருத்துரை 

இச்செய்யுளில்‌ பகவத்பாதாள்‌ பகவத்கீதை 9-வது அத்யாயத்தில்‌ ஸ்ரீ கிருஷ்ண 
பரமாத்மா அர்ஜுனனுக்குபதேசித்துள்ளதையே விளக்குகின்றார்‌. பகவான்‌ வாஸுதேவன்‌ 
மாயையாலேயே நாமரூபங்கள்‌ கொண்ட இந்த பிரபஞ்சத்தை விஸ்தாரமாகப்‌ படைக்கின்றான்‌. 
அதனால்‌ தான்‌ “உலகம்‌ அனைத்தும்‌ என்னிடமிருக்கின்றது” என்று கூறுகிறார்‌. உலகத்திற்‌ 
கெல்லாம்‌ ஆத்மாவாயிருக்கும்‌ பகவான்‌ உலகில்‌ இருக்கிறார்‌ என்று தவராக பாமரர்‌ எண்ணக்‌ 
கூடாதென்பதற்காகவே “நான்‌ உலகத்தில்‌ இல்லை” என்றும்‌ கண்ணன்‌ கூறியுள்ளார்‌. மேலும்‌. 
தவறான அறிவால்‌ (அத்யாஸத்தால்‌) ஒரு பொருளில்‌ வேறொரு .பொருளைக்‌ கல்பித்தால்‌ 
அதிஷ்டானப்பொருளில்‌ கல்பிக்கப்பட்ட பொருள்‌ காணப்படுமேயல்லாமல்‌ கல்பிக்கப்பட்ட 
பொருளில்‌ அதிஷ்டானப்‌ பொருள்‌ காணப்படுவதில்லை. சிப்பியில்‌ வெள்ளியைப்‌ பார்க்கின்றோம்‌. 
ஆனால்‌ வெள்ளியில்‌ சிப்பியைக்‌ காண்பதில்லை, ஜகத்குருவான வாஸுதேவனிடம்‌, மாயை 
யானது அத்யாஸஸம்பந்தத்தாலேயே இருப்பதாகும்‌ என்று கூறியிருப்பது கவனத்திற்குரிய 
தாகும்‌. ஆகாயத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ ஸுூக்ஷ்மமான ஆத்மா அவயவமற்றவன்‌. எனவே, உலக 
பிரஸித்தமான “ஸம்யோகம்‌ முதலிய ஸம்பந்தத்தால்‌ வேறொன்றிலும்‌ சேராதவன்‌. ஆதலால்‌ 
உண்மையில்‌ சிப்பியில்‌. எவ்விதம்‌ வெள்ளி இல்லையோ..அவ்விதமே இவ்வுலகமும்‌ வாஸுதேவ 
னிடத்தில்‌ இல்லை. இங்ஙனம்‌ கீதாசார்யனே கூறியிருப்பதால்‌ காணப்படும்‌ பிரபஞ்சமனைத்தும்‌. 
இந்திரஜாலத்திற்கொப்பானதாகும்‌. இச்செய்யுளின்‌ அமைப்பிற்கு ஆதாரமான பகவத்கீதா 
வசனங்கள்‌ பின்வருமாறு :— 


सया ततमिदं सवं जगदव्यक्तमूतिना । मत्स्थानि सर्वभुताचि व चाहं तेष्ववस्थितः ॥ 
न च मत्स्थानि भूतानि पश्य में योगमेश्वरम्‌ | [भग-९- -] 
तदयमत्र सङ्ग्रहः-- 

शुक्तौ च रौप्यं न हि तत्र शुक्तिर्भातीति तत्त्वं निजगाद कृष्ण: | 


सायाश्रये Asafa विश्व न तेष्वहं तेन तदिन्द्रजालम्‌ ॥ ८२ 
மனோமயகோச விவேசனம்‌ முற்றிற்று 


*பிராணமயகோச விமர்சனம்‌'' 


கர்மேந்திரியங்களுடன்‌ கூடின பிராணனையே பிரா ணமயகோசமென்பர்‌.. 
ஓவ்வொரு உடலிலும்‌, பத்‌ துவிதமான வியாபாரங்களால்‌ சரீர கார்யங்களை நடத்து 
ஜன்‌ றவன்‌ இம்‌ முக்கிய பீராணனே அபானன்‌, வியானன்‌, உதானன்‌, ஸமானன்‌, 
நாகன்‌, கூர்மன்‌, இருகரன்‌, தேவதத்தன்‌, தனஞ்ஜயன்‌ என்று வெவ்வேறு வியா 
பாரங்களையனுஸரித்து பல பெயர்களால்‌ பிராணனே அழைக்சப்படுகின்றாள்‌. 
காற்றையுள்ளே இழுப்பதும்‌ வெளியில்‌ விடுவதும்‌ பிராணனின்‌ பிராஸித்தி பெற்ற 
தொழிலாகும்‌. மூச்சுள்ளவன்‌, உயிருடனிருக்கிறான்‌ மூச்சில்லாதவன்‌ உயிர ற்றவன்‌ 
என்று பண்டிதன்‌ முதல்‌ பாமரன்‌ வரை எல்லோரும்‌ கூறுவர்‌. பிராணனின்‌ உதவி 
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யாலேயே புலன்களும்‌, உள்ளமும்‌ செயல்படுகின்றன. எனவே “ பிராணனே புலன்‌ 
கள்‌. லெளககர்களும்‌ பிராணன்‌ என்ற சொல்லாலேயே புலன்களை வியவஹரிக்‌ 
கின்றனர்‌” என்று “என इत्येवमाचक्षते प्राणो ह्येवेतानि सर्वाणि भवति’ [௭. ५-१-१५] பிருஹதாரண்‌ 
யகம்‌ கூறுகின்றது. மேலும்‌ பிராணனால்‌, வியானன்‌ என்ற பெயருடன்‌ உடலில்‌ 
ஸஞ்சாரம்‌ செய்யப்படும்‌ நாடிகளை எழுபத்திரண்டு கோடியே எழுபத்திரண்டு 
லக்ஷம்‌ [72,72,00,000 ] 


अत्रेतदेकशत नाडीना तासां शतं शतं एकेकस्या द्वासप्ततिः प्रतिशाखानाडीसहस्राणि भव- 
न्त्यासु व्यानश्चरति [प्रश्‍न ३-६] 


என்று, பிரச்னோபநிஷத்‌ நிரூபிக்கின்றது. ஓவ்வொரு இனமும்‌ இரவும்‌ பகலுமாய்‌ 
(21600) இருபத்தோறாயிரத்‌து அறுநூறு தடவைகள்‌ வெளியிலுள்ள சாற்றை 
உள்ளே இழுப்பதும்‌, உள்ளிலுள்ளதை வெளியில்‌ விடுவதுமான பிராண கார்யம்‌ 
நடைபெறுகிறது, 


एकविंशत्सहस्राणि षट्शतान्यधिकानिच । எலி श्वासस्य गतिःसूक्ष्मा स्मृता बुधै ॥ 


என்று கருட புராணம்‌ உபதே௫க்கன்றது. ஒரு சக்ரவர்த்திக்கு “ஸர்வாஇகாரி 
'போன்று பரமாத்மாவிற்கு இந்த பிராணன்‌ ஸகலகார்யங்களையும்‌ நடத்தும்‌ ஸர்‌ 
வாதிகாரியாகிறான்‌. எல்லோரும்‌ உறங்கும்‌ பொழுது பிராணன்‌ மட்டுமே ஒன்பது 
வாயில்‌ கொண்ட பட்டணமாூற உடலில்‌ அக்னி போன்று பிரகாசித்துக்‌ கொண்‌ 
டிருக்கின்றான்‌. 'प्राणाग्नय एवंतस्मिन्युरे जाग्रति) என்று பிரச்னோபநிஷத்‌ அறிவிக்கின்றது. 
இந்த பிராணனோ ஸுஷாப்‌இயில்‌ உடலைக்‌ காப்பாற்றுகிறான்‌ என்று மற்றொரு 
சுருதி கூறுகின்றது. பிராணனை வ: மூத்தவன்‌, वरिष्ठ: உயர்ந்தன்‌, श्रेष्ठ: Ans 
வன்‌ என்றும்‌ வேதாந்தங்கள்‌ புகழ்கின்றன. கர்ப்பத்தில்‌ பிராணனே முதலில்‌ 
தோன்றுகிறான்‌ பின்னரே புலன்கள்‌ முதலியவை தோன்றுகின்றன. எனவே, 
பிராணனே யாவருக்கும்‌ மூத்தவன்‌ என்பது பொருத்தமே. இவ்வுலகில்‌ ஊமை 
களும்‌, குருடர்களும்‌, செவிடர்களும்‌, மனோபலமீல்லாத குழந்தைகளும்‌, கைகளில்‌ 
லாதவர்களும்‌, கால்களில்லாதவர்களும்‌ வாழ்ந்து வருவதை நாம்‌ கண்கூடாகக்‌ 
காண்கின்றோம்‌. பிராணனில்லா தவர்கள்‌ வாழ்வதைக்‌ காணவில்லை. எனவே ஸம்‌ 
சயமின்றி பிராணனே உயர்ந்தவன்‌ சிறந்தவன்‌ என்று ஏற்க வேண்டும்‌, இவ்‌ 
வுடலில்‌ பிராணனே மிகச்‌ சிறந்தவன்‌ என்று புரிந்து கொள்வதற்காக கதைகளை 
யும்‌ வேதாந்தங்கள்‌ வருணிக்கன்றன அவையாவன :-- ஒரு ஸமயம்‌ ஐந்து பூதங்‌ 
களும்‌ ஞானேந்திரியங்களும்‌ கர்மேந்திரியங்களும்‌ தனித்தனியே நானே சிறந்தவன்‌, 
நானே இந்த உடலின்‌ வியவஹாரங்களை நிர்வாஹம்‌ செய்கின்றேன்‌ என்று கூறின. 
அதைக்கேட்ட முக்ய பிராணன்‌, :நீங்கள்‌ ஒருவரும்‌ இந்த உடலின்‌ வியவ 
ஹாரத்தை நடத்தவில்லை, நான்‌ ஒருவனே ஐந்து விதமாக என்னைச்‌ செய்து 
கொண்டு சரீரத்தை தரிக்கன்றேன்‌, நானே சிறந்தவன்‌. நீங்கள்‌ விவேகமில்லாமல்‌ 
உங்களைச்‌ சறந்தவர்களாகக்‌ கூறுகிறீர்கள்‌” என்று உரைத்தான்‌. அதைக்கேட்ட 
பூதங்களும்‌ புலன்களும்‌ அவ்விஷயத்தை நம்பவில்லை, அதையறிந்த பிராணன்‌ 


உடலை விட்டு உயரே இளம்பினான்‌. மற்றவைகளும்‌ அவர்‌ கூடவே. சளம்பி 
விட்டன. பின்னர்‌ உடலில்‌ பிராணன்‌ புகுந்தான்‌ மற்றவைகளும்‌ கூடவே 
உடலில்‌ புகுந்தனர்‌. தேனீக்‌ கூட்டம்‌ தன்‌ தலைவனை எப்படி அனுஸரிக்குமோ 
அங்ஙனம்‌ பிராணனை புலன்கள்‌ அனுஸரித்தன. உண்மையை உணர்ந்த புலன்‌ 
களும்‌, பிராணனை “நீயே சிறந்தவன்‌! தேர்சக்கரத்தில்‌ உள்ள ஆறு கால்கள்‌ அச்சில்‌ 
சேர்க்கப்பட்டிருப்பது போல்‌ எல்லாம்‌ உன்னிடமே பொருத்தப்‌ பட்டிருக்கிறது 
என்று துதித்தன இது பிரச்னோபஙநிஷத்‌ கூறிய கதை. பிருஹதாரண்யகம்‌, சாந்‌ 
தோக்யம்‌, 'கெளஷதகீ ஆகிய உபநிஷத்துக்களில்‌ கூறியிருக்கும்‌ கதை பின்‌ 
வருமாறு :-- ஒரு ஸமயம்‌ கர்மேந்திரியங்கள்‌, ஞானேந்திரியங்கள்‌, மனது, பிரா 
ணன்‌ எல்லோரும்‌ ஒன்று சேர்ந்து தங்களுள்‌ எவன்‌ சிறந்தன்‌ என்று தீர்மானிப்‌ 
பதற்காக பிரும்ம தேவனிடம்‌ சென்று வினவினர்‌. பிரும்ம தேவன்‌ :- “உங்களுள்‌ 
எவனொருவனால்‌ இவ்வுடல்‌ விடப்பட்டபொழுது உடல்‌. அமங்களமாக ஆகிவீடு 
இன்றதோ அவனே சிறந்தவன்‌ ஆவான்‌ என்று பதிலளித்தரா. பிறகு ஓவ்வொரு 
இந்திரியமும்‌ ஒருவருடம்‌ இவ்வுடலை விட்டு வெளியில்‌ சென்று இரும்பி வரும்‌ 
பொழுது உடலில்‌ ஒரு குறைவுமில்லாதிருப்பதைக்‌ கண்டு தங்களை சிறந்தவர்கள்‌ 
அல்ல என்று அறிந்தன. பிராணனும்‌ உடலை விட்டுச்‌ செல்லக்‌ கிளம்பினான்‌ 
உடன்‌ மற்ற புலன்களும்‌ உடலை விட்டு கூடவே புறப்பட்டன. குதிரையை நல்ல 
தென்று தீர்மானிக்க நாலு முளைகளில்‌ ஸம அளவில்‌ உள்ள கயிறுகளால்‌ குதிரை 
யின்‌ நான்கு கால்களையும்‌ கட்டி சாட்டையால்‌ அடிப்பது வழக்கம்‌. அடித்த 
வுடன்‌ குதிரை ஓரே ஸமயத்தில்‌ நான்கு முளைகளையும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு புறப்‌ 
பட்டால்‌ அதுவே நல்ல குதிரையாகும்‌, அந்த குதிரை போன்று பிராணன்‌ எல்லாப்‌ 
புலன்களையும்‌ பலாத்காரமாக இழுத்துக்‌ கொண்டு. சென்றது. அதைக்கண்ட 
புலன்கள்‌ ஹே பிராணனே! நீயே ஜ்யேஷ்டன்‌, நீயே ச்ரேஷ்டன்‌, நீர்‌ உடலை விட்டு 
வெளியில்‌ செல்ல வேண்டாமென்று வேண்டிக்‌ கொண்டன. இதனாலும்‌ பிராணன்‌ 
மீகச்‌ சிறந்தவன்‌ என்பது துலங்குகிறது. மேலும்‌ சாநீதோக்யோபறிஷத்‌ :— 
(உயிருள்ள பொழுது தாய்‌ தந்தையரை ஒருவன்‌ நிந்தனை செய்தால்‌ அவனை 
கொடியவன்‌ பாபி எனக்‌ கூறுகிறோம்‌. ஆனால்‌ (முன்கால வழக்கப்படி) பிராணனை 
இழந்த இறந்த தாய்‌ தந்தையர்களின்‌ உடலை மயானத்தில்‌ தீயிலிட்டு புதல்வன்‌ 
சூலத்தால்‌ நன்கு குத்தி வேகவைத்தால்‌ அப்புதல்வனை தாய்‌ தந்தையரைக்‌ கொலை 
செய்பவன்‌ என்று கூறுவதில்லை தார்மிகன்‌ என்றும்‌ புகழ்கின்றனர்‌. எனவே 
பிராணனே சிறந்தது” என நிரூபிக்கின்றது. அங்ஙனமே தைத்தரீயஉபநிஷத்தும்‌ 
‘Gan வாயுவே/, உனக்கு நமஸ்காரம்‌ நீயே பிரத்யக்ஷமான பிரும்மமாக இருக்கிறாய்‌” 
என்றும்‌ பிராணனை. பிரும்மமென்று பிருகு என்ற முனிவர்‌ உணர்ந்தார்‌ என்றும்‌ 
சொல்கின்றது. அன்றியும்‌ பிராணனை காயத்ரீ என்று கூறி அதனைக்‌ குறித்து பலப்‌ 
பல உபாஸனங்களும்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்கின்றன. இவ்விதம்‌ அநேக காரணங்களால்‌ 
பிராணனே சிறந்த தத்வமாகும்‌ அதற்கும்‌ மேலானதோர்‌ தத்வமில்லை என்ற 
ஸம்சயம்‌ பலருக்குமேற்படுவதில்‌ ஆச்சர்யமில்லை. உலகில்‌ ஸூர்யன்‌, சந்திரன்‌, 
அக்னி, மின்னல்‌, நக்ஷத்திரங்கள்‌ ஆகியவைகளின்‌ பிரவிருத்திகளோ, பலவிதமான 
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ஜீவர்களுடைய பிரவிருத்திகளோ இவை அனைத்திற்கும்‌ எல்லாவிதமான கர்மாக்‌- 
களுக்கும்‌ முக்கிய ப்ராணனெப்படும்‌ வ்யஷ்டி வாயுதத்வமும்‌, ஸூத்ரமெனப்படும்‌ 
ஸமஷ்டிவாயு தத்வமுமே காரணமாகும்‌. புண்ணியம்‌ பாபம்‌ எனப்படும்‌ கர்மாக்‌ 
களே பிராணிகளுக்கு ஸுகம்‌ துக்கம்‌ எனப்படும்‌ பலன்களை அளிக்கின்றன. 
அந்த கர்மாக்களும்‌ பிராணனை ஆச்ரயித்தே நடைபெறுகின்றன. ஆகவே 
பிராணனே சிறந்த தத்வம்‌ ஆகும்‌. அந்த பிராணனே ஆத்மா என்ற சங்கை எழு 
கின்றது. அதை நிவர்த்தி செய்வதற்காகவே கர்ம பலன்களை அளிப்பவன்‌ 
பரமாத்மாவேதான்‌. நச்வரமும்‌ ஐடமுமான கர்மாவல்ல. பிராணனுடன்‌ கூடின 
பிரபஞ்சத்தை பிரவிருத்திக்கும்படி செய்பவன்‌, சேதனனான பரமாத்மா ஒன்றே. 
ஜடமான பிராணன்‌ அல்ல. ஆகையால்‌ பரமாத்மா பிராணமயன்‌ ஆகமாட்டான்‌ 
என்று ர: BHA’ என்ற 83-வது செய்யுள்‌ முதல்‌ ‘a भान्तं चिद्घनेकं' என்ற 90-வது 
செய்யுள்‌ முடிய எட்டு செய்யுட்களால்‌ பகவத்பாதாள்‌ பிராணமயகோச விமர்‌ 
சனத்தைச்‌ செய்கின்றார்கள்‌. 
(எண்பத்திமூன்றாவது ச்லோகம்‌) 

அவதாரிகை: = 

பிராணிகளின்‌ இன்ப துன்பங்களுக்கு பிராணனை ஆச்ரயித்திருக்கும்‌ கர்‌ 
மாவே காரணமாகும்‌. ஒரு கண நேரம்கூட அத்தகைய கர்மாவை அநுஷ்டிக்காத 
மனிதன்‌ இவ்வுலகில்‌ இல்லை என்று இச்செய்யுள்‌ கர்மாவின்‌ மஹிமையை பிருஹ 
SITU BEN பநிஷத்‌ கதை இவைகளைப்‌ பிரமாணமாகக்‌ காட்டி விளக்குகிறது. 
हेतुः कमैंब लोके सुखतदितरयो रेवमज्ञोऽविदिस्वा 

मित्रं वा शञतुरित्थं व्यवहरति सुषा याज्ञवरक्यानेभागो । 
यत्‌ कमेंबोचतुः प्राक्‌ जनकनृपगृहे चक्रतुस्तप्रशेसां 

वेशोत्तंसो यदूनामिति बदति न कोप्यत्र तिष्ठत्यकर्म ॥ ८३॥ 
பதவுரை : : 

लोके - இவ்வுலகில்‌, सुखतदितरयो: - இன்பம்‌ துன்பம்‌ இவ்விரண்டிற்கும்‌, करसेव_- 
புண்ணியம்‌ பாபம்‌ எனப்படும்‌ கர்மமே, हेतु: - காரணமாகும்‌. एवं - இவ்விதம்‌, 
अविदित्वा - அறிந்து கொள்ளாமல்‌, अज्ञः - அறிவில்லாத மூடன்‌, fad - நண்பனோ, ௭௭: 
वा பகைவனோ, इत्यं - இன்பத்திற்கும்‌, துன்பத்திற்கும்‌ காரணமாகிறான்‌ என்று,. 
मृषा = பொய்யா கவே, व्यवहरति - உரையாடுகிறான்‌. यत्‌ ஃயாதொரு காரணத்தால்‌, 
எக - முன்னொரு ஸமயம்‌, जनकनुपगृहे - ஜனக மஹாராஜனுடைய யாக மண்டபத்தில்‌ 
याज्ञवल्क्यातेभागो - யாக்ஞுவல்க்யர்‌, ஆர்த்த பாகர்‌ என்ற இரு முனிவர்களும்‌ சண்‌. பிறப்‌ 
பிறப்பு ஸுகதுக்கங்களின்‌ காரணம்‌ கர்மா மாத்திரமென்று Fag: - கூறினார்களோ, 
तत्प्रशंस्तां = (மேலும்‌) கர்மாவின்‌ பெருமையைப்‌ புகழவும்‌, चक्रुः - செய்தனர்‌. यदूनां - 
யாதவர்களுடைய, AMAA: - குலத்திற்கலங்காரமான, ஸ்ரீ கிருஷ்ணபரமாத்மாவும்‌, 
अत्र = இவ்வுலகில்‌, अकर्मा - ஒரு செயலிலுமீடுபடாதவனாய்‌, कोपि - ஒரு மனிதனும்‌,. 
च तिष्ठति - இருக்கவில்லை, इति वदति - என்று கூறுகிறார்‌. 
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கருத்துரை : 
உயிர்களின்‌ இன்பத்திற்கும்‌ துன்பத்திற்கும்‌ புண்ணிய பாபரூமான கர்மாவே காரண 

மாகின்றது. இவ்வுண்மையை அறியாத மாந்தர்கள்‌, நண்பர்களாலேயே சுகம்‌ ஏற்படுகிறது, 
பகைவர்களாலேயே துன்பம்‌ நேர்கிறது என்றும்‌ கூறுகின்றனர்‌. கர்மாவே ஸுகத்திற்கும்‌, 
துக்கத்திற்கும்‌ காரணம்‌ என்பதை பிரமாணத்துடன்‌ விளக்குவதற்காகவே யாக்ஞயவல்க்ய 
-ருடையவும்‌, ஆர்த்தபாகருடையவும்‌ ஸம்வாதம்‌ இச்செய்யுளில்‌ குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது. 
பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்தில்‌ மூன்றாவது அத்யாயத்தில்‌ இரண்டாவது பிராமணத்தில்‌ முன்‌ 
கூறிய ஸம்வாதம்‌ வருணிக்கப்பட்டிருக்கிறது. அது பின்வருமாறு :— “ஆத்ம ஞானத்தால்‌ 
முக்தி பெறாத அக்ஞானியான மனிதன்‌ இறந்தவுடன்‌ அந்த ஜீவன்‌ எதையாச்ரயித்திருக்‌ 
கின்றான்‌, எதையாச்ரயித்து மறுபடியும்‌ பிறப்பை அடைகின்றான்‌” என்று ஆர்த்தபாகரெனப்‌ 
படும்‌ முனிவர்‌ யாக்ஞவல்க்யரிடம்‌ வினவினார்‌. யாக்முவக்ய முனிவர்‌ ஆர்த்தபாகரின்‌ கைகளைப்‌ 
பிடித்தழைத்துக்‌ கொண்டு யாக மண்டபத்திலிருக்கும்‌ ஸதஸ்ஸை விட்டு தனிமையில்‌ போய்‌ 
இருந்து கொண்டு புண்ணிய பாபகர்மாவே மறுபிறப்பை அடைவதற்கும்‌ பிறக்கும்‌ வரை 
இருப்பதற்கும்‌ ஆச்ரயமாக இருக்கின்றது என்று கூறினார்‌. மேதாவியான ஆர்த்தபாகரும்‌ அதை 
ஆமோதித்தார்‌. பிறகு இருவரும்‌ கர்மாவின்‌ பெருமையைப்‌ புகழ்ந்தனர்‌. யாக்ஞவல்க்யர்‌ 
ஸபையை விட்டுத்‌ தனிமையில்‌ சென்றதன்‌ காரணம்‌ பின்வருமாறு:-- மறுபிறப்பைப்‌ பற்றிய 
விஷயத்தில்‌ யதிருச்சை, ஸ்வபாவம்‌, காலம்‌, கர்மா, தெய்வம்‌, விக்ஞானம்‌, சூன்யம்‌ என்று 
காரணத்தை வாதிகள்‌ பலவாறாகக்‌ கூறுகிறபடியால்‌ எளிதில்‌ ஸபையில்‌ தீர்மானம்‌ உண்டாகா 
தென்று ஜல்பமென்ற வாதமுறையைத்‌ தவிர்பதற்காகவே தனிமையில்‌ முனிவர்கள்‌ சென்றனர்‌ 
என்று அறிய வேண்டும்‌. ஸுகத்திற்கும்‌ துக்கத்திற்கும்‌ காரணமான கர்மாவைச்‌ செய்யாமல்‌ 
மனிதன்‌ ஒருகணம்கூட இருப்பதில்லை என்று கண்ணனும்‌ கீதையில்‌ உபதேசிக்கிறார்‌. இங்ஙனம்‌ 
பிராணனை ஆச்ரயித்திருக்கும்‌ கர்மாவின்‌ பெருமை இச்செய்யுளில்‌ விளக்கப்பட்டிருக்கிறது. 
இச்செய்யுளில்‌ குறிப்பிடப்பட்டிருக்கும்‌ விஷயங்களுக்கு ஆதாரமான உபநிஷத்கீதா வாக்கியங்‌ 
கள்‌ பின்வருமாறு :— 

ह ப: 0 2 
याज्ञवल्क्येति होवाच qalea पुरुषस्य मृतस्याग्निं वागप्येति - - - - - - क्वायं तदा TENT 
भवतीति | आहर सोम्य हस्तमातंभाग आवामेवेतस्य वेदिष्यावो न नावेतत्सजन इति | 
तौ होत्क्रम्य पन्वयाचक्राते तौ च यदूचतुः कमे हैव तदूचतुरथ यत्प्रशंसतुः कर्म हैव तत्‌ 
प्रशंसतुः पृण्यो वे पृण्येन कमणा भबति पापः पापेनेति’ [ஏ. ३-२-१३] 

‘a हि कश्चित्क्षणमपि जातु तिषठत्यकमं कृत्‌ | कार्यते ह्यवशः कर्म सर्वः प्रकृतिजेर्गुण: ம 


[गो. ३-५ श्लो.] 
-तदयमत्र सङ्ग्रह! 
कमेव हेतुः सुख दुःखयो रित्योगविन्मिव्सरि ब्रवीति । 
श्रोयाज्ञवल्क्यो सुविरातंभागः कृष्णोपि कर्मत्यवधारयन्ति ॥ ८३॥ 
(எண்பத்திநான்காவது ச்லோகம்‌) 
-அவதாரிகை : 


பிராணிகளின்‌ பலவிதமான ஸுகதுக்கானுபவங்களுக்கு பலவிதமான கர்‌ 
மாக்கள்‌ காரணங்களாகும்‌. எனினும்‌ கர்மாக்களுக்கும்‌, அவைகளை நிகழும்படி 
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செய்யும்‌ பிராணனுக்கும்‌ சைதன்யமின்மையால்‌ (ஐடத்தன்மையால்‌). ஸுக: துக்‌- 
சுங்களையளிக்கும்‌ திறமை இல்லை. எனவே, சேதனனான அந்தராத்மாவே பலனை 
அளிக்கின்றான்‌. அங்ஙனம்‌ கர்ம பலனையளிக்மும்‌ பொழுது கர்மா நிமித்த காரண 
மாகும்‌ என்று திருஷ்டாந்தங்களால்‌ இச்செய்யுள்‌ நிரூபிக்கின்றது. 
वृक्षच्छेदे कुठारः प्रभति यदयं पांणनोद्यस्तथापि 
प्रायोऽन्नं तृप्तिहेतुस्तदपि निगिलनं कारणं भोक्‍तृयत्न! | 
+ 8 PS 
प्राचीनं कम तद्वद्विषमसमफलप्रासिहेतुस्तथापि 
स्वातन्त्यं नश्वरेस्मिन्नहि WE घटते प्रेरकोऽस्यान्तरात्मा ॥ ८४ ॥ 

பதவுரை : 

बुक्षच्छेदे]= மரத்தை வெட்டும்‌ விஷயத்தில்‌ இரண்டு துண்டாகச்‌ செய்யும்‌ விஷ 
யத்தில்‌, தகா: - கோடாரி எனப்படுமாயுதமான து, aq(aatt) प्रभवति-&0#10/ த்யமுள்ள 
தாகின்றதென்பது உண்மையே, तथापि - எனினும்‌ (அங்ஙனம்‌ தகுதி பெற்றிருப்‌ 
பினும்‌), अयं - அந்த கோடாரி, पाणिनोद्यः (89௭) - கைகளால்‌ தூக்கிப்‌ போடப்பட்ட 
தாய்‌ இருந்து கொண்டே, (௭௭௭4) - வெட்டும்‌ தகுதியை அடைகின்றது. प्रायः - 
பெரும்பாலும்‌, अन्नं = உணவானது, तृप्तिहेतु: - பசி தாஹம்‌ இவைகளைத்‌ தீர்ப்பதற்கு 
காரணமாகின்றது. aaft (तथापि) = ஆனாலும்‌, नि्गिलनं - விழுங்குவது எனப்படும்‌, 
भोक्तृयत्नः - சாப்பிடுகன்றவனின்‌ முயற்சி, कारणं - காரணமாகின்றது Aad - அங்ங 
னமே, प्राचीनं कर्म = முற்பிறவிகளில்‌ செய்து முடிக்கப்பட்ட புண்ணிய பாப கர்மா 
வானது, (यद्यपि) विषमसमफलप्राप्तिहेतु: - வேறுபட்டவைகளும்‌ ஒன்றுபட்டவைகளுமான 
ஸுகதுக்கானுபவங்களையடைவதற்கு காரணமாயிருப்பது உண்மையே, ' तथापि - 
ஸுகதுக்கத்தின்‌ அனுபவத்திற்குக்‌ காரணமாயிருப்பினும்‌, ௬௭ - ஆரமபித்து 
முடிக்கப்படுவதனால்‌ அழிவுள்ள, अस्मिन्‌ - இந்த புண்ணிய பாப கர்மாவின்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌, ஊண்‌ - தனதிஷ்டப்படி செயல்படும்‌ தன்மை, न घटते- பொருத்தமுள்ள தில்லை 
fe - ஏனென்றால்‌, अस्य - இந்த புண்ணிய பாபரூபமான கர்மாவிற்கு, अन्तरात्मा खलु - 
உள்ளிருக்கும்‌ ஆத்மா அல்லவா, प्रेरक: - பயனளிக்கும்படி தூண்டு தலைச்‌ செய்கிறான்‌ 


கருத்துரை : 

மனிதர்கள்‌ புண்ணிய கர்மாவையோ, பாப கர்மாவையோ செய்யும்‌ பொழுதும்‌, அந்த 
கர்மாக்களின்‌ பயனான ஸாகத்தையும்‌ துக்கத்தையும்‌ அனுபவிக்கும்‌ பொழுதும்‌ முன்னதாகச்‌ 
செய்யப்பட்ட அந்தந்த மனிதர்களின்‌ கர்மாக்கள்‌ காரணங்களாகும்‌. இவ்விஷயத்தை விளக்கு 
வதற்காகவே இச்செய்யுளின்‌ முன்பகுதியில்‌ இரண்டு திருஷ்டாந்தங்கள்‌ வருணிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கின்றன. மரத்தை வெட்டுவதற்கு கோடாரியே தகுதியுள்ளது. எனினும்‌, அது மனிதனால்‌, 
கைகளால்‌ உயரே தூக்கிப்‌ போடுவது எனப்படும்‌ கிரியையை ஆச்ரயித்தே மரத்தை வெட்டு 
கின்றது. பலவிதமான நல்ல பதார்த்தங்களை ஸம்பாதித்து நன்கு ருசியைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய 
ரீதியில்‌ பாகம்‌ செய்யப்பட்ட உணவு, உண்பவனின்‌ பசி தாகத்தைத்‌ தீர்த்து திருப்தியளிக்கத்‌ 
தகுதியுள்ளதாகும்‌. எனினும்‌, அந்த உணவு, உணவை எடுப்பவன்‌ அந்த உணவை கை 
களால்‌ எடுத்து வாயினுள்‌ சேர்த்த பின்னரும்‌, விழுங்குவது என்ற கிரியையை ஆச்ரயித்தே-பசி 
தாகத்தை நிவர்த்தி செய்து திருப்தியை அளிக்கின்றது, அவ்விதமிருப்பினும்‌ கர்மாக்கள்‌ ஒரு 
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பொழுதும்‌ பயனையளிக்கத்‌ தகுதியுள்ளவைகள்‌ அல்ல. . அதிகாரியான: ஒரு. மனிதன்‌, தன்‌ஞு 
டைய பூர்வ வாஸனையைத்‌ துணையாய்க்‌ கொண்ட ஈசுவரனால்‌ தாண்டப்பட்டவனாய்‌ வேதங்‌ 
களாலும்‌ தர்மசாஸ்திர நூல்களாலும்‌ செய்யும்படி கூறப்பட்டதும்‌ செய்யத்தகாததென்று* 
விலக்கப்பட்டதுமான கர்மாக்களை வாக்காலும்‌, மனத்தாலும்‌, உடலாலும்‌ செய்து முடிக்‌. 
கின்றான்‌. இந்த கர்மாக்களே முறையே புண்ணியம்‌, பாவம்‌ எனப்படுகின்றது. அங்ஙனம்‌- 
அனுஷ்டிக்கப்பட்ட புண்ணிய பாப கர்மாக்கள்‌. உடனடியாக நாசமடைந்து விடுகின்றன. 
எனினும்‌ அதனால்‌ ஏற்பட்ட ஸம்ஸ்காரங்கள்‌ அந்த கர்மாவை அனுஷ்டித்த ஜீவனின்‌ உபாதி 
யான அந்தக்கரணத்தில்‌ பதிந்து விடுகின்றன. ஸம்ஸ்கார ரூபமான ஸூக்ஷ்மமான புண்ணிய: 
பாபங்களே தர்மம்‌, அதர்மம்‌ என வியவஹரிக்கப்படுகிறது.- கர்மபலனை அனுபவிப்பதற்குரிய 
காலத்தில்‌ ஈச்வரனால்‌ தூண்டப்பட்ட தர்மாதர்மங்களால்‌ ஏற்படும்‌ ஸுகம்‌, துக்கம்‌ இவைகளை 
அபிமானியான ஜீவன்‌, வாக்காலும்‌, மனத்தாலும்‌, உடலாலும்‌ அனுபவிக்கின்றாஸ்‌. இவ்‌: 
விஷயத்தில்‌ பிரமாணங்கள்‌ பின்வருமாறு:- நல்ல கர்மாக்களைச்‌ செய்தவர்‌ நற்பிறவியை: 
அடைகின்றனர்‌. தீய கர்மங்களைப்‌ புரிந்தவர்‌ கெட்ட ஜன்மங்களையடைகின்றனர்‌. 


'तद्य इह रमणीयचरणा अभ्याशो ஐ यत्ते रमणोयां योलिमापद्ये रन! अथ य इह कपूयचरणा 
अभ्याशोह्‌ यत्ते कपूया योनिमापद्येरन्‌ ....' [छ ५-१०-७] 


புண்ணியம்‌ செய்தவன்‌ புண்ணிய ஜன்மாவை அடைகின்றான்‌. பாபம்‌ செய்தவன்‌. பாப ஜன்‌ 
மத்தையடைகின்றான்‌. 


“पुण्यो वे पुण्येन कभंणा अवति पाप: पापेनेति [ஏ. ३-२-१३] 


இந்த ஈசுவரனே எவனொருவனைப்‌ புண்ணிய லோகா ரும்புகிறானோ 
அவனை நல்ல கார்யத்தைச்‌ செய்யும்படி தூண்டுகிறான்‌. அந்த ஈசுவரனே எவனொருவனை பாப 
€லாகங்களுக்கு கொண்டு செல்ல விரும்புகிறனோ அவனைத்‌ தீயச்செயல்களில்‌ ஈடுபடும்படி 
தூண்டுகிறான்‌. 


‘Gy Ga साधु कर्म कारयति तं यमेभ्यो लोकेभ्य उनच्निनीषते । एष उ एव असाधु कमं 
कारयति तं यमेभ्यो लोकेभ्य अधो निनीषते? ॥ 


புகழ்‌ பெற்றவனும்‌, அழிவற்றவனும்‌ மஹானுமான ஆத்மாவே அன்னத்தை எல்லா பாகங்‌! 
களிலும்‌ எல்லோருக்கும்‌ அளிக்கின்றார்‌. சிறந்த செல்வத்தையும்‌ வழங்குகின்றார்‌. 


ஏ वा एष महानज आत्मान्नादो वसुदानः [ஏ. ४-४-२४] 


எனவே கர்மாக்கள்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்டு உடன்‌ நாசமடைகின்றன அவ்விதம்‌ நாசமடைந்த 
கர்மாக்கள்‌, பின்‌ காலத்தில்‌ அனுபவிக்கப்படும்‌ ஸுகதுக்கங்களை உண்டு பண்ண சக்தி யற்ற 
வைகளாகும்‌. ‘AS? *நிஷேதம்‌” எனப்படும்‌ சுருதி ஸ்ம்ருதிகளால்‌ கூறப்படும்‌ கர்மாக்களின்‌ 
பலனை ஈசுவரனே அளிக்கின்றார்‌. கர்மா பயனையளிக்க சக்தியற்றது. அதன்‌ காரணம்‌ பின்‌ 
வருமாறு:- இவ்வுலகில்‌ முதலில்‌ கிரியைகளை *பயனையளிப்பதுடன்‌ முடிவடையும்‌ கிரியை, 
காலாந்தரத்தில்‌ பயனையளிக்கும்‌ கிரியை என்று இரண்டு கூறாகப்‌ பிரிக்கலாம்‌, ஒரு ஊரி 
லிருந்து வேறொரு ஊருக்குச்‌ செல்வது, உண்பது, நீரை அருந்துவது முதலிய கிரியைகள்‌ முதல்‌. 
பிரிவைச்‌ சார்ந்தவைகளாகும்‌. மேற்படி கிரியைகள்‌, இஷ்டமான ஊரை அடைதல்‌, பசி! 
தீருவது, தாகம்‌ தணிவது என்ற பயனேற்பட்டவுடன்‌ முடிவடைகின்றன. நாற்பது, ஐம்பது, 
தொண்ணூறு நாட்கள்‌ சென்ற பின்னர்‌ பயனையளிக்கும்‌ பயிர்களை வயல்களிலும்‌ தோட்டங்களி 
லும்‌ பயிர்‌ செய்வது, முப்பது நாட்களுக்கு பிறகு சம்பளத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ பிரபுவின்‌ 
வேலையை அவனுடைய பணியாள்‌ செய்வது என்று... இரண்டு கூறுக. இரண்டாவது பிரிவைப்‌ 
பிரிக்கலாம்‌. வேதத்தில்‌ கூறப்பட்ட கிரியைகளும்‌ கிரியைகளானபடியால்‌ கீழ்ச்சொன்ன- 


களுக்கு கொண்டு போ 
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கிரியைகளில்‌ ஏதேனுமொரு கிரியையை ஒத்தவைகளாகவே ஏற்கவேண்டும்‌. அங்கனமாயின்‌- 
“வேதமுபதேசிக்கும்‌ கர்மாவை அனுஷ்டித்து முடித்தவுடன்‌ பயன்‌ ஏற்படாததால்‌ முதல்‌ பிரிவில்‌ 
'சேர்ப்பதற்கில்லை. கிருஷி செய்பவன்‌ முன்னறிவுடன்‌, நல்ல பயிர்களையே வயல்களில்‌ தான்‌ 
விரும்பிய நலனுக்காக பயிர்‌ செய்கின்றான்‌. ஒரு கர்ஷகனும்‌ விவேகமுள்ளவன்‌, விஷச்செடி 
களையும்‌ முற்ச்செடிகளையும்‌ பயிர்‌ செய்து துன்பத்தை அனுபவிப்பதில்லை. எனவே அறிவுள்ள 
வன்‌ வேதத்தால்‌ தவிர்க்கும்படி உபதேசிக்கப்பட்ட தகாத கார்யத்தைச்‌ செய்து துன்பத்தையனு 
அவிக்க மாட்டான்‌. ஆகவே வேதோக்த கர்மாவானது இரண்டாவது பிரிவில்‌ முதலாவதான 
கிருஷி கிரியையை ஒத்ததென்று கூற இயலாது. ஆகவே பிரபுவை ஸேவித்து காலாந்தாத்தில்‌ 
அதன்‌ பயனை அந்த பிரபுவிடமிருந்தடையும்‌ பணியாளின்‌ கிரியை போன்றதாகவே வேதோக்த 
கிரியையை ஏற்றுக்கொள்ள வேண்டும்‌. ஈசுவரனே, கர்ம பலன்களையளிக்கின்றார்‌. நச்வரமும்‌ 
அஜடமுமான கர்மா பலனையளிக்காது. 


இந்நூலின்‌ வடமொழி ஆசிரியரும்‌, அவரையனுஸரித்து தேசபாஷைகளில்‌ உரை 
எழுதியவர்களும்‌ இச்செய்யுளின்‌ பூர்வார்த்தத்தில்‌ - “यदपि प्राणिनोद्य:' 'निगदितं कारणं भोक्तृयत्नं' 
என்ற பாடத்தை ஏற்று உரை செய்துள்ளனர்‌. கோடாரி வெட்டுவதற்கு ஸாதனமானாலும்‌ 
உயிருள்ள மனிதனால்‌ தூக்கி எறியப்பட வேண்டும்‌. உணவு திருப்தியளிப்பதானாலும்‌ சமயல்‌ 
செய்வது, சாப்பிடுவது அவச்யமாகும்‌ என்று உரையில்‌ விளக்கமும்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது. 
இவ்விதம்‌ உரை செய்திருப்பது பொருத்தமற்றதாகும்‌. இம்மனித உலகில்‌ புண்ணியத்தாலும்‌; 
பாவத்தாலுமே, மாந்தரனைவரும்‌ ஜனிக்கின்றனர்‌. எனவே ஜனித்தவரனைவரும்‌ இன்பத்தை 
யும்‌, துன்பத்தையும்‌ தவிர்க்க முடியாமல்‌ அனுபவிக்கின்றனர்‌. துன்பமும்‌, எல்லோருக்கும்‌ 
ஒரே விதமாய்‌ காணப்படுவதில்லை. ஆகவே ஒவ்வொருவனுடைய தனித்தனி துன்பத்திற்குத்‌ 
தனித்தனி காரணம்‌ கூறப்படவேண்டும்‌. அதை விளக்கவே இச்செய்யுளில்‌ திருஷ்டாந்தங்கள்‌ 
வர்ணிக்கப்பட்டுள்ளன. கோடாரி போன்ற ஜடப்பொருள்களின்‌ செயல்கள்‌ எல்லாவற்றிலுமே 
உயிருள்ள மனிதனின்‌ செயற்கை பொதுவான காரணமாகும்‌. கோடாலியால்‌ பிளப்பதில்‌ 
போலவே, அறிவாளால்‌ வெட்டுவதிலும்‌, வாச்சியால்‌ செதுக்குவதிலும்‌, ரம்பத்தால்‌ மரத்தை 
அறுப்பதிலும்‌, பாறையால்‌ பூமியை துளைப்பதிலும்‌ உயிருள்ள மனிதனின்‌ ஏவுதல்‌ அவச்யமான 
தாகும்‌. கைகளால்‌ உயரே தூக்கிப்‌ போடுவது என்ற மனிதனின்‌ வியாபாரத்தையே காரண 
மாகக்‌ கூறவேண்டும்‌. எனவே 'पागणिनोद्य'' என்ற பாடமே இங்கு பொருத்தமுள்ளதாகும்‌. 
பிளப்பது, அறுப்பது, செதுக்குவது, மழமழப்பாக்குவது, துளையிடுவது, இணைப்பது போன்ற 
மரத்தைச்‌ சேர்ந்த வேலைகளுக்கான ஆயுதங்களும்‌, அதையுபயோகிப்பதில்‌ கையாளும்‌ முறை 
யில்‌ கைகளில்‌ ஏற்படும்‌ வியாபாரங்களும்‌ வெவ்வேறானவைகளாகும்‌ என்பது உலக பிரஸித்த 
மானதாகும்‌. மரவேலைகளனைத்திலும்‌ உயிருள்ள மனிதனின்‌ சேர்க்கைப்‌ பொதுவானதாகும்‌. 
இரண்டாவது திருஷ்டாந்தம்‌ உணவாகும்‌. பலவிதமான தான்யங்களை சேகரித்து காய்கறி 
களுடன்‌ அவைகளை நன்கு பாகம்‌ செய்வதும்‌, இலைகளில்‌ பரிமாறுவதும்‌, கையால்‌ உணவை 
எடுத்து வாயினுள்‌ சேர்த்து விடுவதும்‌ மட்டுமே திருப்தியை உண்டுபண்ணாது. விழுங்குதல்‌ 
என்ற செயல்‌ நடைபெற்றாலே திருப்தி உண்டாகும்‌. *பசி தீர வேண்டுமானால்‌ பிறர்‌ உணவை 
வாயிலூட்டினாலும்‌ அவன்‌ தானே அதை விழுங்க வேண்டும்‌” என்பது பழமொழி, ஆகவே 
இங்கு விழுங்குதல்‌ என்ற பொருளைக்‌ கொடுக்கும்‌ निगिलनं என்பதையே பாடமாகக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. மேலும்‌ fanfea’ என்ற பாடத்தையனுஸரித்தால்‌ பொருள்‌ ஒன்றும்‌ இல்லாது 
போகும்‌, निगदितं என்ற சொல்லிற்கு சொல்லப்பட்டது என்பது பொருள்‌. உணவு, திருப்தியை 
அளிப்பதற்கு சமையல்‌ செய்வது உண்பது போன்ற உண்பவனின்‌ முயற்சியானது காரணம்‌ 
அன்று சொல்லப்பட்டிருக்கிறது என்று வாக்கியத்தின்‌ பொருளாகிறது. இவ்விஷயம்‌ உலகத்‌ 
தாரால்‌ அறியப்படாததென்று கூறமுடியாது. எனவே இது கூறப்பட வேண்டிய விஷயமில்லை. 
அவ்விதம்‌ ஒரு பிரமாண நூலில்‌ கூறப்படவில்லை. பகவத்பாதாள்‌ — இவ்விஷயத்தை தெளிவு 
படுத்துவதற்காக ஒரு நூலில்‌ சொல்லப்பட்டதை பிரமாணமாகக்‌ கூறுகிறார்கள்‌ என்று உரை 


செய்வதும்‌ நேர்மையாகாது. ஆகையால்‌, 'वाणिनोद्यः? “निगिलनं! என்ற பாடங்களே ஏற்கத்தக்க 
வைகளாகும்‌, प्राणिनोद्यः' *निगदितं' என்ற பாடங்கள்‌ தவறானவைகள்‌. % 


तदयमत्र सडःग्रह:-- 
अन्नाच्च तृप्तिः परशोश्छिदिःस्यात्‌ तद्भोक्तृकतोगिरणोद्यसाभ्याम्‌ । 
तद्वत्स्वतन्व्रेश्वरचोदितं स्यात्‌ अचेतनं कर्म सुखादिहेतुः ॥ ८४ ॥ 


(எண்பத்தைந்தாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை: 


கர்ம பலன்களை அளிப்பது பரமாத்மாவேயாகும்‌, பரமாத்மாவின்‌ உறுப்புக்‌: 
களான இந்திரன்‌, சந்திரன்‌, ஸூர்யன்‌, போன்ற பலவிதமான தேவர்களையுத்தே. 
சித்துச்‌ செய்யப்படும்‌ வர்ணாச்ரம தர்மங்களின்‌ பயனையும்‌, அந்தந்த தேவதாரூபி 
யாய்‌ இருந்து கொண்டு பரமாத்மாவே அளிக்கின்றார்‌. பரமாத்வை நேராகவே உத்‌ 
தேசித்துச்‌ செய்யப்படும்‌ தர்மங்களின்‌ பயனை பரமாத்மாவே அளிக்கின்றார்‌ என்‌ ஐ: 
விஷயத்தை தகுந்த இரண்டு உதாஹரணங்களால்‌ இச்செய்யுள்‌ விளக்குகிறது 


स्मृत्या लोके तु वर्णाश्रमब्रिहितमदो नित्यकास्यादि कर्म 

सब ब्रह्मार्पणं स्यादिति निगमगिरः सङ्किरन्तेऽतिरम्यम्‌ | 
यन्नासानेत्रजिह्ाकरणचरणशिर!शरोत्रसन्तपणेन 

ஏஜி साक्षात्तरुरिष सकलो मूलसन्तर्पणेन ॥ ८५ ॥ 


பதவுரை: 

लोके - மானிட உலகில்‌, स्मृत्या तु = தர்மசாஸ்திர நூலால்‌, नित्यकाम्यादि = நித்யம்‌. 
காம்யம்‌, முதலான, कर्मे - கர்மாவான து, எரர்ளாரளீஜாா- பிராமணன்‌ முதலிய வர்ணக்‌: 
தையும்‌, பிரும்மசாரி முதலிய ஆச்ரமத்தையும்‌ குறித்து விதிக்கப்பட்டுள்ள து. अद: - 
அந்த நித்யம்‌ காம்யம்‌ முதலிய கர்மா, सर्व - எல்லாம்‌, NIT सत्‌ - பரமாத்மாவைக்‌ 
குறித்து நேரடியாக அறுஷ்டிக்கப்பட்டு அர்ப்பணம்‌ செய்யப்பட்டதாய்‌ இருந்து 
கொண்டு, अतिरम्यं - (மிகச்சிறந்த பலனையளிப்பதனால்‌). மிகவும்‌ அழகு பொருந்திய 
தாக, स्यात्‌ - ஆகும்‌, (इति) निगमगिरः - என்று வேதவாக்யங்களும்‌ அதற்கொப்பான ஸ்ரீ 
இருஷ்ணோபதேசரூபமான தோ வாக்யங்களும்‌ afer - தெளிவுபடக்‌ கூறுகின்‌ றன. 
यत्‌ - யாதொரு காரணத்தால்‌, नासा-नेत्र जिह्ला-कर-चरण-गिरः श्रोत्न-सन्तपंणेन - மூக்கு, கண்‌, 
நாக்கு. கை, கால்‌, தலை, காது, ஆயெ உடலின்‌ உறுப்புக்களை ஸந்தோஷப்படுத்து- 
வதனால்‌, अङ्कीब - (மூக்கு முதலிய அங்கத்தின்‌ வழியாக பரம்பரையாக ஏற்படும்‌ 
ஸாகத்தால்‌) அவ்வங்கத்தையபிமானிக்கும்‌ ஜீவன்‌ போலவும்‌, साक्षात्‌ - நேராகவே. 
मूलसन्तपेणेन = மரத்தின்‌ காரணமான அடி. வேரில்‌ நீரை நிரப்பி அதனை ஸந்தோஷம்‌ 
படுத்‌ துவதனால்‌, सकल: तरूरिव - மரம்‌ முழுவதும்‌ போல, (ब्रह्म) - பரமாத்மா, तुष्येत्‌ - 
ஸந்தோஷத்தையடைகன்‌ ற. 


232 


கருத்துரை 

இவ்வுலகில்‌, பிராம்மணன்‌, க்ஷத்ரியன்‌, வைச்யன்‌, சூத்ரன்‌, என்ற வர்ணிகனையும்‌, 
பிரும்மசாரி, கிருஹஸ்தன்‌, வான பிரஸ்தன்‌, ஸந்நியாஸி ஆகிய ஆச்ரமிகளையும்‌ குறித்து 
ந்தியாவந்தனம்‌ போன்ற தநித்யகர்மாக்களும்‌, ஸ்வர்காதிலோக காமனையை அனுஸரித்து 
ஜ்யோதிஷ்டோமம்‌ போன்ற காம்மிய கர்மாக்களும்‌, புத்ரோத்பத்தி என்ற நிமித்தத்தை 
யனுஸரித்து ஜாதேஷ்டிபோன்ற நைமித்திக கர்மாக்களும்‌ சாந்திராயணகிருச்சரம்‌ போன்ற 
பிராயச்சித்த கர்மாக்களும்‌ வேதங்களால்‌ சுருக்கமாக உபதேசிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ றன. 
அத்தகைய கர்மாக்களை மிக்க விரிவாக, வஸிஷ்டர்‌, மனு, பராசரர்‌, ஆபஸ்தம்பர்‌, போதாயனர்‌, 
ஆச்வலாயனர்‌ போன்ற அநேகம்‌ முனிவர்கள்‌ தங்களுடைய “ஸ்மிருதி” நூல்களில்‌ உபதேசித்‌ 
துள்ளனர்‌. அந்த கர்மாக்களில்‌ உத்தேசிக்கப்படும்‌ தேவதைகளும்‌ இந்திரன்‌, அக்னி, 
ஸோமன்‌, வாயு, வருணன்‌, பிரஜபதி: அச்வினி தேவர்கள்‌ போன்றவர்களாகும்‌, எனினும்‌, 
அந்த கர்மாவின்‌ பயனை அந்தந்த தேவதையின்‌ வழியாக பரமாத்மாவே அளிக்கின்றார்‌. முன்பு 
கூறப்பட்ட கர்மாக்களை எவனொருவன்‌ அஹங்காரமில்லாமலும்‌, பயனைக்‌ கருதாமலும்‌ அனுஷ்‌. 
டித்து பரமாத்மாவிற்கு அர்ப்பணம்‌ செய்து விடுகிறானோ அவன்‌ பொருட்டு பரமாத்மா பரி 
பூர்ணமான 'மோக்ஷ்பர்யந்தமான பயனைநேரடியாவே அளித்துவிடுகிறார்‌. என்று வேதமும்‌ 
யகவத்கீதையுமுபதேசிக்கின்றது. * ; 


'नमेतं वेदानवचनिन ब्राह्माणा विविदिषन्ति aga दानेन तपसाऽनाशकेन! 


என்ற சதபதபிராம்மண ரூபமான வேதவாக்யம்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ பிரமாணமாகும்‌. வேதானு 
வசனமெனப்படும்‌, வேதாத்யயனமான பிரும்மசர்யாச்ரம தர்மத்தாலும்‌, யாகம்‌ தானம்‌ எனப்‌ 
படும்‌. கிருஹஸ்தாச்ரம தர்மத்தாலும்‌, உபவாஸ ரூபமான தபஸ்ஸாகின்ற வான பிரஸ்தாசிரம 
தர்மத்காலும்‌ பிரும்மத்தையறிய வேண்டும்‌. அதாவது பிரும்மத்தையறிய விரும்புகிறவர்கள்‌ 
ஆச்ரமிகளுக்குரிய நித்ய கர்மாக்களைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்பது கருத்து. ஸ்ரீ ஸுரேசுவரா 
சார்யர்‌, ஸ்ரீஸர்வக்ஞாத்ம முனி முதலிய பெரியவர்கள்‌ வார்த்திகத்திலும்‌, ஸம்க்ஷேபசாரீரகத்‌ 
திலும்‌ மேலே சொன்ன சதபத வாக்யத்தை பின்வருமாறு பொருள்‌ படுத்துகின்றனர்‌. அதாவது 
“ஸம்யோக பிரதக்த்வம்‌” என்று ஒரு நியாயம்‌ உண்டு. “खादिरो शूषो भवति खाढिरं वीर्यक्षासस्थ qi 
करोति என்று கிரதுபிரகரணத்தில்‌ படிக்கப்பட்டிருக்கிறது. காதிரமென்ற விசேஷமான ஒரு 
மரத்தால்‌ யூபம்‌ எனப்படும்‌, பசுவைக்‌ கட்டுவதற்கான கம்பத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, வீர்யத்தை 
விரும்புகிற தீக்ஷிதர்‌ யாகத்தில்‌ யூபமெனப்படும்‌ கம்பத்தை காதிரமென மரத்தால்‌ செய்ய 
வேண்டுமென்றும்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. இங்கு இரண்டு பிரமாணங்களால்‌ ஒரே காதிரம்‌ யாகத்‌ 
தின்‌ பொருட்டும்‌, யாக கர்த்தாவின்‌ பொருட்டும்‌ ஆகின்‌ றதோ அவ்விதமே சதபத பிராம்மணத்‌ 
தில்‌ விதிக்கப்பட்ட அக்நிஹோத்ரம்‌, இஷ்டி, பசு, ஸோமம்‌ ஆகிய கர்மாக்கள்‌ அவைகளை 
விதிக்கும்‌ வாக்யங்களால்‌ கூறப்படும்‌ பயனுக்காகவும்‌ ஆகின்றன. ‘ate’ என்ற வாக்யத்தால்‌ 
மிரும்மஞானேச்சாரூபமான பலனுக்குமாகின்றன. பயனில்‌ இச்சையில்லாமலும்‌, அஹங்கார்‌ 
மில்லாமலும்‌, பிரும்மார்ப்பண புத்தியாய்‌ செய்யப்படும்‌ கர்மாக்கள்‌. உள்ளத்தூய்மை வழியாய்‌ 
பிரும்மஞானத்தைத்‌ தோற்றுவிக்கின்றன என்பது ஸாரம்‌. இதில்‌ பிரமாணமான ஸுரேச்வர 
வார்த்திகம்‌ பின்வருமாறு :-- 

वैदानुवचनादीनामेकात्म्यज्ञान जन्मने । तमेतमिति वाक्येन नित्यानां वक्ष्यते विधिः ॥ 


ஏதா विविदिषार्थेत्वं सर्वेषासपि adore | तमेतमिति वाक्येन संयोगस्य पृथक्त्वतः ப 


இதில்‌ பிரமாணமான ஸம்க்ஷேபசாரீரக வாக்யம்‌ பின்வருமாறு :— 
यज्ञेनेत्यादि वाक्यं शतपथविहितं कमंबृन्दं गृहीत्वा 
स्वोत्पत्त्याम्तावश्चिद्ध पुर्षविविदिषामात्रसाध्ये gafe ॥ 
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மேலும்‌ ஸுரேச்வராசார்யர்‌ -- நைஷ்கர்ம்யஸித்தி எனப்படும்‌ நூலில்‌ -- மழை காலத்தின்‌ 
-முடிவில்‌, மேகங்கள்‌ மழையைப்பொழிந்து பிறகு மறைந்து விடுவதுபோல, கர்மாக்கள்‌ 
உள்ளத்தை பரிசுத்தமாக்கி ஆத்மாகாரமான புத்தியை உண்டு பண்ணி விட்டு ஓய்ந்து விடு 
கின்றன என்று. 


्रत्यक्‌प्रवणतां बुद्धेः कर्माप्युत्पाद्य शुद्धितः | कृतार्यान्यस्तमायान्ति प्रावृडन्ते घवा इव |! 


-மேல்சொன்ன விஷயத்தையே தெளிவுபடுத்தியிருக்கிறார்‌, 'एकस्थ तूभयत्वेन संयोगपूथकत्वं ˆ என்ற 
ஸூத்திரத்தால்‌ ஜைமினி முனிவர்‌ ஸம்யோக நியாயத்தை கூறியிருக்கிறார்‌. இச்செய்யுளில்‌ 
निगमगि र:, என்பதை ஸ்ரீகிருஷ்ண வாக்யமாகவும்‌ ஏற்கவேண்டும்‌. நிகமமெனப்படும்‌ வேதத்தை 
உபதேசித்த பகவானுடைய வாக்கெல்லாவற்றையும்‌ நிகமம்‌ என்று கூறுவதில்‌ தவறில்லை. 
பாகவதபுராணத்தில்‌ பீஷ்மஸ்துதியில்‌ ஊக! என்ற பத்யத்தில்‌ ஸ்ரீகிருஷ்ண 
வாக்யத்தை நிகமம்‌ என்றே வியாஸ முனிவரால்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. எனவே கீதையிலும்‌ 
பகவான்‌, விவிதிஷா வாக்யத்தை மனதில்‌ கொண்டவராய்‌ நிஷ்காமமாய்‌ அஹங்காரமில்லாமல்‌ 
ஈசுவரார்ப்பணம்‌ செய்யப்படும்‌ கர்மாக்கள்‌ சித்த சுத்தியைத்‌ தருகின்றன என்று உபதேசித்‌ 
துள்ளார்‌. 


ब्रह्मण्याधायकर्माणि सङ्ग त्यक्त्वा करोति य: । लिप्यते त ஏ पापेन पद्यपत्रसिवाम्भपा ॥ 
[गी. ५-१०] 
எனி दानं तपश्चेव पावनानि सनीषिणाम्‌ [गी. १८-५] 


இந்த வாக்யங்களும்‌ இங்கு பிரமாணங்களாகும்‌. விவிதிஷா வாக்யத்தின்‌ பொருளையே பகவான்‌ 
கீதையில்‌ கர்மயோகம்‌ என்ற பெயரால்‌ நன்கு தெளிவாகக்‌ கூறியுள்ளார்‌. பயனைக்‌ கருதாமல்‌ 
பகவதர்ப்பணம்‌ செய்யப்படாத கர்மாவே பிறப்பிறப்பாகிற பந்தத்திற்குக்‌ காரணமாகிறது 
“यन्ञार्थात्कसंणोऽच्यत्र लोकोऽयं कर्मबन्धनः என்று உரைத்திருக்கிறார்‌. எனவே, கண்ணன்‌ தளைக்குக்‌ 
காரணமான கர்மாவை விடுதலைக்காக செய்து முடிப்பதே ஸாமர்த்யமாகும்‌ ஜி: wag कौशलं” 
என்று கர்மயோகத்தை புகழ்ந்திருக்கிறார்‌. செய்யுளிலுள்ள முதலாவது திருஷ்டாந்தத்தின்‌ 
விளக்கம்‌ உடலிலுள்ள அவயவங்களில்‌ ஒரு அவயவத்தை திருப்தி செய்து வைக்கவோ, 
அல்லது ஒரு அவயவத்தில்‌ உள்ள ரோகத்தையகற்றவோ செய்தால்‌ ஏற்படும்‌ திருப்தியோ, 
ஸெளக்யமோ அந்த அவயவத்திலிருந்து ஏற்படுமளவிற்கே அந்த அவயவிக்கு ஏற்படுகிறது. 
ஒரு. செவிடன்‌, தன்‌ கண்‌ வலிக்கு சிகிச்சை செய்து கண்ணை குணமாக்கி விட்டதனால்‌, காது 
கேட்காததனால்‌ ஏற்படும்‌ துன்பம்‌ அகலுவதில்லை. அங்ஙனமே பசியுள்ள ஒருவன்‌, மிக்க 
ஸந்தோஷத்துடன்‌ காதுகளால்‌ பாட்டைக்‌ கேட்டு ஆனந்தப்படுகின்றான்‌ என்றாலும்‌ பசியினால்‌ 
ஏற்படும்‌ துன்பம்‌ அகலுவதில்லை. அவ்விதமே பரமாத்மாவின்‌ அவயவங்களான இந்திரன்‌, 
சந்திரன்‌ முதலிய தேவர்களைக்‌ குறித்துச்‌ செய்யப்படும்‌ கர்மாக்களின்‌ பயனை, பரமாத்மாவே 
அளிப்பவனானாலும்‌ இந்திரன்‌ போன்ற தேவனால்‌ கிடைக்கக்கூடிய பயனே அளிக்கப்படுவதனால்‌ 
அது பூர்ணமான பயனாவதில்லை. கண்ணன்‌ இதை கீதையில்‌ தெளிவுபடக்‌ கூறியிருக்கிறார்‌ :-- 
அதாவது, *எவனெவன்‌ எந்தெந்த தெய்வத்தை விச்வாஸத்துடன்‌ வழிபடுகின்றானோ அவரவர்‌ 
களுக்கு அந்தந்த தெய்வங்களிடத்திலேயே விச்வாஸத்தை திடமாக நானே அளிக்கின்றேன்‌. 
அவரவர்களும்‌ அவ்விச்வாஸத்துடன்‌ அந்தந்த தேவதைகளை வழிபடுகிறார்கள்‌. என்னாலேயே 
அளிக்கப்படுகின்ற அவ்வழிபாட்டிற்குரிய பயன்களை அந்தந்த தேவர்களிடமிருந்து பெற்றுக்‌ 
கொள்கிறார்கள்‌. அங்ஙனம்‌ தேவர்களை பூஜிக்கும்‌ அல்பபுத்திகளுக்கு (பூர்ணனான என்னைப்‌ 
பற்றிய அறிவு இல்லாததால்‌) ஏற்படும்‌ பயன்‌, அல்பமும்‌ அழிவுள்ளதுமாகும்‌. இந்திரன்‌ 
போன்ற தேவர்களைப்‌ பூஜிப்பவர்கள்‌ அந்த தேவர்களை மட்டுமே அடைகின்றனர்‌. அந்த தேவர்‌ 
களை அவயவமாகக்‌ கொண்ட என்னை பூஜிப்பவர்கள்‌, என்‌ அவயவமான தேவர்களையும்‌ என்னை 
யும்‌ அடைகின்றனர்‌. என்னைத்‌ தவிர்த்த மற்ற தேவதைகளை விச்வாஸத்துடன்‌ பூஜிப்பவர்கள்‌ 
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எல்லோருமே என்னையே அறியாமையுடன்‌ பூஜிக்கினறனர்‌. வஸு, ருத்ரர்‌, ஆதித்யர்‌ முதலிய 
தேவர்களை பூஜிப்பவர்கள்‌ அந்த தேவர்களையும்‌, அக்னிஷ்வாத்தர்‌ முதலிய பித்ருக்களை பூஜிப்‌' 
பவர்கள்‌, அந்த பித்ருக்களையும்‌, யக்ஷன்‌, ராக்ஷஸன்‌, வினாயகர்‌, மாதாக்கர்‌ ஆகிய பூதங்களை 
பூஜிப்பவர்கள்‌ அந்த பூதங்களை மட்டுமே அடைகின்றனர்‌. என்னை பூஜிப்பவர்கள்‌ தேவர்கள்‌,” 
பித்ருக்கள்‌, பூதங்கள்‌ இவர்களையும்‌ என்னையுமே அடைகின்றனர்‌. 


यो यो at எர तनु भक्तः श्रद्धयार्चितुमिच्छति। 
तस्य तस्याचलां श्रद्धां तामेव विदधाम्यहम्‌ । 
स तया श्रद्धया युक्तस्तस्या राधनमीहते । 
लभते च ततः कामान्मयेव विहिर्तांन्ह तान्‌ ॥ 
अन्तवत्तु फलं तेषां तःट्भवत्यल्पमेधस्षाम्‌ 1 
देवान्देवयजो यान्ति सऱ्धक्ता यान्ति मासपि ॥ 


[गी-७-२१ to २३] 
येप्यन्थदेवताभक्ता यजन्ते श्रद्धयान्विताः | 


तेपि मामेव कौन्तेय यजन्त्यविधिपूवेकम्‌ |) 
यान्ति देवव्रता देवान्पितुत्यान्ति पितृव्रताः । 
भूतानि यान्ति भूतेज्या यान्ति मद्याजिनोऽपि माम्‌ ॥ [गी-९-२३-२५] 


இங்ஙனமுள்ள கீதாவசனங்கள்‌ பயனைக்‌ கருதி செய்யப்படும்‌ கர்மாக்களின்‌ பயனையும்‌ பரமாத்‌ 
மாவே அங்க தேவதையால்‌ கொடுக்கக்‌ கூடிய அளவிற்கே பயனையளிக்கின்றார்‌ என்ற விஷயத்‌ 
தில்‌ பிரமாணமாகும்‌. . இரண்டாவது திருஷ்டாந்தத்தின்‌ விளக்கம்‌ பயனைக்‌ கருதாமலும்‌ அஹங்‌ 
காரமில்லாமலும்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்டு பரமாத்மாவிற்கு அர்ப்பிக்கப்படும்‌ கர்மாவானது பூர்ண 
மான பயனை (முக்தியையே) முடிவில்‌ தருவதாகும்‌. உலர்ந்து போன மரத்தை செழிப்புள்ள 
தாகச்‌ செய்ய வேண்டுமானால்‌ வேரில்‌ ஊற்றப்படும்‌ தண்ணீரே மரத்தின்‌ எல்லா பாகத்தையும்‌ 
செழிப்பானதாகச்‌ செய்யும்‌. இலையிலோ, கிளையிலோ, கப்பியிலோ விடப்படும்‌ தண்ணீர்‌ 
பயனைத்தராது. பிரும்மத்திற்கு அர்ப்பிக்கப்படும்‌ கர்மாவானது மரத்தின்‌ வேரில்‌ ஊற்றப்படும்‌ 
நீர்‌ போன்றதாகும்‌. இதை பாகவத: புராணம்‌ தெளிவுபடக்‌ கூறுகிறது. பரமாத்மா எல்லா 
ஜீவராசிகளுக்கும்‌ ஆத்மாவாக இருப்பவன்‌, ஆத்மஸ்வரூபத்தையளிப்பவன்‌. எல்லோருக்கும்‌ 
பிரியமாக இருப்பவன்‌. நலன்களனைத்திற்கும்‌ ஸ்வரூபமாகவும்‌ எல்லையாகவுமிருப்பவர்‌ மரத்தின்‌ 
வேரில்‌ தண்ணீரை நிரப்புவதால்‌ மரத்தின்‌ கிளைகளும்‌, உப கிளைகளும்‌, கப்பிகளும்‌ எவ்விதம்‌ 
திருப்தியை (செழிப்பை) அடைகின்றனவோ, உணவை உட்கொள்வது, நீரைப்‌ பருகுவது 
என்ற கார்யத்தால்‌ பிராண தர்மமான பசி தாஹம்‌ அகலும்‌ போது பிராணனைச்‌ சேர்ந்தவை 
களான புலன்கள்‌ எல்லாம்‌ எவ்விதம்‌, திருப்தியை (நன்கு செயல்படுமாற்றலை)ப்‌ பெற்றுவிடு 
கின்றனவோ அவ்விதமே அச்யுதனான பரமாத்வை வழிபடுவது ஸகல தேவதைகளையும்‌ வழிபடு 
வதாகும்‌ என்று f 
श्रेयसामपि सर्वेषामात्मा ह्यविधिरथेत: । सर्वेषामाप भूतानां हरिरात्माऽऽत्मदःप्रियः ॥ ' 
यथा तरोर्मूलनिषेचनेन तृप्यन्ति तत्स्कन्धभुजोपशाखा: | प्राणोपहाराच्च यथेन्द्रियाणौः 


तथैव सर्वाहँणमच्यतेज्या ॥ 
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நாரத முனிவர்‌ ப்ரசேதஸ்ஸுகளுக்கு கூறுகின்றார்‌. இச்செய்யுளின்‌ வடமொழி உரையில்‌ செய்‌ 
யுளின்‌ இரண்டு ௬ சப்தங்களிருப்பதை கவனிக்காமல்‌ ஒரு திருஷ்டாந்தமாக பொருள்படுத்தி 
யிருப்பது விமர்சத்திற்குரியது. எனவே இச்செய்யுளில்‌ பயனைக்கருதி பல தேவதைகளைக்‌ 
குறித்துச்‌ செய்யப்படும்‌ கர்மாக்களின்‌ பயன்‌ ஈச்வரனாலேயே கொடுக்கப்படினும்‌ அது அல்பமும்‌ 
நாசமுள்ளதுமாகும்‌. பயனைக்‌ கருதாமல்‌ ஈசுவரார்ப்பணம்‌ செய்யப்படும்‌ கர்மாக்களின்‌ பயன்‌ 
அனந்தமும்‌ பூர்ணமுமாகும்‌ என்று கூறப்பட்டது. 


तदयमन्र सङ्ग्रहः 


எள்ள देवार्थकृतस्थ चाल्पं ब्रह्मापितस्यास्य फलं तु पूर्णम्‌ | 
ने्वाङजनाच्चक्षुष एव सौख्यं मूले निषेकान्निखिलद्र्सोख्यम्‌ ॥ ८५॥ 


(எண்பத்தாறாவது ச்லோகம்‌) 

அவதாரிகை : 

வேதத்தையுணர்ந்து அதில்‌ கூறிய கர்மாக்களைச்‌ செய்பவன்‌ ஆத்மஞான 
மின்றியே இறந்து விட்டால்‌ இறந்தபின்‌, சிறிது ஸ்வர்கத்தில்‌ சுகத்தை 
அனுபவித்து விட்டு நிறைய துன்பத்தையனுபவிக்க மனிதப்‌ பிறவியைப்‌ பெரு 
தின்றான்‌. ஆத்ம ஞானத்தைப்‌ பெற்றவன்‌ தன்னுடைய ஞானம்‌ திருடமான 
ஸாக்ஷாத்காரமாக தோன்றுமுன்‌ - பூர்வ வாஸனையால்‌ விஷயாசையுடன்‌ இறந்து 
விட்டால்‌, அந்த ஞானி இறந்த பிறகு நீண்ட காலம்‌ புண்ணிய யோகங்களில்‌ 
ஸித்திகளையனுபவித்‌,து விட்டு, முடிவில்‌ முக்தி பெறுகிறான்‌. ஆத்ம ஸாக்ஷாத்‌ 
காரத்தையடைந்தவன்‌, . அறவே ஆசைகள்‌ ஓழிந்தவனாப்‌ இறந்தவுடன்‌ (உடல்‌ 
பிறிந்தவுடன்‌) ஸகல ஸுகவடிவனான பரமாத்மாவையே அடைந்து விடுகிறான்‌. 
என்வே ஆத்மாவே சிறந்த தத்வமாகும்‌, பிராணன்‌ முதலியவையல்ல. ஆத்மா 
வையே வழிபடவேண்டுமென்று இச்செய்யுள்‌, பகவத்கீதை பிருஹதாரண்யகோப 
நிஷத்தைத்‌ தழுவி நிரூபணம்‌ செய்கின்றது. 

य! प्रेत्यात्मानमिज्ञः श्रुतिबिदपि तथा कमेछृत्कमेणोडस्य 
नाशः स्यादर्पभोगात्पुनंरवतरणे दुःखभोगो महीयान्‌ | 
आत्माभिज्ञस्य लिप्सोरपि भवति महान्शाश्वत! सिद्धिभोगो 
6 
எள तस्मादुपास्यः खलु तदधिगमे स्वसौरूयान्यलिप्सोः ॥ ८६ ॥ 

பதவுரை : 

यः = எவனொருவன்‌, ௭௬௭௭ - வேதங்களையறிந்தவனாகவும்‌, तथा - அவ்விதமே, 
कमंद्ववपि (सन्‌) - வேதங்களில்‌ கூறப்பட்ட கர்மாக்களையனுஷ்டிப்பவனாகவும்‌ இருந்து 
கொண்டு, आत्मानभिज: - ஆத்ம ஸ்வரூபத்தையறியாதவனாய்‌, sfa- இறந்து வீடு 
இருனோ, अस्य இறந்த அக்ஞானியினுடைய, கண: - புண்ணிய கர்மாவிற்கு, 
अल्पभोगात्‌ - கொஞ்சகாலம்‌ ஸ்வர்கத்தில்‌ ஸுகானுபவமேற்படுவதால்‌, नाश: स्यात्‌ = 
அழிவு ஏற்படுகின்றது. पुनरवतरणे - மீண்டும்‌. இப்புவியில்‌ பிறக்கும்போது, महीया = 
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மிகப்பெரியதான, दुःखभोगः (भबति) - துன்பத்தின்‌ அனுபவமேற்படுகிறது. हि - 
யாதொரு காரணத்தால்‌, लिप्सोरपि - ஆசையுள்ளவனாயிருப்பவனானாலும்‌, मृतस्य 
(आत्माभिज्ञस्य) - இறந்தவனான ஆத்மஞானிக்கு, महान्‌ = மிகப்பெரியதும்‌, शाश्वतः - 
நீண்டகாலமிருப்பதுமான, 1ஈ0சளிா:-(புண்ணியலோகங்களில்‌) அணிமா த்யைச்வர்ய 
அனுபவமான து, भवति:- ஏற்படுகிறது. अलिप्सो: - அறவே ஆசையையொழித்தவனும்‌, 
(मृतस्य) आत्माभिज्ञस्य = உடலை விட்டவனுமான ஆத்ம ஞானிக்கு, तदधिगमे : ஆத்ம 
ஸாக்ஷாத்காரமேற்பட்ட பொழுது, सर्वसौख्यानि - ஸகல ஆனந்தங்களும்‌, (भषन्ति) - 
ஏற்படுகின்றன), तस्मात्‌ - அதனால்‌, आत्मा खलु - ஆத்மஸ்வரூபமல்லவா, उपास्यः - 
ஆதரவுடன்‌ வழிபட வேண்டும்‌. (பிராணன்‌ முதலியவைகள்‌ அல்ல) 


கருத்துரை : 

இச்செய்யுளில்‌ ஆத்மஸ்வரூபத்தின்‌ சிறப்பு வர்ணிக்கப்படுகிறது. ஆத்ம ஞானமில்லா 
தவன்‌, வேதங்களைக்‌ கற்றுணர்ந்து வேதத்தில்‌ கூறிய கர்மாக்களை அனுஷ்டித்தவனானாலும்‌, 
இறந்தபின்‌ அந்த புண்ணிய கர்ம பலன்களை புண்ணிய லோகத்தில்‌ சிறிது அனுபவித்துவிட்டு 
மறுபடியும்‌ மனித உலகிற்கு வந்து பெரும்‌ துன்பத்திற்காளாகிறான்‌. இதை கண்ணன்‌ கீதை 
யில்‌ “அக்ஞானிகள்‌ மிகவும்‌ ஆசையுள்ளவர்களாய்‌, ரிக்‌, யஜுர்‌, ஸாம, என்ற மூன்று இவதங்‌ 
களையும்‌ கற்றுணர்ந்தவர்களாய்‌, இருந்து கொண்டு வஸு ருத்ர, ஆதித்யஸ்வரூபியான என்ன 
அக்னிஷ்டோமாதி யாகங்களால்‌ பூஜை செய்து ஸோமபானம்‌ செய்து பாவங்களைத்‌ தீர்த்துக்‌ 
கொண்டு ஸ்வர்க லோகத்தையடைய பிரார்த்தனை செய்கின்றனர்‌. புண்ணியத்தின்‌ பயனான 
இந்திரனின்‌ லோகத்தை அடைந்து அவர்கள்‌ திவ்யமான தேவ போகங்களை அனுபவிக்‌ 
கின்றனர்‌. விஸ்தாரமான ஸ்வர்க லோகத்தில்‌ போகங்களை அனுபவித்து புண்ணியங்கள்‌ தீர்ந்த 
தவுடன்‌, மரணத்தையடையும்‌ மனிதர்களின்‌ உலகிற்கு வந்து சேருகிறார்கள்‌. பயனை விரும்பி 
வைதிகமான தர்மங்களையனுஷ்டிப்பவர்கள்‌ இங்ஙனம்‌ ஓயாமல்‌ வானவர்‌ உலகிற்கும்‌ மனித 
உலகிற்கும்‌ அலைந்து கொண்டிருக்கிறார்கள்‌:” 
'ववैविद्यायां सोमपाः gaara: यज्ञैरिष्ट्वा स्वर्गति प्रार्थयन्ते | ते पूण्यमासाद्य सुरेन्द्रलोक- 
सश्नन्ति दिव्यान्दिवि देवभोगान्‌ । ते तं भुक्त्वा स्वगलोकं विशालं क्षीणे पृण्ये .घत्यंलोकं 
विशन्ति | एवं त्यीधमंघनुप्रपन्ना गतागतं कामकामा लभन्ते? । 
என்று விளக்கியுள்ளார்‌, எனவே வேதங்களைக்‌ கற்றுணர்ந்தாலும்‌ அதனில்‌ கூறியுள்ள தர்மங்‌ 
களையனுஷ்டித்தாலும்‌ ஆத்மஞானத்தையடையவில்லையானால்‌ ஒருவனும்‌ துன்பத்திலிருந்து மீள 
முடியாது என்பது கருத்து. ஆத்மஸாக்ஷாத்காரமேற்படாதவனும்‌ ஆத்மஞான ஸாதனங்களை 
அனுஷ்டிப்பவனும்‌ ஸர்வகர்ம ஸந்நியாஸம்‌ செய்தவனுமான முமுக்ஷு விஷயங்கள்‌ ஒழியாத 
வனாம்‌ இறந்து விட்டால்‌ அந்த ஆத்மஞான ஸாதகன்‌ ஹிரண்யகர்ப லோகம்‌ வரையுள்ள 
லோகங்களையடைந்து விரும்பிய பயனை அனுபவித்து விட்டு ஞானிகளுடைய குலத்திலேயே 
ஜன்மத்தைப்‌ பெற்று முறையே முக்தியைப்‌ பெற்று விடுகிறான்‌. இவ்விஷயம்‌ பகவத்கீதை 
6-வது அத்யாயத்திலும்‌, யோகவாஸிஷ்டத்திலும்‌ விரிவாகக்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. இச்‌ 
செய்யுளில்‌ “आत्माभिज्ञस्य' 'लिप्सो' என்ற சொற்களால்‌, ஸர்வ கர்ம ஸந்நியாஸம்‌ செய்தவன்‌, 
ஞான ஸாதனங்களான சமதமாதிகளையனுஷ்டித்தவன்‌, “ச்ரவணத்தாலும்‌, மனனத்தாலும்‌ 
ஆத்மாவின்‌ பரோக்ஷ ஞானத்தைப்‌ பெற்றவன்‌, ஸாக்ஷாத்காரத்தின்‌ பொருட்டு நிதித்யாஸனம்‌ 
செய்பவன்‌, விஷயாசையொழியா தவன்‌ ஆகிய தன்மைகள்‌ வாய்ந்த முமுக்ஷுபுருஷனையேஏற்றுக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. வஸிஷ்டமுனிவர்‌ - (9७०७७० மோக்ஷமடையும்‌ விஷயத்தை ஏழுபடிகளாக 
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வர்ணித்துள்ளார்‌. அழிவுள்ளது அநாதி, அழியாதது ஆத்மா என்ற பகுத்தறிவால்‌ அழியும்‌ 
அநாத்மப்‌ பொருளில்‌ திடமான வெறுப்பு ஏற்பட்ட பிறகு அழியாத ஆத்மவஸ்துவையடைய 
புலன்களையும்‌, மனத்தையுமடக்கி ஸகல கர்மாக்களையும்‌ பரித்யாகம்செய்து மோக்ஷத்தில்‌ இச்சை 
ஏற்படுவது சுபேச்சை எனப்படும்‌ முதல்‌ படியாகும்‌. பிறகு ஸாதன சதுஷ்டய ஸம்பன்னனாய்‌: 
முமுக்ஷ்வானவன்‌ குருவின்‌ அருகாமையில்‌ சென்று முறைப்படி சிரவணம்‌ மனனம்‌ என்பவை 
களால்‌ வேதாந்த வாக்ய விசாரம்‌ செய்வது “விசாரணா” என்ற இரண்டாவது படியாகும்‌. பிறகு 
சிரவண மனனங்களில்‌ ஏற்பட்ட நிச்சயத்தை இடைவிடாமல்‌ நிதித்யாஸம்‌ செய்வது தனு 
மானஸா எனப்படும்‌ மூன்றாவது படியாகும்‌. ஆத்மாவின்‌ அபரோக்ஷ ஸாக்ஷாத்காரம்‌ ஏற்படுவது 
நான்காவது படியாகும்‌. நான்காவது படியிலேயே முமுக்ஷ முக்தி பெறுகிறான்‌. அங்ஙனம்‌ முக்தி 
பெற்றவன்‌ பிராரப்த கர்மத்தால்‌ ஸமாதியிலிருந்து தானே வ்யுத்தானத்தையடைவது (தேஹ 
லோக வியவஹாரத்தைச்‌ செய்வது) பிறரின்‌ இடையூறின்‌ நிமித்தமாய்‌, ஸமாதியிலிருந்து -- 
வெளிவருவது, தானாகவோ, பிறரால்‌ செய்யப்படும்‌ இடையூறினாலோ வியுத்தானத்தையடையா 
மல்‌ ஸமாதியிலிருப்பது என்ற மூன்று படிகளும்‌ ஜீவன்‌ முக்தி நிலைகளாகும்‌. ஆகவே நான்கு, 
ஐந்து, ஆறு, ஏழு ஆகிய நான்கு படிகளில்‌ இருக்கும்‌ பிரும்மவித்‌, பிரும்ம வித்வான்‌, பிரும்ம: 
வித்வரியான்‌, பிரும்மவித்வரிஷ்டன்‌ என்ற ஜீவன்‌ முக்தர்களுக்கு இறப்பென்பதே இல்லை 
முதலாவது படியில்‌ இருப்பவன்‌ ஸாதன சதுஷ்டயத்தையடைந்திருப்பினும்‌ ஆத்மஞானத்தைப்‌ 
பெறாதவன்‌. எனவே அக்ஞானியான முமுக்ஷாுவையும்‌ ஏற்பதற்கில்லை. ஆகவே இரண்டாவது 
அல்லது மூன்றாவது படிகளில்‌, சிரவண மனனத்தால்‌ ஏற்பட்ட நிச்சயரூபமான தத்வ 
ஞானத்தைப்‌ பெற்றவனோ நிதித்யாஸனத்தில்‌ ஈடுபட்டிருப்பவனோ இங்கு 'आत्माभिज्ञः என்று 
அங்கீகரிக்க வேண்டும்‌. அங்ஙனமுள்ளவன்‌ இறந்தால்‌, அவனுக்கு ஒரு பொழுதும்‌ நாசம்‌ ஏற்‌: 
படுவதில்லை. மோக்ஷ மார்க்கத்தில்‌ பிரவிருத்தி செய்தவனுடைய, தர்மங்கள்‌ சிறிய அளவிலும்‌ 
நஷ்டப்படுவதில்லை. கிருஷியை ஆரம்பித்து நடுவில்‌, அக்கார்யத்தை நிறுத்திவிட்டால்‌, நஷ்ட 
மேற்படும்‌. வயலை உழுது, களைஎடுத்து, உரமிட்டு நீர்பாய்ச்சி, வித்துக்களை பரவவில்லையானால்‌, 
முன்செய்த கார்யங்கள்‌ அவ்வளவும்‌ நஷ்டமாகும்‌. பிணியை அகற்ற பல மண்டலகாலம்‌ 
ஸேவிக்க வேண்டிய மருந்தை 10 தினங்கள்‌ ஸேவித்து விட்டு நிறுத்திவிட்டால்‌, உடலில்‌ வேறு 
பலவிதமான கோளாறு உண்டாகலாம்‌. ஆனால்‌ PRP? - புருஷர்கள்‌ அனுஷ்டித்தது அல்ப 
மானாலும்‌ பெரிய பயத்திலிருந்தும்‌ அது அவனைக்‌ காப்பாற்றுகின்றது. 


नेहाभिक्रसनाशोऽस्ति प्रत्यवायो न विद्यते । स्वल्पमप्यस्य धर्मस्य त्रायते महतो भयात्‌ ॥ 
J Ai [गीता-२-४०| 


என்று இவ்விஷயத்தை கீதையில்‌ தெளிவுபடுத்தியிருக்கிறார்‌. இவ்விஷயம்‌ கிருஷ்ணார்ஜுன ஸம்‌. 
வாத ரூபமான :பகவத்கீதையில்‌ 6வது அத்யாயத்தில்‌ முடிவில்‌ ;தெளிவுபடுத்தப்பட்டிருக்கின்‌ றது. 
அது பின்வருமாறு:--அர்சுனன்‌ “*ஹே கிருஷ்ணா! கர்ம ஸந்நியாஸம்‌. செய்து தியான யோகத்‌. 
தில்‌ பிரவிருத்தி செய்தவன்‌ ஆஸ்திக புத்தியுள்ளவனானாலும்‌ யோக மார்க்கத்தில்‌ முயற்சி செய்‌ 
யாதவனாய்‌ யோகத்திலுருந்து மனம்‌ சலித்தவனாய்‌, யோகத்தின்‌ பயனான ஆத்மஞானத்தை 
யடையாமல்‌ எந்த கதியை அடைகின்றான்‌. ஆகாயத்தில்‌ ஒரு மேகத்திலிருந்து மற்றொரு மேகத்‌ 
தையடையாமல்‌ நடுவில்‌ காற்றினால்‌ அலைக்கப்பட்டு அப்புறம்‌ நாசமடைவது போல்‌ கர்ம. 
பலத்தையுபயோகித்துவிட்டு தியான யோகம்‌ பூர்த்தியாகாததால்‌ அதன்‌ பயனையுமடையாமல்‌ 
பிரும்ம மார்க்கத்தில்‌ நடுவில்‌ நாசமடைந்துவிடுவானோ என்று வினவினான்‌. அதற்கு. 
ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ கூறும்‌ ஸமாதானம்‌ பின்வருமாறு:--*ஹே! குந்தியின்‌ புதல்வனே! தியான 
யோகத்தில்‌ ஈடுபடும்‌ அந்த ஞானிக்கு இவ்வுலகிலோ, மேல்‌ உலகிலோ ஒருவிதமான கெடுதலு 
மேற்படுவதில்லை. நல்லதைச்‌ செய்பவன்‌ ஒரு பொழுதும்‌ கெடுதலையடையமாட்டான்‌. தியான 
யோகத்தில்‌ பிரவிருத்தி செய்த ஸந்நியாஸி, அச்வமேதாதி புண்ணிய யாகங்களைச்‌ செய்தவர்‌ 
களிலிருக்கும்‌ புண்ணிய லோகங்களில்‌ அநேகம்‌ வருடங்கள்‌ போகங்களையனுபவிப்பான்‌ 
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பின்னர்‌, ஆஸ்திகர்களான தனிகர்களின்‌ குலங்களிலோ, அல்லது புத்திமான்களான-. யோகி, 
களுடைய வம்சங்களிலோ தோன்றுவான்‌. அங்கேயும்‌ முன்‌ பிறவியில்‌ மோக்ஷ மார்கத்தில்‌ 
தன்னால்‌ விடப்பட்ட இடத்திலிருந்து தொடர்ந்து ஸாதனங்களையனுஷ்டித்து பிரதிபந்தங்களை 
யகற்றி'பல பிறவிகள்‌ கொண்டு ஞானத்தையடைந்து முடிவில்‌ முக்தியை அடைந்துவிடுகிறான்‌”* 


अर्जुन उवाच:-- 
अयतिः श्रद्धयोपेतः योगाच्चलितमानसः । 
अप्राप्य योगसंसिद्धिं कां गतिं कृष्ण गच्छति ॥ [गी. ६-३७] 
कच्चिन्ञोभयविश्रष्टश्च्छन्नाश्रसिव नश्यति । 
अप्रतिष्ठो महाबाहो विमूढो ब्रह्मणः पथि ॥ [गी-६-३८] 
भश्रीभगवान्‌वाच!--- 
ard नैवेह वामुत्र विनाशस्तस्य विद्यते | 
न हि कल्याणकृत्कश्रिद्दुर्गतं तात गच्छति ॥ [गी-६-४०] * 
प्राप्य पूण्यक्रतांल्लोकानुषित्वा शाश्वतीः समाः । 
शुचीनाँ श्रीमता गेहे योगभ्रष्टोऽभिजायते ॥ [गी-६-४१] 
अथवा योगिवामेव कुले भवति धीमताम्‌ । 
एतद्धि दुलेभतरं लोके जन्म यदीदृशम्‌ ॥ [गी-६-४२] 
तत्न तं बुद्धिसंयोगं भते पौवंदेहिकम्‌ | 
यतते च ततो भूयः संसिद्धौ कुरुनन्दन ॥ [गी-६-४३] 
प्रयत्वाद्यतमानस्तु योगी संशुद्धकिल्बिषः | 
अनेकजन्पसंसिद्धस्ततो याति परा गतिश्च ॥ [गी-६-४५] 


இந்தகீதா ச்லோகங்கள்‌ மேலே குறிப்பிட்ட விஷயத்தில்‌ பிரமாணமாகும்‌. இங்ஙனமே]யோக 
வாஸிஷ்டத்‌ திலும்‌ இவ்விஷயம்‌ நிரூபிக்கப்பட்டிருக்கிறது. அது பின்வருமாறு: 


योगभूमिकयोत्क्रान्तजीवितस्य शरीरिणः | 
भूसिकांशानुसारेण क्षीयते पूर्वेदुष्कृतम्‌ ॥ 
ततःसृरविस!नेषु बोकपालपुरेषु च । 
मेूपवंतकुऽजेषु रमते रसणीसखः | 

ततः सृकृतसम्भारे दुष्कृते च प्राकृते | 
अोगक्षयात्परिक्षीणे जायन्ते योगिनो भूवि ॥ 
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शुचीनाँ श्रीमतां गेहे गुप्ते गुणवतां सताम्‌ । 
जनित्वा योगमेवेते सेवन्ते योगवासिताः | 


௭௭ प्राग्भावनाभ्यस्तं योगभूमिक्रमं बुधाः | 
दृष्ट्वा परिपतन्त्युच्चेरुत्तरं भूमिकाक्रपम्‌ ॥ 


இவ்வாறு முன்பு கூறிய விஷயத்தை வஸிஷ்ட முனிவர்‌ ஸ்ரீ ராமருக்கு உபதேசித்துள்ளார்‌. இச்‌ 
செய்யுளில்‌-- 'तदधिगमे सर्वस्तौख्यान्यलिप्सो | என்ற நான்காவது பாதத்தால்‌ முக்தன்‌ பிரும்ம. 
ஸாக்ஷாத்காரத்தையடைந்து விதேஹ கைவல்யத்தையடைந்த போது எல்லாப்‌ பொருளாக 
விருக்கும்‌ பிருமத்தையடைந்தபடியால்‌ “सोऽश्नुते सर्वान्कामान्सह' என்ற தைத்திரீயோபநிஷத்தில்‌: 
கூறியபடி எல்லாவிதமான ஆனந்தங்களையும்‌ அடைந்துவிட்டான்‌ எனக்கூறலாம்‌. இச்செய்யு 
ளின்‌ அமைப்பிற்கு மூலபூதமான பிருஹதாரண்யக சுருதி பின்வருமாறு: 


“अथ यो ह वा अस्पाल्लोकात्स्वं लोकमद्ट्वा प्रेति स एनमविदितो न भुनक्ति यथा वेदो 
वाचनूक्तोऽन्यद्वा कर्माकृतं यदिह वा अप्यनेवंविन्महत्पृण्यं कर्म करोति तद्धास्यान्ततः 
क्षीयत एवात्मातमेव लोकमुपासति स य आत्मानमेव लोकसपास्ते च என कमं क्षीयते ॥ 
-- - [बृः१-४-१५] 


இவ்வுபநிஷத்‌ வாக்கியங்களின்‌ பொருள்‌ பின்வருமாறு:--**எவனொருவன்‌ இந்த மனித உலகத்‌ 
திலிருந்து ஆத்மஸ்வரூபத்தையறியாதவனாகவே இறந்துவிடுகிருனோ ஆத்மாவை அறியாததால்‌ 
அந்த ஆத்மா அவனை காப்பாற்றுவதில்லை. (ஸம்ஸாரத்திலிருந்து அவனை விடுவிப்பதில்லை) 
நன்கு முறைப்படி கற்றுணரப்படாத வேதங்களும்‌, விதிப்படி அனுஷ்டிக்கப்படாத வேத தர்மங்‌ 
களும்‌ அந்த மனிதனைக்‌ காப்பாற்றுவதில்லை. மேலும்‌ ஆத்மஞானமில்லாதவன்‌ எவ்வளவு பெரிய 
புண்ணிய கர்மத்தைச்‌ செய்தாலும்‌ முடிவில்‌ அது அழிந்துவிடுகின்றது. அதனால்‌ ஆத்மாவையே 
உபாஸிக்க வேண்டும்‌. எவனொருவன்‌ ஆத்மாவை நன்கு உபாஸனை செய்கின்றானோ அவனால்‌ 
அனுஷ்டிக்கப்படும்‌. தர்மங்கள்‌ வீணாவதில்லை?? ஆகவே ஆத்மஞானமில்லாதவன்‌ வேதங்களை 
யுணர்ந்து வேதோக்த தர்மங்களை அனுஷ்டித்தவனானாலும்‌ இறந்தபின்‌ ஸ்வர்க்க ஸுகத்தை 
சிறிது அனுபவித்துவிட்டு மனித உலகிற்கு வந்து பெருந்துன்பத்தையடைகின்றான்‌. ஆத்ம 
ஞானத்தை (பரோக்ஷீ ஞானத்தை) ப்‌ பெற்றவன்‌ ஆத்ம ஸாக்ஷாத்காரத்தை (பிரத்யக்ஷ 
ஞானத்தை) அடையாமல்‌ இறந்தபின்‌ புண்ணிய” யோகங்களிலும்‌ இந்த பூலோகத்திலும்‌ 
விசிஷ்ட போகங்களை அனுபவித்துவிட்டு மறுபடியும்‌ ஞானமார்க்கத்தைத்‌ தொடர்ந்து முக்தியை 
அடைகின்றான்‌. ஆத்ம ஸாக்ஷாத்காரம்‌ பெற்றவன்‌ உடல்‌ விழுந்தவுடன்‌ விதேஹ கைவல்‌ 
யத்தையடைந்து எல்லா ஆனந்தங்களையும்‌ பெற்றவனாகிருன்‌ என்பது ஸாரம்‌. > 


तदयमत्र सङ्ग्रहः 
अज्ञो मतः स्वल्प सुखी युलोके कर्म्येस्तपुण्यो भवि दुःखभागी । 
लिप्सुः सृधीरेत्यणिमादि।सद्धीः अलिप्स्‌रश्न ति समस्तकामान्‌ ॥ ८६ ॥ ` 
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(எண்பத்தேழாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 


கிரியைகளனைத்தும்‌ நடப்பதும்‌ அவைகளின்‌ பயன்கள்‌ கிடைப்பதும்‌ 
ஆத்மஸ்வரூபத்தினாலேயே என்பது தீர்மானிக்கப்பட்டது, ஆத்மஸ்வரூப ஞான 
மில்லையேல்‌ ஸம்ஸாரம்‌ தொடரும்‌. திடமில்லாத ஆத்மஞானத்தைப்‌ பெற்ற 
வனும்‌ ஒரு குறைவையும்‌ அடைவதில்லை. திடமான ஆத்மஸாக்ஷாத்காரத்தை 
யடைந்தவன்‌ நிலையான ஆனந்த வீட்டையடைந்து விடுகிறான்‌ என்றும்‌ கூறப்‌ 
பட்டது, ஒன்றையும்பேக்ஷிக்காமல்‌ ஆத்மா தானே ஓளிவடிவமாய்‌ இருந்து 
கொண்டு உலகமனைத்தையும்‌ பிரகாசப்படுத்துகன்ற து, பிராணன்‌ முதலிய 
அனாத்ம வஸ்‌.அவல்ல என்று யஜுர்‌ வேதத்தைக்‌ தழுவி இச்செய்யுள்‌ நிரூபிக்‌ 
கின்றது. 


सरयाधिरथेभानं न हि भवति पुनः केवठेनांत्र चित्र 
सरयांत्सरयेप्रतीतिने भवति सहसा नापि चन्द्रस्य चन्द्रात्‌ । 
अग्नेरग्नेश्च किन्तु स्फुरति रबिश्वुखं चक्षुषश्चि्रयुक्तात्‌ 


आत्मञ्योतिस्ततोऽयं पुरुष इह महो देवतानां च चित्रम्‌ cot. 
பதவுரை : 


केबले:- GAPS பொருளையும்‌ துணையாய்க்‌ கொள்ளாதவைகளான, सुर्यादयः पुनः- 
ஸுர்யன்‌ முதலிய ஜ்யோதிஸ்களால்‌ மட்டுமே, अर्थश्राबं - பொருள்களின்‌ பிரகாச 
மானது, न हि भवति - ஏற்படுவதில்லை. ௭௭ - இந்த விஷயத்தில்‌, न चित्रे - ஆச்சர்யம்‌ 
ஒன்றுமில்லை. सूर्यात्‌ - ஸுர்யனால்‌, எண்ணின்‌: - ஸுூர்யனுடைய அறிவானது, FEN ¬ 
நேரடியாக, न भवति - ஏற்படுவதில்லை. चन्द्रादपि - சந்திரனாலும்‌, என (प्रतीति:) - 
சந்திரனின்‌ அறிவானது, न भवति - உண்டாவதில்லை. அஎ - அக்னியினாலும்‌, 
अग्नेः (प्रतीतिः) - அக்னியின்‌ அறிவானது, न भवति, ஏற்படுவதில்லை. किन्तु - ஆனால்‌ 
चित्प्रयुक्तात्‌ = ஆத்மசைதன்யத்துடன்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌, चक्षुषः = கண்ணாலேயே, lage - 
ஸூர்யன்‌ முதலான ஜ்யோதிஸ்ஸான து, स्फुरति - பிரகாசிக்கின்றது (அறியப்படு 
ANS), ततः - அதனால்‌, னனர: + ஆத்மவஸ்துவே பிரகாசமுள்ள வஸ்துவாகும்‌. 
इह - புலன்களால்‌ செய்யப்படும்‌ பார்ப்பது கேட்பது போன்ற வியாபாரங்களில்‌ 
अयं पुरुष: - இந்த ஜ்யோதிஸ்வரூபனான ஆத்மாவே, देवतानां च - கண்‌ காது முதலிய 
புலன்களுக்கும்‌, मह: - ஒளியைத்‌ தருவதாகும்‌, चित्रम्‌ - இது மிகவும்‌ ஆச்சர்யத்தை 
யளிப்பதாகும்‌. 
கருத்துரை : 

ஸூர்யன்‌ முதலிய ஜ்யோதிஸ்கள்‌ வேறு பிரகாசிக்கின்ற பொருளின்‌ உதவியின்றி 
பொருள்களை பிரகாசப்படுத்துவதில்லை என்பதில்‌ ஆச்சர்யமில்லை. ஸூர்யனோ சந்திரனோ, 
அக்நியோ, இவை யாவும்‌ தாமாகவே பிரகாசிக்கின்றன என்ற உலகவழக்கு ஸத்யமான தல்ல. 
ஆத்மசைதன்யத்தோடு சேர்ந்த கண்ணாலேயே சூரியன்‌ முதலியவை பிரகாசிக்கின்றன. கண்‌ 
இல்லாதவனுக்கும்‌, தூங்குகிறவனுக்கும்‌, கண்ணை மூடிக்‌ கொண்டிருப்பவனுக்கும்‌ சூரியன்‌ 
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முதலியவைகள்‌ பிரகாசிக்காததால்‌ அவைகள்‌ தாமாகவே பிரகாசிப்பவைகள்‌ அல்ல, ஆத்ம 
ஜ்யோதிஸ்‌ ஒன்று மட்டுமே வேறு உதவியில்லாமல்‌ தாமாகப்‌ பிரகாசிக்கக்‌ கூடியது சப்தம்‌, 
ஸ்பர்சம்‌, ரூபம்‌, ரஸம்‌, கந்தம்‌ ஆகிய விஷயங்களை, காது முதலிய புலன்கள்‌ பிரகாசப்படுத்துங்‌ 
காலத்தில்‌ புலன்களை பிரகீ£சப்படுத்தக்கூடிய சிறந்த ஒளியாகவும்‌ இந்த ஆத்மா இருக்கின்ற 
தென்பது தான்‌ ஆச்சர்யப்படத்‌ தகுந்த விஷயமாகும்‌. இச்செய்யுளின்‌ அமைப்பிற்கு ஆதார 
மான யஜுர்வேத சுருதி பின்வருமாறு:-- 
चित्रं देवानामुदगादनीकं चक्षुमित्रस्थ वरुणस्याग्नेः आप्राद्यावा पृथिवी अन्तरिक्षं सूर्य 
சானா जगत: तस्थुषश्च |) 
இந்த சுருதியின்‌ பொருள்‌ பின்வருமாறு:-ஸ்தாவரஜங்கம ரூபமான இந்த உலகிற்கு ஆத்மாவே 
பிரகாசத்தையளிக்கின்றது. கண்‌, நாக்கு, வாக்‌ ஆகிய புலன்களின்‌ தேவதைகளான ஸூர்யன்‌ 
வருணன்‌, அக்னி இவர்களைப்‌ பிரகாசப்படுத்துவதும்‌ ஆத்மவஸ்துவேயாகும்‌, கண்‌, காது 
முதலிய புலன்களின்‌ கூட்டமும்‌ ஆத்ம சைதன்ய ஸம்பந்தத்தால்‌ பொருள்களை பிரகாசப்படுத்து 
கின்றது. இதுவே ஆச்சர்யம்‌. பூமி, அந்தரிக்ஷம்‌ தேவலோகம்‌ ஆகிய அனைத்தையும்‌ ஆத்மாவே 
பிரகாசப்படுத்திக்‌ காப்பாற்றி வருகிறது. 
तदयमत्ध सङ्ग्रह: 

qaisa सूर्यः शशिनः शशी च aga afaa हि भाति किन्तु । 


चिच्चोदिताच्चक्षुष एव सर्व ह्यात्मा स्वयं ज्योतिरहो विचिद्रम्‌ ॥ ८७॥ 


(எண்பத்தெட்டாவது ச்லோகம்‌) 
.அவதாரிகை : 
श्र பிராணன்‌, ஐந்துவிதமான தொழிலைப்‌ புரிந்து உடலின்‌ வியவஹாரங்களை 
நடத்துபவன்‌ ஆனாலும்‌ ஆத்மாவின்‌ துணையின்றி வியவஹாரம்‌ ஓன்றையும்‌ 
நடத்த சக்தியற்றவன்‌ என்பதைத்‌ தெளிவுப்படுத்துவதற்காக இச்செய்யுளில்‌ 
பிராணனின்‌ வியாபாரங்கள்‌ வருணிக்கப்படுகன்‌ றன. 
प्राणेनाम्भांसि ya: पिबति पुनरसौ, अन्नमइनाति तत्र 
ஈனக்‌ எனின்‌ द्राक्‌ शनेर्वा करोति | 
व्यानस्सर्वाङ्गनाडीष्वथ नयति रसं प्राणसन्तर्णारथ 
निस्सारं पूतिगन्धं त्यजति बहिरयं देहतोऽपान संज्ञः ॥ ८८॥ 


ஙதவுரை $ 

असौ - இந்த உடலின்‌ யஜமானனான ஆத்மா; प्राणेन - பிராணனுடைய உதவி 
யால்‌, ண: - அடிக்கடி, अम्भांसि = தண்ணிரை, पिबति = பருகுகின்றான்‌, अन्नं - உணவை 
யும்‌, अश्नाति = உட்கொள்கின்றான்‌, तत्र - அந்த உடலில்‌ (வயிற்றில்‌), पुनः - மேலும்‌, 
तबुपहितबलः - பிராணனால்‌ ஸாமர்த்தியம்‌ பெற்றவனாய்‌, எகா: अग्निः = வயிற்றிலுள்ள 
வைச்வானராக்னியான து, शनेः - மெதுவாகவோ, द्राकू वा வேகமாகவோ, எண = 
உட்கொள்ளப்பட்ட உணவையும்‌ தண்ணீரையும்‌ ஜீரணமடையும்படி, करोति - 
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செய்கின்றது, अथ - பிறகு, व्यानः - வியானனெனப்படும்‌ பிராணன்‌, प्राणसन्तपंणार्थं = 
கண்‌, காது முதலிய இந்திரியங்களின்‌ திருப்தியின்‌ (புஷ்டியின்‌) பொருட்டு, 
सर्वाङ्कनाडीषु - உடலில்‌ எல்லா உறுப்புகளிலுமுள்ள நாடிகளுள்‌, ₹8- உணவின்‌ ஸார 
மான அம்சத்தை, नयति - கொண்டு சேர்க்கின்றது, எண்‌: भयं - அபானன்‌ 
என்றழைக்கப்படும்‌ பிராணன்‌, देहतः - உடலிலிருந்து, बहिः - வெளியே, पूतिगन्धं - துர்‌ 
கந்தத்துடன்‌ கூடின, ரானர்‌-ஸாரமற்ற அம்சத்தை, त्यजति - அப்புறப்படுத்துகிற து. 


கருத்துரை : 

உலகில்‌ உடல்‌ படைத்தவரனைவரும்‌ பிராணவாயுவின்‌ உதவியாலேயே உணவை 
உட்கொள்கின்றனர்‌. தண்ணீரையும்‌ குடிக்கின்றனர்‌. அங்ஙனம்‌ புசித்த உணவையும்‌, 
குடித்த நீரையும்‌ ஸமானமெனப்படும்‌ இந்த பிராணவாயுவின்‌ பலத்தைப்‌ பெற்றே வயிற்றி 
லுள்ள அக்நியானது அதன்‌ பலத்திற்கேற்றவாறு வேகமாகவோ தாமதமாகவோ ஜீரணமடை 
யும்‌ படி செய்கின்றது. அவ்விதம்‌ ஜீரணமானவுடன்‌ உணவின்‌ ஸாரமான அம்சத்தை வியானன்‌ 
என்று பெயர்‌ பூண்ட பிராணவாயுவே கண்‌, காது முதலிய புலன்களின்‌ புஷ்டிக்காக உடலில்‌ 
உள்ள எல்லா உறுப்புகளிலுமுள்ள நாடிகளுக்கும்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்க்கின்றது. பிறகு 
அபானன்‌ என்று பெயர்‌ பூண்ட பிராணவாயுவே துர்கந்தமான உணவின்‌ ஸாரமற்ற அம்சத்தை 
உடலை விட்டு வெளிப்படுத்துகின்றது. இச்செய்யுளில்‌ பிராணன்‌, வியானன்‌, அபானன்‌ என்று 
பெயரைக்‌ குறிப்பிட்டு அதன்‌ வியாபாரங்கள்‌ கூறப்பட்டன. ஜாடராக்னியுடன்‌ அன்ன பானங்‌ 
களைப்‌ பாகம்‌ செய்கிறான்‌ என்று ஸமானனின்‌ தொழில்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. உயரே கிளம்பிச்‌ 
செல்லும்‌ உதானவாயுவின்‌ வியாபாரம்‌ எப்பொழுதும்‌ திகழாததால்‌ இங்கு விடப்பட்டதென 
அறிய வேண்டும்‌. 


तदयमत्र सड्‌ग्रहः:-- 
प्राणःपिबत्यम्बु तथान्नमत्ति मलच्च भूतं fag जत्यपानः | 
समं च भुक्तं कुरुते समाचः व्यानो$खिलाद्धेषु रसप्रदः स्यात्‌ ॥ << ॥ 


(எண்பத்தொன்பதாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 


பிராணனுக்கும்‌ பிராணனாய்‌ இருக்கும்‌ பரமாத்மாவின்‌ ஸந்நிதான த்தில்‌ 
இருப்பதனாலேயே பிராணன்‌ உடலில்‌ நடைபெறும்‌ வியாபாரங்களனை த்தையும்‌ 
செய்து முடிக்கின்றான்‌. எனவே பரமாத்மாவே சிறந்த தத்வம்‌, பிராணன்‌ அல்ல 
என்று இச்செய்யுள்‌ வர்ணிக்கின்‌ றது. 
व्यापारं देइसंस्थः प्रतिवपुरखिलं पश्चवृत्यात्मकोसो 
ग्राणः संबेद्रियाणामधिपतिरनिशं सत्तया निर्विवादस | 
यस्येत्थं चिद्वनस्य रँफुटमिह ged सोऽस्मि सर्वस्य साक्षी 


प्राणस्य प्राण एपोप्यखिलतनुभृतां चक्षुषश्रक्षुरेषः ॥ ८९ ॥ 
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பதவுரை : 

इह - இவ்வுடலில்‌, चिद्घनस्य - ஞான வடிவமான, यस्य = எந்த பரமாத்மாவினு 
டைய, सत्तया - இருப்பால்‌, 880; - உடலில்‌ நன்கு இருப்பையடைந்தவனும்‌, 
प्रतिबपु: - உடல்‌ தோறும்‌ (எல்லா உடல்களிலும்‌), पश्चवृत्यात्मक:-(7॥॥ळण ळा, அபா னன்‌, 
வியானன்‌, உதானன்‌, சமானன்‌ என்ற ஜந்து ஸ்வரூபத்தையடைந்தவனும்‌, 
सर्वेन्द्रियणां - கர்மேந்திரியங்கள்‌, ஞானேந்திரியங்கள்‌ எனப்படும்‌ இந்திரியங்கள்‌ 
அனைத்திற்கும்‌, अधिपति: - தன்னிஷ்டப்படி நடக்கச்‌ செய்யும்‌ தலைமை வாய்ந்த 
வனுமான, असौ - இந்த, प्राण: - முக்ய பிராணன்‌, अखिलं - எல்லாவிதமான, व्यापारं - 
வியாபாரங்களையும்‌, अनिशं - எப்பொழுதும்‌, निविवादं - யாதொரு ஸநீதேஹமுமில்லா 
மல்‌, स्फुटं = தெளிவாக, कुरुते - செய்கின்றானோ, इत्थं = இவ்வாறு, என - எல்லா வியவ 
ஹாரங்களுக்கும்‌, साक्षी - ஸாக்ஷியாகவிருக்கும்‌, स: - அந்த பரமாத்மாகவே, (अहं) - 
अस्मि - (நான்‌) இருக்கின்றேன்‌. अखिलतनुभूतां - உடல்‌ படைத்தவர்களனைவருடைய, 
प्राणस्यापि - பிராணனுக்கும்‌, एष: - இந்த பரமாத்மாவே, प्राण: - பிராணனாக இருக்‌ 
கிறார்‌, चक्षुषः - கண்ணீர்க்கும்‌, एषः இந்த பரமாத்மாவே, चक्षु: . கண்ணாக இருக்கிறார்‌, 


கருத்துரை : 


உடலில்‌ எந்த சித்ரூபமான ஆத்மா இருப்பதனாலேயே பிராணன்‌ அனைவருடைய உட 
லில்‌ இருப்பவனாகவும்‌, பிராணன்‌, அபானன்‌, வியானன்‌ உதானன்‌, ஸமானன்‌ என்று ஐந்து 
வடிவங்களைடைந்து செயல்படுகின்‌ றவனாகவும்‌, எல்லாவிதமான இந்திரியங்களுக்கும்‌ தலைவ 
னாகவுமிருந்து கொண்டு எப்பொழுதும்‌, வியக்தமாக எல்லாவிதமான வியாபாரங்களையும்‌ எவ்‌ 
விதமான ஆக்ஷேபமின்றியும்‌ செய்து வருகின்றானோ, அங்ஙனம்‌ பெருமை வாய்ந்த ஸர்வஸாக்ஷி 
யான பரமாத்மாவாகவே நான்‌ இருக்கின்றேன்‌. ஸகல பிராணிகளிடமுள்ள பிராணனுக்கு 
இருப்பதும்‌ இந்த ஆத்மாவே ஆகும்‌. கண்‌ முதலிய புலன்களுக்கு வேண்டிய சக்தியை அளிப்ப 
தனால்‌, அந்த அந்த புலன்களுக்கு புலன்களாக இருப்பதும்‌ இந்த ஆத்மாதான்‌. கேனோப 
நிஷத்தில்‌:-- 


श्रोत्रस्य श्रोत्रं मनसो मनो यत्‌ वाचो 8 वाचं ஏ उ प्राणस्य प्राण: । चक्षुषश्चक्षुरतिमुच्य- 
ஜின: प्रेत्यास्माल्लोकादमुता भवन्ति ॥ [केच-१-२ | 


क 


என்ற வாக்யத்தால்‌ புலன்களுக்கு புலனாக இருந்து கொண்டு ஆத்ம சைதன்யமே ஸகல வியவ 
ஹாரங்களும்‌ நடைபெறுவதற்குக்‌ காரணமாக இருக்கின்றதென்று தெளிவாகக்‌ கூறப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. பிராணனாலும்‌ அபானனாலும்‌ மனிதன்‌ ஜீவிக்கவில்லை. அவைகளுக்கு ஆச்ரயமான 
ஆத்மாவினாலேயே வாழ்கிறான்‌ ஏ प्राणेन नापानेन मर्त्यो जोवति कञ्चन । इतरेण तु जीवन्ति यस्मिन्नेताव॒पा- 
शितौ ட்‌ என்று கடோபநிஷத்‌ ஆத்மாவையே பிராணனுக்கு ஆச்ரயமாகக்‌ கூறுகிறது. இச்செய்யு 
ளில்‌ ஜீவன்முக்தி நிலையிலுள்ள பகவத்பாதாள்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ ஸ்வாநுபவத்தையே பிரமாண 
மாகக்‌ கூறியுள்ளார்கள்‌. 

WIA எட 

प्राण: शरीरेडखिलकार्यकर्ता पश्चात्मकोप्याश्रयते चितिं எ: । 


तच्चक्षुषश्चक्षुर रोरुर्येः सोऽह चिदाचन्दघनोऽस्मि साक्षी ॥ ८९ ।। 
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(தொண்ணூரறாவது ச்லோகம்‌) 

அவதாரிகை: 

உடலில்‌ பிரகாசத்தைக்‌ கொடுப்பவைகள்‌ என்று கூறப்படும்‌ கண்‌, காது 
முதலிய புலன்கள்‌ உண்மையில்‌ பிரகாசரூபமான ஆத்மாவினாலேயே பிரகாசம்‌ 
படுத்தப்படுகன்றன என்று கூறப்பட்டது. உலூலும்‌ பிரகாசத்தையளிப்பவை 
கள்‌ எனக்‌ கருதப்படும்‌ ஸுரியன்‌, சந்திரன்‌, அக்னீ, மின்னல்‌, நக்ஷத்திரங்கள்‌ 
போன்றவைகளும்‌ ஆத்மபிரகாசத்தின்‌ உதவியினாலேயே பிரகாசிக்கின்றன என்று- 
முண்டகோபநிஷத்தைத்‌ தழுவி நிரூபித்து முடிவாக ஆத்மஜ்யோதிஸ்‌ ஒன்றே 
நிலையான ஸச்சிதானந்த ரூபமான பரப்ரும்மமே பரமார்த்த ஸத்யமென்று இச்‌ 
செய்யுள்‌ விளக்குகன்‌ றது. 


यं भान्तं चिद्वनेकं क्षितिजलपवनादित्यचन्द्रादयो ये 

भासा तस्येव चानु प्रविरलगतयो भान्ति तस्मिन्वसन्ति | 
बिद्यप्पु्ञोग्निसङ्घोप्युइगणविततिर्माक्येत्तिं परेश्च 

ज्योतिः शान्तं ह्यन्तं कबिमजममरं शाइवतं जन्मशून्यम्‌ ॥ ९०॥ 


பதவுரை : & Dh 
चिद्घनेकं = அகண்டமான அறிவாகவும்‌ ஒன்றாகவும்‌ இருக்கின்றதும்‌, भान्तं -- 
பிரகாசிக்கன்‌ ற தமான, *-எந்த பரமாத்மாவை, ஏ3-அனுஸரித்து இருப்பவைகளும்‌, 
प्रबिरलगतयः - தனித்தனியே ஸ்வரூபத்தையும்‌ ஸ்வபாவத்தையுமடைந்திருப்பவை 
களுமான, ये = யாதொரு, क्षिति-जल-पवनादित्यचन्द्रादय: = பூமி, தண்ணீர்‌, காற்று, குரியன்‌, 
சந்திரன்‌ முதலிய பொருள்கள்‌ உண்டோ, (ते) - (அவைகள்‌), तस्येब - அந்த பர 
மாத்மாவினுடையவே, भासा » ஒளியால்‌, भान्ति = பிரகாசிக்கின்றன, तन्मिन्‌ (एव) = 
அந்த பரமாத்ம வஸ்தவிலேயே, ௭௪ - இருந்து வாழ்கின்றன, परेशं - யாவருக்‌ 
கும்‌ மேலான தலைவனும்‌, जन्मशून्यं - பிறவியற்றவனும்‌, शाश्वतं - என்றென்றும்‌ இருப்‌ 
பவனும்‌, अब - பிறக்கும்‌ பொருளையடையாதவனும்‌, HA - மரிக்கும்‌ வஸ்துவை 
யடையாதவனும்‌, ஊர்‌ - உலக வியவஹாரங்களில்‌ ஸம்பந்தப்‌ படாதவனும்‌, 
अनन्तं - காலம்‌, தேசம்‌, வஸ்து ஆகியவைகளால்‌ வரையறுக்கப்படாதவனும்‌, कवि - 
எல்லாவற்றையுமறிந்தவனும்‌,  ज्योतिः - பிரகாச வடிவனுமான பரமாத்மாவை, 
विद्युत्पुञ्जः = மின்னல்‌ கூட்டமோ, afmag: = தீயின்‌ கூட்டமோ (லக்ஷக்கணக்கான 
தபங்களோ), उड्गणवितति; अपि - நக்ஷத்திரக்‌ கூட்டங்களின்‌ வரிசையோ, कि भासयेत्‌ हि - 
பிரகாசப்படுத்த முடியுமா என்ன! ஒருபொழுதும்‌ பிரகாசப்படுத்த முடியாது. 


கருத்துரை : 

வெவ்வேறான குணத்தையும்‌, உருவத்தையும்‌, செயலையும்‌ புரிகின்ற பூமி, ஜலம்‌, 
காற்று, சூரியன்‌, சந்திரன்‌ முதலியவையெல்லாம்‌ ஸச்சிதானந்த ரூபமான ஆத்மாவை அனு 
ஸரித்தே இருக்கின்றன. அந்த ஆத்மாவின்‌ ஒளியாலேயே அவைகள்‌ பிரகாசிக்கின்றன, 
மூன்று காலத்திலும்‌ பரமாத்விலேயே இருக்கின்றன. வானில்‌ உள்ள மின்னல்‌ கூட்டமோ. 
வரிசை வரிசையாய்‌ காணப்படும்‌ நக்ஷத்திரங்களின்‌ கூட்டமோ நம்‌ பக்கத்தில்‌ காணப்படும்‌ 


245. 

்‌ அக்னியின்‌ ஸமூஹமோ (லக்ஷக்கணக்கான தீபங்களோ) (பகலில்‌ சூர்யனோ இரவில்‌ சந்திரனோ) 
அனைத்திற்கும்‌ ஈசனாகவும்‌, மிக சாந்தமாயும்‌ ஸர்வக்ஞனாயும்‌, ஜனன மரணமுள்ள உடலுடன்‌ 
ஸம்பந்தப்படாததும்‌ நித்யமுமான ஆத்ம ஜ்யோதிஸ்ஸை ஒரு பொழுதும்‌ பி.ரகாசப்படுத்த 
முடியாது. எனவே நித்ய பிரகாசமாயிருப்பது ஆத்மா ஒன்றே ஆகும்‌. இச்செய்யுளின்‌ அமைப்‌ 
பிற்குக்‌ காரணமான முண்டகோபநிஷத்‌ வாக்யம்‌ பின்வருமாறு:-- 

न तत्र सूर्यो भाति न चन्द्रतारकं नेमा feadt भान्ति कुतोऽयमग्निः । तमेव भान्तमनु- 
भाति सर्व तस्य भासा सर्वमिदं विभाति ॥ [म्‌. २-२-१० | 


பரமாத்மாவை, சூர்யனோ, சந்திரனோ, நக்ஷத்திரங்களோ, மின்னல்களோ பிரகாசப்படுத்துவ 
தில்லை. நமக்கு மிக ஸுலபமாக கிடைக்கின்ற அக்னியானது எங்ஙனம்‌ ஆத்மாவைப்‌ பிரகாசப்‌ 
படுத்த முடியும்‌. பிரகாசிக்கின்ற ஆத்மாவை அனுஸரித்தே ஸூர்யன்‌ முதலியவை எல்லாம்‌ 
பிரகாசிக்கின்றது. அந்த ஆத்மாவின்‌ ஒளியிலேயே உலகமனைத்தும்‌ தெளிவாகப்‌ பிரகாசிக்‌ 
கின்றது. எனவே, இவ்வுலகமோ, உடலோ, பிராணனே, மனமோ, புத்தியோ, அக்ஞானமோ 
இவைகள்‌ ஒன்றும்‌ ஆத்மாவல்ல. எல்லாவற்றையும்‌ பிரகாசப்படுத்துவதும்‌, ஸச்சிதானந்தரூப 
மான பரபிரும்மமே பரமார்த்த ஸத்யமான ஆத்மாவாகும்‌. 


तदयमत्न सङ्ग्रहः 
क्षित्यम्बुवातेन्दुदिवाकराद्या: भान्तं चिदात्मातमनुप्रभान्ति | 


न भासयत्यग्विरुडुस्तडित्तं तस्येव भासा ह्यखिल विभाति॥ ९० ॥ 
பிராணகோசவிசாரம்‌ முற்றிற்றுஃ 


ஜீவன்‌ முக்தி மஹிமை 


பகவத்பாதாள்‌, இந்நூலில்‌ முதலாவதான இரண்டு செய்யுட்களால்‌ முக்தி 
பெற்ற மஹான்களான குருசிஷ்யர்களின்‌ மஹிமையை அநுஸந்தானம்‌ செய்து மங்‌ 
களம்‌ செய்துள்ளார்கள்‌. மூன்றாவது செய்யுளால்‌ “நான்‌ மனுஷ்யன்‌ கர்தா 
போக்தா?” என்ற அத்யாயம்‌ (தவறான அறிவு) எல்லாவிதமான அனர்த்தங்களுக்‌ 
கும்‌ காரணமாகும்‌. அதை வேருடன்‌ அகற்றுவதற்கு “நான்‌ பிரும்மமாக இருக்‌ 
BG DT’? “எல்லாம்‌ பிரும்மமே'” என்ற அறிவு காரணமாகும்‌ என்பதை அறிவிப்‌ 
பதே இந்நூலின்‌ குறிக்கோளாகும்‌” என்று நிரூபித்துள்ளார்கள்‌. நான்காவது 
செய்யுள்‌ முதல்‌ 46வது செய்யுள்‌ வரை பூர்வபாகத்தால்‌ நித்யா நித்ய விவேகம்‌, 
அன்னமயகோசவிவேசனம்‌ வைராக்யம்‌, சமாதிகள்‌, மோ க்ஷத்தில்‌ இச்சை, ஆதிய 
ஸாதனசதுஷ்டயமும்‌, சுருக்கமாக ஜீவன்‌ முக்த லக்ஷணமும்‌ விளக்கப்பட்டது 
பிறகு 48வது செய்யுள்‌ முதல்‌ 90வது செய்யுள்‌ முடிய உத்தரபாகத்தால்‌, விக்ஞான 
மயகோசம்‌, ஆனந்தமய கோசம்‌, மனோமயகோசம்‌, பிராணமயகோசம்‌ ஆதிய 
கோசங்களிலிருந்து வேறுபடுத்தி பிரும்ம ஸ்வரூபம்‌ வர்ணிக்கப்பட்டது. இவ்‌ 
வுலகில்‌ மனிதப்‌ பிறவியையடைந்தவன்‌ எவனொருவன்‌ பிரும்மத்தை விசாரித்து 
அதனையறிந்து அடைந்து ஜீவன்‌ முக்தி பெற்றுனோ அவனே பாக்யம்‌ செய்தவனா 
வான்‌. அங்ஙனம்‌ முக்தி பெறாதவனின்‌ பிறப்பு பயனற்றதேயாகும்‌. பிரும்ம 
விசாரத்தில்‌ ஈடுபடுவதும்‌, அந்த ஞானத்தை பெறுவதும்‌, அதனால்‌ முக்தி பெறு. 
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வதும்‌ ஒன்றொன்றும்‌ பாக்யத்தால்‌ ஏற்படுவதாகும்‌. இங்ஙனம்‌ வியாஸர்‌ முதலிய 
மஹான்கள்‌, பாரதம்‌ சாந்தி பர்வம்‌ முதலிய நூல்களில்‌ கூறியிருக்கிறார்கள்‌. 
அதைச்சிறிது விளக்குவோம்‌. 

स्वातं तेन समस्ततीर्थसलिले सर्वापि दत्तावति 

यज्ञानाँ च कृतं सहस्रं अखिबा देवाश्च सम्पृजिताः | 
संसाराच्च समदधृताः स्वपितरस्त्रेलोक्यपूज्योप्यसौ 
यस्य ब्रह्मविचारणे क्षणमपि स्थेयं सनः प्राप्नुयात्‌ ப 

எ்வனொருவனுடைய மனமானது ஒரு கணமாவது பிரும்ம விசாரத்தில்‌ நிலைத்து நிற்‌ 
கின்றதோ, அந்த மஹாபுருஷன்‌, எல்லாவிதமான புண்ணிய தீர்த்தங்களிலும்‌ 
ஸ்நானம்‌ செய்தவனாகிறான்‌. இந்த பூமியையே தானம்‌ செய்தவனாகின்றான்‌. 
ஆயிரம்‌ யாகங்களைச்‌ செய்து முடித்தவனான்றான்‌. ஸகல தேவர்களையும்‌ ஆராதனை 
செய்தவனாகிறான்‌. தன்னுடைய முன்னோர்களை ஸம்ஸாரத்திலிருந்து கரை ஏற்றி 
விடுகிறான்‌. மூன்று உலகத்திலுள்ளவர்களா லும்‌ பூஜிக்கத்‌ தகுந்தவனாஇன்றான்‌. 

Uae जन्मसाफल्यं ब्राह्मणस्य विशेषतः | 

आत्मज्ञानं शमश्चेव पर्याप्तं तत्परायणस्‌ ॥ [भा-णा-२४९-१०] 
உள்ள த்தையடக்கி ஆத்ம ஸ்வரூப ஞானத்தைப்‌ பெற்று அதனிலேயே நிலைபெற்றி 
ருத்தல்‌ என்பதே மனிதனாகப்‌ பிறந்தவனுக்கு அதிலும்‌ விசேஷமாய்‌ அந்தணனுக்கு 
பிறவிப்பயனாகும்‌. 

शकुनीनामिवाकाशे मत्स्यानासिव चोदके । 

पदं यथा न दृश्येत तथा ज्ञानविदां गतिः ப [भा-६ 1-१८१-१९] 
ஆகாயத்தில்‌, பறக்கும்‌ பறவைகளுடையவும்‌, தண்ணீரில்‌ நீந்திச்சென்றுகொண்டி. 
ருக்கும்‌ மீன்களுடையவும்‌, கால்‌ சுவடுகள்‌ எவ்விதம்‌ காண்பதற்கியலாதோ அவ்‌ 
விதமே ஆத்மஞானம்‌ பெற்ற முக்தர்களின்‌ நிலையும்‌ அறிவதற்கியலா து. 

यथा रुरुः THA पुराणं हित्वा त्वचं वाप्युरगो यथा च | 

विहाय गच्छत्यनवेक्षसाणस्तथा विमुक्तो विजहाति दुःखम्‌ ॥ 

| षहाभा-था-२ १९-४८] 


GE எனப்படும்‌ ஒருவகை மானானது பழகிப்பட்டுப்‌ போனதுமதனாலேயே மே 
விழுந்ததுமான, தன து கொம்பையும்‌, பாம்பானது பழகிய காரணத்தால்‌ உரித்து 
விடப்பட்ட சட்டையையும்‌ திரும்பிப்‌ பார்க்காமல்‌ | சென்றுவீிடுமோ அவ்விதமே 
முக்தி பெற்றவனும்‌ உடலையும்‌ அதனைத்‌ தொடர்ந்திருக்கும்‌ துக்கத்தையும்‌ விட்டு 
விடுகின்றான்‌, 


#A7 
द्रुमं यथा वाप्युदके पतन्तं, उत्सृज्य पक्षी निपतत्यसक्तः। 
तथा ह्यसौ सुखदुःखे विहाय मुक्तः पराद्वर्था गतिमेत्यलिङ्गः ப 
[भा-शा-२१९-४९] 

மரத்தில்‌ வாழும்‌ பறவையானது ஆற்றில்‌ பிரவாஷஹத்தில்‌ மரம்‌ விழுந்தவுடன்‌, 
அதனை விட்டுவிட்டு அதில்‌ ஈடுபாடில்லாமல்‌ மேலே கிளம்பிச்‌ செல்கின்றது. அவ்‌ 
விதமே முக்தனும்‌ ஸுகத்தையும்‌ துக்கத்தையும்‌ விட்டு பிறரால்‌ அறியக்கூடிய 
அடையாளமில்லா தவனாய்‌, கைவல்ய த்தையடைந்துவிடுகறான்‌. 

येन पूर्णसिवाकाशं भवेत्येकेन सवंदा । 

शुन्यं येन जनाकीर्णं तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ [भा-शा-२४५-११] 
எவனொருவன்‌, தன்‌ ஸ்வரூபம்‌ ஒன்றாலேயே ஆகாயம்‌ எல்லாம்‌ நிறைந்திருப்பதாக: 
எப்பொழுதும்‌ அறிகின்றானே, பிராணிகள்‌ நிறைந்த இவ்வுலகம்‌ தன்னைக்காட்டி 
லும்‌ வேறில்லை. சூன்யமென்று அறிதின்ரானோ அந்த மஹாபுருஷனையே தேவர்கள்‌ 
பிரும்மஞானி என அறிகின்றனர்‌, . ்‌ 


येन केन चिदाच्छन्नः येत केन चिदा faa: | 

यत्न क्वचन शायी च तं देवा ब्राहसणं विदुः ப [ भा-शा-२४५-१२ ] 
கந்தையோ கிழிந்த துணியோ கிடைத்த ஒன்றால்‌ உடலை மறைத்துக்‌ கொள்பவ 
னும்‌, இடைத்த பொருளால்‌ uA தாகங்களை தீர்த்துக்‌ கொள்பவனும்‌ வெறும்‌ தரை 
யிலானாலும்‌ படுத்திருப்பவனுமாக இருந்து கொண்டு ஆத்மாவின்‌ ஸாக்ஷாத்காரம்‌ 
உள்ளவனை தேவர்கள்‌ பிரும்மஞானி என்‌ ற Hert றனர்‌. 

भहेरिव எரா: सौहित्यान्नरकादिव । 

कुणपादिव च स्त्रीभ्यः तं देवा எரர்‌ fag: | [भा-शा-२४५] 


எவனொருவன்‌, ஜனக்கூட்டத்தை பாம்பைப்‌ போலவும்‌, தனக்கின்பத்தைத்‌ தரும்‌ 
பொருளை நரகத்தைப்‌ போலவும்‌, பெண்களைப்‌ பிணத்தைப்‌ போலவும்‌ காணும்‌ 
பொழுதே பயத்தையடைகன்றானோ அந்த மஹாபுருஷனை தேவர்கள்‌ பிரும்மஞானி 
என அறிகின்றனர்‌. 

न क्रध्येच प्रहृष्येच्च मानितोऽमानितश्च எ: । 

सवेभूतेष्वभयदः तं देवा ஸார்‌ faa: ।। [भा-श-२४५-१४] 
எவனொருவன்‌, பஹுமானிக்கப்பட்டாலும்‌, அபமானிக்கப்பட்டாலும்‌ ஸந்தோ 
ஷத்தையோ கோபத்தையோ அடைவதில்லையோ ஒருவருக்கும்‌ பயத்தைக்‌ கொடுக்‌ 
காதவனாய்‌ எல்லா பிராணிகளிடமும்‌ அன்பு காட்டுகின்றானோ அவனை தேவர்கள்‌ 
டிரும்மஞானி என்று அறிகின்றனர்‌. 
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विमुक्तं सवंस ङ्गेभ्यः मुनिमाकाशवत्स्थितम्‌ । 
अस्वमेकचरं शान्तं तं देवा எகர faz ப [भा-श-२४२-२२] 


எல்லாவிதமான பற்றுசல்களிலிருந்தும்‌ விடுபட்டவனும்‌ ஆகாசம்‌ போல ஒன்றி 
லும்‌ ஸம்பந்தப்படாமலிருப்பவனும்‌, தன்னுடையதென்றொரு பொருளையும்‌ 
வைத்துக்‌ கொள்ளாதவனும்‌ தனிமையாகவே ஸஞ்சரிப்பவனும்‌, உள்ளம்‌ அடங்கி 
'அமைதியை அடைந்தவனும்‌, ஆத்ம த்யானத்திலிருப்பவனுமான மஹானை தேவர்‌ 
கள்‌ பிரும்மஞானி என்‌ றறின்‌ றனர்‌. 


- जीवित यस्य धर्मार्थ धर्मो ह्यर्थाथमेव च । 
अहोरात्राश्च पण्याथं तं देवा ब्राह्मण fag: | भा-शा २४५-२३] 


எவனுடைய வாழ்க்கை முழுவதும்‌ தர்மத்தையனுஷ்டிப்பதற்காகவே ஏற்படு 
இன்றதோ அத்தகைய தர்மமும்‌, மேலும்‌ மேலும்‌ தர்மங்களையனுஷ்டிப்பத ற்கான 
பொருளையடைவதற்காக ஆகின்றதோ வாழ்நாட்கள்‌ முழுவதும்‌ நல்ல கார்யங்‌ 
களைச்‌ செய்வதற்கென்றே செலவிடப்படுகின்‌றனவோ! அந்த மஹானை தேவர்கள்‌ 
பிரும்மஞானி என்று ADRS றனர்‌. 


निराशिषमनारम्भं निर्नसस्कारमस्तुतिम्‌ । 
निर्मुक्तं बन्धन: सर्वे: तं देवा FTE विदुः ப [भा-शा-२४५] 


எவனொருவன்‌, ஒன்றையும்‌ ஆசைப்படுவதில்லையோ, ஒரு தொழிலையும்‌ புரிவ 
தில்லையோ, ஒருவனையும்‌ நமஸ்கரிப்பதில்லையோ, ஒருவனையும்‌ துதிப்ப துமில்லையோ, 
அவனே எல்லாவிதமான தளைகளிலிருந்தும்‌ விடுபட்டவனாகிறான்‌. அவனையே 
தேவர்கள்‌ பிரும்மஞானி என்று ABT றனர்‌. 


एतद्बुद्ध्वा भवेदबुद्ध: किमन्यद्बुद्धलक्षणस्‌ | 
विज्ञायेवत्‌ विपृच्यन्ते कृतकृत्या मनोषिण: ॥। | ध्रान्‍शा-२४९ ] 


இந்த ஆத்ம ஸ்வரூபத்தை உணர்ந்ததனாலேயே அறிவுள்ளவனாகின்றான்‌, இதுவே 
அறிவுள்ளவனுக்கு இலக்கணமாகும்‌. மனத்தையடக்கிய மஹான்கள்‌ இந்த ஆத்ம 
ஸ்வரூபத்தையுணர்ந்து செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்தவர்களாய்‌, அறியவேண்டி 
யதை அறிந்தவர்களாய்‌, அடைய வேண்டியதை அடைந்தவர்களாகவும்‌ ஆகி ஸம்‌ 
ஸாரத்திலிருந்து விடுபடுகிறான்‌. மேலே குறிப்பிட்டுள்ள பிரமாண வாக்கியங்கள்‌ 
பிரும்மஞானத்தினுடையவும்‌ ஞானியினுடையவும்‌ பெருமையை வர்ணித்திருக்‌ 
தின்றன. இதை மனதில்‌ கொண்டவர்களாய்‌ பகவத்பாதாள்‌ 91-வது செய்யுள்‌ 
முதல்‌ 99-வது செய்யுள்‌ முடிய ஸ்வானுபவத்தடன்‌ ஜீவன்முக்தர்களின்‌ 
பெருமையை வர்ணிக்கின்றார்கள்‌.. ठक 
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(தொண்ணூத்தொன்றாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 


ஸத்குருவின்‌ கிருபையால்‌ எவனொருவனுக்கு நான்‌ பிரும்மமாகவே இருக்‌ 
கின்றேன்‌ என்ற உண்மையறிவு பிறந்து MORI DGFT அவனே ஜீவன்முக்க 
னெனப்படுகிறான்‌ என்று ஜீவன்முக்த லக்ஷணத்தை இச்செய்யுள்‌ விளக்குகின்றது. 
तदूब्रह्नेबाहमस्मीत्यनुभव उदितो यस्य कस्यापि चे 
பி (ல்‌ 
ga श्री्द्शुरुणामतुलितकरुणापूणपीयूषदष्टचा | 
= > 6 
जीवन्युक्तः स एव भ्रमबिधुरमना எள்‌ 
CR ~ டி ்‌ me 
नित्यानन्देकधाम प्रविशति परमं नश्टसन्देहबृत्ति।॥ ९१ ॥ 
பதவுரை: 
यस्य कस्यापि - எந்த விதமான ஜாதி, WSL, வர்ணம்‌, ஆச்ரமம்‌, வயது, 
அவஸ்தை இவைகளில்‌ இருப்பவனானாலும்‌, पुंषो बै - யாதொரு புருஷனுக்கு (உத்தம 
ஜீவனுக்கு), श्रीसद्गुरूणां - முக்தி ஸ்ரீயுடன்‌ கூடின பிரும்மவித்தான ஸத்குருவினு 
டைய, अतुलितकरुणापुर्णपीयुबदृष्ट्य! - இணையில்லாத தயவு நிறைந்ததும்‌ அமிருத்தை 
வர்ஷிக்கின்றதுமான பார்வையால்‌, तद्ब्नह्मेबाहस्मीति = அப்பெருமை வாய்ந்ததும்‌ 
பஞ்சகோச விலணமும்‌, ஸச்சிதானந்த லகஷணமுமான பிரும்மமாகவே நான்‌ 
இருக்கிறேன்‌ என்ற, अनुभव; - ஸாக்ஷாத்காரமானது, उद्ति - ஏற்பட்டுவிடுமானால்‌, 
स एवं - அந்த மஹாபுருஷனே, नष्टसन्देहवृत्ति; - ஸம்சயங்களனை த்‌ தமற்‌ றவனாகவும்‌, 
अमविधुरमनाः - பிராந்தி (தவறான அறிவு) இல்லாதவனாகவுமாகி, जीबन्बुक्तः = உயி 
ருடனே முக்திபெற்று விடுகிறான்‌. अनाद्युपाधी - அனாதிகாலமாய்‌ தொடர்ந்து வரும்‌ 
அக்ஞானமெனப்படுமுபாதியானது, निर्गते - (பிராரப்த கர்மத்தின்‌ முடிவில்‌) 
மறைந்த பிறகு, परमं = மிகவும்‌ உயர்ந்ததான, निध्यानस्देकधाम - அழியாத ஆனந்தத்‌ 
இற்கு ஓரே இருப்பிடமாகவிருக்கும்‌ விதஹ கைவல்யத்தை, प्रविशति - அடைந்து 
விடுகின்றான்‌. 
கருத்துரை : 
ஸாதன சதுஷ்டயங்களையடைந்த முமுக்ஷு ஜீவன்‌, ஸத்குருவை நாடி; 
तद्विद्धि प्रणिपातेन परिप्रश्‍नेन सेवया | उपदेक्ष्यन्ति ते ज्ञानं ज्ञानिनस्तत्त्तदशिनः ॥ 
என்று கீதாசார்யன்‌ கூறியபடி குருவின்‌ அருளுக்குப்‌ பாத்திரமாகி பிரும்ம விசாரத்தை முறையே 
செய்ய வேண்டும்‌, சிரவணத்தால்‌, பிரும்ம வஸ்துவில்‌ பிரமாணங்களான வேதாந்த வாக்கியங்‌ 
களில்‌ ஏற்படும்‌ சம்சயங்கள்‌ அகன்றுவிடுகின்றன. மனத்தால்‌ ப்ரமேயமான பிரும்ம வஸ்துவில்‌ 
ஏற்பட்ட சம்சயங்கள்‌ நீங்குகின்றன. பிரும்ம வஸ்துவின்‌ பரோக்ஷ நிச்சயம்‌ பிறந்துவிடு 
கின்றது. பின்னர்‌ நிதித்யாஸனத்தில்‌ ஈடுபடும்‌ அந்த முமுக்ஷுஃவிற்கு ஸத்குருவின்‌ கிருபையால்‌ 
பிரும்மத்தைப்பற்றிய AT FU} ஸாக்ஷாத்காரம்‌ ஏற்படுகிறது. அப்பொழுதே ஸகல ஸம்சயங்‌ 
களும்‌ பிராந்திகளும்‌ அகன்றுவிடுகின்றன. அந்த மஹாபுருஷன்‌ உயிருடனேயே முக்தி பெற்று 
விடுகிறான்‌. எந்த வர்ணத்தில்‌ பிறந்தவனானாலும்‌, எந்த ஆச்ரமத்தில்‌ இருப்பவனானாலும்‌, எந்த 
வயதில்‌ இருப்பவனானாலும்‌ எவ்விதமான அவஸ்தையில்‌ இருப்பவனானாலும்‌ சரி ஞானம்‌ பிறந்த 
32 
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வுடன்‌, முக்தி பெறுவது திண்ணம்‌. ஞானமேற்படுவதற்கு ஆதாரமாகவிருந்த உடல்‌, பிராரப்த. 
கர்மாவின்‌ முடிவில்‌ கீழே விழும்‌ பொழுது பஞ்சகோச விலக்ஷணமும்‌, ஸச்சிதானந்த லக்ஷணமு 
மான பரம்பொருளையும்‌ (விதேஹ கைவல்யத்தையும்‌) அடைந்துவிடுகின்றான்‌. இந்நூலின்‌ 
குறிக்கோளையறிவிக்கும்‌ மூன்றாவது செய்யுளில்‌ அனர்த்த ஹேதுவான **நான்‌ மனிதன்‌”? என்ற 
அறுதியான அத்யாஸத்தையகற்ற ‘rer பிரும்மமாகவே இருக்கிறேன்‌? என்ற அறிவைத்‌ 
தரும்‌ பிருஹதாரண்யக உபநிஷத்‌ வாக்யத்தை आदौ ब्रह्माहमस्मीत्यनुभव उदितेळ ळण) பகவத்பாதாள்‌ 
குறிப்பிட்டிருக்கிறார்கள்‌. அதையே இந்நூலின்‌ முடிவில்‌ பிரும்ம விசாரத்தை முடித்து ஜீவன்‌ 
முக்திக்குக்‌ காரணமான तद्ब्रह्मवाहमस्मीत्यनुभव उदित: என்று ஞானத்தைக்‌ குறிப்பிட்டிருக்கிருர்கள்‌. 
तदयमत्त सडः्ग्रह:--- 
ब्रह्माहमस्मीत्ययल। मनीषा जाता गुरूणां कृपया च यस्य | 


जीवग्विभुक्तः स विनष्टमाय: सत्यं परं ब्रह्म भवत्यनन्तम्‌ ॥ ९१ ॥ 


(தொண்ணூத்திரண்டாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 


பகவத்பாதாள்‌ இச்செய்யுளால்‌ ஸ்வானுபவத்தையே கூறி ஜீவனமுக்கர்‌ 
களின்‌ நிலையை விளக்குகின்றார்‌. 


नो देहो नेन्द्रियाणि क्षरमतिचपलं नो मनो नेव बुद्धि! 
प्राणो नेवाहमस्मीत्यखिलजडमिदं वस्तुजातं कथं स्याम्‌ | 
नाहङ्कारो न दारा-गृहसुत-सुजन-श्षेत्रवित्तादि दूरं 
साक्षी चित्मत्यगात्मा निखिलजगदथिष्ठानभूतःशिवोऽहस्‌ ॥ ९२ ॥ 
பதவுரை : 

88: - ஐந்து பூதங்களின்‌ கார்யமான உடலாக अहं நான்‌, नास्मि - இருக்க 
வில்லை, इन्द्रियाणि - கண்‌, காது முதலிய புலன்களாகவும்‌, न अस्पि- நான்‌ இருக்க 
வில்லை; अतिचपलं - (ஜாக்ரத்திலும்‌ ஸ்வப்னத்திலும்‌) நிலையற்றிருப்பதும்‌, क्षरं - 
(சுஷாப்தியில்‌) அழிந்து விடுவதுமான मन: - (ஸம்சயமுள்ள) மனதாகவும்‌, 
न अस्मि - நான்‌ இருக்கவில்லை, बुद्धि: - நிச்சயவடிவமான புத்தியாகவும்‌, नेव (अस्ति) - 
நான்‌ இருக்கவில்லை. प्राणे - ஐந்து தொழில்களைப்‌ புரியும்‌, பிராணனாகவும்‌ = नव 
(अस्मि) கான்‌ ஒரு பொழுதும்‌ இருக்கவில்லை, इदं - நம்‌ கண்ணால்‌ காணப்படும்‌, 
अखिलजडं - எல்லா விதமான சைதன்யமற்ற, वस्तुजातं = சட்டி பானை போன்ற. 
பொருளாக, कथं स्याम्‌ - எங்ஙனம்‌ நான்‌ இருக்க முடியும்‌, எ: - அஹங்காரமாக, 
a (अस्मि) - கான்‌ இருக்கவில்லை, दूरं - ஆத்மாவின்‌ பக்தத்திலிருக்கும்‌ புத்தி முதலான 
வைகளையே போஷித்து மிகவும்‌ தொலைவில்‌ இருக்கும்‌ தெளிவாய்‌ வெளியில்‌ 
தோன்றும்‌; दारा; = மனைவியாகவும்‌, गृह-सुत-सुजन-क्षेत्र-वित्तादि ° வீடு, மகன்‌, உறவினர்‌, 
வயல்‌, செல்வம்‌ முதலியவைகளாகவும்‌, न (अस्मि) - நான்‌ இருக்கவில்லை, ag = நான்‌ 
என்று கூறப்படுவதுமறியப்படுவதுமான பொருள்‌, साक्षी . உடல்‌ முதலானவைகளை 
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-பிரகாசப்படுத்துவதும்‌, चित्‌ - அறிவு வடிவமான தும்‌, प्रत्यक्‌ = அனைத்திற்கும்‌ உள்ளி 
ருக்கும்‌ ஸ்வரூபமான தும்‌, निखिलजगदधिष्ठानभूत; - உலகங்கள்‌ அனைத்திற்கும்‌ ஆச்ரய 
மாய்‌ இருப்பதும்‌, शिवः = ஆனந்தரூபமான தமான, आत्मा - ஆத்ம வஸ்துவாக இருக்‌ 
கின்றேன்‌, 


கருத்துரை 
இச்செய்யுளில்‌ பகவத்பாதாள்‌, ஜீவன்‌ முக்தர்களால்‌ “தான்‌” என்ற வியவஹாரத்தில்‌ 
குறிப்பிடும்‌ பொருளை ஸ்வானுபாவத்துடன்‌ விளக்குகின்றார்கள்‌. அக்ஞானம்‌ புத்தி, மனம்‌, 
அஹங்காரம்‌, புலன்கள்‌, பிராணன்‌, உடல்‌, நம்‌ கண்‌ முன்னே காணப்படும்‌, இல்வுலகம்‌ இவை 
அனைத்தும்‌ நான்‌ அல்ல. இவைகள்‌ யாவும்‌ அழியும்‌ தன்மை வாய்ந்தவைகள்‌. ஆத்மாவோ 
அழியாதவன்‌, மேலும்‌ இவைகள்‌ அனைத்தும்‌ ஜடப்பொருள்களாகும்‌. ஆத்மாவோ ஞானரூபி 
யாவான்‌. உடல்‌ முதலானவைகள்‌, வெளியிலிருப்பவைகள்‌, அளவில்‌ மிகவும்‌ சிறிதானவை 
கள்‌ ஏதோ ஓரிடத்தில்‌ மட்டுமே காணப்படுகின்றவைகள்‌, ஆத்மாவோ எல்லாப்‌ பொருள்களுக்‌ 
கும்‌ உள்ளே ஸ்வரூபமாக இருப்பவன்‌, எங்குமிருப்பவன்‌. மிகவும்‌ பெரிதான பொருளுக்கும்‌ 
பெரிதானவன்‌. எனவே தான்‌ என்ற சொல்லிற்கும்‌ அறிவிற்கும்‌ விஷயமாக இருக்கின்றதும்‌ 
எல்லா உலகிற்கும்‌ ஆச்ரயமாயும்‌ ஆனந்த வடிவமாயுமுள்ள பரமாத்ம வஸ்துவே நான்‌ இங்ஙன 
மாத்மா ஸாக்ஷாத்காரம்‌ ஏற்படுவதனாலேயே “தான்‌ மனுஷ்யன்‌” என்ற அத்யாஸத்தால்‌ ஏற்‌ 
படும்‌ அனர்த்தம்‌ அகன்றுவிடுகின்றது. 
तदयमत्र धडःग्रह:--- 
अहडकुतिबुंद्धिमनोपुदेहदारात्मजागारधनाति नाहम्‌ । 
आधारभूतो जगतोऽखिलस्य चित्प्रत्यगात्मा परमःशिवोहम्‌ ॥ ९२॥ 

ड (தொண்ணூத்திமூன்றாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 

இச்செய்யுளில்‌ *ஆத்மவஸ்து ஓன்று மட்டுமே எப்பொழுதும்‌ பிரகாசித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பதும்‌ மற்றவைகளை பிரகாசப்படுத்துவதுமாகும்‌; கண்‌, காது 
முதலிய புலன்களும்‌ மனமும்‌ ஆத்ம பிரகாசத்தால்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றவைகளும்‌, 
சட்டி, பானை போன்ற ஐடப்பொருள்களை பிரகாசிக்கும்படி செய்கின்‌ றவைகளும்‌ 
ஆகும்‌, சட்டி, பானை போன்ற பெரும்பாலான ஜடப்பொருள்கள்‌ வேறு பிரகாச 
முள்ள பொருளால்‌ பிரகாசிப்பவைகளே ஆகும்‌, எனவே ஆத்மா ஒன்றே திருக்‌ 
எனப்படும்‌. மற்றவையாவும்‌ திருச்யமேயாகும்‌ இதுவே ஸாரமென” விளக்கப்படு 


கிறது. 
ஊர்‌ यद्रूपमेतङ्कवति च विशदं नीलपीताद्यनेकम्‌ 
सवेस्येतस्य TIA स्फुरदनुभवतो लोचनं चैकरूपम्‌ | 
तदूद॒श्य मानसं इकू परिणतविषयाकारधीशृत्तयोऽपि 
ஈனா என एव WYRE स तथा इश्यते नेव साक्षी ॥ ९३ ॥ 
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பதவுரை : 

बिशदं - தெளிவான, नीलपीतादि - ஊதா, மஞ்சள்‌ முதலான, HAR = பலவித 
மான, ` यत्‌ रूपं = யாதொரு ரூபமுண்டோ, एतत्‌ च - இந்த ரூபங்கள்‌ அனைத்தும்‌, दृश्यं - 
அறியப்படும்‌ பொருளாக (பிரகாச விஷயமாக), भवति - ஆகின்றது. स्फुरदनुभबतः - 
ரூப விஷயமான தெளிவான அனுபவங்கள்‌ ஏற்படுவதனால்‌ एकरूपं च - ஒரே வித, 
மாயிருக்கும்‌, लोचनं - கண்ணானது, एतस्य सर्वस्य वे - நீலம்‌, மஞ்சள்‌ முதலிய ரூபங்கள்‌ 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ द + பிரகாசத்தைக்‌ கொடுப்பதாகும்‌. तत्‌ - அந்த கண்ணும்‌ 
दृश्यं - அறிவிற்கு விஷயமாகும்‌ பொருளேயாகும்‌, मानसं = மனமானது, दृक्‌ - கண்ணைப்‌ 
பிரகாசிக்கும்படி. செய்கின்ற து. परिणतबिषयाक्षारधीवृत्तयः अपि - சட்டி, பானை முதலிய 
விஷயங்களின்‌ வடிவமாக மாறுதலையடைந்த. மனோவிருத்திகளும்‌, दृश्या: - அறியப்‌ 
படும்‌ பொருளாக இருக்கின்றன. ஐச - இவ்வுலகிலும்‌, உடலிலும்‌, साक्षी - எல்லா 
வற்றையும்பிரகாசப்படுத்துகன்‌ றவனும்‌, ஏஏ: - தலைவனுமான ஆத்மா, वृश्यरूप एव - 
எல்லாவற்றையும்‌ பிரகாசிக்கும்படி செய்யும்‌ பொருளேயாகும்‌, ஒரு பொழுதும்‌ 
பிரகாச விஷயமாகும்‌ பொருள்‌ ஆகா! ஏ: - அந்த ஆத்மா, तथा - அவ்விதம்‌ (வீஷயங்‌ 
களைப்‌ போன்று), 44 दृश्यते - ஒருபொழுதும்‌ அறியப்படுவதல்லை. ப 
கருத்துரை : 

நீலம்‌, மஞ்சள்‌ முதலான பல விதமான வர்ணங்களையும்‌, ஒரே விதமான கண்‌ பிர 
காசப்படுத்துகிறபடியால்‌ அது திருக்காக (நிறங்களை அறிய ஸாதனமாக) இருக்கின்றது. 
அந்த கண்ணும்‌ ஜடமானபடியால்‌ அறியத்தகுந்ததாக இருக்கின்றது. மனது அந்தக்‌ கண்ணை 
யும்‌ பிரகாசப்படுத்துகிறபடியால்‌ திருக்காக (அறிய ஸாதனமாக) இருக்கின்றது. சட்டி, பானை 
முதலிய விஷயங்களின்‌ வடிவமாக மாறுதலையடைந்த அந்த மனோவிருத்திகளும்‌ அறியப்படு 
கின்றபடியால்‌ திருச்யமாகவே இருக்கின்றது. பரமாத்மா ஒன்றே இவ்வுலகிலும்‌ உடலிலும்‌ 
திருக்காக இருக்கின்றது. ஒரு பொழுதும்‌, ஒரு இடத்திலும்‌, ஒரு விதத்திலும்‌, பரமாத்மா 
திருச்யமாவதில்லை, அறிவிற்கு விஷயமாவதில்லை. “அறிவு வடிவமான ஆத்ம ஸ்வரூபமே 
நான்‌? என ஜீவன்‌ முக்தனின்‌ அனுபவம்‌ ஏற்படுகிறது. 
तदयमत्र सडग्रहः- 

चक्षुम॑नस्तद्‌गतव त्तयो$थंप्रकाणनाच्चित्प्रतिभासितत्वात्‌ | 


दुशो5पि दृश्या न हि दृश्य आत्मा साक्षी प्रभुनित्यदुगेव सत्यम्‌ ॥ ९३ ப 


(தொண்ணூத்திநான்காவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 
தவறான அறிவு தோன்றிய இடத்திலேயே நேர்மையான அறிவு பிறந்து 
விட்டால்‌ தவறான அறிவால்‌ தோன்றிய துன்பம்‌ தீர்ந்து விடுகின்றது என்ற 
நியாயத்தைக்‌ கூறி ஸத்குரு கருபாகடாஷத்தால்‌ ஜீவன்முக்தன்‌ 'துன்பத்திலி 
ருந்து விடுபடுகின்றான்‌ என்று இச்செய்யுளில்‌ வீளக்கப்படுகின்ற து, 
रज्ज्वज्ञानादूभुजज्लस्तदुपरि सहसा भाति मन्दान्धकारे 
स्वात्माज्ञानात्तथासौ भृशमसुखमभूदात्मनो जीवभाव! | 
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आप्तोक्त्या5हिभ्रमान्ते म च खलु विदिता water तथाह 
कूटस्थो नैव जीवो निजशुरुवचसा साक्षिभूतः शिवोऽहम्‌ ॥ ९४ ப 

பதவுரை : 

मन्दान्धकारे - சொற்ப இருள்‌ சேர்ந்த வெளிச்சத்தில்‌, रज्ज्वज्ञानात्‌ - கயிற்றி 
னுடைய உருவத்தை அறியாததால்‌, तडुपरि அதன்‌ மேல்‌, सहसा - திடீரென, எள: = 
ஒரு ஸர்பமானது, भाति - தோன்றுகின்றது, तथा - அவ்விதமே, स्वात्माज्ञानात्‌ = தன்‌ 
னுடைய ஆத்மஸ்வரூபத்தையறியாத காரணத்தால்‌, भृशं - மிகவும்‌, असुखं - துக்க 
மயமான, எளி - நம்மால்‌ அனுபவிக்கப்படும்‌, जोबभावः = sas தன்மையானது, 
अभूत्‌ - ஏற்பட்டு விட்டத. எனின்‌ - நண்பனின்‌ வார்த்தையால்‌. अहिश्नमान्ते - 
பாம்பென்ற தவறான அறிவு நீங்கியதும்‌, सच - முன்பு தோன்‌ றிய அந்த ஸர்பமும்‌, 
विदिता - நன்கு அறியப்பட்ட, एका - ஒன்றான, wa: खलु - கயிறல்லவா!, तथा - அவ்‌ 
விதமே, अहं - நானும்‌, निजगुरुवचसा - தன்னுடைய குருநாதனின்‌ நல்லுறையால்‌, नेव 
जीव: - துன்பத்திற்கருப்பிடமான ஜீவத்தன்மையையடைந்தவன்‌ அல்ல, क्टस्थ: - 
தட்டானின்‌ ஈகைகள்‌ செய்வதற்கு ஆச்ரயமான இரும்பாலான பீடம்‌ போன்று 
எவ்விதமான மாறுதலையுமடையாததும்‌, எண: - புத்தி முதலான பொருள்களை 
பிரகாசப்படுத்‌துவதுமான, शिब: - ஆனந்த வடிவமான ஆத்மவஸ்துவாகவே,. 
अहं (अस्मि) - நான்‌ இருக்கின்றேன்‌, 
கருத்துரை : 

சொற்பமான இருள்‌ சேர்ந்த மாலைப்‌ பொழுதில்‌ (வயல்‌ காட்டின்‌ வழியில்‌) பழுதைக்‌ 
கயிற்றின்‌ உருவத்தை அறியாததால்‌ பயமுள்ள ஒருவனுக்கு அதனில்‌ திடீரென்று ஒரு பாம்பு 
தோன்றுகின்றது. அவ்விதமே தன்னுடைய ஆத்ம ஸ்வரூபத்தையறியாத காரணத்தால்‌-அந்த 
ஆத்ம ஸ்வரூபத்திலேயே மிகவும்‌ துன்பத்திற்குக்‌ காரணமான ஜீவத்தன்மை தோன்றியிருக்‌ 
கின்றது. தைர்யமுள்ள நண்பனுடைய வார்த்தையால்‌ பாம்பு என்ற தவறான அறிவு நீங்கிய 
வுடன்‌ அங்ஙனம்‌ பாம்பாகத்‌ தோன்றி கயிறாகவே ஆகின்றதல்லவா! அதைப்‌ போலவே தன்னு 
டைய குருநாதனின்‌ ஸதுபதேசத்தால்‌, ஜீவத்தன்மை அகன்றவுடன்‌ எவ்வித மாறுதலையு மடை 
யாமல்‌, நகைகள்‌ செய்யுமாசாரியின்‌ முள்ளிருக்கும்‌ இரும்புக்கட்டியைப்‌ போலிருப்பதும்‌, உலக 
மனைத்திற்கும்‌ ஸாக்ஷியும்‌ ஆனந்தவடிவமுமான ஆத்ம ஸ்வரூபமாகவே இருக்கின்றேன்‌ என்ற. 
ஒப்புயர்வற்ற அறிவை, மஹாத்மாவான ஜீவன்‌ முக்தன்‌ அடைகின்றான்‌. 
तदयमत्र सडग्रह:--- 

अज्ञानतो रज्ज्वहिरातिदायी स्वाप्तोक्तिबुद्धाईतिहरा च रज्जुः | 


स्वात्माप्रबोधादसुखात्मजी व: बुद्धो गुरूक्त्या परसःशिवोऽहस्‌ ॥ ९४ ॥ 


(தொண்ணூத்தைந்தாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 
உயிருடன்‌ முக்திபெற்ற மஹா புருஷன்‌, தனக்குள்ளேயே கல்பிக்கப்பட்ட 
குரு சிஷ்ப ஸம்வாதத்தின்‌ வாயிலாக பிருஹதாரண்யகோபநிஷத்தில்‌ உபதேூக்கமப்‌ 


254 
பட்டிருக்கும்‌ *ஸ்வயம்‌ பிரகாச ஆத்மஸ்வரூபத்தை' அனுஸந்தானம்‌ செய்கின்றான்‌ 
என்ற விஷயம்‌ இச்செய்யுளில்‌ வர்ணிக்கப்படுகன்‌ றது. 


कि ज्योतिस्ते बदस्वाहनि रविरिह मे चन्द्रदीपादि எளி 

स्यादेवं भानुदीपादिकपरिकलने किं तव ज्योतिरस्ति । 
चक्षुस्तन्मीलने किं भवति च सुतगं धीधियः किं प्रकारो 

तत्रेवाहं ततस्त्वं तदसि परमकं ज्योतिरस्मि प्रभोष्हम्‌ ப ९५ ப 


பதவுரை : 

(हे शिष्य) - ஏ சிஷ்யனே! 88 - இவ்வுலகில்‌, ते - உனக்கு, ज्योतिः - பிரகாசத்தை 
யளிக்கும்‌ பொருள்‌, कि - என்னதென்று, बदस्ब - கூறுவாயாக, में - எனக்கு, अहनि - 
பகலில்‌, रवि: - ஸுூர்யனும்‌, எளி - இரவில்‌, चन्द्रदीपादि - சந்திரன்‌, தீபம்‌ (விளக்கு) 
முதலானவை, (ज्योतिः) स्यात्‌ - பிரகாசத்தையளிப்பதாகும்‌. एवं - இவ்விதமாக, 
झातुदोपादिकपरिकलने = சூரியன்‌, சநீதிரன்‌, விளக்கு முதலியவற்றைப்‌ பிரகாசப்படுத்‌ 
துவதற்கு, तब - உனக்கு, ज्योतिः - வெளிச்சத்தைத்தரும்‌ பொருள்‌, किमस्ति - என்ன 
விருக்கன்றது, चक्षुः (अस्ति) - கண்ணிருக்கின்றது. तन्मीनने - கண்‌ மூடியிருக்கும்‌ 
பொழுது, कि (अस्ति) - என்னவிருக்கின்றது! सुतरां (ज्योति; = மிகவும்‌ பிரகாசமுள்ள 
தான, धीः = புத்தியானது, भवति - இருக்கின்றது. धियः प्रकाशे - புத்தியை பிரகாசப்‌ 
படுத்தும்‌ விஷயத்தில்‌, कि - (உதவியாக) என்னவிருக்கின்ற து! तत्र - அந்த புத்தியை 
பிரகாசப்படுத்‌.தும்‌ விஷயத்தில்‌, भहमेब (ज्योतिः) - நானே பிரகாசத்தைத்‌ தருபவனாக 
இருக்கிறேன்‌. तत - அதனால்‌, त्वं நீ, तदसि - அந்த பரபிரும்மவஸ்துவாக இருக்‌ 
கின்றாய்‌, என்‌- ஹே ஸத்குரோ! अहे - நான்‌, परमकं - ஓப்புயற்வற்ற, ज्योति; - ஒளி 
வடிவமான பரம்பொருளாகவே, अस्मि - இருக்கின்றேன்‌, 
கருத்துரை : 

இச்செய்யுளில்‌ குரு சிஷ்ய ஸம்வாத ரூபமாக ஆத்மா ஸ்வயம்‌ பிரகாசமென ஜீவன்‌ 
முக்தானுபவம்‌ வருணிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ றது. 

குரு: — ஹே ஸெளம்ய! உனக்கு பொருள்களைப்‌ பிரகாசப்படுத்துகிற ஜ்யோதிஸ்‌ 
(ஒளிப்பொருள்‌) எது? சொல்‌. 

சிஷ்யன்‌: - பகலில்‌ ஸூர்யனும்‌, இரவில்‌ சந்திரன்‌ விளக்கு முதலியவைகளும்‌ பிரகா 

சத்தையளிக்கின்றன. 
குரு: — அந்த ஸூர்யன்‌, சந்திரன்‌, தீபம்‌ முதலியவைகளைப்‌ பிரகாசப்படுத்த உனக்கு 
எந்த ஜ்யோதிஸ்‌ (ஒளியுடன்‌ கூடின பொருள்‌) இருக்கிறது! 
சிஷ்யன்‌: -- அவைகளைப்‌ பிரகாசப்‌ படுத்துவதற்கு என்னுடைய கண்‌ இருக்கிறது. 
குரு: — கண்கள்‌ மூடியிருக்கும்‌ பொழுது பிரகாசத்தையளிப்பது எது! 

சிஷ்யன்‌: — அனைத்தையும்‌ நேர்மையாக பிரகாசப்படுத்தக்கூடிய புத்தி இருக்கிறது. 

குரு: — உன்னுடைய புத்தியை நீ எங்ஙனம்‌ அறிகின்றாய்‌? 

சிஷ்யன்‌: — என்னுடைய புத்தியை நானே பிரகாசப்படுத்துகிறேன்‌ (அறிகின்றேன்‌) 


255 


குரு: — அவ்விதமானால்‌ நீயே மற்ற எல்லாவற்றையும்‌ விட சிறந்த ஜ்யோதிஸ்ஸாக 
இருக்கின்றாய்‌. 

சிஷ்யன்‌: -- ஸத்குரோ! தாங்களுரைத்தது உண்மையே. ஸ்வயம்‌ ஜ்யோதிஸ்வரூப 
மான ஆத்மாவாகவே இருக்கின்றேன்‌. 

இச்செய்யுளில்‌ கூறப்பட்டவைகளுக்கு ஆதாரமான பிருஹதாரண்யக சுருதி பின்வரு. 
மாறு:-- 


“याज्ञवल्क्य कि ज्योतिरयं पुरुष इति | आदित्यज्योतिः सम्राडिति होवाचादित्येनैवायं 
ज्योतिषास्ते पल्ययन्ते कभ Her विपल्येतीत्येवमेवेतद्‌ याज्ञवल्क्य ॥ [ब्‌. ४-३-२] 
अस्तमित आदित्ये याज्ञवल्क्प कि ज्योतिरेवायं पुरुष इति चन्द्रमा एवास्य ज्योतिर्भवतीति 
[ஏ. ४-३-३] 
अस्तमित आदित्ये याज्ञवल्व्य चन्द्रमस्यस्तमिते कि ज्योतियेवायं पुरुष इत्यग्निरेवास्य 
ज्योतिर्भवतीति ....... [ஏ. ४-३-४] 
अस्तमित आदित्ये याज्ञवल्क्य चन्द्रमस्यस्तसिते शान्ते अग्नौ कि ज्योतियेवायं पुरुष इति 
वागेवास्य ज्योतिभेवतीति ....... . [ஏ. ४-३-५] 


अस्तमित भादित्ये याज्ञवल्क्य चन्द्रमस्यस्तमिते शान्तेऽग्नौ शान्तायां वाचि fe ज्योतिरे- 
वायं पुरुष इत्यात्मेवास्य ज्योतिर्भवति [बृ. ४-३-६] 

कतम आत्मेति योऽयं विज्ञानमयः प्राणेषु हृद्यन्तर्ज्योतिः पुरुषः . . . . . [இ ४-३-६] 
अत्रायं पुरुषः स्वयं ज्योतिर्भवति [बृ. ४-३-९] 


பகவத்பாதாள்‌--இச்செய்யுளில்‌ கூறியுள்ள கருத்தை एकश्लोकी என்ற ஒரு ச்லோகத்தால்‌: 
வர்ணித்துள்ளார்கள்‌. 


௭௮௮௭௭ ASHE: 


प्रकाशयत्यत्नि रविः पदार्थं तिश्यग्निरिन्दु: सकलं च चक्षु: । 
तच्चापि बुद्धिह्येहमेव बुद्धि तस्मात्परं ज्योतिरहं प्रभोऽप्सि ॥ ९५ ॥ 


(தொண்ணூத்தாரறாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 


தயிரைக்‌ கடைந்து வேறு படுத்தி எடுக்கப்பட்ட வெண்ணையானது அந்த 
மோரி$லயே இருப்பினும்‌ அதில்‌ ஸம்பந்தப்படாதிருப்பது போலவே, முக்தி 
பெற்றவன்‌, பிராரப்தகர்மம்‌ முடியும்‌ வரை அந்த உடலிலேயே காணப்படினும்‌ 
அதில்‌ ஸம்பந்தப்படுவதில்லை என்று இச்செய்யுளால்‌ நிரூபிக்கப்படுகின்ற.து. 
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कंचित्कालं स्थितः कौ पुनरिह எண்‌ नेव देहादिसई 
याबत््रारड्धभोगं कथमपि स सुखं घेष्टतेऽसङ्क बुद्धया | 
fered नित्यशुद्धो बिगलितममताहङ्क्र तिनित्यतृप्तो 
्रहमानन्द्स्वरूप। स्थिरमतिरचलो निर्गताशेषमोहः ॥ ९६ ॥ 
பதவுரை : 


எ: - உயிருள்ள பொழுதே முக்தி பெற்ற அந்த மஹாத்மா, प्रारधभोगं - 
பிராரப்த கர்மா, यावत्‌ - உள்ளவரை, कौ - இவ்வுலகில்‌, कंचित्कालं - சில நாட்கள்‌- 
स्थितः = இருப்பவனாக இருந்து கொண்டு, पुनः - மறுபடியும்‌, देहादिसड्धां « உடல்‌, மனைவி 
மக்கள்‌ முதலிய கூட்டத்தை, नेव भजते - தன்னுடையதென்று அபிமானத்துடன்‌ 
அடைவதில்லை, ஈான்ச:- பசி, தாகம்‌ முதலான இரட்டைத்‌ துன்பமற்றவனா 
கவும்‌, नित्यशुद्ध। எப்பொழுதும்‌ பரிசுத்‌ தனாகவும்‌, विगलितममताहडकृतिः - என்னுடையது? 
“நான்‌' என்ற அபிமானமில்லாதவனாகவும்‌, எனன: - எப்பொழுதும்‌ போதுமென்ற 
எண்ணத்தால்‌ திருப்தியுள்ளவனாகவும்‌, स्थिरमतिः - திடமான ஆத்மஞானம்‌ பெற்ற 
வனாகவும்‌, ஈனமான: - பிரும்மானந்தஸ்வரூபனாகவும்‌,  निर्गताशेषमोह: = எல்லாவித 
மோஹங்களும்‌ அற்றவனாயும்‌, अचल: सत्‌ - அதனாலேயே சஞ்சலமற்றவனாகவு 
மிருந்து கொண்டு, सुखं - யாதொரு ஆயாஸமுமில்லாமல்‌, अप्द्भबुद्धच्ा - நான்‌ ஒன்றி 
லும்‌ பற்றில்லாதவன்‌ என்ற புத்தியுடன்‌ கூடவே, कथमपि - எப்படியோ ஸ்நானம்‌, 
பிக்ாசாணம்‌, பிரணவ BUD முதலிய அவச்யமான உடலையொட்டிய கார்யங்‌ 
களில்‌, चेष्टते - செயல்‌ படுகின்றார்‌. 


கருத்துரை : 

அப்பெருமை வாய்ந்த ஜீவன்‌ முக்தன்‌, பிராரப்த கர்மா முடியும்‌ வரை இவ்வுலகில்‌ 
வாழ்ந்துவந்த போதிலும்‌ தன்‌ உடல்‌, மனைவி, மக்கள்‌ முதலிய தன்னைச்‌ சுற்றியிருக்கும்‌* 
கூட்டத்தில்‌ ஈடுபாடுள்ளவனாக இருக்கமாட்டான்‌. பசி தாகம்‌, சுகம்‌ துக்கம்‌ முதலிய 
இரட்டைத்‌ துன்பங்கள்‌ அவனை நாடுவதில்லை, முன்பு போன்று, தன்னைச்‌ சார்ந்தவைகளிலும்‌ 
தன்னுடலிலும்‌ “நான்‌” என்னுடையது என்ற எண்ணத்தையடைவதில்லை. மேலும்‌, மிகவும்‌ 
பரிசுத்தனாகவும்‌ எப்பொழுதும்‌ திருப்தியுள்ளவனாகவும்‌ திடமான பிரும்ம ஞானத்திலே நிலை 
பெற்று பிரும்மானந்தத்தில்‌ மூழ்கியிருப்பான்‌, ஸகலவிதமான மோஹங்களும்‌ தீர்ந்து அதனா 
லேயே எவ்வித சலனமுமில்லாதவனாகவும்‌ இருப்பான்‌. “நான்‌ ஒன்றிலும்‌ பற்றில்லாதவன்‌” 
என்ற எண்ணத்துடன்‌ கூடவே ஆயாஸமின்றியே, பிக்ஷாசாரம்‌, தீர்த்தாடனம்‌, பிரணவஜபம்‌, 
பிரும்மவிசாரம்‌ முதலிய வியவஹாரங்களை, தூங்குகின்ற குழந்தையானது தாயால்‌ ஊட்டப்‌ 
படும்‌ உணவை உட்கொள்வது போல்‌, அபிமானமின்றியே நடத்துகிறான்‌. 


तदयबलर सङ्ग्रह: 
न देहसङ्क भजते எத: प्रiरब्धभोगावधि चेष्टतेऽयमस्‌ | 
शुद्धः सृतृप्तः स्थिरधीः सुखात्मा चाइन्द्रमोहो निरहम्ममश्च ॥ ९६॥ 
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(தொண்ணூத்தேழாவது ச்லோகம்‌) 
.அவதாரிகை : 


நிர்மலமான பிரும்மஸாக்ஷ£த்காரத்தையடைந்து முக்திபெற்ற மஹானுக்கு 
பிராரப்த கர்மத்தால்‌ மாயை சிறிது காலம்‌ தொடருமானாலும்‌, யாதொரு துன்பத்‌ 
தையும்‌ அளிப்பதில்லை என்று இச்செய்யுள்‌ உபதேசிக்கன்றது. 


जीबन्नह्मात्ममेदं दलयति सहसा यत्प्रकाशैकरूपं 
विज्ञानं तच बुद्वौ सञ्षुदितमतुलं यस्य पुंसः पवित्रम्‌ । 
माया तेनेव तस्य क्षयम्रुपगमिता संसृतेः कारणं या 
नश सा कायेकर्त्री पुनरपि भविता नेव विज्ञानमात्रात्‌ ॥ ९७ ॥ 
ஙதவுரை : 


यस्य = யாதொரு, पुंसः = சிறந்த மனிதனுக்கு, अतुलं = இணையற்றதும்‌, faa - 
மிகவும்‌ பரிசுத்தமான தும்‌, प्रकाशेकरूपं - ஒரே ஒளி வடிவமான துமான, यत्‌ - யாதொரு 
विज्ञानं - நானே பிரும்மம்‌ என்ற சரம ஸாக்ஷாத்காரம்‌, बुद्धौ = அந்தக்கரணத்தில்‌, 
समुदितं - தோன்றிற்றோ, तच्च - அந்த பிரும்ம ஸாக்ஷாத்காரம்‌, सहसा - உடனடி 
யாகவே (மறுகணமே) जीवब्रह्मात्मभेदं - ஸம்ஸாரத்திற்குக்‌ காரணமான ஜீவ பிரும்ம 
பேத ஞானத்தை, दलयति - வேருடன்‌ அகற்றி விடுகின்றது. संसृतेः = பிறபிறப்பா 
கின்ற தளைக்கு, कारणं = காரணமாயிீருக்கும்‌, या - யாதொரு, என = அந்த முக்த 
னுடைய, माया - மாயையானது, 94 - பிரும்ம ஸாக்ஷாத்காரத்தாலேயே, क्षयं - 
அழிவை, उपगमिता - அடைந்ததோ, नष्टा - அங்ஙனம்‌ நாசமடைந்த, सा- அந்த 
மாயையானது. विज्ञानमात्रात्‌ - தோற்றமளிப்பதானாலும்‌, पुनरपि - மறுபடியும்‌, कार्यकर्त्री- 
ஸம்ஸாரத்தைச்‌ செய்வதாக, नेव भविता - ஒரு பொழுதும்‌ ஆகிறதில்லை, 


கருத்துரை : 


“न हि ज्ञानेन सदृशं पवित्रमिह विद्यते) என்று கீதையில்‌ புகழப்பட்டதும்‌ மிக பரிசுத்தமானதும்‌, 
இணையற்றதும்‌, ஒரே பிரகாச வடிவமானதுமான **நானே பிரும்மம்‌?” என்ற சரமக்ஷணவிருத்தி 
(கடைசி அந்தக்கரண விருத்தி) துக்கத்திற்குக்‌ காரணமான ஜீவபிரும்ம பேத ஞானத்தை 
யகற்றிவிடுகின்றது. எந்த மஹானுடைய மனத்தில்‌ அந்த கடைசி அகண்டாகார அந்தக்கரண 
விருத்தி தோன்றிற்றோ அதனால்‌ அவனுடைய ஸம்ஸாரத்திற்குக்‌ காரணமான மாயை உட 
GerGu நாசமடைந்துவிட்டது. அந்த மாயை பிராரப்த கர்மா முடியும்‌ வரை தோன்றினாலும்‌, 
அந்த வெறும்‌ தோற்றத்தால்‌ மட்டும்‌ மறுபடியும்‌ ஒரு பொழுதும்‌ எவ்வித கார்யத்தையும்‌ 
செய்யாது. முக்தி பெற்றவன்‌, ஸம்ஸாரிகளைப்போல்‌ எல்லா வியவஹாரங்களையும்‌ செய்தாலும்‌ 
அவைகள்‌ மறுபடியும்‌ ஒரு பொழுது ஸம்ஸாரத்தை ஏற்படுத்தாது. ஏனென்றால்‌ ஆத்மஞானத்‌ 
தால்‌ அவனிடமிருந்த மாயை அழிந்து விட்டது. பிராரப்தம்‌ முடியும்‌ வரை மாயை தோன்றினா 
லும்‌ ஞானியை அது ஒன்றும்‌ செய்வதில்லை. விஷப்பல்லை எடுத்த பிறகு நல்ல பாம்பு போல்‌ 
தோற்றமளித்தாலும்‌, பாம்பாட்டியை அப்பாம்பு ஒன்றும்‌ செய்வதில்லை. 
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तदयमत्र vane: — 


जीवेशभेदं दलयत्पवित्रं यस्यो दितं ज्ञानमतिप्रकाशम्‌ । Satine: 
तेनेव सायास्य विनाशसाप्ता न कार्यकर्ती भविता व ஏச: ॥ ९७॥ 


(தொண்ணூத்தெட்டாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 
விவேகியானவன்‌, ஸாரத்தை திரஹித்த பிறகு நிஸ்ஸாரப்‌ பொருளை உபே- 
க்ஷிப்பது போல முக்தன்‌ ஆத்மானந்தத்தையனுபவித்த பிறகு நிஸ்ஸாரமானதும்‌ 
துக்கரூபமான தமான உலகத்தை பரித்யாகம்‌ செய்கின்றான்‌ என்று திருஷ்டாந்தத்‌ 
துடன்‌ இச்செய்யுள்‌ உபதேசிக்கன் றது, 


विश्वं नेति प्रमाणाद्विगलितजगदाकारभानस्त्यजेदे 

पीत्वा यहत्फलास्मस्त्यजति च सुतरां तरफलं सोरभाढथम | र 
सम्यक्‌ सचिद्धनैकासतसुखबलास्वादपूर्णों हृदासो 

எனா निस्सारमेवं जगदखिलमिदं स्वप्रभःशान्तचित्तः ॥ ९८ Il 


பதவுரை + 

फलास्भ: - பழத்தினுள்ளிருக்கும்‌ ஸாரமானரஸத்தை, Neat - பருகிவிட்டு, 
सुतरां - மிகவும்‌, सौरभाढ्यं च - மிக்க மணமுள்ள தாயிருப்பினும்‌, ஈண்‌ - கொட்டையை 
யும்‌, தோலையுமே மிச்சமாகக்‌ கொண்ட அந்த பழத்தை, यद्वत - எவ்விதம்‌, त्यजति - 
ஒருவன்‌ எரிந்து விடுகிறானோ, एबं - அவ்விதமே, विश्वं - இந்த உலகமானது, नेति - 
இல்லை என்று, प्रमाणात - “नेहनानास्ति னா! என்ற சுருதி பிரமாணத்தால்‌, विगलितजग- 
बाकारभान; - பிரபஞ்சத்தைப்‌ பற்றிய தோற்றமற்றவனும்‌, सब्र: - வேறு உதவி 
யின்றி தானே பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருப்பவனும்‌, wrataa:- அமைதியான உள்ளம்‌ 
படைத்தவனும்‌, सम्यक्‌ - நன்கு, सच्चिद्घनेकामृततुखकबलास्वादपूर्ण: - ஸத்ரூபமாயும்‌, அறிவு 
வடிவமாயும்‌, வேற்றுமையற்றதும்‌, நாசமற்றதாயுமுள்ள பிரும்மானந்தத்தை 
பிடிப்பிடியாய்‌ உண்டு இருப்தியடைந்தவனுமான, असौ - இந்த ஜீவன்‌ முக்தன்‌, 
हृदा - விவேகமுள்ள மனதால்‌, इदं - இந்த, अखिलं जगत्‌ - எல்லா உலகத்தையும்‌, 
निस्सारं = ஸாரமற்றதாக, என - உணர்ந்து, त्यजेत्‌ बै - விட்டு விடுகிறான்‌. 


கருத்துரை : 

ஒருவன்‌ மாம்பழம்‌ போன்ற பழத்தின்‌ ரஸத்தை முழுவதையும்‌ அருந்திவிட்டு மிக்க 
மணமுள்ளதாக இருந்தாலும்‌ அந்த பழத்தின்‌ தோலையும்‌ கொட்டையையும்‌ எவ்விதம்‌ எரிந்து 
விடுவானோ அவ்விதமே இந்த ஜீவன்முக்தன்‌. “பிரபஞ்சம்‌ உண்மையில்‌ இல்லை” என்ற சுருதி 
வாக்கியத்தாலேற்பட்ட நல்லறிவால்‌, இப்பிரபஞ்சத்தை உணருவதில்லை. ஸச்சிதானந்தரூப 
மான பிரும்மரஸத்தை கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாக பருகி திருப்தியடைகின்றான்‌. வேறுபொருளின்‌ 
உதவியின்றி தானே பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌. அடங்கிய மனமுடையவனாய்‌ இவ்‌ 
வுலகம்‌ முழுவதையுமே ஸாரமற்றதென்று உணர்ந்து.பரித்யாகம்‌ செய்கின்றான்‌. i 
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ட்ப ப்ட்‌ सडःग्रहः-- 


पीत्वा फलाम्मो मधुरं TAN: त्यजत्यस्तार फलमाशु तद्वत्‌ । 
सच्चिद्घनेक[मृतपानतृप्तो नेतिप्रमाणाज्जगदप्यसारम्‌ ॥ ९८॥ 


(தொண்ணூத்தொன்பதாவது ச்லோகம்‌) 
_அவதாரிகை : 


பிரும்மஸாக்ராத்காரம்‌, பிறந்தவுடனேயே ஸம்ஸாரத்திற்குக்‌ காரணமான, 
கர்மாக்களும்‌, ஸம்சயங்களும்‌ ஆத்மானாத்ம கிரந்திகளும்‌ ஞானியிடமிருந்து நீங்கி 
விடுகின்றன என்று இச்செய்யுள்‌ கடோபநிஷத்‌, முண்டகோபகிஷத்‌ இவைகளைத்‌ 
தழுவி நிரூபிக்கின்றது. 


क्षीयन्ते चास्य कर्माण्यपि ay हृदयग्रन्थिरुङ्भि्यते वे 
छिद्यन्ते संशया ये जनिमृतिफलंदा दृष्टमात्रे परेशे | 
तस्मिश्चिन्मात्ररूपे गुणमलरहिते तच्वमस्यादिलक्ष्ये 
कूटस्थे प्रत्यगातमन्यखिरत्रिधिमनोऽगो चरे ब्रह्मणीशे ॥ ९९ ॥ 
பதவுரை : 


चिन्मात्रे - ஞானத்தையே உருவமாகக்கொண்டதும்‌, गुणसलरहिते - ஸத்வம்‌, 
ரஜஸ்‌, தமஸ்‌, என்ற குணங்களாகிற குற்றமற்றதும்‌, वत्त्वमस्पादिलक्ष्ये - *தத்வமஸி்‌ 
முதலிய மஹா வாக்கியங்களில்‌ லஷ்யார்த்தமான தும்‌, ஈன . எவ்வித விகாரமற்ற 
தும்‌, अखिलविधिमनोगोचरे - ஸகல விதி வாக்யங்களுக்கும்‌, மனத்திற்கும்‌, விஷயமாகாத 
ॐ, प्रत्यगात्मनि - அனைவருடைய அந்தராத்ம ஸ்வரூபமாகவும்‌, परेशे - மிகவும்‌ சிறந்த 
பிரும்ம தேவன்‌ முதலானவர்களுக்கெல்லாம்கூட ஈச்வரருமான, तस्मिन्‌ - அந்த, ईशे- 
ब्रह्मणि - ஸர்வேச்வர பிரும்ம ஸ்வரூபமான து, दृष्टमात्रे - அறியப்பட்ட உடனேயே, 
अस्प - இந்த பிரும்ம ஞானியினுடைய, कर्माणि எ - ஸம்ஸாரத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ கர்‌ 
மாக்கள்‌ அனைத்தும்‌, क्षीयन्ते - அழிந்துவிடுகன்றன. ` हृदयग्रन्थिः ச்‌ = ஹ்ருதயத்தில்‌ 
உள்ள முடிச்சு அதாவது ஆத்மா- அனாத்மா இவ்விரண்டும்‌ பிரிக்க முடியாமல்‌ 
முடிச்சு போல்‌ ஒன்றாகி இருத்தல்‌, என்பது sigur ag - அவிழ்ந்து விடுகின்றது. 
जनिमृतिफलदाः - பிறப்பிறப்பென்‌ ற பயனையளிக்கும்‌, 8 - அந்த, संशया अपि - எல்லாவித 
மான ஸம்சயங்களும்‌, ஊன்‌ - வேருடன்‌ அகற்றப்படுகன்‌ றன. 
கருத்துரை : 

பரமாத்ம ஸ்வரூபம்‌, ஞான வடிவமானது, ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ என்ற முக்குணங்‌ 
களற்றது, அந்த குணங்களால்‌ ஏற்படும்‌ காமம்‌, குரோதம்‌ முதலிய குற்றங்களற்றது. தத்வ 


மஸி, அஹம்‌ பிரும்மாஸ்மி முதலிய மஹா வாக்கியங்களினால்‌ லக்ஷணாவிருத்தியால்‌ பிரதிபாதிக்‌ 
கப்படுவது. 
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ஒருவிதமான மாறுபாடுமில்லாதது. வேதங்களிலுள்ள விதிவாக்கியங்களுக்கு விஷயமாகாதது... 
மனத்திற்கு எட்டாதது. எல்லோருடைய அந்தராத்ம ஸ்வரூபமானது, ஹிரண்யகர்ப பிரும்மா 
முதலியவர்களுக்கெ ல்லாம்‌ ஈசுவரனாகவுமிருப்பது. அப்பெருமை வாய்ந்த ஸர்வேச்வர பிரும்ம 
ஸ்வரூபமானது அ றியப்பட்டவுடனேயே ஞானியின்‌, ஸகல கர்மாக்களும்‌ நாசமடைகின்றன. 
ஹிருதயத்தில்‌ உள்ள முடிச்சு அதாவது ஆத்மா -- அனாத்மா இவ்விரண்டும்‌ முடிச்சு போன்று: 
பிரிக்க முடியாமல்‌ இருத்தல்‌ -- என்பது அவிழ்ந்து விடுகின்றது. பிறபிறப்பென்ற பயனையளிக்‌ 
கும்‌ எல்லா ஸம்சயங்களும்‌ அகன்று விடுகின்றன. இச்செய்யுளுக்காதாரமான சுருதி வாக்கியம்‌ 
பின்வருமாறு:-- 
भिद्यते हृदयग्रन्थिश्छिद्न्ते सवेसं शया: । क्षीयन्ते चास्य कर्याणि तस्मिन्दृष्टे परावरे ॥ 

[कठो. २-२-३-१५] [मुण्ड. २-२-८] 
. तदयमत सङ्ग्रह: 
तत्त्वम्पदार्थेड्मलचित्स्वरूप पूर्णे परब्रह्मणि दृष्टमात्रे । 
सर्वाणि कर्माणि लयं प्रयान्ति हृद्ग्रन्थिरेवं विशयाश्च विश्वे ॥ ९९ ॥ 
ஜீவன்முக்தி மஹிமை முற்றிற்று. 


(நூறாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 


இந்நூலின்‌ முடிவில்‌ பகவத்பாதாள்‌ பரமகருணையுடன்‌ சிஷ்யர்களுக்கான 
ஸாரமான உபதேசத்தை ; இச்செய்யுளால்‌ செய்கின்றார்கள்‌. முக்தி பெறவிரும்பு 
இன்றவன்‌, ata चाद्यं पुरुषं प्रपद्ये) என்று 8தோபதேசப்படி வாஸுதேவனை சரணா 
கதி செய்தல்‌ வேண்டும்‌, பின்னர்‌ வாஸுதேவனுடைய துணையுடன்‌ அலங்கம்‌ 
எனப்படும்‌ வைராக்யமாகிற கத்தியால்‌ ஸம்ஸாரமாகிற மரத்தை வேருடன்‌ 
வெட்டியெறிய வேண்டும்‌. பிறகு ‘age सर्व” என்ற பிரும்ம ஞானத்தை 
யடைந்து அந்த மரத்தினடியில்‌ அழியாத வாஸுதேவஸ்வரூபத்தையடைந்து 
நித்யானந்தத்‌துடனிருக்க வேண்டும்‌. ஸர்வ வேதஸாரஸங்கிரஹ ரூபமான பகவத்‌ 
இதை பதினைந்தாவது அத்யாயாரம்பத்தில்‌ கூறப்பட்டிருப்பதே இச்செய்யுளில்‌" 
உபதேசிக்கப்பட்டிருக்றெ து. 


आदौ मध्ये चान्ते जनिख्रतिफलदं கரக்‌ विशाल 
ज्ञात्वा संसारवृक्षं भ्रममदमुदिताशोकतानेकपत्रम्‌ | 
कामक्रोधादिशाखं सुतपश्ुबनिताकन्यकापक्षिसङ्घ 
िस्वाऽसङ्गासिनेनं पडुमतिरमितश्रिन्तयेद्वासुदेवम्‌ ॥ १०० ॥ 
பதவுரை : 


पदुमति: - கூர்மையான புத்தியுள்ள மனிதன்‌, कमेमूलं = முன்‌ செய்த கர்மாக்களை 
வேராகக்‌ கொண்டதும்‌, कामक्रोधादिशाखं - ஆசை, சினம்‌ முதலிய மனோவிகா ரங்களை 
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இளைகளாகக்‌ கொண்டதும்‌, श्रम-मद-मुदिता-शोकतानेकपत्रं = தவறான அறிவு, கொழுப்பு, 
இன்பம்‌, சோகமாதிற அநேகம்‌ இலைகளையுடையதும்‌, जनिमृतिफलदं - பிறபிறப்பாகிற. 
பழங்களையளிப்பதும்‌, सुत-पशु-बनिता-कन्यकापक्षिसङ्कं - மகள்‌, பசு, ஸ்திரீ, இளம்பெண்‌ 
ஆசிய பறவைக்‌ கூட்டங்களுடன்‌. கூடின தும்‌, विशालं - மிகப்‌ பெரியதுமான, संसार- 
वृक्षं - ஸம்ஸாரமாகிற மரத்தை, आदौ - தோன்றும்போதும்‌, अन्ते - மறையும்போதும்‌, 
तथा - அவ்விதமே, என்‌ च - நடுவில்‌ இருக்கும்‌ போதும்‌, எனா - மரம்‌ போன்று இப்‌ 
பிரபஞ்சம்‌ அழியக்கூடியதென்பதையுணர்ந்து, ரர்‌ - இந்த ஸம்ஸார விருக்ஷத்தை,, 
असङ्भासिना - வைராக்யம்‌ என்ற கத்தியால்‌, छित - வெட்டித்தள்ளி, भभितः - எம்‌ 
பொழுதும்‌, NEM - எங்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பரமாத்‌ 
மாவை, चिन्तयेत्‌ - தியானம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. 


கருத்துரை : 

முக்தி பெறுவதற்கு விருப்பமுள்ளவனும்‌ மிகவும்‌ கூர்மையான புத்தியுள்ளவனுமான 
மனிதன்‌ வாஸுதேவனையே தஞ்சமென்று அடைய வேண்டும்‌. பகவான்‌ வாஸுதேவனே கீதை 
யில்‌ *'तमेव चाद्यं पुरुषं प्रपद्ये” என்று தன்னை சரணாகதி செய்ய உபதேசித்திருக்கின்றார்‌. அந்த. 
வாஸுதேவனுடைய துணையுடன்‌, தீவிரமான அஸங்கமெனப்படும்‌ வைராக்யத்தை கத்தியாகச்‌ 
செய்து கொண்டு, ஸம்ஸாரமாகிற மரத்தை அதனால்‌ வெட்டித்தள்ள வேண்டும்‌. ஸம்ஸாரம்‌ 
மரத்தைப்போன்று அழியக்கூடிய பொருளே. அதில்‌ ஸம்சயமில்லை. யாதொன்று தோன்று 
வதற்கு முன்பும்‌, தோன்றி மறைந்த பிறகும்‌ இல்லையோ, அந்தப்பொருள்‌ நிகழ்காலத்திலும்‌ 
இல்லாததாகும்‌ என்ற யுக்தியால்‌ ஸம்ஸார விருக்ஷம்‌ உண்மையில்‌ இல்லாததென்று அறிய 
வேண்டும்‌. ஸம்ஸாரமாகிற மரம்‌ மிகவும்‌ ஆச்சர்யமானதோர்‌ மரமாகும்‌. பிராணிகளின்‌ முன்‌ 
செய்த கர்மாக்களே இம்மரத்திற்கு வேராகும்‌. தவருன அறிவு, கொழுப்பு, ஸந்தோஷம்‌, வருத்‌ 
தம்‌ முதலியவைகளே இம்மரத்திற்கு இலைகளாகும்‌. காமம்‌, கோபம்‌ முதலிய மனோ விகாரங்‌ 
களே இம்மரத்திற்கு கிளைகளாகும்‌. புதல்வன்‌, பசு, மங்கையர்‌, இளம்பெண்கள்‌, ஆகியவர்‌ 
களே இம்மரத்தில்‌ வாழும்‌ பறவைக்‌ கூட்டங்களாகும்‌. பிறப்பும்‌ இறப்புமே இம்மரத்தின்‌ பழங்‌ 
களாகும்‌. இம்மரம்‌, மற்ற மரங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ மிகப்பெரியது. எனவே, முமுக்ஷ புருஷன்‌ 
வாஸுதேவனையே வழிபட்டு, அவன்‌ துணையுடன்‌, வைராக்யமாகிற கத்தியால்‌ இம்மரத்தை 
வெட்டி அதன்‌ காரணமான வாஸுதேவனையறிந்து அந்த வாஸுதேவனையே அடைய வேண்டு 
மென்று பகவத்பாதாள்‌ சிஷ்யர்களுக்குக்‌ கருணையுடன்‌ இச்செய்யுளால்‌ உபதேசித்திருக்கிறார்கள்‌ 
அழியும்‌ தன்மையுள்ள ஸம்ஸாரத்தை அழித்து மாந்தர்கள்‌ துன்பமற்றவர்களாயிருக்க வேண்டு 
மென்ற கருத்துடனேயே ஸம்ஸாரத்தை மரமாகக்‌ கற்பனை செய்து உபநிஷத்‌, கீதை, புராணங்‌ 
கள்‌ அதை வர்ணனை செய்கின்றன. அவை பின்வருமாறு:-- 


கண்னினாகராளி एषोऽश्वत्थः सनातनः 
என்று கடோபநிஷத்‌ வர்ணித்துள்ளது. 
சா सुपर्णा agar सखाया समानं aa परिषस्वजाते 
என்று முண்டகோபநிஷத்‌ உபதேசிக்கின்றது. 
ऊध्वेमूलमधःशाखं अश्वत्थं प्राहुरव्ययम्‌ | छन्दांसि यस्थ पर्णाति यस्तं वेद ஏ वैदवित्‌ ப 
अधश्चोध्व॑ प्रसृतास्तस्य शाखा गुणप्रवृद्धा विषयप्रवालाः । 
अधश्च मूलान्यनुसन्ततानि कर्मानुबन्धीनि मनुष्यलोके ॥ 
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च रूपमस्येह तथोपलभ्यते वान्तो त चादिने च सम्प्रतिष्ठा । 
अश्वत्थमेनं सुविरूढमूलं असङ्गशस्त्रेण दृढेन छित्वा ப 
ततः पदं तत्परिमागितव्यं यस्मिन्गता व चिवतेन्ति भूयः 1 
तमेव चाद्यं पुरुषं प्रपद्ये यतः प्रवृत्तिः प्रसृता प्राणी # 
निर्मानमोहा जितसङ्गदोषा अध्यात्मनित्या वितिवृत्तकामाः | 
ஏரா: सुखदुःखसंज्ञेः गच्छन्त्यमूढाः पदमव्ययं तत्‌ ॥ 
न तद्भासयते सूर्यो न शशाङ्को न पावक: । यद्गत्वा न निवर्तन्ते तद्धाम परमं मम॥ 
என்று பகவத்கீதை பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌ கூறுகின்றது. 
अव्यक्तमूल प्रभव!, तस्येवानुग्रहोत्थितः | बुद्धिस्कन्धमयएचेव इन्द्रियान्तरकोटर! ।। 
महाभूत॑विशाखश्न विषयेःपत्ववांस्तथा । धर्माधर्मसुपुष्पश्च सुखदुःखफलोदयः ॥ 
'आजीत्र्यः सर्वभूताना ब्रह्मवृक्षःसनातनः | एतद्ब्रह्मवनं चेव ब्रह्माचरति साक्षिवत्‌ ।। 
एतच्छित्वा च मित्वा च ज्ञानेन परमासिना | ततश्चात्मगतिं प्राप्य तस्मान्नावर्तते पुनः | 
என்று புராணம்‌ பறைசாற்றுகின்றது. 
एकायनो$सो द्विफचस्विम्‌लश्चतूरसः पञ्चविधः षडात्या | 
सप्तत्वगष्टविटपो नवाक्षो दशच्छदी द्विखगो ह्यादिवृक्षः॥ 
என்று ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌ தசமஸ்கந்தம்‌ இரண்டாவது அத்யாயத்தில்‌ வர்ணிக்கப்பட்டிருக்கிறது.. 
तदयमत्र सङ्ग्रहः 
कमॅकमूलं मृदितादिपत्रं कामादिशाखं स्वजताण्डजाढयम्‌ | 
संछिद्य Faas ह्यसङ्गखड्गेन धीरो भजतान्मुकुन्दम्‌ ॥ १०० ॥ 


(நூத்தி ஒன்றாவது ச்லோகம்‌) 
அவதாரிகை : 
ஜீவன்‌ முக்தர்களான பகவத்பாதாள்‌, இந்நூலின்‌ முடிவில்‌ “நானே பிரும்‌ 
மம்‌” என்ற ஸாக்ஷாத்காரத்தையனுஸந்தானம்‌ செய்து கொண்டே இஷ்யர்களை 
இக்ஷிப்பதற்காக இச்செய்யுளால்‌ மங்களாசரணம்‌ செய்கின்றார்கள்‌. 
जातं मय्येव सर्वे पुनरपि यि तस्संस्थितं चेव विइवं 
सवे मय्येव याति प्रविलयमिति तद्‌ ब्रह्म चेबाहमस्मि | 
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ஏன स्मृत्या च यज्ञाद्यखिळशुभबिधो सुप्रयातीह काये 
न्यूने सम्पूणेतां वे तभहमतिमुदेवाच्युतं सन्नतोस्मि । १०१॥ 


பதவுரை : 

मय्येव = என்னிடத்திலேயே, ad बिश्‍वं > எல்லா பிரபஞ்சமும்‌, जातं = உண்டா 
யிற்று, पुनरपि - மேலும்‌, मय्येब च - என்னிடத்திலேயே, तत्‌ - அந்த பிரபஞ்சமானது, 
संस्थितम्‌ - நிலைபெற்றிருந்தது. मय्येव - என்னிடத்திலேயே, ad - எல்லா பிரபஞ்சமும்‌ 
प्रबिलयं - நிச்சேஷமான நாசத்தை, यातीति - அடைனெறதென்ற காரணத்தால்‌, तद्ब्रह्म- 
चेव = அந்த பிரும்மமாகவே, आहमस्मि - நான்‌ இருக்கின்றேன்‌. इह - இவ்வுலகில்‌, என. 
கனா - ஏந்த பிரும்மத்தின்‌ ஸ்மரணத்தால்‌, यञ्ञाद्यख्विलशुभ्नविधौ - யாகம்‌ முதலிய மங்கள 
கரமான தர்ம கார்யங்களைச்‌ செய்யும்‌ பொழுது, कार्य - யாகாதி கார்யமானது, न्युनं व = 
எவ்விதமான குறைபாடுடன்‌ கூடியிருப்பினும்‌ _ सम्पूर्णतां सुप्रयाति-- ஒரு. குறைவு 
மின்றியே பரிபூர்ண பலனையளிக்கும்‌ நல்ல கார்யமாயிருத்தலை நேர்மையாகவே 
அடைஇன்றதோ, तं - அப்பெருமை வாய்ந்த, अच्युतं - அழியாத. பரமாத்மாவை. 
अहं - நான்‌, अतिवुदेव - மிகவும்‌ சிறந்த ஆனந்த ஸாக்ஷாத்காரத்துடன்‌, सन्नत्ोऽस्मि - 
நன்கு நமஸ்கரிக்கின்றேன்‌. 


கருத்துரை : 

என்னிலேயே உலகமனைத்தும்‌ தோன்றி என்னிலேயே நிலைபெற்றிருந்து என்னிலேயே 
மறைந்துவிடுகின்றது. எனவே பிரபஞ்சத்தின்‌ உத்பத்தி, ஸ்திதிலயம்‌ இவற்றிற்குக்‌ காரண 
மென்று கூறப்படும்‌ பிரும்மமாகவே நான்‌ இருக்கின்றேன்‌ என்று பகவத்பாதாள்‌ தன்னுடைய 
ஜீவன்முக்தி நிலையை முதலில்‌ அனுஸந்தானம்‌ செய்தார்கள்‌, பிறகு 
‘ > ட்‌ > 22 ட < 
अशुभ!नि निराचष्टे तनोति शुभसन्ततिम्‌ । स्थृतिमात्नेण यत्पुंसां எனன ஜர்‌ परम्‌ ; 
अतिकल्याणरूपत्वाच्ित्यकल्याण संश्रयात्‌ । स्थतृंणां वरदत्वाच्च ब्रह्मतन्मद्धलं परम्‌' » 
என்ற வசனப்படி மரணத்தாலேயே மங்களங்களையளிப்பதும்‌ நல்ல கார்யங்களைச்‌ செய்யும்‌ 
பொழுது ஏதேனும்‌ குறைபாடு இருப்பினும்‌ அக்குறைகள்‌ நீங்குகின்றனவோ அங்ஙனம்‌ 
பெருமை வாய்ந்ததுமான அழிவற்ற பரம்பொருளை அச்சுதனை நமஸ்கரிக்கின்றனே என்று 
நூலின்‌ முடிவில்‌ மங்களசரணம்‌ செய்யப்பட்டது. அபேத பாவனை செய்யப்படும்‌ பரமாத்ம தத்‌ 
வத்தைக்குறித்து பேத புத்தியுடன்‌ செய்யப்படும்‌ நமஸ்காரம்‌ பொருந்தாதென்றிறுப்பினும்‌ 
பரமாத்மதத்வம்‌ மிகவும்‌ உயர்ந்ததென்று தோத்திரம்‌ செய்வதன்‌ பொருட்டு பகவத்பாதாளால்‌ 
நமஸ்காரம்‌ செய்யப்பட்டதென்றறிய வேண்டும்‌. இங்ஙனமே, பகவத்பாதாளின்‌ பரமகுருவான 
கெளடபாதாசார்யாரும்‌--மாண்டூக்யோபநிஷத்‌ காரிகையில்‌ 
दुदेशेमतिगम्भीरमंजं साम्यं विशारदम्‌ | बुद्ध्वा पदमचानात्वं नमस्कुर्मो यथाबलम ॥ 

[माण्डू. अला. १०० श्लो.] 


என்று தன்னுடைய நூலின்‌ முடிவில்‌ பரமாத்ம தத்வத்திற்கு நமஸ்காரம்‌ செய்திருக்கிறார்கள்‌. 


264 
सदयभत्न ङ्ग्रहः-— 


मय्येव जातं चिखिलं स्थितं च लीनं च तद्ब्रह्म परं भवामि | 
न्यूनं भवैद्यत्स्म रणात्सुपूर्ण तमच्युतं सन्ततमानतोऽस्मि॥ १०१॥ 


श्रीशङ्कुराचायंगुरुप्रणीता वैदान्तकेसर्यपराभिधाना । 
कृतिः शतश्लोकयभिरूपह्ृद्या दुर्बोधनानातिगमार्थंगर्भा ॥ १०२ ॥ 
श्लोकाश्च बह्वक्षर AMIS: स्वरूपतोप्यम्बुधिवन्महान्तः । 
अवन्तवेदान्वतरङ्गमालाः ते बालकानां किल दुविगाहाः ॥ १०३ ॥ 
तद्बालकानां सुलभावगाहाः स्वल्पाक्षरश्लोकमयास्तु कुल्याः | 
Fact गुरुस्वामिबुधेव यत्वात्‌ arg बालास्त्विह लब्धहर्षाः ॥ १०४ ॥ 
ளாக गुर्वी शतश्लोकी तु शाङ्करी । 
कुल्यासमाना संक्षिप्ता गुरुस्वामिबुधेन सा ॥ १०५ ॥ 
श्रीकामकोटीश जयेन्द्रयोगि-जगद्‌गुरूणां चरणारविन्दे | 


गुरुप्रियेयं विवृतिमंदीया समपिता वन्दनकोटिपूवं स्‌ ॥ १०६॥ 


குருப்ரியை எனப்படும்‌ சதச்லோகியின்‌ தமிழுரை முற்றிற்று. 
சதச்லோகியின்‌ உத்தர பாகம்‌ முற்றிற்று. 
சதச்லோக முற்றிற்று. पक 


॥ शुभम्‌ ॥ 


॥ शतशछोकी छोकालुक्रमणी - अकारादिक्रमानुसारिणी ॥ 


श्होकप्रतीकम्‌ हो. संख्या पुटसंख्या அிகாரிகர को. संख्या पुटसंख्या 
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